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UNDERSTANDING AGENCY: FROM THEORETICAL GRAMMAR
TO LINGUISTIC ANTHROPOLOGY AND DISCOURSE STUDIES

Summary. The objective of the study is to follow
the evolution of the term agency in Linguistics from
the 1960s, when Agent appeared among semantic primitives in
Fillmore’s Case Grammar and was interpreted as a performer
of an action, up to the current research in the field of Linguistic
Anthropology and Discourse Studies. The study reveals that
the notion of agency was first based on formal properties
manifested syntactically, but then it gradually shifted to ever
more pronounced reliance on extralingual (psychological,
culture-specific or ideological) factors. Thus, the Agent set
off as the subject of transitive verbs contrasted to the object
and the subject of intransitive ones. Yet, analysis of semantic
properties peculiar to individual transitive verbs, as well
as the noun category of animacy or inanimacy made lexical
meaning important for assigning the Agent role to a participant
of an event. Morphological features peculiar to verbalizers
of the Agent were summed up in the Animacy Hierarchy, with
first- and second-person pronouns appearing as the Agent
more often than third-person pronouns, animate or inanimate
nouns. In addition to animacy, volition and ability to exercise
control were added to the list of the Agent’s prerequisites. In
other words, agency could not be an objective characteristic
but rather, the speaker’s subjective interpretation of an event.
Advances of Linguistic Anthropology have offered insight
into the studies of agency since they highlight how differently
people across cultures (in particular, those showing
differences along the collectivism—individualism continuum)
interpret events in terms of causation and, correspondingly,
participants’ responsibility and control. Discourse studies
of modern mediated communication, in their turn, shed light
on the relation between the Agent and identity, while Critical
Analysis of political discourse considers agency as a capacity
to bring about sociocultural change, where the Agent’s
propensity to act and causal relations depend on the worldview
maintained within the community’s ideological frame.

Key words: agency, Agent, Theoretical Grammar,
Linguistic Anthropology, Discourse Studies.

Problem statement. Fundamental issues of Theoretical Gram-
mar keep attracting modern linguists [1; 2, 3] who effectively merge
classical syntactic theories with current perspectives on language as
a tool used to construct, maintain and modify worldviews, perso-
nality, identity and community. A concept borrowed from Phi-
losophy where it is employed to discuss determinism of human
existence, the social action theory, moral responsibility and other
metaphysical and ethical issues, agency integrates innovative
and classical approaches. Studied within Chomsky’s generative par-
adigm in the late 1950s — early 1960s and later scrutinized by many
outstanding linguists [4; 5; 6], agency (also referred to as agentivity)

is defined as a linguistically verbalized semantic feature of primary
and secondary participants to an event.

The objective of the research is to follow the trajectory
of the terms agency and Agent from their appearance in Fillmore’s
Case Grammar in the late 1960s up to their application in contem-
porary Linguistic Anthropology and Discourse Studies.

Research results. Originally, agentivity had a syntactic dimen-
sion arising from the three basic relations of Subject of an intran-
sitive verb (Jack returned home), Agent, or subject, of a transitive
verb (Jack hates jogging) and Object of a transitive verb (Mary
drank tea) verbalized in a particular way in every language [7, p. 6].
The semantic roles of the subject in a sentence are diverse: Agent
(Jack poured the tea), Actor (Mary ran), Perceiver (John saw
a snake), Instrument (The hammer broke the glass), Patient (The
old woman died). Subjects may be treated in grammatically dif-
ferent ways, which results in difficulties defining the linguistic
subject [8, p. 98-101]. In grammars of most European languages,
subjects of transitive and intransitive verbs are treated in the same
way, whereas objects of transitive verbs are treated differently. This
phenomenon is called accusativity. However, there are languages
where the subject of an intransitive verb and the object of a transi-
tive verb are regarded syntactically in the same way, while the sub-
ject of a transitive verb shows a difference [9, p. 37]. In Modern
English, however, the noun paradigm is considerably reduced, so
accusativity is not marked formally, which entailed a further analy-
sis of this category in terms of its subtle semantic properties.

In his famous publication The Case for Case, Fillmore tried to
present Syntax, Morphology, and Semantics as inseparable phenom-
ena while insisting on “the centrality of syntax” and arguing for “the
importance of covert categories” [4, p. 3]. The scholar stated that
there are “semantic primitives” [4, p. 11] such as the notions of agent
and patient and that “{W]hen the noun is nominative, its ‘syntactic
meaning’ may be that of agent, patient, or anything else” [4, p. 11].
According to Fillmore, it is relevant to distinguish Agentive, Instru-
mental, Dative, Factitive, and other cases, where Agentive is the case
of “the typically animate perceived instigator of the action identified
by the verb” [4, p. 24]. In the footnote, the scholar admits knowing
“of no way of dealing” [4, p. 24] with such occurrences as inanimate
nouns (e.g., robot) or institutions (e.g., nation) and therefore extends
“animateness” to include them as well. The subtlety of the Agent
and its semantic underpinning may be illustrated with the frame for
the verbs to kill and to murder. Fillmore points out that for to kill,
the frame presupposes specifying an Instrument or an Agent, while
the verb to murder requires an Agent [4, p. 28]. Compare:

The tree [Instrument] killed three people vs The terrorist
[Agent] killed three people
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*The tree [Instrument?] murdered three people vs The terrorist
[Agent] murdered three people.

In other words, agency is defined as a relation between an action
and its doer, which is a quite abstract though intuitively clear notion
[5, p. 11]. Verbalization of agency is ascribed to different language
levels: morphology (the Agentive case [4]) and lexical semantics
(agentive verbs [10] and nouns [11]).

The shift towards studying communication rather than solely
the language system drew linguists’ attention to extralingual factors
that influence linguistic choices of speakers. In 1976, Silverstein put
forward an ‘Animacy Hierarchy’ where nouns and nounal phrases
were arranged on the spectrum between ergativity and accusativity
[12]. Dixon draws on Silverstein’s idea and argues that “a speaker
will think in terms of doing things to other people to a much greater
extent than in terms of things being done to him. In the speaker’s
view of the world, as it impinges on him and as he describes it in
language, he will be the quintessential agent” [7, p. 84]. Ahearn
proposes the graphic visualization of the Hierarchy (Fig. 1):

15t
person

2nd pronouns

person
pronouns

person

3rd ‘

pronouns

Proper
- nouns
Common nouns
Human
Animate

Inanimate

>

Increasingly likely to be in Agent position rather than in Object position

Fig. 1. The Animacy Hierarchy [9, p. 39]

In other words, it is claimed to be a universal grammatical prin-
ciple that the speaker appears as the “most salient person” in com-
munication [13, p. 210], with the addressee being the second to be
found in the Agent position. The participants absent from an inter-
action were ranked as follows: third-person pronouns, proper pro-
nouns, animate nouns (first of all those referring to humans, then
to non-humans) and, finally, common nouns referring to inanimate
objects. At this point, the research focus was mostly on grammat-
ical rather than social aspects of agency. However, that was to be
changed.

In 1983, DeLancy pointed out that agency had become prob-
lematic to define because many researchers started to include in its
meaning such components as controllability, volition and animacy
[11], whereas some of these features might be missing in the mean-
ing of an agentive construction. For example, a builder is a proto-
typical Agent, while a runner is not because to run is an intransitive
verb and cannot take a direct object, a loser loses involuntarily,
wind and lightning are inanimate. Hence, DeLancy concludes that
the key semantic component of agency is causation of an event
and this is exactly what builders, losers, runners, wind, and light-
ning have in common [11, p. 182] (see also [14, p. 162]).

Considering language from the point of view of Linguistic
Anthropology, Duranti suggests understanding agency as “the pro-
perty of those entities (i) that have some degree of control over their
own behavior, (ii) whose actions in the world affect other entities’
(and sometimes their own), and (iii) whose actions are the object

of evaluation (e.g. in terms of their responsibility for a given out-
come)” [15, p. 453]. The scholar differentiates between two dimen-
sions: agency performance and agency encoding. According to
the scholar, performance appears on the “ego-affirming level” (the
very act of speaking affirms one as an Agent) and on the “act-consti-
tuting level” (here, Duranti draws primarily on Austin’s Speech Act
theory that treats utterances as actions). Encoding of agency (i.e.,
grammatical and discourse devices) is generalized with the follow-
ing: 1. centrality of agency in languages, 2. diversity of encoding
of agency, 3. mitigation of agency [15, p. 460]. In other words, all
languages dispose of a range of means to express agency and all
languages offer structures to obfuscate or mitigate it. Thus, agent-
less passive and impersonal sentences of various types are cases
of agency mitigation. Yet, there are other mitigating means. Here
belong, for example, four types of “agent-oriented modality” (obli-
gation, necessity, ability, and desire) [16], since modal verbs in
the sentences You should be polite, You may sit there, etc. inform
hearers “with a sense of how speakers are representing their own as
well as others’ obligations within a primarily language-constructed
(actually discourse-constructed) moral world” [15, p. 465]. The miti-
gation notion resolves Fillmore’s dilemma of interpreting agency
of robot or nation: “by representing actions and events typically
generated by human beings as if they were generated by inanimate
objects or abstract sources, English speakers might be giving these
non-human entities a quasi-agentive status” [15, p. 464]. Analyz-
ing performance on digital media, Silvio comes up with the notion
of animation to discuss nonhuman (or even non-living) agents [17].
Cartoon characters are regarded as examples of ‘dividuality’: they
are drawn by one person, voiced by another and their speech is
written by yet another. This line of thought is furthered by Ger-
shon’s “neoliberal agency”, where corporations are treated as indi-
viduals and humans are “simply smaller versions of corporations”
[18, p. 541]. In other words, a cartoon character is perceived as
a single actor; similarly, “actions done by or on behalf of a corpo-
ration may be interpreted as coming from a single rational agentic
force” [19, p. 3].

Overall, the postmodernist worldview entails reviewing agency.
The rationality behind the ‘causation’ premise of agency has been
significantly undermined by the social constructivism theory, since
ever-intensifying cross-cultural interactions of the late 20™ — early
21% centuries have been uncovering culture-specific logics applied
to cognize and explain historical events, interpersonal and psy-
chological issues, etc. Psycholinguistic experiments reveal that
“causal agent” is “a context-dependent construct, with both phys-
ical and social context playing important role” [20, p. 1]. Thus,
insignificant changes in context may alter the perception of phys-
ical causality in visual cognition. No less impactful is social con-
text, for example, cultural predispositions to self-effacing or self-
serving biases arising from different concepts of the self: while East
Asian societies emphasize interdependent ways of being, Western
societies support independent notions of self [21]. Hence, people
in independent societies tend to focus a single proximal cause for
an event [22], pay less attention to distal consequences of events
[23] and consider personal choice to be the most motivating [24],
thus, “[W]hat it means to be an “agent” does not appear to be a sta-
ble, universal property of events in the world” [20. p. 1].

Linguistic studies, therefore, started to elaborate on people’s narra-
tives, so-called “meta-agentive discourse”, i.e., how people talk about
their own and others’ actions, how they lay blame or attribute responsi-

5



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

bility for events [9, p. 41]. In[25], the study of middle-class American’s
life stories reveals that this social group attributes meeting and falling
in love to a considerable extent to fate and chance, whereas they view
themselves as quite agentive in their professional life.

Analysis of meta-agentive discourse confirms that gender is
another salient factor that shapes one’s agency. Exploring young
Nepalis’ love letters, Ahearn notes that both male and female let-
ters mix individualistic and fatalistic notions, female writing,
however, emphasizes “more fatalistic notions, claiming that it was
not possible to achieve what one wanted to life” [9, p. 43]. Male
letters, on the other hand, assert that “any and all obstacles could
be overcome” [9, p.43]. Interestingly, the claim that “grammatical
categories per se are able to convey social meanings” [26, p. 568]
is convincingly supported both by corpus analysis and associative
experiments: treated as “linguistic devices used to express actions
and agency” [26, p. 567], verbs tend to evoke in speakers of Polish
and German associations of stereotypically agentive social groups,
namely men and young people [26, p. 566].

Finally, agency is one of the central issues of Critical Dis-
course Analysis (CDA) where is it defined as the ability to act
and to bring about change [27] with Agent being “the person or
the entity who/which stands behind change and causes it”, i.e.,
Agent is “the doer of the action that affects the other participants”
[28, p. 266] and embraces Actor, Senser or any other participant
functions in the transitivity mode. Within the framework of Critical
Discourse Analysis, transitivity is important since “agency, state,
process, and so on seem to be the basic categories in terms of which
human beings present the world to themselves through language”
[29, p. 74]. Nominalization, a case of agency mitigation, is analyzed
then due to its effect to redirect “transitivity structures away from
characterizing ‘reality’ in terms of actions taken by animate actors
against specific participants and/or objects and toward inanimate
agents and nondirected actions” [30, p. 491]. According to Fowler,
nominalization “is a radical syntactic transformation of a clause,
which has extensive structural consequences, and offers substantial
ideological opportunities” [31, p. 80].

Since culture has a cognitive dimension that channels interpre-
tations of people’s actions, discussions of agency inevitably lead to
the issues of knowledge and power brought up by Foucault [32].
Kockelman develops Foucauldian theory by showing how reason-
ing is carried out through signs and their meanings and how some
communities’ semiotic ideologies prevail over others [33]. The mul-
tiplicity of ‘indexical orders’ (Silverstein 2003) and one’s simul-
taneous participation in several of those generate different mean-
ings to the same action within each of the orders: in each indexical
order, an agent is constructed anew and, since agency is bound with
responsibility, it also presupposes laying blame. This makes agency
one of the central issues of CDA: for example, the cause of frequent
school shootings in the USA may be seen as resulting from lax gun
control rather than shooters’ personal accountability [34]. It is rele-
vant here to return to the study by Formanowizc et al. [26], quoted
above, where the researchers show how different social groups are
granted different degrees or models of agency.

To accommodate the discourse factor in the agency definition,
Ahearn interprets agency as “the socioculturally mediated capacity to
act”[9, p. 28]. Drawing on this interpretation, The International Ency-
clopedia of Linguistic Anthropology defines agency as “the capacity
for socially meaningful action” [19, p. 1] and relates agency to iden-
tity “theorized as an interactional accomplishment” and dependent

on one’s capacity for social action [19, p. 1]. The concept of causa-
tion brings into the discussion Peircean understanding of indexicality,
i.e., existential connections between phenomena or events [35, 286],
which, according to Silverstein, determines the ways of context-con-
struction through language [36]. For example, the use of the pronoun
we rhetorically creates a group that contains the speaker and opposes
this group to them. In other words, “agency and social meanings are
co-constructive through the mechanism of indexicality” [19, p. 2]. In
the long run, agency is assigned to participants (real or imaginary)
according to “semiotic ideologies”, that is, “basic assumptions about
what signs are and how they function in the world” [37, p. 419]. Thus,
a recovery from an illness may be taken as indexing the interference
of spirits, the patient’s strong will, natural forces, or medicine. One
may observe a host of diverse views on causation in the realm of poli-
tics, environmental, interpersonal issues, etc., which substantiates
the assumption that “[A] truly non-universalizing, ethnographically
rooted theory of agency must be agnostic toward what is or can be
“truly agentic”: Agency in all its complexity refers both to the range
of socioculturally mediated acts and also, interwoven, the possible
actors. (...) Indexicality does not only “open up” meaning to causal-
ity, but also to fundamental questions of ontology and epistemology”
[19,p.2-3].

Conclusion and further research. Initially associated with
the subject of transitive verbs, agency has evolved into a complex
notion of semantic and social salience. In Case Grammar, the Agent
appeared as a semantic primitive and denoted an instigator of an action.
As linguistic research expanded its scope to include extralingual fac-
tors that affect discourse, understanding of agency started to embrace
as volition, controllability, ability to make change and to be evaluated.
Emerging communication media and discourses have brought about
new phenomena, such as divisibility of the Agent and ‘neoliberal
agency’. Studies in the field of Linguistic Anthropology and CDA
have exposed multiple logics used to assign agency to participants
of an event, which substantiates approaching agency as one’s capac-
ity to act in a socially meaningful way assessed within the framework
of a culture and/or an ideology.
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AdexceeBa 1. TiuymaueHHSs areHTMBHOCTI: Bif
TEOPeTHYHOI I'PAMATHKHU 10 JIHIBiCTHYHOI aHTPOIOJIOTIT
Ta JUCKYPCHUBHUX JI0CTiIZKEHb

AHoTalisgs. MeTorw CTarTi € TPOCTEKUTH CBOIOLIO
TEpMiHA  deeHmMuGuicms B JIHTBICTHLI,  TOYWHAKOYH
3 1960-x poKiB, KOJNM TIOHSTTS d2eHC TOSBUIIOCS SK OJUH
3 CEMaHTWYHUX INPHUMITUBIB Yy BIAMIHKOBIM TIpaMarumi
Y.dimMopa Ta TO3HAYaJI0 BUKOHABLS Jiii, 10 Cy4YacHHX
CTyAiH B raaysi JiHrBICTUYHOT aHTPOIOJIOTIT Ta JUCKYPCUBHUX
JIOCII/DKeHb. Y CTaTTi BHUSBICHO, IO MOHSTTS areHTUBHOCTI
CIIOYATKy IPYHTYBaJOCs Ha (DOPMabHHX XapaKTEPUCTHKAX,
MPOSIBJICHUX Ha PIBHI CHHTAKCHCY, TPOTE MOTIM BinOyBCs
NOCTYIIOBUH 3CYB, Y PpE3yJbTaTi sSKOro Bce OuIblIe yBaru
OyJIo TPHIINICHO TO03aMOBHHM (TICUXOJIOTTYHHM, KYJIBTYpHO-
cnenudiyauM abo ineonorivHum) ¢paxropaM. TakuM YHHOM,
TEPMIiH aecenc 3’SBUBCS Ha TO3HAYEHHS MMiIMeTa MEepeXiTHUX
JIIECITIB HA MPOTHBArY JOJATKOBI Ta MiJMETOBI HENEPEXiHNX
nmiecniB. Ilomanpmmii aHami3 CEeMAaHTUYHHX BIACTHBOCTEH
OKpPEMHUX TMEpeXiHUX JI€CTiB, a TaKoK IMEHHHKOBOI
Kareropii iCToTa—HEICTOTa BHABHB HEOOXITHICTh ypaxyBaHHSI
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS [UIS BHU3HAUYEHHS YYacHUKA MHOMIl fK
areaca. Mopdororiuni BIaCTHBOCTI BepOamizaTopiB arcHca
IMiJICyMOBAaHO B TAOJUI ICTOTHOCTI, J¢ 3aiMEHHHUKH TMEPIIOi
Ta Jpyroi 0coOM BHUCTYNAlOTh THUIIOBUMH 3aco0aMH Ha
MO3HAYEeHHs areHca MOPIBHAHO 3 3aliMEHHUKAMH TPEThOi
oco0M, IMEHHMKaMH Ha II03HAYE€HHS ICTOTH Ta HEICTOTH.
®dakTop ICTOTH SK XapaKTEePUCTUKU areHca OyB JOMOBHEHHIA
IHIIMMH, a caMme Boiseto (volition) Ta koHTposem (control),
0 CBIIYMJIO MPO TE, 110 AreHTHBHICTh HABPSA UM MOXKE
OyTH 00 €KTHBHOIO XapaKTEPUCTHKOI. [HIIMMHU cloBamH,
IHTepIpeTallis OJJHOTO 3 YYaCHHUKIB MOJIT SK areHca € pajiie
Cy0’€KTHBHOIO JTyMKOIO MOBLS. JIOCATHEHHS JIHTBICTHYHOI
AHTPOTIONOTIT, SKI BHUSBWIH, HACKUIBKH TO-PI3HOMY JIFOIH
B PI3HUX KYJIBTYpax (30KpeMa, THX, sIKi 3aliIMatoThb pi3Hi MO3ULii
B KOHTHHYYMi «KOJICKTHUBI3M—IHAMBIIyai3mM») TIymMauaTb
nmofii 3 TOYKM 30py Kaysaulii Ta, OTXKe, BiANOBINAIBHOCTI
Ta KOHTpOJIsi 3 OOKy YYacHHKIB, MOITHMOWIN pPO3YMIiHHS
HOHSTTS. ar€HTUBHOCTI. JIUCKYPCUBHI AOCIIKEHHS Cy4acHOi
OMOCEPEIKOBAHOT KOMYHIKAIlii, B CBOI 4Yepry, CHpHUSIOTH
YCBIJOMJIEHHIO 3B’3Ky MiX areHCOM Ta iI€HTUYHICTIO, B TOH
qac SK KPUTUYHUH aHAaTi3 MOJITUYHOTO IHUCKYPCY PO3IIsIac
areHTUBHICTb $K 3JaTHICTh 3IiIICHIOBATH COLIOKYJIBTYPHI
3MIiHH, IPUYOMY CXHJIBHICTB JI0 POJIi areHca Ta IHTepIpeTallis
MIPUYMHHO-HACIIIKOBUX BiTHOIICHB 3aJIC)KUTh BiJl CBITOIIIS Y,
¢(hOpMOBAHOTO iJICOJIOTIERO CITUTBHOTH.

Ku11040Bi c;10Ba: areHTHBHICTh, aT€HC, TEOPETUYHA IPAMATHKA,
JIHTBICTHYHA QHTPOTIONOT IS, IUCKYPCHBHI TOCITIKCHHSI.
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PEIIPESEHTAIIIA KOHUEIITY COHIIE
B AHI'VIIMCBKOMOBHOMY JITHI'BORKYJIBTYPHOMY
ITPOCTOPI

Anotaunis. CTaTTIo IPUCBSYEHO JiHTBOKY/ILTYPOIOTHHOMY
anaiizy pernpesenraunii konienty COHIIE B aHmifickkoMOBHO-
My TpocTtopi. MeToro J0CiKeHHs € ineHTH(iKallis 3Ha4eHb,
SKUX HaOyBae Lel GyHr1aMeHTaIbHUM NPUPOIHUI 00 €KT y CBi-
JOMOCTI HOCIiB aHIIIHCBEKOT MOBH. Y MOBHO-KOHIIENTYaJIbHIH
KapTuHi cBiTy COHLIE € HEe CTUIBKH acCTPOHOMIYHUM 00’ €KTOM,
SK TICPEKOHJIMBUM JKCPEIIOM YHCICHHUX aCOLliaTI/IBHI/IX Moze-
JIeH, sIKi BiZoOpa)xaroTh MIMPOKHHA CIIEKTP JIFOICHKOTO JOCBiITY
Ta B3a€MOI{ 31 CBITOM NPUPOIM ¥ CyCHIIbCTBA.

Pesynbraté gOCHifKEHHS MIATBEPAWIN Te3y IO Te, IO
acorianii, mos’s3ani 3 CoHIlEM, 3HAYHO BHUXOISATH 33 MEXi
foro OyxBajbHOTrO, (DI3MYHOTrO 3HAUCHHsS, HaOyBaro4W INIH-
Ooknx MeTaOpHUHMX 1 CHMBOJIUYHHMX XapaKTEPHCTHK, SIKi
IIPOHU3YIOTb MOBY, KYIBTYpPY H KOJNEKTHBHY CBiJJOMICTb
AHICBKOMOBHOTO cycIinbeTBa. L{i 3HaUeHHS € pe3yIbTaToM
6araToBiKOBOTO CIIOCTEPEKEHHS, IHTEPIIPETAaLli]l Ta KYIbTYPHOT
ajlanTanii NPUPOTHUX SIBHILL.

INopanpmmii feTaNbHUM aHAi3 JO3BOJIUB iIEHTU(IKYBaTH
1 knacuikyBaTd OCHOBHI KaTeropii UX acoLliaTUBHUX MOJie-
neit. Monens «CoHIIe SIK JKepesio OpieHTallii y yaci Ta mpocTo-
pi» migkpecitoe pyHaamMeHTanbHy ponb CoHus y GopMmyBaHHI
NIEPBUHHUX YSBICHb TPO YacOBI LUKIM (JICHB/HIY, CBITAHOK/
3axi/J1, MOPH POKY) Ta MPOCTOPOBE IMO3MIIIOHYBAHHS (CX1J1, 3aXiJ1).
HMoro pyx HeGOM CIyrye HNPHPOIHHM TFOMMHHHKOM i KOMITa-
coM. Mozens «CoHIle SIK JPKEpeNno BIUIMBY Ha CTaH JIOAWHU
W MOBKULIs» akTyanizye acorianii COHIS 3 TEIUIoM, CBITIIOM,
€HEepTi€l0, )KUTTEBOIO CHIIOD, 3I0POB’sIM 1 3pocTaHHAM. Mojienb
«CoHlIIe SIK CHMBOJT XKHTTS, YCITiXy Ta Biaany ineHTudikye CoH-
e K YOCOOJICHHSI HApOKCHHSI, TIPOIBITAHHS, OJIaronomyvus,
a TakKOXK JIZIEPCTBA, JIOMIHYBaHHS, JOCATHEHb i CllaBu. BOHO
ACOIIIOETBCSL 3 SICKPABICTIO, BIUIMBOBICTIO Ta IECHTPAILHUM
nonoxxeHHsIM. Mozens «CoHLe K CUMBOJ OyTTsD» aKLIEHTY€E Ha
¢dinocoderkux acomiatisx COHIS 3 HENEPEPBHICTIO ICHYBaHHSI,
BIYHICTIO, IUKJIIYHICTIO IPUPOJIN, OHOBJICHHSIM Ta YHIBEpCallb-
HUMH 3aKOHAMH JKUTTS, @ TOMY CHMBOIII3y€ HE3MiHHICTh (DyH-
JAMEHTAJIbHUX IpotieciB y MinauBoMy cBiti. Konnenr COHLIE
B aHIVIIHCHKOMOBHIM KYJIBTYpi € CKJIQJIHOK CHCTEMOI) B3a€EMO-
OB’ SI3aHUX 3HAYCHb, SIKI BiJIOOPaXKAIOTh SIK MparMaTH4Hi, TaK
1 TMOOKO CUMBOJTIUHI ACTIEKTH JIFOICHKOTO JIOCBIY.

Ku1r04oBi ci10Ba: KOHIIENT, KAPTHHA CBITY, aCOI[IaTUBHUN
3B’30K, MeTa()OpUYHHUIl TEPEHOC, JIHTBOKYJIBTYPHHU MPO-
CTip, MeTapOpUYHI MOJICIII.
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IocranoBka mpodaemu. Kornernrr COHLE sifirpae kmodoBy
pornb y hopMyBaHHi MihONOT9HNX, peirifHIX, HAYKOBHX i TOBCSK-
JICHHUX YSIBMEHD 1IPO CBIT. SIK LeHTpanbHe HeOeCHe CBITHIIO, JKe-
peno cBimia, Terna i #uTTA Ha 3emyi, COHLE HEMHHYYE CTa€
00’exTOM KoHIenTyani3amii B Oyxb-skiit kymetypi. [lompu yHiBep-
CalbHICTh HOTO ()i3MYHOTO iCHYBAHHS, JIHTBOKYNBTYPHA IHTEPIIpE-
Tallisl TA aCOIIATHBHI MOJIENi, SKi (JOPMYIOTBCS HABKONO KOHIIETTY
COHIIE, MoxXyTh 3HaYHO BapirOBATHCH, BiI0OPAKAKYH YHIKANbHI
icTOpHYHi, COiaNbHi i KYNBTYpHI 0COOMMBOCT] NIEBHOTO MOBHOTO
KoMeKkTHBY. JlOCIiKyBaHHH KOHLENT € MPOMOBHCTHM 1 4acTOB-
KUBAHUM JuKepenoM MeTadopusalil, y sSKOMY BTUICHO IIMPOKHH
CIIEKTp YSBNEHb TPO CBIT — Bil (hI3UYHOTO CTaHY i TPUPOIHUX
SIBUIIL JIO COIIAMBHIX B3aEMO]IiH, eMOTIil i (iocodchkux po3myMiB
TIPO XKHTTA, CMEPTb, YCIIX 1 3aHena/1. He3Baxaroun Ha 3HAYHY Kislb-
KICTh JIOCIiKeHb, TPUCBIYCHUX OKPEMUM acleKTaM KOTHITHB-
HOi JIIHTBICTHKU # NIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, aCOIIATHBHI MOJEN, K
yrBOproroThest HaBkono kornenty COHLIE B aHmmifickkoMOBHOMY
THTBOKY/IBTYPHOMY TPOCTOPI, 3aIHIIAI0THCS HEAOCTATHBO BUBYE-
HuME. HasiBHI po0OTH yHOK/IATHIOIOTE OKpeMi CeMaHTHYHI MO
ab0 BHKOHaHi B MeXkaxX MOPIBHATBHOTO aHAMi3y KOHIENTY B Pi3-
HUX MOBAX, 1 He 30Cepe/KeHi Ha I[LTICHIH KapThHi QyHKIIFOBAHHS
xornenrty COHIIE B cucremi anrmiiichkoi MoBH i KynbTypu. Came
TOMY BHHHKA€ HEOOXiHICTh CHCTEMHOTO JOCIITKEHHS (aKTiB,
sk xonnent COHLE manidectoano B anrmiiichkiit MoBi. Takwii
aHaJi3 103BONUTH DIHOIIE 3PO3YMITH MeXaHi3MI KOHIIENTyai3anii
IIACHOCTI B QHITIHCHKOMOBHIH CBIIOMOCTI if BUABUTH YHIKaJIbHI
PHUCH TIHTBOKYIIBTYPHOI KAPTHHHU CBITY HOCIiB aHTTIHCHKOT MOBH.

Anani3 ocTanHix gocaixxens i myomikamiii. Konnenr COHLIE
3[aBHA MPUBEPTAB YBAry MOBO3HABLIB: 30KpeMa BU3HAUYEHO CTPYK-
Typy koruenty COHLIE, BB MiomoeTHyHuX ysSBieHb Ha CydacHy
BepOaNbHY Penpe3eHTaliio KoHuenty [ 1], aeTami3oBaHo ceMaHTHUHE
HanoBHeHHs apxerunHoro koutenty COHLE [2], npoananizoBato
cuMBoATiuHi o3Haky i 3Havenns konuenty COHLE y dopmysamni
TIOSTHYHO! KAPTHHHU CBITY [3], BUSBIEHO CIIINBHI # BiIMiHHI PHCH
y TIpUXOBaHiil Mi)ONOTIUHii CEMAHTHII JEKCHYHNX 1 (Ppaseonoriy-
HHX OTMHWIIb, TI0B’s13aHmX i3 KonmentoM COHLIE [4].

Axmyanvricme  3aPONOHOBAHOTO  JIOCTIKEHHS 3yMOBICHA
HEOOXI/IHICTIO KOMIUIEKCHOTO aHANi3y MeTaopHyHUX acollia-
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TuBHEX Mojienel konnenty COHLIE B anrmilickkoMOBHOMY JiHT-
BOKY/IBTYPHOMY MPOCTOpi, WO /03BOJSE BUABATH KOTHITHBHI
MeXaHi3Mu (hOpMyBaHHA 3HaYeHb 1 MUOLIE 3po3yMiTH crietuiky
AHIMTIHCHKOMOBHOI KAPTHHH CBITY.

MeToro cTatTi € aHami3 MeTaOPUYHNX ACOIIATUBHUX MOJIC-
neii kounenty COHLIE B aHrmiiicbkoMOBHOMY JiHTBOKYJIBTYPHOMY
TPOCTOP.

Bukian ocHoBHoro marepiaiy. Konuenru — ne 6a308i oju-
HUI[I MEHTAJILHOTO JIEKCUKOHY, SIKI Y3araibHIOTh T0CBI MOBIIIB
TPO CBIT 1 «CKEPOBYIOTH JIOACHKE MUCIEHHS» [5, p. 3], Homoma-
Taloun iHTepIpeTyBaTH IHpOpMAaLLiio Ta IpUAMAaTH pimeHHs. Kon-
LEMTH BIUTUBAIOTb HA HAIY OBCAKACHHY ASMBHICTD 1 CTPYKTYpY-
IOTh BIIUYTTA, TIOBE/IHKY, CTABIEHHS /0 IHIINX JIrOeH. Y Takui
croci6 Hama KoHIeNTyalbHa CHCTeMa Bilirpae IEHTPalbHy POib
y BU3HAYCHHI peaiil IOBCAKIEHHOTO XKHUTTS, & CBIT CTIPUAMAEThCS
yepes3 Mpu3My KoHuentiB. MoBHi piBHi, 0cobmuBo (pazeonoris,
€ KJIF0YEM JI0 PO3YMIHHS KOHIIENTIB, OCKLIbKH «crienupika Gpase-
OJIOTIYHOTO MaMyBaHHS CBITY MOJATAE B TOMY, 10 (pa3eoori3mMu
BUHHUKAIOTh y PE3yJIbTaTi OTepYBaHHS BXKe HASBHUMH KOHLIETITAMH
Ta TpaHchopMalii iCHyIUHX (peMOBHX CTPYKTYp AN CTBO-
PEHHs HOBHX KOHIENTIiBY [6, . 8]. MOBHI 3B0pOTH Bifl00paxkatoTh
i BonHoyac (opmytoTh Hamii ysBieHHs. CaMme Tak «(parMeHtH
KOTHITHBHO-TIPArMATHYHOTO JIOCBiTy HaOyBaroTh cHEelu(pidHOro
BTUICHHSY [7, . 97] Y MUCJICHHI i MOBI, 30arauyroun Hamie posy-
MiHHS CBITY.

B anrnificbkomoBHiii kapTusi city konnent COHLIE e mxepe-
JIOM YHCICHHHX acOLiaTHBHHX MOJENeH, sKi BiloOpaKaroTh pi3Hi
aCIeKTH JIHJIChKOTO 110cBijy. Lli acomiariii yuacTo BUXOIATS 32 Mexi
OykBanbHOro 3naueHHs CoHIf fK HeOecHOro Tima, HaOyBaroun
MeTaOpHUHUX i CHMBOJIIYHKX 3HAUeHb. JleTali3yeMo 11l Mozl

Conye sx dxcepeno opienmayii 6 yaci i npocmopi. B aHriii-
CHKOMOBHIi KapTuHi cBiTy CoHIle (yHKIIIOE SK KIIOY0BA MOJENb
opienTanii B yaci it mpoctopi. Icroprmuno pyx Conus HeOom OyB
OCHOBHUM TIPHPOJIHUM CTIOCOOOM BH3HAYCHHS HATPAMKY; 33 PYXOM
CoHIst BU3HAYATH Yac 1, BIIMOBITHO, TIPHPOJHUI HAMPAMOK PYXy
00’ektiB, ski obepramucs. Ls Qynnamentansha pons CoHusd sk
XpOHOMETpa 30eperiacs i JOHWHI, X04a il Y TpaHCHOPMOBAHOMY
3HAYEHHI, 1HTErpyBABIINCH Y TKAHUHY MOBH i MucneHHs. Came
tomy konuent COHIIE 3asHae 3uaunoi metaopuzaii, a HOBI
3HaYeHHs BepOAMi3yI0ThCs 3 I0MOMOTOI0 PI3HHX ()pa3eoNoriuHiX
ommume: «l train sun up to sun down [all day]» [8, unpaged];
«Do not let your anger last until the sun goes downy [9, unpaged];
«Mom goes to bed with the sun [at a particularly early hour], so
we can definitely sneak out and go to the party» [10, unpaged].
Moga, BioOpaxaruu HOICHKUHA JIOCBi, BUKOPHCTOBYE 00pa3
CoHIIg 111 TIO3HAYEHHS! HE JIHIIE YACOBHX TIPOMIKKIB, a i HAIPSMY
pyxy B mpocrtopi: against the sun «counterclockwise» [11,
unpaged]; «The direction sunwise (or deosil) means to move ...
in the direction that the sun moves ... you can also consider going
to the right (clockwise) as sunwise and the left (counterclockwise)
as widdershins» [12, unpaged]; «We headed for the setting sun
[travelled west] but only made it as far as Indiana before we were
apprehendedy [10, unpaged]. Comre cTae He TPOCTO OPIEHTHPOM
IISXY, @ TOKKINKOM Ha OakaHe Miclie PO3TAIIYBAHHS, COIit0-
FOUHCH 3 KOM(OPTOM, BITOYMHKOM Ta KPAIIUMH YMOBAMH JKUTTS:
follow the sun «to holiday in a sunnier climate» [13, unpaged].
CoHrie 5K HeOecHe Tl 3 YiTKO BU3HAYEHAM PYXOM, CTaNO Hajliii-
HUM JDKEPEITOM JUTS YTBOPEHHS MeTadOpUUHIX MOBHUX MOJIENeH,
SIKi JIO3BOJISIFOTH OPIEHTYBATHCA B Yaci i MpocTopi.

Conye sk ddcepeno nnugy Ha cmak 1oounu i dogxinia. Comue
K JDKEpeNo yIbTpaioneToBoro BUIPOMIHIOBAHHS BILIHBAE Ha
wKipy smouHEn 60 3ip. B aHMiChKOMOBHIH KapTHHI CBITY BOHO
KOHIETITYaNi3yeThed K 00’€KT, AKUH MOKHA «cmiiiMatiy abo
«310parmy #oro Temno i CBITIO, 10 MPU3BOAUTH 10 QI3UIHHX 3MIH
y im momamm: «Phoenix weather can still be pleasantly warm
over the holidays — maybe even warm enough to catch some sun
by the pool», «She couldn’t see because the sun was in her eyes»
[14, unpaged]; «The poor thing must had a touch of the sun because
she fainted at the playground» [10, unpaged].

Kpim rmBy Ha sromuny, CoHlle BH3HAYA€ OCBITIEHICTD 1 TeM-
TEPaTypHUHA PEKUM TPUMIMEHb 1 BIIKPUTHX MPOCTOPIB, @ TOMY
aCOIFOETBCA 3 KOM(OPTOM, CBITIOM 1 TEIoM, 10 PoOHTh MpPO-
CTip mpreMHIM: SUNSPOL «a sunny holiday resorty [11, unpaged];
«During the summer months, the Grafton Street side is generally
bright and sunny whereas, on the opposite side, it’s generally dark
and shady. If you have a south-facing garden, it will catch the sun
like the Grafton Street side whereas, if you have a north-facing
garden, it will be dark like the other side of the green» [15, unpaged].

Conye sk cumeon cumms, ycnixy ma enaou. CoHue € ycraie-
HUM CHMBOJIOM, SIKHH MeTa()OpUUHO BTLIHOE ifiel yCriXy, mporiBi-
TaHHS, BIUTUBY i JIOCSTHEHHS O)KAHOTO COLIAIBHOTO PIBHS. Horo
He3piBHAHHA ACKPABICTh, LIEHTPATbHE MONOKEHHS Ta KUTTEAIHA
CHJIA IPUPOHO ACOLOIOTHCS 3 BUCOKHM CTATYCOM 1 [IO3UTHBHIMI
pesynsraramit: «[f you find a place in the sun, you reach a position
which provides you with wealth and happiness, or whatever you
have been hoping to obtain in life» [16, p. 13]; «After 35 years
in this one-horse town, all I want is my day in the sun, a time
when the whole world knows and loves me!», «I have no interest
in being in the sun, thanks. | see what fame does to celebrities»
[10, unpaged]. CoHuie cTae CUMBOJIOM JIOCSTHEHb, IOBHOTH HKHUTTH,
Halii Ha BW3HAHHS, Marepiambie Omaromomywust: «l hope one
day I will find a place in the sun with the triumph of my books»
[16, p. 13]; «I know you’re sad about losing the big game today,
Tommy, but you’ll feel better in a few days. Remember the sun’ll
come out tomorrow!», «She was surrounded during the height
of her fame by people who were eager to hang on her coattails.
But false friends and shadows stay only while the sun shines,
and when she lost everything, all those hangers-on deserted her»
[10, unpaged].

[ToniGHO J10 TOTO, SIK COHIIE ONYCKAETHCS 3 TOPU30HT, 3HAMEHY-
F0UU KIHEL[b JIHS, TAK 1 «3aX1] COHIISD) JIIUHH 03HAUYAE 3aBEPIICHHS
ab0 3HaYHMi craj il COliaNbHOro, MOMITHYHOTO YU (HiHAHCOBOTO
yemixy: «The intangibility of investment-based wealth means many
people’s suns have set now that the market has crashed», «\We all
know the sun is setting. Our star players are getting older, so our
time to win with this group is fading fast» [10, unpaged]. 3axin
COHIAL MOXC O3HAYaTH CMEPTH JIFOAWMHU. Sk JICHb 3aBCPIIYETHCA
3 HACTAHHSM HOYI, TaK 1 KHUTTS 3aKiHIy€eThCs cMepTio: «Even before
the doctor opened her mouth, her grim facial expression told us that
Bridget’s sun had set [she had died]» [10, unpaged]. Tum gacom
PaHKOBE COHIIE CHMBOJIi3ye Tepion po3kBity: «The morning sun
never lasts a day», Tyt morning sun mae 3HaueHHs «positive or
favorable circumstances» [17, unpaged].

CoHuie yocoOmoe HalBHUIIMH PIBEHb BIIa/IH, BILTHBY a00 HEOE3-
niekn «The attorney was determined to put an end to the corruption
in the state, but she flew too close to the sun When she opened
an investigation into the governor’s affairs» [10, unpaged].
B anrmificbkoMOBHIi KapTuHi cBiTy ysBIeHHs mpo CoHIe BHXO-

9
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JIATH 32 MK IPOCTOTO MPUPOJHOTO SBUILA, MEPETBOPIOIOYNCH Ha
KYNBTYPHUI CHMBOJ, IKUii BTUTIOE TIOACHKI aMOillii, parHeHHs 10
camopeanizalii Ta yABMEHHS MPo MACTUBE i YCIIIIHE KUTTA.

Conye sx cumson Oymms. COHIE € He IPOCTO JPKEPEIIOM CBITIa,
a CHMBOJIOM BIYHOCTI, CTAJIOCTI i IUKIIYHOCTI KUTTA, AJKE ICHYE
MUTBSIP/IE POKIB 1 I[OJHS CXOJMTb Ta 3aXOJUTh, CIIOCTEPIraloun 3a
BCiM, 1m0 BifOyBaeThes Ha 3emimi: «What has been will be again,
what has been done will be done again; there is nothing new under
the sun» [18, unpaged]. Came Tomy CoHiie € yHiBepCaTbHUM CHM-
BOJIOM PEaNbHOCTI, OIHIEI0 3 Hal(yHJAMEHTANbHIIIMX KOHCTAHT
TIOBCAKJICHHOTO JIOCBIJly MOBIIIB 1 3aBXKJIM CIyTye 0a30BUM Opi€H-
THPOM JITSl CIIPHIHATTS PEANbHOCTI — K Ti€i, y AKil MU KUBEMO,
TaK i Tied, sy mu yamsemo: «A: ‘| think they should just do away
with taxes altogether!” B: ‘Oh really? And what color is the sun in
your world? Because here, taxes pay for hospitals, roads, schools -
literally everything on which our society is built’ « [10, unpaged).

Konuenr COHLE metaopuuno yocoOmoe mofuny, sika
€ cencom OyTTs s iHmioi, COHIE € [EHTPOM HAIIOi ITAHETapHOT
CHCTEMI: YCi IUIAHETH 00epTatoThCs HABKONO HBHOTO, OTPUMYIOUH
CBITIIO i TEMmNo, HEOOXIHI IS KUTTA. AHATOTIMHO OfHA JHOIMHA
1i€l MeHTpaTbHOT (irypH i 11 acoliaTHBHA MOJIENb BTLIIOE i/ICH0
0e33aCTePEKHOr0 000KHIOBAHHS, A0COMFOTHOI 3HAYMMOCTI i [ITH-
0OKOI eMOI[IHOT 3aJeKHOCT], KOM YHECH ICHYBAHHS TOBHICTIO
30cepe/vkeHe HaBkoo inmoi momuHn: «| know you think the sun
rises and sets on your son, but you’ve got to face the truth about
what he did», «It’s so sweet the way he looks at his wife. You can
tell that he thinks the sun rises and sets on her» [10, unpaged].

BucuoBku. [IpoBeneHe 10CIiIKEHHS Perpe3eHTaIli KOHIENTY
COHLE B aHrmilcbkoMOBHOMY IiHTBOKYIBTYPHOMY TPOCTOpI
3acBiquye 0araTorpaHHiCTb 1 TMHOMHY aHATI30BAHOTO KOHIEMITY.
CoHile B aHTMIHCHKOMOBHIH KapTHHI CBiTY € 3HAYHO OiNBIINM,
HDK acTPOHOMIYHE TiIO: BOHO CIYTYE HEHTPATLHUM €JICMEHTOM,
HABKOJIO SKOTO (DOPMYIOTHCS UMCICHHI acolliaTHBHI MOJENi, IO
TIPOHU3YIOTH Yei piBHI MoBH i KymbTypu. Lli acouiamii ctBopeni
YIPOTOBXK CTOMITh CTIOCTEPEKEHD 1 KyIBbTYPHOT aianTailii, CAraroTh
JIaeKo 3a Mexi OyKBAIbHOTO 3HAYCHHS, HAOYBAKOUH TIEPEKOHIIMBIX
MeTa(OPHYHUX i CHMBOMIYHIX XapaKTEPUCTHK.

AHayii3 BUJIUICHHX MOJICTICH BUSIBUB KITFOYOBI BUMIDH, 33 SKHMH
ronuent COHLIE inTerpoBanmii y cBiIoMicTb HOCITB aHITIHCHKOT MOBH.
Morenb «CoHrie 5K pKepesio OpieHTallii y yaci i mpocTopi» MijKpec-
Joe Horo (yyHnIaMeHTambHy poib y (OpMyBaHHI 0a30BUX YSBICHD
TIPO JHIIHICTh Yacy i MPOCTOPOBE PO3TALIYBAHHS, IO € HEBIJ EMHOK)
YACTHHOIO ITOBCAKIEHHOTO KHUTTA i MycieHHs. Moyess « COHIIE SIK JuKe-
]P0 BILTUBY Ha CTaH JIKOMMHH i IOBKUILSH 1THOCTPYE IMOOKHH 38’ S130K
MK TIPUPOTHIM SBHIIEM 1 i3HIHIM/EMOLIHHIM CTAHOM JHOIHH.

Oco01iB0 3HAYMMUMH € cuMBOMIYHI BuMipu. Mozienb «CoHire
SIK CHMBOI JKUTTS, YCIIXy Ta BIaJu» aKUEHTYE Ha TOMY, SIK CBITIO,
Temo i enepris COHIA aCOLIIOIOTECS 3 TIO3UTUBHAMU aCTICKTAMH
JIHOJICBKOTO ICHYBAHHSI — BiJl HAPOJDKEHHS 1 POLBITAHHS /10 JIiEp-
cTBa i nocsaraeHb. Momenb «CoHIte K CHMBOJ OYTTS) PO3KPHBAE
dinocodchky MIMONHY KOHIEMNTY, TIOB’I3YH04H HOTO 3 HelepepBHi-
CTIO ICHYBaHHS, BIYHICTIO i IMKJIIYHICTIO IPUPOMH, 1O € dyH/a-
MCHTAITLHIM JUISl PO3yMIHHS MiCIISl JIHOJIMHA Y CBITI.

Ormxe, xoutent COHIIE B anrmifichkoMOBHIH KyIBTYpi € He CTa-
THYHOKO OJIMHALICIO, & TUHAMIYHOI, CKIAIHOI0 CHCTEMOIO B33€EMO-
TOB’SI3aHUX 3HAYCHD, SKi BiIOOPAKAIOTH SK TMPAarMaTHuHi aCTIeKTH
B3a€MOJIiT JTIOHMHY 3 JOBKIUIAM, TaK 1 THOOKO CHMBOMIIUHI, HABITH
APXETUITIYHI BUMIDH JIFOJICHKOTO J0CBIJTY.

[lepcneKTHBH MOJANBIIMX HAYKOBHX PO3BIIOK BOAYAEMO B aHA-
mi3i eBomorii penpesentarii kounenty COHIE B anrmiiichkiit MOBi
i KymBTYpi YTPOJIOBXK Pi3HHX ICTOPHYHMX TEPIOMiB, @ IX METoto
Oy/ie BUSIBICHHS 3MiH y METaQ)OPUIHKX 1 CHMBOJIYHHX 3HAYCHHSX
KOHIIETITY Mi/T BILTHBOM HAYKOBHX BIAKPUTTIB, PEMITiiiHUX BipyBaHb
1 comianbHIX Tpancopmarii.
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Andryeyeva 1., Shymianova M. Representation
of the Concept SUN in the English-Speaking Linguocultural
Space

Summary. The article is devoted to a linguocultural
analysis of the representation of the concept SUN in
the English-speaking space.

The aim of the study is to identify the meanings that this
fundamental natural object acquires in the consciousness
of English speakers. In the linguistic and conceptual worldview,
the Sun is perceived not so much as an astronomical object, but
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rather as a powerful source of numerous associative models
that reflect a wide range of human experience and interaction
with the natural and social world.

The findings of the study confirm the idea that associations
related to the Sun go far beyond its literal, physical meaning,
acquiring profound metaphorical and symbolic characteristics
that permeate the language, culture, and collective
consciousness of English-speaking communities. These
meanings are the result of centuries of observation,
interpretation, and cultural adaptation of natural phenomena.

The more detailed analysis made it possible to identify
and classify the main categories of these associative models.
The «Sun as a source of orientation in time and space» model
emphasizes the fundamental role of the Sun in shaping basic
notions of time cycles (day/night, sunrise/sunset, seasons)
and spatial positioning (east, west). Its movement across
the sky functions as a natural clock and compass.

The «Sun as a source of influence on the human condition
and the environment» model actualizes associations of the Sun
with warmth, light, energy, vitality, health, and growth. The «Sun
as a symbol of life, success, and power» model identifies the Sun

as an embodiment of birth, prosperity, well-being, as well as
leadership, dominance, achievement, and fame. It is associated
with brightness, influence, and a central position. The «Sun as
a symbol of being» model focuses on philosophical associations
of the Sun with continuity of existence, eternity, the cyclic nature
of the universe, renewal, and the universal laws of life — thus
symbolizing the constancy of fundamental processes in a changing
world. The concept SUN in English-speaking culture represents
a complex system of interconnected meanings that reflect both
pragmatic and deeply symbolic aspects of human experience.

Key words: concept, worldview, associative link,
metaphorical transfer, linguocultural space, metaphorical
models.
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SAMUEL BECKETT'S WORDCRAFT (BASED ON RADIO PLAYS
“WORDS AND MUSIC” AND “CASCANDQO”)

Summary. This article is dedicated to Samuel
Beckett’s rhetoric in his early radio plays “Words
and Music” and “Cascando”. The aim of the research is
to analyze the playwright’s language in both plays in terms
of linguostylistics. The object of our article is Beckett’s
wordcraft in the two radio plays and its subject is linguostylistic
means of his wordcraft.

Both plays touch upon interaction between language and its
sounding, thus proving that Beckett’s mastery consists in using
simple, minimal, sometimes unspoken, words to denote
a deep, implicit sense. Beckett’s minimalistic but skillful use
of rhetoric involves manifold allusions to his previous works
(“Waiting for Godot”, “Endgame” and “The Unnamable”)
and targets at an intellectual reader who reflects on the text
and is able to decode its unconventional symbolism.

The main idea encoded by the playwright is to show
the impossibility of expressing meaningful utterance only through
words — feelings, representing expressiveness, should be integrated
with words. Words are restricted unlike infinite feelings.

Among typical linguistic features of Beckettian language,
discovered in both plays, are onomatopoeic author’s remarks,
indirect characterization, allusions to other Beckett’s works
and characters, emotionally coloured vocabulary, plentiful
author’s remarks “Pause” and “Long pause”, emphatic
syntax (exclamatory sentences, aposiopesis, parcellation
and parallelism), repetition (both lexical and syntactic)
and unusual symbolism.

Not only does the language of the plays contribute to
their complexity and depth but their structure and setting also
strengthen this effect. Beckett uses unidentified setting and time
as well as frequently applies repetitive cycles of characters’ lines.

Key words: radio plays, Beckettian wordcraft, unidentified
setting, allusion, unconventional symbolism, intellectual reader.

Problem statement. Samuel Beckett is a literary legend,
a major figure of British, even English, literature that has not only
influenced the literature of the XX century but also determined
the development of English literature of XXI century. Being a rep-
resentative of the Theatre of the Absurd, Beckett is mostly associ-
ated with his well-known plays “Waiting for Godot”, “Endgame”
and “Happy Days” which have received worldwide acclaim. Never-
theless, he is an author of 5 less known radio plays which provoke
contrary opinions. “Words and Music” as well as “Cascando”, both
written in 1961, are among them.

So, the aim of this research is to analyze Beckett’s wordcraft
in his two early radio plays “Words and Music” and “Cascando”
in terms of linguostylistics, thus showing that less attention given

“Words are all we have.”
Samuel Beckett

to them does not diminish their value and complexity. The object
of our article is Beckett’s wordcraft in the two radio plays and its
subject is linguostylistic means of his wordcraft.

Analysis of recent research and publications. “Words
and Music” and “Cascando” have been an object of some inves-
tigations — Tzu-Ching Yeh examines Beckett’s radio plays from
aesthetic approaches and literary-theoretical viewpoints [1]; Lucy
Jeffery analyzes how contemporary and Romantic music instructed
Beckett’s creative process, paying attention to his structural tech-
niques and narrative voice [2]; Alexandra Poulain explores two com-
peting paradigms of torture and passion in Beckett’s radio plays [3];
Richard J. Gray II highlights the juxtaposition of sound and silence
in Beckett’s most influential radio dramas [4] and Andreas Mahler
investigates Beckett’s audioliterature in the context of musico-lit-
erary studies [5]. Each research dealing with a specific aspect is
not related to linguistics. In our investigation, we have performed
an in-depth comparative linguistic stylistic analysis of two radio
plays — “Words and Music” and “Cascando”.

Results and discussion. The play “Words and Music” is set in
unidentified space. The only hint a reader gets from the playwright
is mentioning of “stairs” and “tower” [6, p. 334] which makes us
assume that this play takes place in a castle or something similar to
it. We get acquainted with the castellan Croak, called “My Lord” sev-
eral times by Words [6, pp. 333, 334, 335]. Accordingly, two other
characters — Words and Music are his servants whom he simply calls
Joe and Bob. While reading a play and observing the behavior of all
personages, we draw a parallel with medieval or Renaissance court
where a monarch (a king) is entertained by a bard and a singer.

It becomes obvious that Croak is elderly thanks to numerous
onomatopoeic author’s remarks — “shuffling carpet slippers”
[6, pp. 333, 340]; “rending sigh” [6, p. 334]; “deep sigh” [6, p. 340];
“groans” [6, pp. 335, 337, 338, 339]; “faltering” [6, p. 335]; “mur-
mur” [6, p. 337] and “thump of club” [6, pp. 334, 335, 336]. Thus,
Beckett skillfully, without direct characterization, enables his
readers to imagine the way Croak looks — a very old man with
a weak and gruff voice, walking with difficulty and using a cane.

Croak is entertained by Words and Music which stand in oppo-
sition. From the very beginning of the play it becomes clear that
despite being together for a long time they are both rivals being
jealous and competitive:

MUSIC Long la.
WORDS [imploring] No! [6, p. 336];
MUSIC Renews timidly previous suggestion.
WORDS [interrupting, violently] Peace! [6, p. 338].

One can spot a typical Beckettian technique — to make ref-
erences to other plays. In this case, Words and Music resemble
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Hamm and Clov — main characters of “Endgame”. The relationship
between Words and Music is antagonistic; each implores, loathes,
interrupts, and seeks to gain ascendancy over the other until they
hear the sound of Croak [7]. Besides, there is an implicit refer-
ence to “Waiting for Godot” when personages are caught in cycles
of repetition: “Sloth is of all the passions the most powerful passion
and indeed no passion is more powerful than the passion of sloth,
this is the mode in which the mind is most affected and indeed — ...
The mode in which the mind is most affected and indeed in no mode
is the mind more affected than in this...” [6, p. 333] resembling
“Love is of all the passions the most powerful passion and indeed no
passion is more powerful than the passion of love. This is the mode
in which the mind is most affected and indeed in no mode is the mind
more affected than in this.” [6, p. 334] or “Age is ... age is when ...
old age | mean ... if that is what my Lord means ... is when ... if
you’re a man ... were a man ... huddled ... nodding ... the ingle ...
waiting — ... Age is when ... to a man ...Age is when to a man ...
Huddled o’er ... the ingle ... Waiting for the hag to put the ... panin
the bed ... Waiting for the hag to put the pan in the bed. And bring
the ... arrowroot. ... And bring the toddy ... She comes in the ashes
.. She comes in the ashes who loved could not be ... won or ... Or
won not loved ... [6, pp. 335-336] resembling:

“Age is when to a man
Huddled o’er the ingle
Shivering for the hag
To put the pan in the bed
And bring the toddy
She comes in the ashes
Who loved could not be won
Or won not loved
Or some other trouble
Comes in the ashes
Like in that old light
The face in the ashes
That old starlight
On the earth again.” [6, p. 337].

The play opens with Music represented by “small orchestra softly
tuning up” [6, p. 333] but Words is annoyed because these sounds
have interrupted his soliloquy on the “theme sloth” [6, p. 333]. Croak
tries to make up a quarrel, uttering “Be friends!” [6, pp. 334, 338],
“My balms!” [6, p. 335], “My comforts!” [6, p. 338] and “Together!”
[6, p. 336]. Samuel Beckett manages to display emotionality of their
communication with the help of emotionally coloured vocab-
ulary — “imploring” [6, pp. 333, 335, 336, 340]; “anguished”
[6, pp. 334, 335, 338]; “no! please!” [6, p. 335]; “drowning protes-
tations” [6, p. 335]; “violent thump” [6, pp. 334, 336]; “tremendous
thump” [6, p. 336]; “interrupting, violently” [6, p. 338]; “disregard-
ing, cold” [6, p. 338]; “irrepressible burst of music” [6, p. 339];
“vain protestations” [6, p. 339]; “peace! No! please!” [6, p. 339];
“reverently” [6, p. 339]; “shocked” [6, p. 340]. The characters
also raise two sensitive and relevant topics — love and age. When
Croak announces the topic of love, he mentions a female name Lily
[6, p. 338]. This figure remains unknown to a reader and myste-
rious but it can be the person who Croak is attracted to. When he
appears for the first time, he utters: “I am late, forgive. [Pause.]
The face. [Pause.] On the stairs. [Pause.] Forgive. [Pause.] ...The
face. [Long pause.] Theme tonight ... [Pause.] Theme tonight ...
love.” [6, p. 334]. Moreover, plentiful author’s remarks “Pause”
and “Long pause” (used 76 times) add emotionality and tension.
Expressive means on a syntactical level, used by the author, include
exclamatory sentences (“Please!... Listen!... At last!” [6, p. 333];
“Lovel... Oh! Louder!” [6, p. 335]; “Age!” [6, p. 336]; “Together!
Together, dogs!” [6, p. 336]; “Peace!” [6, p. 338]); aposiopesis (“Of

all - [6, p. 334]; ...is the soul more urged than by this, to and - “
[6, p. 334]; “Arise then and go now the manifest unanswerable - “
[6, p. 335]; “Ages is ... age is when ... old age | mean ... if that is
what my Lord means ...is when ... if you’re aman ...were aman ...
huddled ... nodding ... the ingle ...waiting = [6, pp. 335-336]; “And
bring the ...arrowroot ...And bring the toddy ...” [6, p. 336]; “She
comes in the ashes ...” [6, p. 336]; “She comes in the ashes who
loved could not be ... won or ...” [6, p. 336]; “That old moonlight
... on the earth ... again.” [6, p. 337]; “Seen from above in that
radiance so cold and faint ...” [6, p. 338]) and parcellation (“Be
friends! [Pause.] | am late, forgive. [Pause.] The face. [Pause.]
On the stairs. [Pause.] Forgive. [Pause.] Joe.” [6, p. 334]). Words
and Music are antagonists, symbolizing language and feelings (or
expressiveness). Each of them wants to dominate. The main idea
encoded by Beckett is that it is impossible to express meaning-
ful utterance only through words — there always have to be feel-
ings. A reader can clearly see it at the end of the play when Music
and Words stop quarreling, interrupting each other and try to coop-
erate: “Music invites with opening, pause, invites again and finally
accompanies very softly... Words trying to sing, softly.” [6, p. 340].
At this point, closer to the end of the play, one starts pondering that
Croak may symbolize Beckett himself, Beckett as a writer. After
all, all Beckett’s works are full not only of sense but also of feelings
and emotions.

A radio play “Cascando” is very similar to “Words and Music”
in an implicit message of the playwright and the way it is pre-
sented. As in the previous radio play, the setting is not mentioned
and there are three characters — Opener, Voice and Music. They
all represent unity, forming together a human being. The first line
of Opener starts with mentioning of “May” — “It is the month of May
... for me.” [6, p. 343] and this month is repeated twice throughout
the play: “Yes, correct, the month of May. You know, the reawaken-
ing.” [6, p. 348]; ““Yes, correct, the month of May, the close of May.”
[6, . 349]. Its symbolism is obvious — May stands for reawakening,
as the protagonist mentions himself.

From the first lines of the play we immediately understand that
Opener is a reviving writer ruled by Voice and Music, thus wishing
to express both meaning (Voice) and feelings (Music). He wants to
finish the story and finally find a rest: “= story ... if you could finish
it ...you could rest ...sleep ... not before ... oh I know ... the ones
['ve finished ... thousands and one ...all I ever did ... in my life ...
with my life ... saying to myself ...finish this one ... it the right
one ... then rest ... sleep ... no more stories ... no more words ...”
[6, p. 343]. From this excerpt, we find out that he, being a writer, has
written a great deal of stories. Parcellation combined with paral-
lelism “no more stories ... no more words” emphasizes how emo-
tional this excerpt is, how important writing a new story is and how
tired Opener is. One cannot but notice the importance of this story
and confidence of main character that this story is right — “it’s
the right one” [6, pp. 343, 344, 345, 347,348, 351].

Further pages of the play explain how others, probably critics,
cannot understand him: “They say, It's in his head.” [6, p. 345]; “They
say, He opens nothing, he has nothing to open, it’s in his head. They
don’t see me__they don’t see what I do, they don’t see what I have,
and they say, He opens nothing, he has nothing to open, it’s in his
head.” [6, p. 346]; “They say, That is not his life, he does not live on
that. They don’t see me, they don’t see what my life is, they don’t see
what I live on, and they say, That is not his life, he does not live on
that.” [6, p. 347]. The playwright highlights Opener’s indignation,
despair and fatigue through a range of rhetoric devices —anaphoric
repetition “they dont see”, reiterated word “nothing” (which
becomes a key word) and parallel constructions. He is too tired
repeating 1 open.”; “I close.”; “I start again” [6, pp. 343, 344, 345,
346, 347, 349, 350] but his Voice urges him saying “don’t give up”
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(6, pp. 344,345],“come on!”[6,p. 349], “don’tletgo” [6, pp. 350,351].
It echoes the final words of “The Unnamable” by Beckett: ...you
must go on, | can’tgo on, Ill go on.”[8, p. 135].

The last cues of characters explicitly hint a reader at the story
being written:

OPENER [ with Voice and Music]: Good.

VOICE and MUSIC together: — nearly ... just a few more ...
a few more...

OPENER [ with Voice and Music, fervently]: Good.

VOICE and MUSIC together: — this time ... it's the right one...
[6, pp. 350-351].

As one can see, the characters act in unison producing a perfect
piece. As we can notice in both plays, all the personages are inter-
connected and an ideal piece of literature requires not only a pro-
ducer, writer (Croak and Opener) but also both form and meaning /
words and feelings (Words and Music as well as Voice and Music).

Characters of both above-mentioned plays embody Beckett
himself. The problem raised in these plays echoes Franz Kafka’s
quote about “the limitations of words and the infinity of feelings”
[9]. Words are restricted and they cannot express measureless feel-
ings. That is the playwright’s idea.

Both radio plays can be alluded to Beckett’s tragicomedy
“Waiting for Godot”. The above-mentioned plays have unknown
and unnamed settings as in “Waiting for Godot”. Besides, repet-
itive cycles of main characters’ lines resemble cues of Vladimir
and Estragon waiting for Godot and being unable to change any-
thing. The only difference is that despite repetitive events Vladimir
and Estragon still do not meet Godot at the end of the play but they
do not leave:

VLADIMIR: Well? Shall we go?

ESTRAGON: Yes, let’s go.

[They do not move] [6, p. 87].

As for the protagonists of “Words and Music” as well as “Cas-
cando”, they achieve desired outcomes — in both cases they produce
an ideal, right piece of art.

One striking feature of the play “Words and Music” which
makes it different from “Cascando” is reliance on a reader familiar
with Italian and Latin borrowings: “adsum” [6, p. 334; p. 335], “oro-
tund” [6, p. 334], “fortissimo” [6, p. 335], “aperture” [6, p. 339],
“expostulatory” [6, p. 339].

Conclusion. Thus, both radio plays share the same feature —
behind mere, simple words there is a deep, hidden sense, which is
an example of Beckett’s mastery. Beckett’s minimalistic but skillful
use of rhetoric relies on numerous allusions to his previous works
and is aimed at an intellectual reader who reflects on the text and is
able to decode its unconventional symbolism.
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Bepuap I'nopis «Mucrteurno cioBa Cemioeisi bekkeray
(ua ocHoBi pagion’ec «CjioBa Ta my3uka» i «Kackanmo»)

Awnorauisn. g crarts npucesuena puropuui Cemroens
Bekkera B ioro paHHiX pamionm’ecax «CioBa Ta My3UKa»
i «Kackanmo». Meta HOCHiIKEHHS — MPOAHATI3yBaTH MOBY
Jpamatypra B 000X I’€cax 3 TOYKH 30py JIHI'BOCTHIIICTHKH.
O06’exTOM HaIIOI CTATTi € MHCTENTBO ciioBa bekkera y IBOX
paniorn’ecax, a I mpeaMeToM € JIHTBOCTWIIICTHYHI 3acobu
MHUCTENTBA HOTO CJI0BA.

OOuaBi m’ecH TOPKAKOTHCS B3AEMOJIT MK MOBOIO
Ta 11 3By4aHHSIM, TAKUM YHHOM JOBOJSYH, IO MAalCTEPHICTh
bekkera mossrae y BUKOPHCTaHHI IPOCTHX, MiHIMaJIbHHX,
IHOAI HEIOrOBOPEHUX, CIIIB JUId IO3HAYCHHS TIIMOOKOTO,
IMIUTIIUTHOTO ~ CeHCy. MIiHIMaJliCTHYHe, aJie MaHCTepHe
BUKOPHUCTaHHA bBEKKeTOM pPHUTOpPHKH TIependayae 4YUCICHHI
amro3ii Ha Moro momepexni podotn («Ouikyroun Ha Tomo»,
«Kineup Tpu» Ta «besiMeHHHI») Ta OpiEHTOBaHE Ha
IHTEJEKTYyaJbHOTO YHUTaua, KM pedrekcye Haa TEeKCTOM
1 37aTeH PO3KOIYBAaTH HOTro HETPAAUIIIIHY CUMBOIIIKY.

OcHOBHa inest, 3aKoJOBaHa JApaMaTyproM, — IIOKa3aTH
HEMOXIITUBICTh BUPAKECHHS OCMECICHOTO BHCIIOBIIOBAHHS
JUIIE 32 JIONOMOIOI CJiB — IOYYTTS, II0 IPE3EHTYIOTh
BUpAa3HiCTb, NOBUHHI OyTH iHTerpoBaHi 3i cioBamu. Ciosa
oOMe:xeHi, Ha BIIMIHY BiJl 0€3MEKHUX MOUYTTIB.

Cepen THUITOBUX JHTBICTHYHHUX 0co0IMBOCTEH
OCKKETIBCHKOT MOBH, BUSIBJICHUX B 000X I1"€CaX, — OHOMATOITI YHi
ABTOPCHKI peMapKH, HeMpsMa XapaKTepPUCTHKA, ajro3ii Ha 1HIIi
TBOpPH Ta epcoHaxiB bekkera, eMo1iiiHO 3a0apBieHa IEKCHKa,
4yuCcIeHHI aBTOpchKi pemapku «Ilaysza» Ta «J/loBra maysay,
eMparudHuil CHHTaKcuC (OKJIMYHI PEYCHHs, arociornesa,
nmapuessiisis Ta mapayieni3Mm), TOBTOpU (SK JICKCHYHI, TaK
1 CHHTAKCHYHI) Ta HE3BUYHA CMBOJTIKA.

He nuiie MoBa 1’ec cripusie iXHill CKIaHOCTI Ta MIHOUHI,
ane i CTpyKTypa Ta Mmicue Jii TakoX ITOCHIIOITH el e(eKT.
BekkeT BUKOPHCTOBY€E HEBH3HAYEHI MICIIE 1 9ac, a TAKOXK 4acTo
3aCTOCOBYE TIOBTOPIOBaHI LIUKITM PETUTIK TIEPCOHAXIB.

KuaouoBi cioBa: pamion’ecu, MECTENTBO clioBa bekkera,
HeineHTH(ikOBaHe Micue  aii, anro3is, HeTpanuiiiiHa
CHMBOJTiKa, IHTEICKTYaIbHUI YHUTad.
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MOBHUM NMIJIEN® TBOPY POMAHA IBAHNYYKA
«HEIOJEHHUN IOJITEHHNK»

AHotanig. CTarTsi NpUCBSIYCHA JOCIIHKEHHIO MOBHOTO
uuieiidy pomany Pomana IBanmuyka «HemoneHnuit moneH-
HUK», OJJHOTO 3 HAWBUIATHIIIIMX TBOPIB Cy4acHOT YKPaiHChKOT
miteparypu. « HelogeHHUI IOJCHHUKY —1Ie He MPOCTOo (ikca-
Iis IO/ 1 AYMOK aBTOpA, 1I¢ ITMOOKE OCMHCIICHHS CIOXH, il
JTyXOBHHX 1 MOpaJIbHUX BUKJIMKIB. MOBa TBOPY BiJII3€pKaJIIOE
CKJIaJTHICTh 1 0araTorpaHHiCTh XyJI0KHBOTO CBITY, BUPI3HSETh-
Csl HETIOBTOPHUM aBTOPCHKMM CTHJIEM U iHTOHaIi€r. Bax-
JUBHMHU y TBOPI € JIIHIBICTUYHI OCOOMMBOCTI M CTHIIICTUYHI
MPUAOMH, 10 SIKHAWKpAIE BiJJI3ePKAIIOIOTH Bi3il0 aBTOpA.
P. IBaHMuyK BIPTYyO3HO MOETHYE E€IEMEHTH MEMYapHCTHKH,
MyOIIMCTHKY Ta XyJA0KHBOI ITPO3H, CTBOPIOIOYH OaratorpaH-
HUIl TOPTPET €MOXH Kpi3h MPHU3MY OCOOUCTHX TEpPEKUBAHD
1 CIIOCTEPEIKCHb.

Oco0mniBa yBara npuiJiecHa BAKOPHUCTAHHIO CYCITITbHO-TI0-
JITHYHOT JICKCUKH, 110 MiJIKPECITIE EMOLIHHICTh i aBTOPCHKY
MO3HIIIF0. [MIOCTHIIF0 TBOpY BIIACTHBE 0ararcTBO W BHpa3-
HICTbB, 30KpeMa MalCTepHE 3aCTOCYBaHHsI CHiTeTiB, MeTadop,
MOPIBHSIHB, apxai3MiB, icTropusmiB i mianexkrusmis. Lli 3aco-
Ou He Juie 30araduyrTh XYIO0KHIO MAIITPY, ane i CIyryrTh
JUISL TIepe/iavi eMOIIHOTO CTaHy aBTOpa Ta WOTO CTaBIICHHS
JI0 OMHCYBAaHUX MOJIH 1 0¢i0. BaIIMBUM € TakoX CHMBOJTIKA,
10 € HACKPI3HOK YNPOAOBK yciel omosiai. I came BoHa Bif-
JI3EPKAITIOE BIIYYTTS aBTOpA U MOEJAHYE 3 OMOBITHOK KaHBOIO
«HemomeHHOTO MIOICHHUKA.

TBip € WIHHUM JDKEPEJIOM JUIsl PO3YMIHHS 110CTHITIO
Pomana IBaHmuyka Ta CyCHIJIBHO-TIONITHYHOTO KOHTEKCTY
OMHUCYBAaHUX MOJiH, 0 POOUTH WOTO BAXKIIMBUM JJISI CKapO-
HUII CyYacHOI YKpaTHCHKOT JIITepaTypHOi MOBH. AKTYyaJIbHICTh
JOCII/DKEHHSI 3yMOBJIEHa THM, IIO MOBa XyIOXXKHBOTO TBOPY
€ Ba)XIHMBHM 3aCO00M BiZOOpaKE€HHS aBTOPCHKOTO CBiTOOA-
YEeHHS, OTO 11eii 1 miHHOCTeH. J[ociiKeHHsI MOBHOTO 1HCTPY-
MeHTapito «HemoneHHOro MONCHHUKa» 03BOJSE IIHOLIe
3po3yMiTH TBOpuy MaHepy Pomana IBaHudyka, ioro wmicie
B JIITEpaTypHOMY TIPOLIEC, 3HAYCHHS TBOPYOTrO JOPOOKY JUIst
CY4acHOTO MOBO3HABCTBA.

Kurouosi ciioBa: Poman [Bannuyk, «Hermonennuit mopgeH-
HUK», MOBHHI TILTeH(, JEKCHYHI 3aCO0M BHPA3HOCTI, CTHIIIC-
THUYHI IPUHOMH, TPOIIH, k0311, IHTEPTEKCTYAIbHICTb.

IlocranoBka mpodiemu. Bimommil ykpaiHCBKHMH THCHMEH-
HUK PoMaH [BaHI4yK € mpencTaBHUKOM HOBOI TeHEpallii MHUTIB
YKpaiHCHKOi iICTOPHYHOT TIPO3H Ta MOCITAE MPOBITHE MICIE B JIiTE-
paTypo3HaBCTBI Hapasi. XyMOXKHii JOPOOOK aBTOpa € CBOEPITHAM
MECE/KeM Ha ICTOPHYHY TEMATHKY, Kpi3b IPH3MY AKOTO BifI3epKa-
neni mpobmemu cydacHocti. Came 11e € BaKIMBOIO MiCI€r0 MATIIA —
300pasuTh icropuuny Kausy Bift XV 10 XX cTONITTS Ta TOHECTH ii
710 cBijoMocTi unTada. Llpomy cryryroTs mpogyMaHuii BHOIp MOB-
HOTO Marepiay, 30kpeMa #oro ocobmiBocTi peanizamii. bymp-axa

JieKkceMa B XIOXKHiH TIPO30Bii AyMIi € BaKIMBOIO, 00 BBOHTH
Y TEKCTOBE TIIO PO3YMiHHS aBTOPa PO KOHKPETHY iCTOPUYHY ETIOXY,
CIIPUITHATY HUM.

AHani3 octanHix gocaimkenb i myOaikauiil. TBopue Han-
Oanns Pomana [BaHmdyka moctaBano mpeaMeToM 0araThox Hay-
KOBHX CTY/il, 30KpeMa LiKaBUM TOCTA€ JiHTBICTHYHE TIIO, SIKE
Buuamu jpocuigunkn M. bemivenko [1], I. Taiinyuenxo [2],
€. Epmonenxo [3], JI. Tlycroir [4], H. [lonspym 5], 1. Kopoms [5],
K. Bopryn [6-10], B. Bypuenns [11], T. Taxa [12], M. Yepkacosa
[13], B. Yepkatok [14] Tomo. Bonu 3anyyanu marepianu 3 TBOpiB
TIHCHMEHHHKA T1i/T Yac OMUCY MApKOBAHOI JIEKCHKH, OCIiIKYBaTH
TI0 (ONTBKIOPH3MIB Y MPO3i, BUBYAIN MUTAHHS HOPMOTBOPUOCTI
i apceHan TOPIBHAHHA AK CTPYKTYPHO-CTHIICTHYHII KOMIOHEHT
TEKCTY, PO3IISANH JIHTBOCTHIICTHYHHIA TIOTEHITIAT POMaHiB 100
Ko3auTBa. BogHouac moBHO0 Mipoto MoBHE 110 TBOpY Pomana IBa-
HuuyKa «HewoneHnnii moaeHHuK» He OyIo 37iHCHEHO.

BizxcyTHicTb Takoro aHamisy 3yMoBIeHa HEOOXiIHICTIO KOMII-
JIEKCHO BUBYUTH LLIeH() OKPECTIEHOTO BHLLE POMaHy. AHATII3 aBTOD-
ChKOTO OQYEHHS JIEKCHYHOTO Pi3HOMAHITTS 32C00iB y POMaHi OKpec-
JO€E, SIK PeNpe3eHTOBAHI H ypi3HOMAHITHEH] 3aC00M BUPAKCHHS
XYIOXKHBOr0 MOBJEHHS, SIK PO3KPHITH CBIll IOTEHILiaN if CTHIETBIpHI
BEKTODH B KaHBI HOBUX TCH/ICHLIIH PO3BUTKY Cy4acHOi yKpaiHCHKOT
JHTEpaTypHOT MOBH.

Mera crarTi € JOCIIUKEHHS JIHTBICTHYHUX 0COOIMBOCTEN
i mpuitomiB y TBOpi Pomana [BaHuuyka «HeloneHHui MOTEHHANK,
30KpeMa aHasli3 BUKOPHCTAHHS CYCLIbHO-TIOMITHYHOT JIEKCHKH 5K
3aco0y BUpaKEHHS eMOLIHHOCTI i aBTopebKoi mosuuii. Lle no3Bo-
JIUTB TIAOLLIE 3PO3YMITH 1/[0CTHIb IMCHMEHHMKA Ta HOTO BILTHB Ha
CTIPUIHATTS YATAYEM TOJiH, 3a3HAYEHHX Y TBOPI.

Buknaz ocHoBHOTO MaTepiay AoctizKenns. MoBHa nanitpa
TBOpiB PoMana [BanmdyKa Ha3BUHAIHO Pi3HOMaHITHA. XapaKTepc-
THKA JiHTBICTHYHNX 3ac00iB HaifsCKpaBille po3KpuBAE Crelu(iky
TBOPYOCTI aBTopa. Y HOro TBOpi TepemseTeHi Haipi3HOMaHITHiL
LIApH MOBH: JIEKCUYHUH, CTUIILOBHH, CHHTakcUuHuid. [luchMeHHuK
y CBOEMY TBOpI BMLIO i CBIZIOMO 3IIiCHIOE CTHITI3aLIiI0 0COOTUBOC-
TeH, 110 PO3KPHBAIOT KOMOPUT icToprdHOi 100u YKpaiHu.

Haiisickpagilie y 3a3Ha4eHOMY POMaHi, K 1y BCiX TBOPAX MHCh-
MEHHHKA, TIPEICTABIEH] icTOpu3MA. [cTOpH3MH, SIKi BifUI3epKaio-
IOTb CBOEPIIHI BEKTOPH MUHYIHX BIKIB, €TOX, HE MAOTh aHAJIOTIB
y Cy4acHOMY JIEKCHYHOMY CKIajii yKpaiHILiB, 00 € €IMHAM CTIOCO-
00M Ha3uBaHHS iCTOPMYHUX peaniii. ToMy BOHM BHKODHCTaHi SK
TEPMIHH, aJKe He MAOTh HISKOTO CTHIiCTHYHOTO HABAHTAKEHHS.
Jlesxi 3 wux cmiB (apxaizvu) HaOymi Hafpi3HOMAHITHIIIKMX BiATiH-
KIB €MOILIOHAMBHOTO 3a0apBIeHHS, BUpAkKaloyd HE TUIbKH Hera-
THBHI MOYYTTS, @ i 3aXOMIEHHS, cXBajeHHs Tomo. CroBamu-ap-
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Xai3MaMi TPOHM3AHUI YBECH POMAH: PAHMYX (MOHKA 0AB0BHAH
mKanuna), obyxa (emixa), Ounoa (cmpiuka), a TAKOK ICTOPU3ME
ynigeyb, OIIbUIOGUK, eHKABEOUCH, COBIMU(MPEICINAGHUKY PaAOsH-
CbKoi 61a0) TOIIO.

Y TBOpI YeprytoThes MOMITHYHI TOAIi i Mol i3 ocobucroro
KuTTs agropa. L{i mipudni BifcTymM Haj3BHuaiiHo Oarato mpen-
CTaBeHi MetaopaMu i MOPIBHAHHAMH, HANPUKIAM, «cumims
1020 [Hapody] siune, sk MOpe saHa nodicedica, 5 KA HIKOTU He 32a-
Ca€ Hi MiO CHI2OM, HI i) NPOIUGHUMY OOUJAMU — 3ABHCOU 8 MUX
TUOUHHUX HAOPAX 20pUMb 8020HY, SAKULL 8 KOJICHY XGUTUHY MOdICe
3atiHAMY 8ecb 00WAp, I HiAKA cuna 3eacumu 11020 He modxcey [1].
ABtop mopiBHIOe Ykpainy Ta i Hapoy i3 nTaimensm: «4 1 dugriocs
HQ Man020 1 Oymaro co0i, wo ti M wje 0OCIAmHb0 He 3MIYHII,
1 uumMAYyorc mpeda HAdGUPAMUCA CUn 075 HAWOT HeMUHYHOT nepemozi
gocenuy [1].

Y pomani aBTop BIYYHO BUKOPHCTOBYE MOPIBHSHHS: «/ 6Ux0-
00icy Ha Kpaii 00pusy i B0UGIAIOCA 8 HEOCANCHE NPOCMOPIHD: BHU3),
HeMO08 Kopanosi pughu Ha Ol 1po3opo2o mops, npunaiu 0o 3emi
cena Hiomices i Kusioce, sugepuieni cpionumu dansmu yepkos [1].
Oikcyemo Takok 300MOpdHI METAQOpH, 32 JOTOMOTOKO SKHX MHCh-
MEHHHK TIOKa3ye SBHIIC aHTHIATPIOTH3MY Y CYCHIIHCTBI, HampH-
KA «A mum uacom i3 HOMonaiouo2o kopaons 6mikaioms wypi, axi
CHpUmHo nepedapoosyiomvCs 8 NOMAPAHYesutl KoTip, 3 HAOIEI, o
iM npocmams ne nuwie 3pady, a ti nogaxcki snoyunuy [ 1].«...Omaxuii
201y0 3 dyuieio banouma tide 6 npesudenmu Yxpainu!» [1]. 3a3uvait,
1el MTax akTyanmisye abCOMOTHY YHCTOTY JyIlli, BTUTCHHS JariHo-
CTI Ta CMHPEHHOCTI, TIO3HAYCHMH MO3MTHBHUAM EMOLIHHO-OLIHHAM
3a0apBieHnsM. OJHaK, y 1aHOMY BHIAJKY Toy0 HaOyBae HeraTus-
HOT KOHOTIIIi 1 BUCTYTIA€ Y 3HAYCHH] aHTHIIATPIOTA.

[TiceMeHHEK y TBOpI BUKOPHCTOBYE HEOJOTi3MH, 30KpeMa
i1 aBTOPCBKI (KauOanuay mananm, Ho0oMyOpux, pisHOMIyMaueHHs,
81a0 «3AKYUMUTACAY, CUBOTANT OYPUYHU, HEGULOIHA PAHA COPOMY,
30KOJICYUEHEMAKODYHHOIO OMABOIO 3aMYllye, CUBOCTEOTI OYKL).
Heonorismu P. [Banmuyka € 3aranbHOMOBHUMH, Ha JaEKTHYHOMY
KOHTEHTI. ABTOPCBKi HEONOTi3MH M0KBABIIOIOTh TBIP, € BaKIMBHM
3ac000M ISl TPAHCITIOBAHHS JyMOK. JlialeKTH3Mu TexX MPUCYTHI
y TBOpI — kHatina (T00TO pecTopaH), ysmpura (BEPXHS YACTHHA
KOJOJSI3HOTO 3pyOY), 1asuys, memka (TiTka), cmputiko (ISIbKO).
HasigHi y TBOpI JIekCHYHI JiafeKTH3MH aBTOP BUKOPUCTOBYE i3 CIig-
LIANBHOK CTHIICTHYHOK HACTAHOBKOI VI 3MAJIIOBAHHS KHUTTS
TIEPCOHAXKIB TBOPY, /1 HAZAHHS MICLIEBOTO KOMOPHTY.

YV pomani mpucyTHi (pa3eosoriaMu, 0COONMBO 1TiOMH, MpH-
CIIB’Sl /f PHKA3KH, KKPUMATI» BUCTOBH. «Omak —3a MO€ Jcumo uje
Mene 1 umoly [1]; «xmo cie simep — noicre ypiol» [1], ctopro-
I0Tb KONIOPHT TBOPY. TBIp HACHUEHHH aNerOpUIHUMH 00pa3aMu: He3-
3YOUIl XUdICAK — TAKAM BOAYAETBCS aBTOPY POCis HA TOMITHYHOMY T
TI0/0 CTABNEHH 10 YKpaiHu. «I cimanempcs ye, cmaremycs, 3100Hi
Hamanu 1 momi AGipou — Hiwjo éac He pAmye 6i0 NOTMUUHOO
3a0ymms...» — TOBOPSIYH TIPO TOTOYACHY 04y BIALY.

Teopunii J0poOOK MIiCTHTh BENHKY KiTBKICTH MPUKMETHH-
KiB, SIKi XapakTepu3yloTh SBUINE 3 PI3HUX CTODIH, HAMPUKIAL:
«i 6i0 Moeo 5 cmas cmapwiuil i 00ceiOUeHiwUL, HegU20UHO 3pa-
HeHuil [ yimowe emitienutl, 3HegipeHutl I CROHAOIAHULL HA Kpaly
domoy [1]; «i 1 OizHases, wo mMpacivko 3acumyia Mos Monooa
npusimenvka — Hiou douKa, Hibu cecmpa—000pa, Myopad, HeGMOMHO
podomaway [1].

EmoruBHuit dhakTop, 1110 MICTUTH TaKe 3HAYCHHS, BUIIrparoH 0CO-
OMmABY pontb y 3MiHi ceMaHTHKH. Takuii leKcHUHuH 1ielid) —ie ciioBa,
11O CIPUSFOTH TPAHCIISLIT HAIIOTO CTABJIEHHS J10 TOTO Y IHIIOT peatii
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a00 BUKIMKY. BoHU MOXyTh OyTH TIO3UTHBHO YM HETATHBHO MapKO-
BaHi, MICTATh OLIHKY. BiKopHCTaHHS aBTOpOM eMOIIiiHO 3a0apBieHol
TIEKCHKH € OTTHMM 13 HallBAXIMBINIMX (AKTOPiB TpaHCopMALlii JeK-
CHYHOTO I1apy MOBH, peai3alii KOHOTATHBHOI CEMH B POMAHI MHCh-
MCHHHKA,

Bapro 3asHaunth, 1m0 «HeloneHHUH WOJICHHNK) MICTHTh
aBToOiorpaQiuHi eIeMeHTH. 3acaji CHOBIi € HAJBAKIUBUMU
B TBOPOBI, a/Ke aBTOp HE MPOCTO (iTirpaHHO TPAHCIIOE OTOYCHHS,
HABKOJMILIHII CBIT, ane i Qopmye Momenb cBoro «s». Y «Hero-
JICHHOMY THOJIeHHHKY» P. [BaHMuyK yacto 3BepHeHnit 10 ynTava i3
3AIMTAHHSAMH, 3BEPTAHHSIMH, a[Ke aBTOp MPArHyB OYTH MOYyTHM
i cnpuitastam: «Tooi cuiwno, miti yumauy? Moice, i € nidcmasu
04 21y30i8 HAdi MHOIO 3 Yi€l NPUYUHY, Ma KO 5 CHO2AAYIO 6eCh
Caitl mpodrcumuil 6iK, Mo GKOMpe NEPEKOHYIOCA, Wjo AKOU He mi He3-
KIHeyHi MUmmESOCMI 3aX0NIeH s HCIHKAMU, AKI MO 30a1eKd, mo
307U3bKA QOMUKATUCS 00 MOS0 HCUMMSA, — YU Hanucag Ou 1 xou
00HY NPUCMOLIHY Piu?»

Ha namy nymky, «Hemonenuuii monenHuk» nocrae 06pazom
cBinueHHsM. KoxeH 13 00pasiB TBOpY BHOKPEMITIOE MEBHHI JKaH-
POBHIL Psifl, SKMH € CKIA/I0BOIO YACTHHOW MOHOJITHOTO 00pasy,
Mae TiJHeCeHUH XapakTep, MO MICTHTh MAHIPIBKU CIOrajaMi,
eNIEMEHTH MEITAI] 1 CBiTYeHHs. Y BEKTOpI )KaHPoBOi ifieHTH iKa-
11ii aBTOPCHKOT Bi3il BAXIIMBOKO € Te, 110 B yCIX TBOPAX BiH HA3MBAE
BJACHY MYOMIIMCTHYHY IHTEHIII0 MEMyapHCTHKO, a «HemogeH-
HUH 1OAEHHUK» Ma€ TaKuil BUSHAYAIbHUI TIPUINC, 1€ HIEThCA
TPO JOKYMEHTAICTHKY: ... MO C8I00MICMb 800HO OiiMae nepe-
KOHAHHA, WO MAliOYmHbOMY Yumayedi O0CMOBIpHI Cei0ueHHs
Oydymy Habazamo yixagiwii, Hije 3M00eNbOGAKT N0 GNACHUI C6i-
moena0 i 0¢8I0 NUCLMEHHUKA COXCcemU, K He € OKYMEHMATbHUM
BIOOUMKOM HPOMUHYI020 YACY 1l NPeOCMABIIOMb Juuie A8MopCbke
apmucmuyHe 6MiHHs OQUUMY CEIM Y CNEKMPI GIACHUX CMUCTIB, A He
y ceimni Kouxkpemnoi npagouy [1].

Emorif o MOXKYTh OyTH TO3UTUBHAMHU YH HETATHBHUMH,
V pomaHi MPOCTERYEMO HETATHBHE CTABJICHHS aBTOPA JIO MOMITHY-
HUX JIiS9iB HAIIOT JIEpKaBH TOTO MEPiONy, KUl ONUCAHO Y TBOPI,
2003-2004 pp. Le miaxpimiseThest OUIHKOW i aHANI30M X Hisiib-
Hocti. ToOTo, aBTOp MEpeKOHye YuTaya y CBOii MPaBOTI 1 THiATBEp-
Kye 1ie hakramu. 30kpema, TOAIIHbBOTO TPe3nIeHTa BiH Ha3UBaE
TICEBOTAPAHTOM, PO3YMIIOUH TIiJi THM, IO TAPAHT MA€E BiJCTOHO-
BAaTH HAIlOHAJIbHI 1HTEPECH, a HE K «3PAOHUK HA Npecmoni 6i0-
dac — komy Kpusopisicemans, komy Yxpmenexom, a pocii Hagpmoein
Odeca—bpoou, 1 nasims Cesacmonons — 3a MauOymuiti noximuy-
Huti npumynox y Mockoeii. . .» [1]; «eonosHokomandysauem giticoka,
AKe 30U8a¢E Uyxci MMAK, 302aHAE PaKemu 8 OUMApi c80ix epoma-
0AH, a YKpaincokuil depoicashuil noieon opeHdye iHozemyam 0na
BUNpodYBaib HegiooMoi 30poi, ...»; NOTIMUUHUM ABAHMIOPUCIIOM,
AKULL HAMA2AEMbCA  AKHALIOOBUIE 3ANUWMUMUCA HA  HALBULOMY
waoni 6nadu, nPoNoHyIoYl HeoOHOPa3080 eHecmu 3MiHu 00 Kou-
CIUMYYIT; «YHIKATBHUM ROTIMUYHUM OisT4eM, KULL RPONOHYE CYCio-
Hill deporcasi Oeparcagy énacty 6 3acmasy 3a 1aoy...» [1].

HasiBHa y TBOpI eMOTIii{HO-3HIKEHA JIEKCHKA, KOHCTATYE HASB-
HICTh CITIB 3 HETATHBHAM 3MICTOM: «0ieMopoU 3 1i020 NAPCYHOION,
Oyorcuil Tegan — BEMKA HETIOBOPOTKA, HE3rpabHa JIIOTUHA (OmHca-
04N «3aMax» 3a JOTIOMOTOI0 KypSUOTO L), ManoepamomHuil,
1eanmienuk, xam Ta 0araro HUMX ogi0HuX ciiB. CXoxki emowil
BHKIIMKAIOTh B POMaHi OMKACH ¥ 1HIMX MOMITHYHKX Jif4iB, KepiB-
HUKIB TIONITHYHUX NapTiii, ICbMEHHHKIB, aKTOPIB, SIKi, HA TYMKY
aBTOpa, HEXTYIOUH IHTEpecaM YKpainu, nonepe/y nocTaBIy CBOT
BIIACHI IHTEPECH, 1 KOTPUX aBTOpP HA3UBAE 3PaTHUKAMA.
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30BciM MO-iHIIOMY MHUCBMEHHHK TOBOPUTH MPO CBOKO CiM’10,
ZpY3iB, TiTEpaTypy, Ha 1O BKA3ye BifIOBIHA JNeKCHKa: «Hapewimi
£ cA2a10 PYKOI0 N0 MOMUK | K8ANHO BMIKA0 610 NONIMUKY 6 Timepa-
mypy — y Mill 3amuwiox, y Moio Kamepy OyuesHux Myx, y Miti oyxo-
JEYHULE c8IM, HA CMApmosa He Tone Oumeu — 8 me cepedoguuye,
AIKe € 0N MeHe HallOITbIL HAMyPATbHUM | 8U3HAUAE Mill 61ACTU6LL
cnocif icnysanns» [1]. louxy Haranto HasuBae «most 0oHs», CHHOM
Spemoto He MeHIIe 3aX0IUTIOEThCS, BKA3YIOUH IO Y «Hb02O 30101
PYKU: 30A€MbCA, HIU020 HA CEIMI HeMd MAK020, 4020 O GIH He 3yMi6
spooumu». BrykiB Hasusae narigHo Cogiiikoro, Opecmukom.
Yuraroun po3noBiii MICbMEHHNKA PO HOTO PiIHKX, BITIYBAEMO
TOYYTTS TOPAOCTI OaThKa 3a JiTeH, Aimycs — 33 BHYKIiB. Y poMaHi
HASBHI eMOTHBH-CKCIIPECHBH HA MO3HAYCHHS pajocti («O max!y)
Ta HeratuBHUX eMotiit (O, mitl 00Kpadenuii Hapode, po30yoicerutl
y 602Hi!..»). Y3aranbHeHo MoBHUH wineiid) y TBopi «Hemmoneruuii
TIOICHHUK» OKPECIIeHo Y Tabmui 1
Ta0muuy |
MogHnii mieii TBopy «Hemoaennuil mogeHHAK

Icropusmu

Meradopu it HOpiBHSAHHS

ABTOPCEKi HEOTIOTI3MHI

=T

s 2
e m wm g

DpaseonorizMu
ABrobiorpagiuni enemeHTH

T —

) EMoi#HO-3HIKeHA JIEKCHKA

BucHOBKH §i mMepcleKTHBH MOJAJIBINOTO JAOCTiIAKECHHS.
Omxe, ompaitoBanHs MOBHOTO mueiidy TBopy Pomana IBanumdyka
«HermoeHnuii MOAEHHUK) CBIfYATh NPO aKTHBHE BUBYEHHS 0CO-
OmBocrteii 1 cTuTicTHYHUX TpuitoMiB y TBopi Pomana IBaHudyka
«Hewonennuii moaeHHUK». BeTaHoBIeHo, 10 aBTOp MallCTEpHO
TOE/IHYE €NEMEHTH MEMYApUCTHKH, MyONILMCTAKA Ta XYI0KHBOT
TPO3H, CTBOPIOIOYM OaraToOrpaHHuii OPTPET EMOXH Kpi3h MPU3MY
0COOMCTHX TIEPeKIMBAHb Ta CriocTepekeHb. OCOOTMBOrO 3HAYCHHS
HA0YBa€ CYCIUIbHO-TIONITHYHA JICKCUKA, SKa TIIKPECIIIOE eMOIii-
HICTb Ta ABTOPCHKY MO3HIIIF0, HA/[AI0UH TEKCTY JI0/[aTKOBOT IIHOMHH
Ta BUPA3HOCTI. [mioctinb «HeuoneHHoro MoNeHHIKay MICTHTh
0ararcTBO Ta Pi3HOMAHITHICTb,AKI IOCATHYTO 32 JOMOMOTOIO 3aCTO-
CYBaHHS emiTeTiB, MeTadop, MOPIBHAHb, apXai3MiB, ICTOPH3MIB
i pianexrmamis. Lli 3aco0u He muIIe 30arauyroTh XyJOKHIO Tali-
TpY TBOPY, aJie i CIyTyHOTh JIsl TPAHCIIOBAHHS EMOI[IHHOTO CTaHy
aBTOpa, HOTO CTABJICHHS 10 OKPECICHUX TOJiH 1 0ci0.

[lepcrieKTHBHUM BBAKAEMO CHCTEMATH3YBATH OKPECIEHHX
JOpOOKIB, 1100 TEPETBOPUTH B KOMYCHE MOCTIKEHHS iT10NEKTY
apropa. CTBOpEHHS eeKTPOHHOT0 Koprycy TekcTiB Pomana IBanu-
uyKa JIs IeTaNbHOr0 aHaNi3y HOro MHrBiCTHYHI 0coOMMBOCTEH 32
JIOTIOMOTOK) CYYACHHUX JIHTBICTHYHMX TEXHONOTiH. Takuil miixin
J03BONUTH CHCTEMATH3YBATH MOBHI XapaKTEPUCTHKH Ta BUSBHTH
VHIKaNbHI pHCH CTHJII0 MHChbMEHHHUKA. Peanizalis mporo Hampsmy
JOCIIKEHHS. CIIPUATHME TTHOMOMY PO3YMiHHIO MOBHOI Maiic-
TepHocTi P. IBanudyka Ta fioro BHECKy B YKpaiHCBKY MiTepatypy,
a TaKOXK POLIMPUTH 3HAHHS MPO B3aEMO3B’ 30K MiK MOBOIO, KYIlb-
TYPOIO Ta iCTOpI€I0 B HOTO TBOPYOCTI.
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Bortun K. The linguistic trail of Roman Ivanychuk's
work “Neshchodennyi shchodennyk”

Summary. The article is devoted to
the study of the linguistic trail of Roman Ivanychuk's novel
«Neshchodennyi shchodennyk», one of the most prominent
works of contemporary Ukrainian literature. «Neshchodennyi
shchodennyk» is not just a record of the author's events
and thoughts, it is a deep comprehension of the era, its spiritual
and moral challenges. The language of the work reflects
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the complexity and multifacetedness of the world depicted,
and is distinguished by the author's unique style and tone.
Important in the work are the linguistic features and stylistic
devices that best reflect the author's vision. R. Ivanychuk
masterfully combines elements of memoir, journalism,
and fiction, creating a multifaceted portrait of the era through
the prism of personal experiences and observations.

Particular attention is paid to the use of socio-political
vocabulary, which emphasises emotionality and the author's
position. The idiom of the work is rich and expressive, in
particular through the skilful use of epithets, metaphors, similes,
archaisms, historicisms and dialectisms. These tools not only
enrich the artistic palette, but also serve to convey the author's
emotional state and attitude to the events and persons
described. Symbolism is also important, as it runs throughout
the story. It reflects the author's feelings and combines them
with the narrative canvas of «Neshchodennyi shchodennyk».

The work is a valuable source for understanding
the idiom of Roman Ivanychuk and the socio-political

18

context of the events described, which makes it important for
the treasury of the modern Ukrainian literary language. The
relevance of the study is due to the fact that the language
of a work of fiction is an important means of reflecting
the author's worldview, his ideas and values. The study
of the linguistic tools of the «Neshchodennyi shchodennyk»
allows us to better understand the creative style of Roman
Ivanychuk, his place in the literary process and the significance
of his work for modern linguistics.

Key words: Roman Ivanychuk, «Neshchodennyi
shchodennyk», speech train, lexical means of expression,
stylistic devices, tropes, allusions, intertextuality.
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TRAINING OF PHD STUDENTS IN THE FIELD OF EUROPEAN
STUDIES: THE EXPERIENCE OF EU COUNTRIES

Summary. This paper pays tribute to the fact that university
education in Ukraine is now undergoing an essential change,
which in particular is the transformation that Ukrainian
universities experience when navigating their way to European
integration, in that the Ukrainian system of higher education
ought to be harmonized with that of the European Union.

The educational and scientific artifact that this
paper showcases in the light of European integration is
the Multilingual corpus for European studies [https://
mcresr.knlu.edu.ua/en/main/] that has been created at Kyiv
National Linguistic University and that makes a substantial
part of the project Multilingual corpus and its resources
for European studies research co-funded by the Erasmus+
Programme of the European Union. The other part
of the project is the educational module aimed at the PhD
students of Kyiv National Linguistic University and of other
Ukrainian universities, in that the students’ pursuit of advanced
knowledge in the field of European studies is satisfied
in a comprehensive way, particularly with regards to
the information about the various aspects of life in the leading
European countries that is conveyed by means of the major
European languages.

This paper shows that the educational module Multilingual
corpus and its resources for European studies research
corresponds to and complements the educational modules
in European studies taught at European universities, in
that the concepts around which the educational value is
created coincide to a large extent, while the emphasis
laid on the European languages makes the educational
module Multilingual corpus and its resources for European
studies research unique in terms of its capability to address
(international) students of various specialties simultaneously.

This paper makes the case for European studies at Heinrich
Heine Universitét Diisseldorf and at Universitét Osnabriick that
are two of the major German universities offering an immersion
to their students into the authentic environments, with the politics,
economy, and society of the European Union experienced by
the students firsthand when visiting the respective European
institutions and key European locations. This paper examines
the students’ educational trajectories from Bachelor of Arts to
Master of Arts to doctorate in European studies, and makes
a pitch for transformation that has become the pivotal concept in
European studies education and research.

Key words: European integration, European languages,
European studies, European Union, Heinrich Heine Universitat
Diisseldorf, Kyiv National Linguistic University, multilingual
corpus, transformation, Universitét Osnabriick.

Problem statement. This paper is intended to pay tribute to
the fact that university education in Ukraine is now undergoing
an essential change, which in particular is the transformation that
Ukrainian universities experience when navigating their way
to European integration, in that the Ukrainian system of higher
education ought to be harmonized with that of the European Union.

This paper makes it relevant and important to examine
the educational scope of European studies conceptualized within
European universities, comparing and contrasting the available
conceptualizations in view of the form and of the content
of the educational modules in European studies that are taught
at Ukrainian vis-a-vis European universities to Bachelor of Arts,
Master of Arts, and doctorate students.

Review of the sources, academic literature included.
The academic course Multilingual corpus and its resources for
European studies is taught at Kyiv National Linguistic University
as a part of the educational and scientific program Philology today:
linguistics, literary criticism, and translation studies [1] and is
a discipline of professional training of PhD students in Humanities.
This academic course is formative for PhD students in terms of their
competencies in the domain of European studies [2; 3; 4; 5; 6],
with a focus on the integrational and transformational processes
running in the European Union and in Ukraine whose higher
education has taken its strategic direction towards a harmonization
with that of Europe [7; 8; 9; transformation as a metamorphosis
is discussed in 10]. The focus particularly is on the need that PhD
students in Ukraine have towards their successful integration
into the multilingual European Higher Education Area and into
the European Research Area, which requires that the PhD students
acquire the necessary and sufficient knowledge in the domain
of interest, i.. in the state politics of the EU countries and also
in the high points of European history, law, economy, culture,
literature, and, most importantly, of the European languages, as long
as ‘human knowledge is expressed in language’ [11].

The academic course Multilingual corpus and its resources
for European studies at Kyiv National Linguistic University offers
its students the opportunity to acquire skills of systematizing
big textual data on those issues that are relevant for the domain
of interest and of making on the basis of these data the multilingual
corpus Multilingual Corpus for European Studies [12; 13] in
the composition of its thematic subcorpora [14], given that these
data must also be relevant for the students’ doctoral research
(this relevance is proven by the students in their individual
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presentations at seminars and workshops during the semester [15],
and also in the students’ individual scholarly contributions such
as conference abstracts and research papers [16]). The academic
course Multilingual corpus and its resources for European studies
at Kyiv National Linguistic University thus actively engages PhD
students into the dissemination and promotion of European values
and integration processes within the educational and research
space of the University and beyond. The academic course
Multilingual corpus and its resources for European studies at Kyiv
National Linguistic University aims at generating, accumulating,
and systematizing information in the domain of European studies
and fosters collaboration between and among Ukrainian researchers,
educators, businesspeople, politicians etc., as it comprehensively
familiarizes these diverse groups with the key aspects of life
of people(s) in the European Union.

European studies is the Master of Arts program that is taught
at the Faculty of Arts and Humanities of the Institute of Social
Sciences of Heinrich Heine Universitat Diisseldorf. This is
an international Master of Arts program whose peculiarity is that
it offers a way of how studying Europe, and the European Union,
can become an opportunity to settle peace in the Middle East, in
view of those formative learning experiences that this program’s
students are exposed to. The functions of the European Union
and its contributions to ‘creating lasting peace after centuries
of conflict” are in the focus of European studies at Heinrich Heine
Universitdt Diisseldorf [17]. The connection between Europe
and the Middle East that this program aims to facilitate is made
viable through the European Neighbourhood Policy, in that the ties
between the European Union and the Middle East are strengthened,
while the Middle East does need professionals in European affairs
whose deep understanding of Europe’s pursuit of peace worldwide
will stimulate peace processes in the region, too [ibid.]. European
studies at Heinrich Heine Universitét Diisseldorf are particularly
designed for graduate students from the Middle East; the applicants
are expected to have first completed a university course in European
studies at home and to be now in the need for a refinement of their
knowledge, which studying in an advanced European country grants
naturally, i.e. by an immersion into the European environment with
its best practices, as the students will benefit from experiencing
European integration firsthand [ibid.].

European studies at Heinrich Heine Universitét Diisseldorf put
the primary emphasis on the political aspects of the EU governance,
while their secondary emphases fall upon the sociology. economy,
legislation, and history of the EU, which is then followed by
a comprehensive outlook onto the European societal integration
[18]. An advantage of the program is its weekly Master Forum
intended to enhance the students’ methodological skills, to give
feedback on the students’ team research projects and on the students’
individual Master theses, as well as to coordinate and evaluate
the students’ ongoing study experiences, which is supported
by the University’s professors, lecturers, and tutors and also by
the peers [ibid.]. Another advantage of the program is the students’
‘regular visits to European institutions and key locations across
Europe <..> with firsthand encounters with European political
actors and the operational routines within EU institutions’ [ibid.].
The students’ Master theses cover the topics in the EU foreign
policy, in the EU policy-making and democratic legitimacy, in
the political economy of European integration, in the European
social integration, in the business and European integration, in

the social and political actors and social change in Europe, as well
as in the European history and culture [19].

European studies is a Bachelor of Arts program that is
taught at the School of Cultural Studies and Social Sciences
of the Institute of Social Sciences of Universitat Osnabriick. This is
an interdisciplinary program with a focus on ‘the politics, economy
and society of the European Union’ [20]. The program first provides
basic knowledge of political science and of methods of empirical
social research; it then deepens the students’ knowledge of ‘the
political, economic and social transformation processes within
the EU” and of ‘the role of Europe in the international system’
[ibid.]. The program prioritizes individual specialization in students,
which is achieved by comprehensive elective courses, as well as by
excursions and internships and also by the possibility to integrate
into each student’s transcript of records their semester abroad
at one of the partner universities. The program’s major subject
is social sciences; its minor subjects are selected by the students
from the range that includes ‘sociology, law, economics, economic
and social geography, history, education science and the cultural
and linguistic subjects of English, German and Romance Studies’
[ibid.].

European studies at Universitdt Osnabriick are structured by
study credits earned by students through taking several of the modules
that follow: European integration, Economics and society, Political
science, Introduction to the methods of empirical social research,
Introduction to the political system of the EU, Social inequality
and social structure, Power and rule, Government system of the FRG,
History and introduction to theories of European integration,
Economy and society in Europe, Introduction to international
relations, Theories and methods of comparative political science,
Economic and social statistics, Introduction to qualitative methods,
EU from an internal perspective, European social and economic
systems, EU in the international system, Political systems in
Europe, Policy making in the EU, European systems of government,
and Current problems in comparative politics [20].

European studies at Universitdt Osnabriick suggest that
the program’s graduates after obtaining their Bachelor of Arts
degree can continue education and choose European governance
in transformation as their Master of Arts program. European
governance in transformation at Universitdt Osnabriick focuses
on ‘the normative [and theoretical] foundations of European
integration, the analysis of the status quo and the development
prospects of the European Union’ [21]. The program is structured
into the basic modules that teach ‘how the market, power
and community are used as points of reference in analytical-
descriptive studies and in political-normative concepts,” which
is intended to give the program’s students a comprehensive
understanding of governance in Europe [ibid.]. The program’s
qualification modules deepen and expand the students’ practical
professional aptitude and research skills. The students are free to
select a_cross-curricular course and can also integrate into their
transcript of records a semester abroad. The program accommodates
a research seminar which is compulsory and in which the students
carry out small-scale research projects and thus prepare for their
Master theses; both the research projects and the Master theses can
be carried out by the students individually or in groups [ibid.].

The aim of this paper is to showcase in the light of European
integration the Multilingual corpus for European studies [12]
that has been created at Kyiv National Linguistic University
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and that makes a substantial part of the project Multilingual corpus
and its resources for European studies research co-funded by
the Erasmus+ Programme of the European Union. The other part
of the project is the educational module aimed at the PhD students
of Kyiv National Linguistic University and of other Ukrainian
universities, in that the students’” pursuit of advanced knowledge
in the field of European studies is satisfied in a comprehensive
way, particularly with regards to the information about the various
aspects of life in the leading European countries that is conveyed by
means of the major European languages.

This paper aims to show that the educational module Multilingual
corpus and its resources for European studies research corresponds
to and complements the educational modules in European studies
taught at European universities, in that the concepts around which
the educational value is created coincide to a large extent, while
the emphasis laid on the European languages makes the educational
module Multilingual corpus and its resources for European studies
research unique in terms of its capability to address (international)
students of various specialties simultaneously.

This paper proceeds to make the case for European studies
at Heinrich Heine Universitit Disseldorf and at Universitit
Osnabriick that are two of the major German universities offering
an immersion to their students into the authentic environments,
with the politics, economy, and society of the European Union
experienced by the students firsthand when visiting the respective
European institutions and key European locations. This paper has
the objective to examine the students’ educational trajectories from
Bachelor of Arts to Master of Arts to doctorate in European studies,
and to make a pitch for transformation that has become the pivotal
concept in European studies education and research.

This paper is largely based on the insights that come from
[3], respecting the coordinating role that Prof. Dr. A.V. Korolyova
has from the onset had in the project Multilingual corpus and its
resources for European studies research [12].

Results and discussion. The competencies that PhD students
acquire through taking the academic course Multilingual corpus
and its resources for European studies at Kyiv National Linguistic
University are as follows, according to [3, p. 5-8]:

The ability to solve complex problems in the domains
of professional activity, of research, and of innovation, which
requires a thorough reconsideration of the existing knowledge
in European studies, as well as a creation of the new and holistic
knowledge in European studies, in view of the integration
of this and other disciplines with linguistics, literary criticism,
and translation studies, using the corpus technologies, on the one
hand, and employing new and innovative methods of scientific
research, on the other.

The ability to develop a systemic scientific outlook when
analyzing, synthesizing, and generating ideas throughout
the academic course in European studies, which requires the skill to
systematize texts in European studies, with their further organization
into the multilingual corpus as well as their further use in PhD
students’ own research.

The ability to use information technologies for the purposes
of scientific research in European studies, e.g. searching for
the texts that deal with the state politics of the European Union,
with European history, law, economy, culture, literature, and with
the various European languages, and also in the public presentation
of the results of PhD students’ own research.

The ability to communicate with peers within the international
academic community in English as well as in the other European
languages, in particular when delivering presentations and when
discussing the results of PhD students’ own research, as well as
when interpreting texts in European studies written in English
and in the other European languages.

To comprehend the importance and the need to follow the norms
and standards of professional ethics and the principles of academic
integrity, as well as to be ready and apt to broaden one’s own
European outlook, the comprehension of European values included.

The ability to take part in the work of Ukrainian as well
as of international research groups, in view of the country’s
European integration, demonstrating self-reliance, innovation,
academic and professional integrity, dedication and commitment to
developing new ideas and to enhancing processes in the advanced
contexts of professional and academic activity.

The ability to comprehend the philosophical foundations,
the modern tendencies, as well as the vectors and regularities in
the development of the Ukrainian and international / other national
science(s), under the conditions of internalization and / or European
integration.

The ability to carry out comprehensive scientific search,
whereby the newly acquired knowledge in European studies must
be put into practice based on the innovative corpus methodologies.

The ability to effectively manage time while doing scientific
research, to choose and effectively use the modern information
technologies of distance learning in doing research and in
teaching, as well as in organizing educational events with the use
of the multilingual corpus with its resources and subcorpora for
the purposes of European studies.

The ability to work with the scientometric databases for
the purposes of doing one’s own research on European studies
as well as the ability to use modern corpus technologies for
the organization and maintenance of one’s own scientific,
educational, and innovative activity.

The acquisition of knowledge in the domain of European
studies, mastering the terminology of this discipline for doing one’s
own research in the domain(s) of scientific interest.

The ability to point out and to explain the tendencies in
the transformation of the legislative basis of the European
integration of Ukraine at each of this integration’s stages.

The ability to use the resources of the multilingual corpus
for making one’s own presentations on the topics of research in
the domain(s) of interest, in particular to disseminate the knowledge
of the European integration processes while working at Kyiv
National Linguistic University and the other universities of Ukraine.

The ability to use the resources of the multilingual corpus for
doing one’s own research on the topics in the domain(s) of interest, in
particular to perform the discourse analysis of the political speeches
of European public figures, opinion leaders, and influencers,
to identify the types of linguistic personalities of politicians
from the different countries of the European Union, to study
the strategies taken by European mass media for exerting influence
on the European population(s), to make educational artifacts
constitutive of the European culture of a university, including
the educational materials that one develops and the psychological
and pedagogical choices that one makes in order to tailor
the particular learning experiences for PhD students in the field
of European studies.
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Conclusion. This paper has paid tribute to the fact that
university education in Ukraine is now undergoing an essential
change, which in particular is the transformation that Ukrainian
universities experience when navigating their way to European
integration, in that the Ukrainian system of higher education ought
to be harmonized with that of the European Union.

The educational and scientific artifact that this paper has
showcased in the light of European integration is the Multilingual
corpus for European studies [https://mcrest.knlu.edu.ua/en/main/]
that has been created at Kyiv National Linguistic University
and that makes a substantial part of the project Multilingual corpus
and its resources for European studies research co-funded by
the Erasmus+ Programme of the European Union. The other part
of the project is the educational module aimed at the PhD students
of Kyiv National Linguistic University and of other Ukrainian
universities, in that the students” pursuit of advanced knowledge
in the field of European studies is satisfied in a comprehensive
way, particularly with regards to the information about the various
aspects of life in the leading European countries that is conveyed by
means of the major European languages.

This paper has shown that the educational module Multilingual
corpus and its resources for European studies research corresponds
to and complements the educational modules in European studies
taught at European universities, in that the concepts around which
the educational value is created coincide to a large extent, while
the emphasis laid on the European languages makes the educational
module Multilingual corpus and its resources for European studies
research unique in terms of its capability to address (international)
students of various specialties simultaneously.

This paper has made the case for European studies at Heinrich
Heine Universitdt Diisseldorf and at Universitdt Osnabriick that
are two of the major German universities offering an immersion
to their students into the authentic environments, with the politics,
economy, and society of the European Union experienced by
the students firsthand when visiting the respective European
institutions and key European locations. This paper has examined
the students’ educational trajectories from Bachelor of Arts to
Master of Arts to doctorate in European studies, and has made
a pitch for transformation as for the pivotal concept in European
studies education and research.

This paper’s prospect is to discuss the assumptions
and findings it has presented with those theorists and practitioners in
the field of European studies who come from the other universities
of Ukraine and of the EU countries, as well as to zoom its focus out
onto the other European universities where European studies are
taught as an educational module to Bachelor of Arts, Master of Arts,
and doctoral students. The robust opportunities for settling peace in
Ukraine and in the world that European studies aim to provide make
this paper’s prospect impossible to ignore, too.
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BaxoBceka O. IligroroBka 3m00yBaviB BHIIOI OCBiTH
cTyneHsi 10KkTopa (inocodii y raaysi eBponeicTuxkm: 10¢Bin
Kpain €sponeiicbkoro Coro3y

AHoTalifA. Y CTaTTi BiAAETHCS HaNEKHE (PAKTOBI TOrO,
II0 YHIBEPCHTETChKA OCBiTa YKpaiHu 3apa3 nepeOyBae y cTaHi
CYTHICHOT 3MiHH, a caMe y cTaHi Tpancopmanii yKkpaiHCbKUX
VHIBEPCUTETIB Ha IIUIAXY €BPOIECHCHKOT 1HTEerparii, 1o
nependadae rapMOHi3aLiio YKpaiHChKOi CHCTEMH BHIOT OCBITH
3 CHCTEMOIO BUIOI OCBiTH €Bporneiicskoro Corosy.

OCBITHbO-HAYKOBUM apTe(akToM, IOKa3aHHUM Yy CTarTi
y CBITJII €BpoOIeHChKOI iHTEerpamii, € Myrbmuninesanvhuil
KOpnyc ma 1020 pecypcu 01 O0CNIOMCeHHA €8POneicmuKu
[https://mcresr.knlu.edu.ua/en/main/], CTBOpEHUIT
y KuiBchbkoMy HaI[lOHATBHOMY JIIHIBICTHYHOMY YHIBEPCHUTETI
3a cmiBiHaHCyBaHHs mporpamoro Erasmus+ €Bponeicbkoro
Coro3y. BinnoBingnuii HaBYaJBHHHA MOMIYJIb IPOIOHYETHCS
3n00yBayaM BHIIOT OCBITH CTymeHs gokTopa (inocodii
KuniBchKOro HamiOHAJTBHOTO JIHTBICTHYHOTO YHIBEPCHTETY
3 TuUM, abW 3aJ0BOJNIBHUTH iXHIO TOTpedy Yy 3HAHHAX

y Takux cdepax, sk MOJITONOrist ¥ aepkaBHa moiitika €C,
€BPOIICIiCbKA ICTODIsl, €BPOICICBKE IIPAaBO, €BPOIEHCHKA
CKOHOMIKa, EBPOIICHChKaA COLIOIOTIsS, EBPOIIEIHCHKA KYJIBTYPa,
€BpOIICIiChKa JIiTeparypa i €BpONEiChKi MOBH.

VYV  crarri  JOBEAEHO, [I0  HABYAIBHHH  MOIYJb
Mynemunineeanvhuil  xopnyc —ma 6020 pecypcu O
00CII0JICeH s €8pOneicmuKy BIIIOBI a€ HABYATBHUM MOTYJISIM
3 €BPOIECICTHKH, IPOIIOHOBAHUM CTYACHTaM €BPOICHCHKIMHE
YHIBEPCHUTETaMH, & TAKO)X MIOMOBHIOE Ii MOIYJl THM, IIO
3aBISIKA pOOOTI HACAMIIEPE/T 3 €BPOIICHCHKUMHU MOBAMHE POOHTH
iH(popMallito PO Pi3HI chepu KUTTA KpaiH €BpONenHCchKOro
Coro3y JocTynHOW Juis (1HO3EMHHX) CTYJACHTIB PI3HUX
CHeLiabHOCTEH.

VY cTarTi 06TOBOPIOIOTHCS HABYAIBbHI MOJIYJTi 3€BPOIICICTUKH,
npornoHoBaHi B JlroccenbIoppChbKOMY YHIBEPCUTETI 1MEHI
I'enpixa ['eitie Ta B OCHaOPIOLEKOMY YHIBEPCHUTETI SIK TaKi, IO
3aHyPIOIOTh CTYICHTIB B aBTEHTHYHE CEPEIOBHIIE, 3aBISKH
YOMY CTYJCHTH Ha BIACHOMY JIOCBiJIi T3HAKOTH OCOOIMUBOCTI
MOJITUYHOTO, EKOHOMIYHOTO, CYCHIJIBHOTO 1 KYJIBTYPHOTO
KuTTS  €Bporeiickkoro Corozy. Y CTarTi po3MISIAIOTHCS
OCBITHI TpPa€eKTOPii CTYIEHTIB BiJl OCBITHHO-TIPOdECIHHUX
[porpaM TiJrOTOBKK OakajaBpiB 1 MaricTpiB J0 OCBITHBO-
HAyKOBHX MPOrpam MiJArOTOBKU JOKTOPIB (iocodii, a Takox
YHAOUYHIOETBCSL T€, IO MOHATTS TpaHC(opMarii crae memaii
OUTh LEHTPATBEHIM Y Tally3i €BPONEICTHKH.

KoarouoBi cioBa: [lroccenpaopdCcbkuii  yHIBEpCHTET
imeni  Ienmpixa TeiiHe, eBpomeicTuka,  €BpoNeHCcHKa
iHTerpamiss, €Bponeicbkuii Col03, €BPONEHCHKI MOBH,
KuiBcbkuii  HaLlOHATBHUIN  JIIHTBICTUYHUHA — YHIBEPCHTET,
MYJIBTHIIHTBaJIbHUI  KOpyc, OCHaOpIONBKUIl YHIBEPCHUTET,
TpaHcdopmaris.

CrniBdinancyerbcs €pponeiickkum  Coro3om. [Ipore
BUCIIOBJICHI JYMKHI HAJICXKATh JIUIIE aBTOPY i He 000B’I3KOBO
30irarotecst 3 Tmommmamm  E€Bpormeidicekoro Coro3y 4H
€BpOIEiiCEKOr0 BHKOHABYOTO areHTCTBA 3 IHTAHb OCBITH
Ta KyasTypu. Hi €Bpomeiicekuit Coro3, Hi opraH, Mo
HajJae TpaHTH, HE BIANOBINAIOTH 3a HaBEICHI B CTaTTi
nonsinu. / Co-funded by the European Union. Views
and opinions expressed are however those of the author only
and do not necessarily reflect those of the European Union
or the European Education and Culture Executive Agency.
Neither the European Union nor the granting authority can be
held responsible for them.
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AI-BASED TEXT ANALYSIS:
STRUCTURAL AND SEMANTIC ASPECT

Summary. The article explores the potential and limitations
of Al-based approaches to automatic text analysis, focusing on
the structural and semantic dimensions of language processing.
In the context of global digitalization, the exponential growth
of textual data demands advanced analytical tools capable
of ensuring efficiency, precision, and adaptability across
multiple domains. Traditional linguistic methods, though
valuable, are increasingly unable to keep pace with the dynamic
information environment, which necessitates the adoption
of artificial intelligence and natural language processing (NLP)
technologies. The study reviews existing Al-driven systems,
including LanguageTool, Grammarly, Turnitin, Linguakit,
Stilus, Delph-in, SDU, and Link Grammar, emphasizing
their ability to support tasks such as morphological,
syntactic, and semantic analysis. While these systems
provide valuable assistance in grammar checking, stylistic
evaluation, and structural parsing, the research demonstrates
that their accuracy remains limited, especially in addressing
complex semantic phenomena such as idioms, metaphorical
constructions, polysemy, and phraseological units.

Assignificant focus is given to the role of language resources
in determining system effectiveness.

The findings highlight that effective Al-driven text
analysis requires not only algorithmic sophistication but also
comprehensive linguistic training resources. Building corpora
and encoding structural, lexical, grammatical, and semantic
patterns are prerequisites for enhancing the reliability
of automatic systems. The research concludes that while
current Al-based tools have achieved remarkable progress in
automating routine linguistic tasks, they still fall short of fully
replicating the complexity of human text comprehension.
Improving their performance depends on resource enrichment,
algorithmic refinement, and the integration of structural-
semantic models. Ultimately, Al-based text analysis represents
a transformative yet evolving field, with the potential
to optimize information processing, support scientific
and educational tasks, and contribute to the creation of a more
structured and accessible digital information environment.

Key words: artificial intelligence, innovative technologies,
English, foreign languages, information literacy, lexical unit,
lexical-semantic fields, digital environment, information
reliability.

Problem Statement. The modern era is characterized by
the rapid development of Al-based technologies in different areas.
With the information ecosystem overflowing with the excessive
amount of information, linguistics is also in need of advanced tools
which would assist in the process of the text analysis as efficiently
as possible. This necessity is particularly acute due to the high level
of the destructurization of the digital information ecosystem caused
by the uncontrolled amount of texts and other data.

However, the existing systems do not work well for a profound
language analysis, particularly in terms of the language struc-
ture and semantics. Automatic text analysis is an important area
of development in artificial intelligence language technologies,
focused on improving the efficiency of processing large volumes
of information. In the context of global digitalization, the volume
of text data requiring systematization, analysis, and concise pres-
entation is growing rapidly.

Traditional approaches to such analysis require significant time
and human resources, which limits their applicability in the context
of highly dynamic information processes. Artificial intelligence,
in particular natural language processing methods, offers tools for
automating these processes, ensuring accuracy, speed and adapt-
ability to different languages and topics.

Automatic text analysis is an important tool for solving cur-
rent scientific and practical problems. Scientific aspects relate to
the development of algorithms capable of taking into account con-
textual semantics, multilingualism and the specifics of texts from
different domains. Practical tasks focus on integrating these algo-
rithms into information systems used in scientific, educational, legal
and other fields. Such technologies contribute to improving the effi-
ciency of data analysis, automating routine tasks, and expanding
the possibilities for working with large amounts of text information.

Theoretical background. Over the last few years the issue
of automatic text analysis has been in the center of the research
works of both national and foreign researchers. In particular,
the underlying concepts of automatic text analysis we can find in
the works of Robert Moore, Kevin Oliver, Scott Crossley, Nata-
lia Dyachuk, Yulia Batko and others. However, with the some
of the core principles of automatic text analysis having been out-
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lined in these works, there is still a number of issues that require
further analysis.

The aim of the article is to highlight the potential of Al-based
approaches to text analysis, with a particular focus on structural
and semantic dimensions. It seeks to examine how artificial intel-
ligence techniques can identify, represent, and interpret linguistic
structures and semantic relations within texts, highlighting their
effectiveness, limitations, and implications for linguistic research
and practical applications.

Results and discussion. At this stage there is a great a range
of Al-based systems that allow to perform an automatic text analy-
sis. These systems differ in the context of their functions and their
capacities to work with different languages. Below we’re listing
some of the most widely used programs while carrying out an auto-
matic text analysis.

LanguageTool (https://languagetool.org) is a software tool for
checking grammar and writing style. It supports many languages
and can detect grammatical errors, incorrect word usage, stylistic
flaws, etc.

Grammarly (https:/www.grammarly.com) — a program for
automatic checking of English grammar and spelling. It can be used
as a browser extension or as a standalone program.

Turnitin (https://www.turnitin.com) — with this program, you
can get an idea of which part of the submission is authentic, written
by a human, and which is generated by artificial intelligence using
ChatGPT or other tools.

Linguakit (https://linguakit.com/en/syntactic-analyzer) — a soft-
ware tool for processing and analyzing text data, including counting
words, phrases, sentence length, lexical analysis, etc. This can be
useful for solving various tasks related to text analysis.

Stilus (https://www.mystilus.com)- an online tool for morpho-
logical and syntactic analysis of text. Using this tool makes it possi-
ble to automatically parse texts into individual words and determine
their parts of speech, forms, and dependencies.

Delph-in (Deep Linguistic Processing with HPSG Initiative)
(https://delphin.github.io/delphin-viz/demo/) — a software tool for
visualizing and analyzing the results of deep syntactic analysis
of text (parsing). The program supports dynamic mode, syntactic
tree visualization, linguistic annotations (parts of speech, depend-
encies, semantic roles, etc.) and highlighting of linguistic features.

SDU (https://visl.sdu.dk/visl/en/parsing/automatic/parse.php) —
an online tool for automatic syntactic analysis of text (parsing).
Developed based on grammar and linguistic resources at the Uni-
versity of Denmark. The software is available online and does not
require installation, but there is a certain limitation on the length
of the text entered.

Link Grammar — The official website of the Link Grammar pro-
gram can be found at the following link: http://www.link.cs.cmu.
edu/link/.

Automated text analysis tools are extremely helpful in analyzing
patterns in text, identifying relevant words and phrases, and mini-
mizing the search for irrelevant studies. However, our research has
shown that such systems have significant shortcomings and often
lack a high level of effectiveness.

When performing automatic text analysis and linguistic index-
ing, it is necessary to take into account a number of factors that
govern any system. These factors include the semantic, structural,
and syntactic features of a particular language. In addition, it is
important to consider how well these features are known to the sys-

tem [1, p. 120]. This depends on the type of language: high-resource
or low-resource. In applied linguistics, particularly computer lin-
guistics, these terms are used to refer to the amount of linguistic
data and technological support available for a given language.

High-resource languages are languages that have large digital
and linguistic resources. Their key features include large corpora
(text, speech, parallel translations), highly developed linguistic
analysis tools (tokenizers, parsers, taggers), a high level of presence
in Internet sources and academic research, and broad support from
natural language processing programs (online translators, speech
recognition systems, etc.).

Low-resource languages are characterized by limited or insuf-
ficient digital and technological support. These languages can be
characterized by the presence of small corpora or their absence (as
a rule, there are few text datasets, and speech data is very limited),
a lack of annotated resources (no large dictionaries or corpora with
POS tags), and a small number of natural language processing tools
(there are no spell checkers or parsers for such languages, and trans-
lation programs do not provide reliable results) [2, p. 342].

There is also one more category of languages which can be
referred to as a middle-resource language. Those are the languages
that can be branded neither as high-resource language nor as low-re-
source language. That is there are certain systems that can work
with these languages to a certain extent, but the results are not as
exact as they should be.

Whether a language is classified as high-resource, medium-re-
source, or low-resource plays a key role in the subsequent auto-
mated linguistic analysis. This is because the effectiveness of any
language in an automatic linguistic indexing system depends on
a number of factors [3, p. 54]. These factors include the availability
of corpora, the ability to work with linguistic tools, representation
in academic research and the digital space, as well as the ability to
support natural language processing systems.

When we talk about automatic language analysis systems (such
as machine translation, speech recognition, or text mining), their
effectiveness depends heavily on the level of language resources.
This is because any linguistic analysis system works on the basis
of pre-programmed algorithms and uses available materials (includ-
ing semantic, structural, syntactic, and other linguistic features) dur-
ing the analysis [3, p. 64]. Therefore, when working with highly
resourced languages, the effectiveness of the analysis will be
higher than when working with low-resourced systems. This is due
to the fact that there are significantly more resources available in
the information space, on the basis of which it is possible to track
patterns characteristic of a particular language and, accordingly,
perform an analysis with higher accuracy.

Improving the productivity and efficiency of any automated
system depends on how broad and comprehensive the material for
further work is. In other words, the system must first be “trained,”
that is, provided with sufficient resources for analysis and key lan-
guage patterns, including its semantic and structural features.

The carried out analysis shows that even in the case of Eng-
lish, which is a highly resourceful language, none of the automatic
text analysis systems are 100% accurate; the average effectiveness
of these systems is 70-85%. The greatest difficulties arise when
analyzing lexical and semantic components. None of the programs
has sufficient knowledge and resources to work effectively with idi-
oms, phraseological units, and phrasal verbs. The greatest difficulty
is posed by metaphorical constructions, as well as working with
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homonyms, homographs, and homophones. In addition, systems
often demonstrate a low ability to work with complex grammatical
constructions. In turn, the inability to work with such text elements
indicates the need for further improvement of these systems.

The results of these systems when working with Ukrainian-lan-
guage sources are significantly lower. More than 80% of systems do
not have any tools for working with the Ukrainian language. Those
systems that do have such tools demonstrate extremely inaccurate
results: their average effectiveness is 40%. The programs do not
have enough material to effectively analyze grammatical, semantic,
and lexical aspects.

Improving the effectiveness of automatic linguistic indexing
systems is possible, first and foremost, by providing sufficient
resources to set basic grammatical, lexical, semantic, and syntac-
tic patterns for the system. The automatic text analysis is a highly
complex process which requires the development of the relevant
algorithm,

The first step is to create a corpus that allows us to collect a suf-
ficient amount of resource data to subsequently provide the auto-
matic text analysis system with material. The next step is to conduct
a linguistic analysis of the text in order to form typical grammatical,
lexical, semantic, and syntactic patterns, on the basis of which auto-
matic indexing programs will be able to perform further analysis
and provide more accurate results.

Text processing remains one of the key tasks. Our knowledge
of reality is expressed in verbal form. Teaching automated systems
to “understand” and “analyze” text means ensuring their abil-
ity to obtain the information necessary to perform various tasks.
Such “understanding” and “analysis” of text includes the ability to
interpret it at various levels of information representation, such as
morphological, syntactic, logical-semantic, as well as to summarize
the results of the analysis in a specific, predefined form.

Today, automatic text processing (ATP) systems, also known
as automated text processing (ATPS) systems, occupy a prominent
place among linguistic intelligent computer systems. Such systems
simulate human mental activity in the process of solving theoretical
and/or practical problems. The main task of ATP and/or ATPS sys-
tems is to analyze text at various levels, such as morphological, syn-
tactic, and logical-semantic, as well as to identify text components
using appropriate computer grammar modules [4, p. 81].

The strategy for creating computer analysis systems for text infor-
mation involves the use of two main technologies. The first technology,
known as dictionary technology, is based on the development of aux-
iliary linguistic databases, such as dictionaries, compilation of rules,
changes in word forms, verification and/or identification of these word
forms for the purpose of practical implementation of the created infor-
mation processing algorithms. The other technology is dictionary-free,
“independent” and is aimed at using algorithmic rules to represent
the necessary information about linguistic units.

These two technologies are not mutually exclusive. The choice
of the leading approach in the process of developing a specific
APT and/or ATPS system depends on a number of factors, namely
the type of text, the type of task, technical capabilities and char-
acteristics of the available software. The most effective is the use
of systems that combine the advantages of both technologies. This
is explained by the fact that the complete rejection of auxiliary data-
bases can result in a complicated structure of algorithms [4, p. 85].
Accordingly, the use of such databases can lead to an increase in
the level of complexity of these algorithms.

The initial module of APT and/or ATPS systems is an auto-
matic morphological text analysis module designed to automati-
cally determine the grammatical class of each word in the text, as
well as its grammatical subclass. A grammatical class determines
the part-of-language belonging of a word, and grammatical sub-
classes are categories of words that have common substantive, for-
mal, and functional properties. Typically, these are words that can
be attributed to different grammatical categories within different
parts of languages.

At the phrase level, automatic syntactic analysis (ASA) aims to
automatically select phrase combinations, assign syntactic connec-
tions to these phrase combinations, and automatically create corre-
sponding phrase dictionaries. At the sentence level, it is assumed
to create a complete syntactic analysis — a dependency tree. The
main goal of syntactic analysis is to identify connections between
sentence members, establish semantic meaning and sentence seg-
mentation. In turn, ASA pursues similar goals, using computer syn-
tax, the main task of which is to determine syntactic structures in
the text and their corresponding representation. In fact, the text is
decomposed into minimal syntagms — words that are interconnected
by means of a syntactic connection.

In order for automatic syntactic analysis to be performed cor-
rectly and effectively, it is first necessary to perform pre-process-
ing of the source information. Such processing requires not only
the isolation of semantic elements in the text and their marking, but
also the analysis of a number of linguistic phenomena.

The multitasking of automatic analysis allows us to eliminate
both morphological and syntactic ambiguity by using informa-
tion from the semantic and syntactic levels. Thus, we obtain more
accurate results, since the system analyzes a lexical unit taking into
account all possible options.

Conclusions. The process of automatic text analysis is com-
plex and requires comprehensive approaches. Its effectiveness
directly depends on the level of “training” of the automatic linguis-
tic text analysis system and the volume of the resource database.
It is important to take into account a number of features: structur-
al-semantic, lexical, grammatical and syntactic features, text type,
general concept of the text, linguo-cultural and ethno-cultural
features, politically correct expressions, features of terms, meta-
phorical constructions. The more data is contained in the database,
the more effective will be the creation of a logical-linguistic model,
and therefore the process of transforming natural language into
information-search language. This, in turn, allows automatic analy-
sis systems to read information more accurately, thereby increasing
the level of quality of linguistic indexing. Thus, it becomes possi-
ble to provide a structured digital information space, and therefore
more clear and accurate search results.
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Baaciok JI., Jemuaenko O. AHati3 TeKCTY 32 10I1OMOT 010
LITYYHOIO iHTEJIeKTY: CTPYKTYPHO-CeMAaHTHYHMIA acleKT

AHoTamifa. Y  crarti  JIOCHKYETbCS — HOTEHLIal
Ta OOMEKEHHs MiAXOMIB HAa OCHOBI IITYYHOIO IHTENEKTY
JI0 aBTOMATUYHOIO aHaJi3y TEKCTY, 30CEpPEDKYIOUUCh Ha
CTPYKTYpHMX Ta CEMaHTUYHUX BHUMIpax OOpPOOKHM MOBHU.
Y koHTekcTi m1odanpHOI HU(pOBi3aLii eKCIOHeHILialIbHe
3pOCTaHHS TEKCTOBUX JIaHUX BUMArae epel0BUX aHaliTHUHUX
IHCTpyMEHTiB,  31aTHUX  3a0e3le4uTd  e(EKTUBHICTb,
TOYHICTh Ta aIalITUBHICTh y Oararbox obmactsx. Tpaauuiizi
JIHIBICTHYHI METOAM, IOIpPU 3HA4YHUI IXHIM moTeHLial, Bce
YacTillle He BCTUTAlOTh 3a JAUHAMIYHUM iH(opManiiHuM
CEpEeNIOBUILEM, IO BHMMAra€ BIPOBA/UKEHHS TEXHOJIOTIH
IITY4YHOTO iHTeNeKTy Ta 00poOku mpupoaHoi mosu (NLP).
Y crarti po3MINAIOThCS ICHYIOYl CHUCTEMHM Ha OCHOBI
LITY4YHOTO iHTENeKTY, BKiItouaroun LanguageTool, Grammarly,
Turnitin, Linguakit, Stilus, Delph-in, SDU Ta Link Grammar,
3 aKLIEHTOM Ha iXHill 31aTHOCTI MiATPUMYBATH TaKi 3aBIaHH,
K MOP(OJIOriyHNl, CUHTAKCUYHUNA Ta CEMAHTHUYHUH aHAai3.
Xoua Ii CHCTEMH HAJalOTh 3HA4HY JONOMOIY B IepeBipIii
rpaMaTUKY, CTHIICTUYHIN OLIHII Ta CTPYKTYpHOMY po300pi,
JOCHI/PKEHHST IEMOHCTPYE, L0 IXHS TOYHICTH 3aJIMINAETHCS
00MEKEHOI0, OCOOIMBO MTPH PO3IIISAI CKIAJHUX CEMAaHTUYHUX
SIBUILL, TAKUX SIK 11l0MH, MeTadOpUUHI KOHCTPYKILi, oticemis
Ta (pazeosoriuHi OMUHULI.

3HayHa yBara MPUAUIIETbCS POl MOBHHX PECypcCiB
y BU3HAYEHHI €()EKTUBHOCTI CUCTEMH.

Pesynbratu nociiKeHHS M1 IKPECIIOI0Th, 10 e(eKTUBHUI
aHaJIi3 TeKCTY Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTEJIEKTY BUMAarae He JIMIIe

AJITOPUTMIYHOT CKJIAHOCTI, aJi¢ i KOMIUIEKCHUX JIIHBICTUYHUX
HaBYAJBHUX pecypciB. CTBOPEHHS KOPIYCIB Ta KOXYyBaHHS
CTPYKTYPHHX, JEKCUYHHX, I'PAMaTHYHUX Ta CEMaHTHYHHX
ra0JIoHIB 3aKJIAIAI0Th OCHOBY JUTS ITiJIBHIIEHHS HaTiHHOCTI
aBTOMATHYHUX cucTeM. [lompu Te, M0 CydacHi iHCTPYMEHTH
Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTENEKTY JOCSIIN 3HAYHOTO MPOTPecy
B aBTOMAaTHU3allii pyTHHHUX JIHTBICTHYHUX 3aBJIaHb, BOHU BCE
[Ie He 3/aTHI TOBHICTIO BIATBOPHTH CKJIAIHICTD PO3YMiHHS
TEKCTY JIIOMUHOW0. [lokpameHHs TXHBOI MPOLYKTUBHOCTI
3aJeKUTh BiI 30aradeHHs pecypciB, AITOPHUTMIYHOIO
BIOCKOHQJICHHSI Ta IHTerpamii CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUX
Mozeneil. 3pemror, aHali3 TEeKCTy Ha OCHOBI INTYYHOTO
IHTENEKTY sBJIsLE cO00I0 TpaHc(opMalliiiHy ranysb, sKa Mae
HOTEHI1a] A1 onTuMizauii o0pobku iHdopmMaii, HiATPUMKH
HAyKOBHUX Ta OCBITHIX 3aBJaHb, a TAKOX Ul CTBOPEHHS OLIbIII
CTPYKTYPOBAHOTO Ta JOCTYITHOTO U(PPOBOTO iHHOPMAIIHHOTO
CepeaoBUILA.

KirouoBi ciaoBa: 1UTYy4HHH IHTENEKT, 1HHOBAMiiHI
TEXHOJIOT{, aHIIificbka MOBa, iHO3eMHI MOBH, iH(popMaLiiiHa
IPaMOTHICTb, JISKCUYHA OIUHUIIS, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI OIS,
mdpoBe cepenoBuile, HAIIHHICTh 1H(pOpMAIIii.
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[IUTOMI CKJIAZTHOIIIIPSAJIHI KOHCTPYKIIIT THTEHCUBHOI
JIOTIYCTOBO-TTPOTUCTABHOT CEMAHTUKN B CYYACHUX
MEJIATEKCTAX: OCOBJIMBOCTI ®YHKITIOHYBAHHSA

AHoranis. CTarTs TNpHCBSUYEHA BHUBYCHHIO CTPYKTYp-
HO-CEMAHTHYHUX 1 (QYHKIIHHUX XapaKkTepUCTHK MHUTOMHUX
CKJIQJHOMIIPSIHAX ~KOHCTPYKIIH 1HTEHCHBHOI JIOIYCTO-
BO-IIPOTHCTABHOI CEMAaHTUKH B CY4aCHHX YKpaiHCBKHX MeJi-
arekcrax. 3/iHCHEHO KOMIUICKCHUIN aHai3 CHHTAKCHYHUX
MojIeeH, sIKi TIOEIHYIOTh Y CBOIl CTPYKTYpi €IeMEHTH JOIYy-
CTOBUX 1 TMPOTHUCTABHUX BIJHOIICHb, 110 3yMOBIIIOE iXHIN
CHUHKPETHYHUI XapakTep. Y MOCIIKEHHI OIMCaHO 3aco0u
(dopManbHOT perpe3eHTalii iHTeHCHBHHUX JIOIYCTOBO-IIPOTH-
CTaBHUX CTPYKTYP — MUTOMI CHIOJYYHOCIIBHI €HOCTI MiJPsi-
HOT YacTUHU xou (Xail) 5K, xou (xati) xmo, xou (xatl) wjo, xo4
(xait) ckinoku, xou (xati) Koau, xou (xait) Oe, xou (xati) Kyou, xou
(xatl) 36i0Ku, SKi BKa3ylOTh HA BUCOKHU CTYIiHb BHSBY O3Ha-
KM, IHTCHCUBHICTb [Iii, CTaHy, Ta NPOTHUCTaBHI KOMIIOHEHTH
TOJIOBHOT YAaCTUHH @, aje, 3ame, npome, 0OHAK, 10 € CIIOITyd-
HUMH 3ac00aMH CYPSITHOCTI Ta MOXYTh OyTH (popMasibHO HE
BUPOKCHUMHU. PO3IISHYTO KaTeropiiiHe 3HaYEeHHS BiJHOCHUX
3aiMEHHHUKIB 1 IPUCITIBHUKIB K CKJIQJIOBHX EJIEMEHTIB 3aC00iB
3B’3KY y BH3HAYCHHI Pi3HOBH/IIB y3arajbHEHHS, 110 peaisy-
I0ThCS B MIAPSITHUX YaCTUHAX 13 AOMYCTOBUM 3HAYEeHHsM. Tak
BHOKPEMJICHO SIKICHUI TapaMeTp y3araibHeHHs (3aci0 3B sI3Ky
xou (xaii) sik), cy0’€eKTHO-00 eKTHUH THIT (PopmH 13 3aliMEHHHU-
KaMU xoy (xati) xmo, xou (xatt) ujo), KUTbKiCHHIA, 200 KBaHTHUTA-
TUBHUI (KOHCTPYKILiSt X0u (Xatl) CKIIbKIL), TEMIIOPABHUN (xou
Kou) Ta JIOKaTUBHUU (opMu xou (xail) de, xou (xaii) Kyou,
Xou (xati) 36i0ku) BUMIpU. Y HAyKOBill pO3Billi TAKOX OKpec-
JICHO POJTb OCII/PKYBAHUX KOHCTPYKIIiH, 3AaTHUX T1OCHITIOBa-
TH KOHTPACT MDXK 3MiCTOBMMH KOMIOHEHTaMH BHCJIOBIICHHS,
y (hOpMyBaHHI €KCTIPECUBHOTO, OLIHHOTO Ta apTyMEHTATUBHO-
ro MOTEHIaTy MEIiaTeKCTIiB, aJKe BiJIOMO, 10 B MyOiluC-
TUYHOMY JIMCKYpCi, OpPIEHTOBAHOMY Ha IIBHJKE i BOIHOYAC
JIiEBE JIOHECEHHS COLiaIbHO 3HauyIoi iH(popmarlii, 0coOmuBoi
Barv HaOyBarOTh CKIIAIHI KOHCTPYKIIi, 0 MOEIHYIOTE iH(pOp-
MaTHBHY Ta €KCIPECUBHY (QyHKIII. Pe3ynsraTu 10CipKeHHS
MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI B MOJAIBIINX TPAISX i3 CHHTAKCHU-
Cy Cy4acHOI yKpaiHChKOT JIiTepaTypHOT MOBH, MeIialiHI'BiCTH-
KH Ta CTHJIICTHKH MYOTIIIMCTHYHOTO MOBJICHHSI.

Ku1ro4oBi ciioBa: CKIaHOMIAPSIHI pEUCHHS, IHTCHCHBHA
JOIyCTOBO-NIPOTHCTaBHA CEMAHTHKA, MeEIiaTeKCT, CHHKpe-
TH3M, EKCTIPECUBHICTD, MyOIIIUCTUYHUI TUCKYPC.
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ITocranoBka mpodmemu. Y CyuacHoMy pralHCLKOMy Meii-
HOMY TPOCTOPi CHHTAKCHYHA opraHBaum TEKCTy B1z[1rpae BAKIHBY
porb y (bopMyBaHm 1Oro 3MicTOBOI HATIOBHEHOCTI, eMOLiHHOI
BHPA3HOCTI 1 HepeKOHJII/IBOCTl YkpaiHcbki MeiaTeKcTH XapakTe-
PU3YIOTbCA AMHAMI3MOM, BHPA3HOIO TPAarMaTH4HOI0 CIPSAMOBAHi-
CTIO i YaCTO BUCOKUM CTYMEHEM eMOLHO-EKCIPECHBHOTO HABAH-
T@KEHHS, IO 3yMOBNIOE (DYHKIIIOBAHHS B HHMX CHHTAKCHYHHX
CTPYKTYP 3 IHTEHCHBHOI0 CEMAHTHKOIO JI0MYCTOBOCTI if IPOTHCTAB-
nerns. OcobnuBe Micue cepesi HUX MOCiAar0Th MUTOMI YKpaiHCBKi
KOHIIECHBHI KOHCTPYKLii, opOpMIeH] CTIOTYYHIME 3ac00aMH X0y
(xaii) xmo... ane, xou (xati) AKuil... npome, Xoy (Xai) Xmo... 0OHAK
TOLLO, AKI 37aTHI BOJHOYAC MOEAHYBATH iH(OPMATHBHY (YHKLIO
3 €KCIPECHBHICTIO, BIUIMBAIOYM HA CHPHHHATTA MOBIJOMICHHS.
[ocunena axkTHBi3aLis CKIAZHUX KOHCTPYKLIH 3 iHTEHCHBHOINO
JI0MYCTOBO-MPOTHCTABHOIO CEMAHTHKOIO B cyqacmn pralHCLKlPI
CHHTAKCHYHiH CHCTeMi Ta IXHsl BUCOKA YaCTOTHICTb y Meflia Ha T
CYCIITBHO-TIOMITHYHOTO XKHUTTA, 30KpeMa Mi 4ac BOEHHOTO CTaHy,
3yMOBJIIOIOTH NOTPEOY B LIMICHOMY aHami3i (yHKUIHHMX ocoOmu-
BOCTEli HAMMOMMPEHIMNX CTPYKTYPHUX MOZENeH, 3aliHuX Y (pop-
MYBaHHI TAKHX CHHTAKCHYHUX OJMHHIIb. AHATI30BaHI KOHCTPYKIIii
BIIIrPAIOTh BAKIMBY POJIb Y MEIHHIX TEKCTaX, OCKLTbKH YMOXJIH-
BIIOIOTH BUPAKCHHS CKIAJHUX CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHUX BifIHO-
IIEHb MK KOMIIOHEHTAMH CKJIa/IHOTO PEYCHHSL.

AHauni3 ocTaHHixX rocikens i mydaikauiii. [Ipodnema Qynk-
Li{HO-CEMAHTHYHOTO PO3MAITTS CKIA/HOMIAPSIHUX KOHCTPYKLIH
JIOMyCTOBOT CEMAHTHKHU 3HAMILIA Bi0OpaXEHHS B HAYKOBHX PO3-
BIJIKaX YKpaTHCHKUX JIIHIBICTIB, SKi PO3IIALATH JOTIKO-CEMAHTHYHI
Ta (YHKIIHHI THIIH JIOMYCTOBMX CKJIATHOMIPSIHUX pedeHb (Kpa-
myk A. I, Kosansosa H. O., Mavaxk O. 10.), cnenudixy ixuix cmo-
myynux 3aco0iB ([oponencoka K. I, Kapancbka M. V.) ta aHani-
3yBaIlM Pi3Hi KIacu(iKaliiiHi 03HAKH [MX CHHTAKCHYHUX OJMHHIb
(3arnitko A. II., Mipuenxo M. B., Wuk JI. B., Wynexyx K. ©.
Ta iH.). OKpeMo MPUILIEHO yBary Kareropii Z0MyCTOBOCTI SIK Bax-
JIMBOMY CEMAHTHYHOMY TapaMeTpy CKIaJHOMIIPSIHEX CTPYKTYP
y nocmimkennsx Tkaayka T. [1. Boxnouac HenoctaTHso onparibo-
BAHUMH 3QJIUIIAIOTECA MHTAHHA (YHKUIIOBAHHS MHTOMHX CKIaj-
HOMIZPATHUX KOHCTPYKL{H IHTEHCHBHOI A0MYyCTOBO-POTHCTABHOT
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CEMaHTHKH caMe Y cepi cyqacHOTo MeiaicKypey, Mo i 3yMoB-
TOE AKTYANBHICTh [IHOTO JOCTIIKEHHS.

Meta HayKkoBoOi PO3BilKH — BU3HaYHTH CTPYKTYpHO-CEMaH-
THYHI 0COOMMBOCTI i (yHKUiHHE HABAHTAKEHHS TUTOMUX CKIaj-
HOTI/PAIHAX KOHCTPYKIUiH 3 IHTEHCHBHOW JOMYCTOBO-MPOTH-
CTAaBHOI0 CEMAHTHKOIO B CyYaCHHX YKPATHCBKHX MeiaTeKcTax
1 BusiBUTH cieuiKy iX yKuBaHHSL.

OakTiyHUM MaTepianoM I0CTiKEHHS CTali MIKDOKOHTEKCTH,
y SAKUX (YHKUIOHYIOTh TIATOMI CKJIQZHOMIAPAIHI PeueHHs iHTEH-
CHBHOi JIOMYCTOBO-NIPOTHCTABHOI CEMAHTHKH, NiOpaHi ILIIXOM
JOBNBHOT BUOIPKH 3 TEKCTIB IHTEpHET-BH/IAHb.

Buksaax ocHoBHoro matepiany. JlomycToBi BiHOIICHHS
B CKJIQZHOMY PEYEHHI BUHHKAIOTH 33 YMOBH YiTKOi JBOWICHHOI
CTPYKTYPH, KOIH OJIHa HACTHHA NEPSJA€ MPHYHHY, YMOBY abo
cynpommn 00cTaBHHI, BCyreped AKIM y JPYTiil YacTHHi peamzy
€TBCS J1ist SIK pe3ynbTar. Taki BiTHOIICHHS IPYHTYIOTBCS Ha CBOEPI/-
Hill MOTU(IKALT MPHINHOBO-HACIIIKOBUX 3B’S3KIB — HEOUiKyBa-
Hili, HEOUEBU IHI 00 HABITH HEMOTHBOBAHII 3yMOBIEHOCTI, BoHu
BIIOOP@XKAOTh HE JIMIIE HEBIANOBIIHICTH MK JBOMA SBHIAMH,
a # CYTHICHY CYNEpEUYHICTh MK MPUUMHOK TA HACIIIKOM, SKHiH
€ TIPOTHIICHKHUM JI0 JIOTi4HO nependadysatoro [1, ¢. 13].

V MeqiifHuX TeKCTaX 1i KOHCTPYKILii BIYYHO TIepeaaroTh HECTIO-
JBAHICTb UM TMAPAJIOKCANBHICTD TOJIT, 10/[AI0Th TIMOUHH, BUCBIT-
JIOKTh CYMEPEYHOCTI, TAKOK CTPHUSFOTH MiBUICHHI CTHIICTHY-
HOI BHPA3HOCTI TEKCTY, HAJIAKUM HOMY eMOIIMHOCTI, JMHAMIKH,
KOHTPACTY, HAMp.: ...X04 AKUMU O CIPAWHUMY CYEHADIAMU HAC
He aakany, nionpuencmea SCM 30itichiogamumyms yci ingecmii-
yii, npo axi mu oeonocunu 6 naanax na 2022 pix («I pomadcvkey,
23 momoeo 2022). 3aranoM JOMYCTOBI PEYEHHS IHTEHCHBHOL
CEMaHTHKH CTPHSIOTH YiTKOMY TOJAHHIO iH(opMarii, mo € oco-
OMIBO BKJIMBIM Y MEIIHOMY THCKYpCI.

Kareropist 1omycToBOCTi HailIOBHiIIE BHSBISETHCS B CTPYK-
TYpi CKIAHOMIAPS/HOTO pedYeHHs SK 0a30BOi CHHTAKCHYHOL
MOJIENi i OXOILTIOE JIBi TpaMeMH — HEHTPANbHOI i aKI[EHTOBAHOI
nomyctoBocti [2, ¢. 143]. Cepen CKaTHUX KOHCTPYKIIH 3 aKIeH-
TOBAHMM JIOMYCTOBMM 3HAYEHHSM TOMITHE Miclie TOCiae Tpyma
pedeHb 3 iHTEHCHBHOIO JOMYCTOBO-NPOTHCTABHO) CEMAHTHKOIO.
[xus crpykTypHa cremudika mosrae B MOEAHAHHI JIBOX THITIB
CIIONYYHUX 3aC00IB: JIOMYCTOBOI KOMIIOHEHTH — CIIOIYYHOCITIBHIX
€IHOCTEH [3] sk He, aKull He, XmMo He, Xou (Xaii) K, XOU AKUI, X0Y
X710 TOLIO, SIKi BKA3yI0Th Ha BUCOKHI CTYTIHb BUSBY O3HAKH, IHTCH-
CHBHICTB JIii UM CTaHy i € 3ac00aMu TiAPSAHOTO 3B’S3KY; Ta MPOTH-
CTaBHOI KOMIIOHEHTH — CTIONYYHHKIB d, afe, 3ame, npome, 00HAK
Ta IHIIHX, SKi € CIOTYYHHMHE 3aC00aMH CYPSTHOTO 3B S3KY 1 MOXKYTh
YKHUBATHCS EKCILTILMTHO uM iMmutinuTHO. Hampuknan: Xow axuii
HeideanbHull y Hac Oi3Hec, ane 6iH 4020Ch npacke U WyKac Modic-
qugocme (« Yxpaincoiui musicoenvy, Ne 16 (648 ) 6i0 15 keimmus
2020); I'azos020 embapeo nemac, Xou Ak Ykpaina 3axknukand 1020
gnposaoumu, aie Kkpainu €8ponu camMocmitiHo cKopouyiomby 3aKy-
nieni enepeopecypcy 6 Pocii Ha mai moeo, ax Kpewns wanmanicye
ceim npununennam nocmayanns («LB. Uay, 14 eepecns 2022).

Jlnst BupakeHHs IHTEHCHBHOI YMOBHO-JIOMYCTOBOI CEMaHTHKH
B MIJPS/IHIA YaCTHHI IUX CKIAIHUX PEYCHb CHIOMYYHOCTIBHI €THO-
cTi 000X TUTIB MOKYTb OyTH JOTIOBHEHI YaCTKOIO O (Ou): K Ou He,
cKinbku 0 He, xou Ou sikutl, xou ou de Tomo. Hanpuxman, [ xou wio 6
mam 3a30picHuKu Kasanu npo nepecnigu meopie boedana Anmonuua,
are leops Kanumys, matioymuboeo wiesueHKisCcokozo adypeamd,
UAAIMHO20 NOEMA-WCMOeCSMHUKA, 6IOHAWI08 | nidmpumas Jmu-
mpo Hasnuuxo... («Vipaina monoday, sunyck Ne 032 3a 09.08.2023).

Y crarTi BUCBITIEHO 0COOMMBOCTI ()YHKI[IFOBAHHS CKIIajIHO-
TPSTHAX JIOMYCTOBUX KOHCTPYKIIH 3 MUTOMUMH YKPaiHCHKHMI
CTIONYYHUMH 3aC00aMHU X0y (Xatl) 5K, X0U X0, X0Y U0, XOU CKLTbKLL,
xou Kom, xou de, xou kyou, xou 3eioku. Came BoHM 3adikco-
BaHI 1¢ B CIOBHUKAX mouarky XX cTomiTts, 30kpema B [IpaBo-
mucHoMy cnoBauky I. Tomockesuua 1929 poky, AkagemiuHoMy
pocilicbko-yKpaiHChKOMY COBHUKY 3a pefakiieio A. Kpumcbkoro
ta C. €dpemosa (1924-1933), CroBHEKY MOCKOBCHKO-YKpaiH-
cokomy B. Jlyoposebkoro 1918 poky, CrioBHEKY ykpaiHCBKO-pOCiii-
cokoMy A. Hikoebkoro 1927 poky, ki € JuKepenamu ABTEHTUYHOI
YKPAIHCBKOT JICKCHKH Ta PEME3CHTYIOTh ycTaneHi MOBHI 0cO0IH-
BOCTI CXI/IHHX 1 LIEHTPaNbHIX PETiOHiB YKpaiHH, a TAKOK 3aXiIHOY-
KpaiHCHKHX 3eMellb.

Tax, Pociiicbko-ykpaiHcbkui coBHIK 3a pepakiieto A. Kpi-
cekoro Ta C. €QpemoBa dikcye Moeni pociiicbkol MOBH, Hamp.,
KAaK HU..., KaK Obl HU..., KAk Obl Hul (0b110)... @... 1 IEpEKITal JI0 HUX
YKpaiHChKOI0 MOBOIO 3 TIPHKIAJAMU: X0y K, Xou i Ak [Xou icnanyi
il AK Xopobpo eidbusany xoxcer 3abie, a wjodeHb Ho8a 001024
i we eipwii 6oi (Kpum.)]; xou ou sik, xou ou sxuii [Munyne e gep-
Hembcs, Xou bu ake 2apne Oy1o éono ma npuraoue (€dp.)]; xou
Ou sk ... a... [Xou Ou sk Oueunuco mu Ha maxuti MemoOono2iuHuil
cnoci6... a nosunni Oydemo npusramu (€¢hp.)]. Crionyui 3aco0u
20e Hu MaloTh YKPATHCBKI BIATIOBIHUKY Xou de, Xou Ou de, Xou Oe
0, (u3penka) de ne; ede Ovl Hu — xou Ou e, Xou de 0, (U3pelKa) de
0 He, Hanip.; [0e bl 6bl HU ObLIY, 5 6AC HALIDY — X04 OU Oe 6u OYIu,
A 6ac 3natidy [4]. 3a TaKUM 3pa3KoM NepeKaeHo TaKokK KOHCTPYK-
Wi cxomvKo Hu, kmo Hu, ymo Hu totmo. [loexyu 4iTko BKa3aHo, o
TepeKiajl YKpaiHChKOK MOBOK) CIIOTYYHOTO 3ac00y KaKoul Obl Hit K
sAKutl Ou He — pycusM [4].

CnoBHuKk ykpaiHcbKo-pocificbkuit A. Hikocbkoro 1927 poky
CTONYYHiI 3ac00M JIOMYCTOBOCTI YKPaiHChKOI MOBH X0 140, X0Y
XImo, Xo4 e TIONA€E POCIHCHKOK0 umo Obl Hu, KMo Obl Hul, 20€ Obl Hu
OO [5, ¢. 826]. [HIIIi CTOBHUKH TAKOXK 3aCBITUYIOTh, 1[0 CIIONYYHI
3ac00M YKpaTHCHKUX CKIATHOTIPSIHAX A0MYCTOBUX PEUEHB K He,
SKULL He, CKITbKU He, XMo He, 0e He TOIIO € KATbKaMH 3 POCIHChKOT
MoBH. Hanpuknag, rpamMariine noeHans de Ov 1y B CTOBHUKY
MOCKOBCBKO-yKpaiHchkoMy B. JlyOpoBchKoro mepekiaieHo sk xou
de 0e3 BapiaHTIB 1 CHHOHIMIB [6, C. 65].

Jlo 1933 poxy, Koim pajisHChKa Bliajia 3alpoBajiiIia iiectpsi-
MOBAHY TOMITHKY 30MIKEHHS CTPYKTYPHHX 1 JIEKCHKO-CeMaH-
THYHAX 0COOMMBOCTEH YKpAiHChKOI MOBH 3 POCIHCBKOI0, Y cepi
BUP&KEHHS 1HTCHCHBHOI JIOMyCTOBO-NPOTUCTABHOI CEMAHTUKH
B yKpafHCbKiii MOBI JOMiHYBalM CHHTaKCHYHI MOJENI 3 BHKO-
PUCTAaHHSM KOMIIOHEHTa X0y (Xaii) Y TpENo3uiii A0 BITHOCHUX
3aMCHHNKIB Ta MPUCIiBHUKIB. DYHKIIOBAHHA XK AlbTEPHATHB-
HUX CTIOMYYHHX 3aC001B K He, CKiTbKU He, XO He, de He TOWO He
HaOyBAJo CHCTEMHOTO XapakTepy. Y paisHChKHii Iepiof] YHACTIA0K
3POCTaHHs BIUIMBY POCIHCHKOI MOBH B YKpaiHChKOMY iH(OpMALIiii-
HOMY IIPOCTOpi OMITHO 3pOC/Ia YacTOTa BKUBAHHS CTIONyYEHb Bifl-
HOCHHX 3aiIMEHHUKIB Ta MIPUCIIBHUKIB i3 YACTKO He 3 MiJICHITIO-
BaJIbHUM 3HAYeHHSM, IO BiITBOPIOBANIO TPHTAMAHHY POCIHCBKiil
MOBI MOJEJIb.

BaxuBo 3ayBakuTH, 10, TONPH 3HAYHE YKOPIHEHHS 3pOCii-
IIeHHX 3aMiHHUKIB, CyYacHi yKpaiHChKI MeJlia aKTHBHO BiIPOILKY-
0T IIUTOMI CTIONYYHOCTIBHI €HOCTI X0y (Xati) SK, X0Y siKull, X0u
CKITbKY, X0 XINO, XOU 140, X0u Je TOWO JIsl BUCBITJICHHS MPOTH-
CTaBJNEHHS MK OYiKYBAaHWUM 1 pealbHUM, aKIIEHTYBAHHS Ha CTilKo-
CTI, pIIIYYOCTi, Hemepe0adyBaHOCTI 00 NAPajIOKCAIBHOCTI MOJiH
UM CUTYaIlll, 0COOMMBO MiJi YaC BOEHHOTO CTAHY, XOU JOHEJABHA
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11l KOHCTPYKILii BBaKaMN «CTHTICTHYHO MAPKOBAHIMI: BOHH XapaK-
TEpHI MEPEBAKHO 1 PO3MOBHOTO Ta XYIOKHBOTO CTUIIB, 3pijKa
BHKOPHCTOBYIOTbCA B TyOminuctnui» [7, c. 58].

3a CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHUM KPHUTEPIEM CKIIaIHOMIAPS/IHI
KOHCTPYKIii 1HTEHCHBHOI JIOMyCTOBO-NPOTHCTABHOI CEMAHTHKH
MOJHA TIOJILTHTH Ha TPH KaTeropii: cyOcTaHIiiHi CTPyKTypH, aTpu-
OyTHBHI KOHCTPYKI{ Ta OfMHALI ajBepOianbHoi ceManTHKy. Bin-
HOCHI 3iIMEHHIKH a00 PUCITIBHUKH, ETEMEHTH CTIONYYHOCTIBHIX
€IHOCTEH 0e3 KOHKPETHOTO 3HAYECHHs, CIPHSIOTH y3aralbHEHHIO
CEMaHTUKH MiIPSIHOI YACTHHM, a CTIOMYYHHMK X0u K 000B’S3K0-
BHH KOMIIOHEHT CTPYKTYPU CKJIATHOMIAPAIHAX PEUYEHb IHTCHCHB-
HOI JIOIlyCTOBO-IPOTUCTABHOI CEMAHTUKM JIMIIE IOCUIIOE HOro.
Kareropiiina ceMaHTHKa BiTHOCHHMX 3aMEHHUKIB 1 MPUCIIBHUKIB
3yMOBIIIOE PI3HOMAHITHI THIM Y3aralbHEHHS, 110 PEami3yloThes
B MiIPS/IHEX KOHCTPYKIiAX 3 JOMYCTOBMM 3HAYeHHSM, 30KpeMa
SKICHUHA mapamerp (cromyunuii 3acib xou (xai) sx), cy0’ek-
THO-00EKTHHUIL (Y0u (Xaii) Xxmo, xou (xail) wjo), KiTbKiCHUI (KBAHTH-
TATUBHUH) (Y0Y (Xaii) cKinbKu), TEMIOPATbHUH (Yoy KO/) Ta IOKa-
THBHUH (X0u (Xaii) de, Xou (xail) kyou, xou (xaii) 36ioxu). Ilinpsni
JIOMYCTOBI YaCTHHH {HTErPYIOTh OCHOBHE 3HAYEHHS JOMYCTOBOCTI
3 I0/IaTKOBUMH CMHCJIOBHMH HAIIAPYBAHHAMH, SKi PEIIPE3CHTYIOTh
3a3HAYCHI MAPAMETPH Y3aralbHEHHS: SKICHI, Cy0’€KTHO-00 €KTHI,
arpuOyTHBHI, KUTBKICHI, YaCOBI i IPOCTOPOBI.

Bapro 3a3HaumTH, 1O «XapaKTEPHOK OCOONMBICTIO CTPYK-
TYpH 1HTCHCUBHO-JIOMYCTOBUX CKIAIHOMIJIPS/IHUX PEUCHb € Tic-
HUl 1 Oe3mocepe/Hiii 3’130K CIIONYYHHX 3’€/IHAHB 3 MPEUKATAMH
TIPSAZIHOL YACTHHH, TIPO 1€ CBITYMTh TAKOK MOSHIINHE po3Tamy-
BaHHS: caMe TONOBHUIA WieH (IPUCYI0K) CTOITh Bifipasy MicIs CIio-
JIYYHOCITIBHO-CTIOTYYHUKOBOTO 3’ €HaHHs) [8, ¢. 14].

Y CKIaTHOMIAPSIHAX KOHIECHBHO-POTHCTABHUX PEUCHHSX
SKICHOT IHTEHCHBHOT CeMAHTHKU BUCOKHIi CTYIIHb BUSIBY O3HAKH,
aKTHBHOCTI JIii UM CTaHy CTBOPIOETHCA CYKYIHICTIO OCHOBHHX
CTPYKTYPHHX €NEMEHTIB: CIONYYHOr0 3acoly — xou (Xai) sk
Ta diccnosa-npucyoka. Y TakuxX KOHCTPYKISX J€CToBa Jii un
CTaHy MalOTh Y CBOEMY JIEKCHYHOMY 3HAuYEHHi cemy “Tpajarii”
CTyTIeHS IHTEHCHBHOCTI, Hamp.: OKynanmu HaMaeaiombcs 1au-
My6amu Woch Ha Kmanm Hacmyny Ha Xaprisuuni, 00Hax cma-
HOBUe IXHIX CUT aKe, Wo X04 AK OU CApPAnucs, oHu He 310-
acymy icmomuo avinumu 6ananc cun («badenvy, 19 nunns 2023);
Mu xouemo, wob yrpainyi 6ynu 20mosi 3a6icou i ye Hadasano i
CHOKOI0, Xl AK 3MIHIOEMbCA cumyayis... («Vkpaincoka npasoay,
23 momozo 2022).

[loeHytoumch 13 MPUCITIBHAKAMI, SIKI MICTATH SIKICHY XapaKTe-
PUCTHKY JIii UM CTaHY, CIIOMyYHOCIIBHA €THICTb X0Y K HAa0yBae 3Ha-
YeHHS HAaHBHUIIOTO CTYIIEHs BUSBY O3HAKH Jii, cTaHy, Harp.: Xou K
RAPAOOKCATIbHO, ane yell MpeHO Ipayloe K 000AmKOBUL CIUMYT
01 inozeMHux Opendis wsuoule 6iOHOBII0BAMU CB0I0 OIATbHICHL
6 Yipaini, wob ne empamumu «k1eHmMcyKy 6a3y»», — NOACHUS GiH
(I pomadcvke menebayenns, 01 aucmonaoa 2023, 21:32); 3axu-
Karo pobomodasyis, Xou AK Ue GANCKO, HAMALAMUCA 3ATy4ami
nepecenenyie 0o pooomu («LB. Uay, 18 keimus 2022).

Kon’toHKTHBHI KOHCTPYKIIIT 31 CIIONYIHUM 3ac000M X0Y AK OU
TEPEIAIOTh 3HAYCHHS THAM(EPEHTHOCTI HE JIUIIE 010 PEATbHOTO,
a Il MOTEHIIHHO MOXKJIMBOTO YU MAJOHMOBIpHOTO, Hamp.: [ Xou
AK U dicopcmKo ye 38y4ano, aie, AKOU He GiliHa, MU He 00CA2IU
0 nawoi ykpaincokoi pexowxicmu («Yxpaina monoday, Bunyck
No 012 3a 22.03.2023).

Oxpemoi yBarm 3acimyroByIOTh MPHCITIBHHKOBI KOHCTPYKIIIT,
1[0 MICTATh EMOI[iHY OIIHKY MOBIJOMJICHHS TOJOBHOI YaCTHHH
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1 MaroTh O3HAKM CTIHKHUX CIOMy4eHb, HAp.: [Ipome cam Jlyka-
uienko, X0u AK ye OueHo, siomosuyeasca wicmoy onie («LB. Uay,
3 keimns 2023); Xaii ak ousHo, npome branuio 3amamo 3anepeuye
nepconanizosate nuceMo («Ypaincokuti mugicoensy, 9 xcosmus
2023).

CrmagHOTiApSA/IHI KOHCTPYKILi IHTEHCHBHOI JOMYCTOBO-MPO-
THCTABHO{ CEMAHTHKH 3 KUTbKICHUM 3HAYEHHAM DENpe3eHTOBAHI
pedeHHIMH, OQOPMIEHHMI CIONYYHUMH 3aco0aMu Xoy (xail)
CKiTbKU — TIOETHAHHSM CTIONYYHHKA-YaCTKH X0y 13 3aiMEHHUKOM
3 KUTbKICHHM 3HAYEHHSM CKiTbKU. BOHH, OKpIM KOHIIECHBHOTO 3Ha-
YeHHS, YKa3yloTh Ha TPUBATMH Ta IHTEHCHBHUH mepe0ir Aii, Hamp.:
bo xou ckinvku 6 mu 00yprosanucey, wo 3axio HeOOHO3HAUHO MPAK-
myeag npuuunu Kaxoecvioi mpazedii, 6 Vpaini nivoeo 3 mozo
yacy, Koau HoBi y 61adi MoYanu GKMUBHO 36UHYBAYYBAMU TIoNe-
peonukie (3 2019 poky), wo ye 6onu eunHi y 6itiui, He OYI0 3p0-
OneHo, wob He GUKIUKAMU Y MIICHAPOOHOI cnitbhomu («Ykpaina
Monooay, Bunyck Ne 024 3a 14.06.2023). BonHouac y peueni [ xou
cKinbku 0 0V10 cHapAdie, 2aybuuy, MAnKie, NATbHO20, 3AC00i6
36’A3KY — came Oe3niNOMHUKY BUSHAYAIOMYb OUHAMIKY 6iliHu («Yps-
doeuil kKyp ep», 2 Oepesns 2023) TieThes PO 3HAYHY KINBKICTH
00’€KTIB 3aJICHKHOT YACTHHHU, & KOHCTPYKILiS [ Xadl cKintbku 0 uacy
He MUHAN0 8i0mModi, npome X60poda 3apo3yMilOCi HAPasi eueis-
dae HegunikogHot («Ykpaincokuti muicoenvy, 8 epyous 2023)
Tepeae IHTeHCHBHICTb BUPAKEHHS TPUBATOCT Jii.

[IpenukarHi cHHTaKCEMH KOHCTPYKILiH 3 aTpOYTHBHOIO CEMaH-
THKOIO, TIIPS/THI YACTHHH SKUX 0(OpPMIEH] CIIONYIHUMH 3ac00aMu
XOu (xail) siKutl y PI3HUX POJIOBUX Ta BIAMIHKOBHX (opMax, mpej-
CTaBIIEH] TPEJIMKATAMH SKOCTI TIO3UTHBHOI OIIHKH, HAmp.: bo sk
Jice ma caxypa, Xou AKa 6 ona Oyia apHa ma Keimyua, sumic-
HUmMb i3 nam’'ami eauty beseocnodapricms? («Yxpaina monoday,
Bunyck Ne031 3a 02.08.2023); Xait akumu mananosumumu ado
Henpuyemuumu 0y neeHi NiGOEHHOADPUKAHCHKI CHOPIMCMEHL,
MU He Xominu Necimumizyeamu pacucmebkuil pexcum ixuvoi dep-
acasu («Vxpaincokui musicdenvy, 14 momoeo 2023); HeraTuBHOi
OLIHKH, IK-0T: Tomy Xou saKum ou de3eny30um 30a6aecs (elix, 6in
Mooice chpaytosamu («baberwy, 23 bepesns 2023); Xou akumu 6
mpaziuHumu ne Oynu 00CmasuHi, ane Mu maxu nepecman oymu
terraincognita («Tusxcoenvy, 3 momoeo 2023), un 3 HEHTPATLHUM
3HAUCHHAM: Xoy Aka mu dopocia i 3pina noouna, Xelim panumy
(«LB. Uay, 6 ciung 2022). Y 3anexHiii 4acTHHI aHaNi30BAHNX
CKJIAIHOMIAPSIHEX KOHCTPYKIIH (yHKIIOHYIOTb a1 €KTHBH, SKI
Pa3oM 31 CTIOMTYYHIM 3aC000M YKa3yIOTh Ha BUCOKHIi CTYIiHb BUSBY
03HAKH.

Criony4HOCNIBHI €XHOCTI X0U sKull (X0Y AKull Ot) MOXKYTb CTO-
CYBATHCS HE JIMIIE SKICHOTO MPUKMETHUKA, a i IMEHHUKa i y3a-
TalbHEHO BKA3yBATH Ha HOTO O3HAKY, Hamp.: I 6ce i, Xou AKy 6
MAAYHIO BUAOVBATY YMOBHI CKADEEBU Ol 30MOYBAHHA YKPAiH-
yis, iXHiM (hanmasism Gipunu Oaneko He 6Ci HCumeni OKYnOGAHUX
mepumopiti («Yxpaina monoday, Bunyck Ne 041, 11.10.2023),; Xaii
AKUMU € HAMIPU POCil, ys iMnposi3ayis niokpecioe piseHs BUCHA-
JICeHHs pociticokux 3anacie paxem eenukoi danvHocmi («Cgidomiy,
26 nucmonaoa 2022 p.).

CrrajiHOMiAPS/IHI KOHCTPYKIii 1HTEHCHBHOI J0MYCTOBO-TPO-
THCTABHOI CEMAHTHKHU 13 CY0’EKTHO-00 €KTHUM 3HAYCHHSM Mpel-
CTaBJeHI B Melia pedeHHIMH, 0OPMICHHMH KOHLIECHBHIMH CIIO-
TyYHUMH 3ac00aMHI — TIOE/IHAHHAM CTIONYYHUKA-YACTKH X0u (Xali)
13 3afi]MEHHMKAMH 3 IPEAMETHIM 3HAYCHHAM X710, 1{O0.

BinHocHui 3aliMEHHMK Xm0 B TOEIHAHHI 31 CIIONyYHH-
KOM-YaCTKOK) X0y (Xaii) BiJIOBIHO JI0 CBOET KATEropiiHOl ceMaH-
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THKM Mae MPEIMETHE 3HAUCHHS il OKPECIIOE CYO EKTHHIl acTieKT
y3aranbHeHHs, Hatp.: Xail Xmo manm, y pocii, po3kasye, Hiou Hauti
Patriot snuweno, yci 6onu €, yci 60Hu npayroomy, yci oHu 30u-
gatombv pociticoki paxemu («I pomadcvkey, 18 uepsusa 2023); 3aea-
JOM, X04 XHO 0 MeHe NORpoCcus posnucamu 6iocmpiisui 3acoou
ypaosicenns, HikoMy He giomoersio («Vkpaina monoday, Bumyck
Ne036 3a (06.09.2023), un Bu3HAYa€ 00’ €KTHMI TapaMeTp, HAMp.:
Xou koo subepu 3apaz 6 ypso — ye Oyoe 3enencvkuti 3i c60€H0
N0BHOI0 HeKOMnemeHmHicmio, — 8sadcac cnieeonosa gpaxyii €C
Apmyp T'epacumos (Padio Ceoboda, 04 6epesns 2020); Toxc oe
0 6u He nepebyganu, Xai KuM npayiocme, pooume ROMUIKU YU
nuwieme 0e3002aHHO — 3AKIUKAEMO Ooayuumucs 00 prewmody
Ha niompumky Yxpainu... («€.uay, 7 mucmonada 2022). omy-
CTOBI CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHI BiTHOIEHHS B IUX KOHCTPYKIISX
BHPA3HO aKTYali3yIOThCs, OCKUIbKH MPEIUKATUBHUI 3MiCT TONOB-
HOT YaCTHHHU HE y3roIKYeThes 3 IH(OpMaLLiero, 3aKIaeHOI0 B TIij-
PAIHIH, He3aIeXKHO BiJl KOHKPETHOTO 3HAYCHHS BITHOCHUX 3aiMeH-
HHKIB xmo, wo [1, ¢. 105].

CuHTaKCHYHI MOJIEN 3 KOMIIOHEHTOM X0Y (Xil) 140 XapaKTe-
PU3YHOTHCS CEMAHTHYHOK) KOHKPETH30BAHICTIO T TICHOK) CHHTAK-
CHYHOI0 KOPENSI€l0 3 TONOBHOK yacTuHO. Cronmyunuii 3acid
TPSIHOT YACTHHY BKA3Y€ HA 00’ €KT 1 OEIHYETHCS 3 JIECTOBAMU
PI3HOMAHITHOI CeMaHTuKH, Hanp.. Xouw w0 eu O nanucaiu, ye
8Cb020 UL 1084, — posmipkosye 82onoc Onez Ckupma Hanpuxinyi
Hawtoi posmosu («Yxpaina monooay, Bunyck Ne009 3a 01.03.2023),
Xaii mam wio co6i dymaroms oOKynanmu, Xai wo nIaHyI0mb, peax-
yist Hawioi deporcagu Hyde abcomomuo 3pozyminoio («Cycninbhey,
22 cepnnsa 2022).

[ommpenumu B MefiaTekcTax € (paseonori3oBaHi KOHCTPYK-
wii xai mam wo, xou ou mam wo Oyro, Hanp.. Xaii mam wo,
HAM POOUMU CB0E — 3AXULYAMY CBOI0 0EPHCABY, VKPAIHCLKY He3a-
JIXHCHICb, HAUe JHCUMMA, HAWy KyIbmypy, YKPaiicbKy 60000y
(24 xanan, 31 xcosmns 2023); Ilani Inha nepexonana, wo ykpa-
inyi gucmosmy neped yumu gunpodysannamu: «Mu eudgicueemo, xail
mam wo» (YHIAH, 25 nucmonada 2022). Boun BUKOHYIOTb PoIlb
EKCIIPECHBHOTO 3ac00Y, AKUi CTBOPIOE eheKT PiyqocTi i BiATOBI-
JANBHOCTI, € e)eKTHBHIM 1HCTPYMEHTOM BILTHBY, OCOOMIBO B KOH-
TEKCTI TOMITHKH, BilfHH, CYCTIUIBHOI KOMYHIKAILii, aKI[EHTYI0uH Ha
YiTKil O3HIIIT aBTOpA.

Creungixa CKIATHOMIAPAIHNX KOHCTPYKIiH iHTEHCHBHOT
JIONYCTOBO-TIPOTHCTABHOT CEMAHTUKM 13 TEMIOPANBHUM 3HAYCH-
HSM Y TOMY, 10 CTIONYYHUH 3aci0 TipsIHOT YACTHHI XOU Koau (X0Y
Koy 0) y3araJbHEHO BKA3y€ Ha Yac, a 3MICT TOJIOBHOI YACTHHU HE
BIJITNOBI/IA€ TOBIOMJICHOMY B TIIPSIHIN 32 Oy/Ib-SIKOTO KOHKPET-
HOTO HamlOBHEHHs MPUCIIBHIKA Ko, HAp.: Xou Konu 0 Hacmas
1020 uac, maxa cucmema pomayii 00iysNa HOMIHAHMOGI NOBHY
niompumxy xonee no napmii («LB. Uay, 5 6epesus 2021); Cmigen
bnank, cmapwuii naykosuii cnigpodimuuk Incmumymy 306Hiu-
HbOROMIMUUHUX Q0CTIONCeHb | KOMUuWHIL npodecop Aocriodcery
pocii' y Biticvkogomy konedxci apmii CILA, ckasas Newsweek, ujo
Vkpaina mooce nouamu nocmauamu 3nauHy KilbKicmb mumany
Ha 3axio npomseom Kinbkox Micsyié nicis 3aKiHueHHs BiliHu, X0
Konu 0 6oHo cmanocs («InVenturey, 5 momoeo 2023). KoruecuHi
KOHCTPYKIIIT 3 YaCOBUM 3HAUCHHSAM X0U TPAIUISIOTHCS B MEJIIaTeK-
CTax pifime, MpoTe BIYYHO MEPEIaloTh CEMAHTHKY HEBU3HAYEHOCT
MOMEHTY.

JlomycToBui KOMIOHEHT CKIJHOMIPSIHUX PEUYeHb 13 JIOKa-
THBHOI0 CEMAHTHKOIO PENPE3EHTYE Y3aralbHeHe 3HAYCHHS MicIs
YU HATPAMY i 1 MICTHTB BIATIOBI/IHI CIIOJYYHI 3aCO0M: [TO€THAHHS

CTIONYYHHKA-4acTKU Xoy (pie xaii) i3 IPUCTIBHAKAMA de, KO,
36I0KU — X0U Oe, X0Y KyOu, Xou 36i0ku. YacTo Taki KOHCTPYKIIT Mic-
TATh JONATKOBE 3HAUCHHS YMOBH, sSKE TEpEae yactka o, Ou, mo
BXOJIUTB /10 CTPYKTYPH CHOMYYHOCTiBHOT €xHocTi, Hamp.: CLIA
niompumylomo Yxpainy ¢ numanusix oboporu baxmymy i donoma-
eamumyms Kuesy, xou de ou dyno supiweno otosamu («badenvy,
22 bepesns 2023); Axwo, wanpuxnad, skace mpacivna nodis
nepecioye eac, Xo4 Kyou 0 eu guixanu, mo ii mpeda ysro nomi-
cmumu 00 Koneepma i eionpasumu 00 celigyy iz samxom (« Yrpaina
Mmoroday, Bunyex Ne 009 3a 01.03.2023). Y HaBefeHHX KOHCTpPYK-
IiX MOXHA CIIOCTEpIraTd ICTOTHE MOCMAONCHHS NPOTHCTABHUX
CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHMX BiJHOLICHb Ta OJHOYACHY aKTyami3a-
1ito npoctoposux. Lle 3yMoBioe Te, MO HABITH MOMPH HPETO3N-
IIFO TPSIHOT YACTHHHU YIKMBAHHS TPOTUCTABHOTO CIIONYYHHKA HA
T0YATKY TOJIOBHOT YACTHHHU 3[1e0LIBIION0 € CTPYKTYPHO Ta CEMaH-
THYHO HEMOTHBOBAHUM, Hamp.: Xou de 6 mu Oynu 3 Koneto i xou
ou e oicunu — y Yepracax yu 6 [lonmasi, 6ci moi 3natiomi 1 konecu
SHATU, WO, KOTU 51 2060PI0 (MUl 10eMO D000MY», Ye 03HAYAE: 10eMO
6 Kopewuny («Yxpaina monoday, Bunyck Ne012 3a 10.02.2021).
Yka3iBka Ha MICHE TYT JOJATKOBO MOCHJIEHA OTHODIIHMMH g~
HAMU PEUYEHHS 3 JIOKATHBHOI CEMAHTHKOIO.

Crionyusi 3acobu 0CTiKYBAHUX KOHCTPYKIIIH nependaqatoTh
TepeNIoBCIM MOEHAHHS 3 TIPEIUKaTaMi POCTOPOBOT CEMAHTHKH,
Harp.: 3posymino, wo nouad 380 0i6 nognomacwmadHoi Gitinu,
a 3aeanom 10-ii pix 8oeHno20 6moperents pocii 6 Ykpainy ne moenu
He NO3HAYUMUCS HA OYKBATLHO KOJICHOMY, X04 0e 6 Xmo nepeiysas
i yum ou 3aimascs («Yrpaina monoday, 15.03.2023); Tooc maemo
HCOPCMKO KAACHY Kpail YCiM cnpoOam posnaaumi 60podicHedy —
MIDICEMHIUNY, COYISTbHY, Penicility, MOGHY Mowjo, X4 36i0KU 0 60HU
noxodunu («/[3epxkano muogicuay, 4 ocoemus 2019); A mizepni
Oyuuyi, Xaii de & 6oHuU YU, CKOGYE CIPAX 6I0 CUTU BAL020 Q)XY
(«Cycninvhey, 6 keimus 2022).

Ha ocHoBI aHami3y ceMaHTHKO-CHHTAKCHYHOT OPraHi3allii CKilaji-
HOMAPSIHUX PedeHb IHTEHCHBHOT 10MyCTOBO-IIPOTHCTABHOT CEMaH-
THKH MOKHA CTBEPJIKYBATH, 1110 KOHCTPYKIIIT 1[bOTO THITY B MEJTiaTeK-
CTaxX XapaKTePHU3YIOThCS CEMAHTHYHOW HEOMHOPIIHICTIO, OCKLIBKH
CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHI BIIHOWICHHS, SIKi Peami3yloThCs B MekKax
IUX CTPYKTYp, MAIOTh CHHKPETHYHUI XapakTep, ajpke BUHMKAIOTh
YHACIIJIOK IHTErpallii I0MyCTOBOroO i MPOTHCTABHOTO 3HAYCHHS i3
HAIIAPYBAHHSM JIOAATKOBOT CEMAHTHKH YMOBH, MICIIfl, 4acy TOLLIO.

BucHOBKH 1 TepceKTHBH MOTANBIINX  JTOCTITKEHD.
Y cyyacHuX yKpaiHCHKHX MeJiaTeKcTaX akTHBHO (DYHKUIOHYIOTH
CKIaIHOMIAPSIHI KOHCTPYKIi iHTEHCHBHOI JIOMyCTOBO-TPOTH-
CTaBHOT CEMAHTHKH, IO 3YMOBIEHO MparHeHHAM 10 eKcrpecii,
apryMeHTallii Ta MOCHICHHS TeBHUX aKUEHTIB B yMOBAX MyOmiy-
HOTO MOBJIEHHS, HallnpOTyKTHBHIIIMMI BUSBUJIMCS CHHTAKCHYHI
MOJIENI 3 TAKUMH CIIONYYHUMH KOMIIOHEHTaMH TTPsIHOT YACTHHH,
K Xou (xatl) sik, Xou (xai) xmo, xou (Xai) wo, xou (xati) de, siKi
CTBOPIOIOTH €()eKT MEPEKOHIMBOCTI i YBHPA3HIOKTH aBTOPCHKY
1030, 3’COBAHO, IO Il KOHCTPYKIIT 3/[aBHA BIIOMI, € MHUTO-
MIMH YKPATHCHKUMH 1, TONpH TIapanenbHe GYHKIIIOBAHHS CHHOHI-
MIYHHX KalbOK 3 POCIHCBKOT AIK He, XIMO He, W0 He TOWO, AKTHBHO
BIPOBADKYIOTHCS, 30KPEMa 13 IOOMOTOI0 MEJIaTeKCTiB, Y TIOBCSK-
JCHHUH YKUTOK. Y TIOANBIINX JOCTIKEHHAX JOLITBHO PO3LIH-
PUTH KOpIIyC aHami30BaHUX MEIIaTeKCTiB 1 3ayquTH PeriOHaNbHi
iH(opMaiiiHi pecypen, a TaKoXK MPOCTEKUTH BAPIaTHBHICTh 10Ty~
CTOBO-TIPOTHCTABHUX KOHCTPYKIIiH y He)opManbHiil MesiakoMyHi-
Kallii, 30KpemMa B COI[iaJIbHUX MEpexax, Oorax, MoJKacTax Ta Ha
IHIINX OHNAHHOBHX MIIAaT(OpMaX.
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Havryliuk O., Konieieva O. Native complex
constructions with subordination of intensive concessive-
adversative semantics in contemporary media texts:
features of functioning

Summary. The article is devoted to the study of structural-
semantic and functional characteristics of native complex
constructions of intensive concessive-adversative semantics
in contemporary Ukrainian media texts. The article provides
a comprehensive analysis of syntactic models that combine
elements of concessive and adversative relations in their

structure, which determines their syncretic nature. The study
describes the means of formal representation of intensive
concessive-adversative structures — native conjunctive units
of the subordinate clause xou (xaii) sik, Xo4 (xai) XTO, XO4
(xaif) mo, Xou (xaif) cKijgbkH, X04 (Xai) Koy, Xou (Xaif) e,
x0u (xail) kymau, xo4 (xaif) 3Bigku, which indicate a high
degree of manifestation of a feature, intensity of action, state,
and adversative components of the main clause a, arne, 3are,
npore, onHak, which are conjunctive means of coordination
and may not be formally expressed. The categorical meaning
of relative pronouns and adverbs, constituent elements
of means of connection, is considered in determining the types
of generalisation that are realised in subordinate clauses with
a concessive meaning. Among them, the following are
distinguished qualitative parameter (means of connection
though (let) as), the subject-object type (forms with pronouns
x04 (xaii) XTO, X04 (xai) 110), quantitative (construction xo4
(xait) ckimbkn), temporal (xou xomm) and locative (forms xou
(xait) me, xou (xait) kymau, xou (xaii) 3inku). The scientific study
also outlines the role of the structures under investigation, which
are capable of enhancing the adversative between the semantic
components of a statement, in shaping the expressive, evaluative
and argumentative potential of media texts, since it is known
that in journalistic discourse, which is oriented towards
the rapid, effective and at the same time stylistically refined
communication of information, complex constructions that
combine informative and expressive functions are of particular
importance. The results of the study can be used in further works
on the syntax of the modern Ukrainian literary language, media
linguistics and the stylistics of journalistic speech.

Key words: complex sentences, intensive concessive-
adversative semantics, media text, syncretism, expressiveness,
journalistic discourse.

32



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

VK 811.161.2'373.46:001.4:338.48

DOI https://doi.org/10.32782/2409-1154.2025.74.1.8

I'aspuw I. II.,
KaHOuOamKa (hiiosi02IUHUX HAYK, O0UeHMKQ,
30810y8aUKa Kagheopl THOZCMHUX MO

Xapkiecvio2o HAUIOHAIbHO20 YHIBepcumemy mucmeyms imeri 1. II. Komaspescvicoeo

Yyewrosa O. B.,
KaHOuOamKa (hiiosi02IUHUX HAYK, O0UeHMKQ,

OouenmKa Kageopu Kpae3Hasuo-mypucmuurol pobomu, coulanbHUX i 2YMAHIMAPHUX HAYK
Xapriecvico2o HayioHAIbH020 YHIsepcumemy imeni B. H. Kapasina

YKPATHCBKA TEPMIHOJIOTIA TYPUBMY
(10 TIMTAHHS KITACU®IKALIT TA CUCTEMATH3ALLLT)

Anorauis. ITpornoHoBaHa cTaTTs € CIPoOOI0 CUCTEMATU-
3anii Ta knacudikauii TepMiHiB OHi€T 3 HalfMEHI A0CIipKe-
HUX B YKpaiHCHKOMY TE€PMiHO3HABCTBI TEPMIHOJOTII TypU3MY.
YKpaiHCbKy TEPMIHOJIOTIIO TypU3My BU3HAYEHO SIK 1€pApXidHO
BIOPSAJKOBAaHY CYKYIHICTb TEPMiHiB, 110 HOMIHYIOTb IIOHST-
TSL TyPUCTHYHOI raiy3i, IOB’d3aHi Ha HOHITTEBOMY, JIEKCU-
KO-CEMAHTUYHOMY, CIOBOTBIPHOMY Ta IPaMaTUYHOMY PIiBHSX
1 MaloTh y ILJIaHI 3MICTYy CEMU «TYPUCTUUHHNY, «SIKUH CTOCY-
€TbCsl TypusMy». Jlo 6a3oBux BinHeceHO TepMminu (61u3bK0 20
OJIMHUIIB), SIKI MAIOTh BUCOKUH CTYIiHb y3arajabHEHHS, PO3rop-
HYTYy JIe(QiHilil0, H03HA4Yal0Th KOHLENTYyaJIbH1 HOHSTTS TYPUC-
TUYHOI Tajly3i, BUKOHYIOTh Ba)KJIMBY CIIOBOTBIpHY (YHKIIitO.
BignoBinHo 10 cTpyKTypHOI OpraHizanii TepMiHOIONS TypuU3-
MY BHOKPEMJICHO 16 TeMaTHuHMX IpyIl: Ha3BU (HOpM Ta BUAIB
TYpU3My; Ha3BU TyPUCTHUHHUX MapIIPYTiB; HAa3BU TYPUCTIB;
Ha3BU MiANPUEMCTB Y TYPUCTHUUHill cdepi; Ha3BU CyO’€KTiB,
AKi 3A1HCHIOIOTH AISVIBHICTE y cepi Typu3My; Ha3BU SIBUILL
cepu TOKYyMEHTAILHOTO 3a0€3ICYCHHS; HA3BU B TPAHCIIOPT-
HOMY CErMEHTi; Ha3BM B CEIMEHTI OpraHizauii Npo>KUBaHHS
Ta XapuyyBaHHs; Ha3BU B CEIMEHTI OpraHizalii 103BULIA; Ha3-
BU B reorpaivHOMy CEerMeHTi; Ha3BU TEXHOJIOT1H, mpuiloMiB
1 MeToAiB 3 HOpMyBaHHS, IPOCYBAHHSI Ta peaizalii TypuCcTHY-
HOTO IIPOJYKTY; Ha3BH 0COOIMBOCTEH JiSUIBHOCTI TypoIepaTo-
PpiB Ta TypareHTiB; Ha3BU iICTOPUKO-KYJIBTYPHUX PECYPCIB; Ha3-
BU COLIaJIbHO-€KOHOMIYHUX pecypciB; Ha3BU iHGOpMaLiHUX
pecypcis; Ha3Bu (GopM, METONIB Ta MPUHLUIIB AEPKABHOTO
peryaoBaHHs AisUIBHOCTI Y cdepi Typusmy. Takox 3amporo-
HOBaHO Kiacuikallio, sika aKIEHTy€e MDXKIaly3eBHH Ta Mixk-
JUCLUILUTIHAPHUN XapaKkTep HayKU IIPO TyPHU3M, 3TiAHO 3 SIKOIO
y CKJIaJli aHaJi30BaHOI TEPMIHOCHCTEMM BHUJIJICHO TaKi ITij-
cucreMu: pinocodis Typusmy; reorpadist TypusMy; COLI0IOTis
TYPU3MY: €KOJIOTisI TypHU3MY; KYJIBTYPOJIOTis TypU3My; Melaro-
rika Typu3My; ICUXOJIOTiS TypU3MYy; KOH(IIKTOIOT1S TypHU3MY;
€KOHOMIKa TypHU3MYy; E€KCKYPCOJIOTisl; My3€€3HaBCTBO; IIPABO
Typu3My Ta iH. Haronomeno Ha HeoOXiAHOCTI BHOPSAIKYBaHHS
TEpMiHOJIOTIYHOTO anapary, ikui nepedyBae Ha cTail CTaHOB-
JICHHSI BHACHIZOK 0araTOMaHITHOCTI H yHIKaJIbHOCTI TypH3MYy
SIK CYCIUIBHOTO SIBHIIA M COLIaJbHOTO 1HCTUTYTY, IO 3yMOB-
JIFO€ BIZICYTHICTh €IMHOTO OA4EHHsI CUCTEMH HOMIHAIIIH, SKHU-
MU KOPUCTYIOTbCS TOCTIJHUKH L€l ramys3i.

KiouoBi cioBa: TepmiHosoris, TepMiHocucTeMa, 0azo-
BUI TepMiH, TypuU3M, CTPYKTypHa OpraHizallisi TepMiHOIOIA
TypU3MY, TeMaTH4Ha IpyIa, NicucTema.

Mocranoska npodaemu. CyuacHi yKpaiHChKi JOCTiTHHUKH
MaloTh BaroMi 3100yTKH B LAPHHi TepMIHO3HABCTBA. TaK, y mepiof

3 2000 mo 2016 pp. 3axumeno monax 100 mucepramiit, y Akux
omicano 50 HayKoBHX HampsMiB, 3aramom ctanoM Ha 2016 pik
Jocrimkero Omi3bko 150 TepMiHOCHCTEM [AeTabHime aus. 1, 2].
[IpoTe moci MPAKTIIHO 1032 YBATOKO HAYKOBIIIB IepedyBae TepMi-
HOCHCTEMA TyPUCTIIHOI TaTy3i, (hiKCyeMO JTHIIE OIHY THCEPTAIIiio,
TIPUCBAYEHY JIEKCUITI TYPU3MY 3aTalioM [3], o # 3yMOBIIOE aKTy-
aNBHICTh T0CTIIKEHHS.

BincyTHiCTh JHTBICTHYHMX PO3BINOK KOMIICHCYETHCS 3HAU-
HOIO KUTBKICTIO KBATihiKaIiifHEX pOOIT 3 6araThoX iHIIMX Taiy3ei
3HaHb. TaK, 3rigHO 3 iH(pOpMaITielo, yMimeHow Ha caifti Hamio-
HaNBHOI Oibmiotekn Yipainu imeni B. . Beprazcpkoro, y mepion
3 1998 mo 2024 pp. 6yno 3axumeno Omi3bko 200 aEcepTAITifHIX
poOiT, TOTHIHUX 10 TYPUCTHIHOI CPepH, 30KpeMa; 3 eKOHOMITHHX
Hayk (93), nenaroriunux (25), cowionoriunux (1), reorpadiunux
(18), icropuunux (14), ropummannx (7), imocodepkux (4), momi-
miaanX (1), Texaignnx (1), 6ionoriaanx (2), Gi3MIHOr0 BUXOBAHHS
Ta cnopty (6), Kysryponorii (7), nepxaBHoro ympapminas (14),
apxirextypu (1), Typmsmy 1 pexpeaii (4), meuxomorii (1), my6mi-
HOTO YIpaBIiHHA Ta agMminicTpyBanHs (1), comiamsHoi pobotn (1),
MEHEKMEHTY (2).

Taxwit TUPOKHH CTIEKTP TOCTIMKEHb 3yMOBICHHH OaraToma-
HITHICTIO TypH3My SIK VHIKATBHOTO CYCILTRHOTO SBHIIA # COITi-
aNmbHOTO iHCTHTYTY. TypHCTHYHA TaTy3b OXOILTFOE TIPOMHCTIOBICT,
CIThChKE TOCTIONAPCTBO, OYMIBHHITBO, TPAHCIIOPT, iH(OPMAITiHHi
TEXHOIOTI1, 3B’30K, TOPTIBI0, TPOMAJICEKE XapdyBAHHS, KHTIO-
BO-KOMYHAJBHE TOCTIONAPCTBO, CTPaXoBHi Oi3HEC, cdhepy mobyTo-
BHX TIOCIYT, KYNBTYPY, MICTEITBO, CIIOPT Tomio. ToMy, SK 3a3Ha-
YAEThCA B CTICIIANBHIX JOCTIIKEHHSX [4, . 7], )KOmHa 3 HASBHUX
HayK He MOE BHUCPITHO CXapAKTEPH3YBATH il K 00’€KT BIACHUX
JOCTIKEHb 1 JKOJIEH 13 CYJacHUX COIiaTbHO-eKOHOMIYHAX iHCTH-
TYTIB He 37MaTeH CAMOCTIIHO OXOTHTH KOMILTEKC ii mpoOmem. L,
BIACHE, MOKHA MOSICHUTH i HaBE/IEHY CTATHCTHKY CTOCOBHO HAYKO-
BHX PO3BIZIOK, 1 BIICYTHICTD KOMILIEKCHOTO JOCTIIKEHHS TEPMIHO-
CHCTEMH aHaJTi30BaHOI chepH.

AHami3 ocTaHHiX JocaimKenb i myoaikamiii. Oxpemi 3ayBa-
JKEHHS OO YKPaiHChKoi TepMironorii Typramy (mam YTT) 3Haxo-
JAMO B po00Ti « YIOCKOHANICHHS TIOHATIHHOTO amapary iHppacTpyk-
TYPU TYPU3MY», aBTOPH SKOi HATONOMIYEOTH HA BIICYTHOCTI €MHO]
CHCTEMH TIOHSATh i BH3HAYEHD, SKMMH KOPUCTYIOTBCS JOCIIIHUKH
TypusMy BinTak, Ha TyMKy HAYKOBIIB, TEPMIHOJOTIS, MO 3aCTO-
COBYETBCA Y Chepi TypH3My, BUMArae Po3BUTKY i TOOTPAIIOBAHHS
[5, c. 108]. Ha Hepo3poOieHOCTI TIOHATTEBOTO amapary, Hey3romke-
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HOCTI y BH3HAYEHHSX OCHOBHHMX KOHICTTIB TypH3MO3HABCTBA,
JIOBIUTBHOCTI TPaKTYBaHb TMOHATH TYpPH3MONOTIYHOI HAayKH HAromo-
IIyI0Th i aBTOpH KonekTiBHOT MoHorpadii «Typusmonoris: KoH-
LeNTyanbHi 3acajii TEOpii TYpU3My», CIYIIHO 3ayBaKyIOUH, IO «B
YKpaiHCBKiii MOBI TEpPMIHOMOTIYHMI amapaT TypH3MOMOTii mepe-
Oysae Ha crajiil po3BUTKY Ta cTaHomeHHs [4, c. 330]. Le cBoeto
YEProK iCTOTHO TMO3HAYAETHCS HA 3MICTI 3aCaJHUUMX JIOKYMEHTIB
TYPUCTHYHOTO CIPSMYBAHHS, TYPUCTCHKIM CTATHCTHI, OilliiHii
3BITHOCTI, AIKa Ma€ aHATITHYHO BifoOpaxkaty crad Typusmy. «[lons-
TiliHa, KaTeropiaabHa MPo30picTh i KOHCEHCYCHA Y3TOKEHICTh 3Mi-
cry (haxoBoi TepMIHOMOTii KoHYe HeoOXiIHI y CrpaBi HOPMATHBHOTO
3a0e3reueH s TiIHOCTI Tay3i, CTBOPEHHS J0CKOHAIX HABYalb-
HO-OCBITHIX IPOrpamy, — TiJIKPECITFOTh HayKoBlli [4, ¢. 5]. 3araib-
HUIT OIS MOBH CIIEL[ANbHOTO TPU3HAYEHHS TYpU3MY MpOIoHye
JL. B. IliBuboBa. Jocmigxuns TIyMaduth ii Sk «CyKyl‘[HlCTB BCIX
MOBHHX 3ac00iB, BUKODHCTOBYBAHHX y TpoQeciiiHiii KoMyHikamii
71151 3a0e3MeYeHHs IOPO3yMiHHS MK CIIBPOOITHUKAME T [T Tiepe-
JlaBaHHs peaMeTHOT iHpopmali, 1o BifoOpaskae piBeHb POIBUTKY
TYPUCTHYHOT rany3i» [3, c. 5], 3amydatoun 10 aHanisy He TUIbKH Tep-
MiHH, aJie i HOMEHH, IPO(ecioHaNi3MH, TPOIH, CTHITCTHYHI (irypu.
Koncraryrouu cTpiMkuii po3BUTOK TYpUCTHYHOT ramy3i, Ha HeoOXi-
HOCTI BIIOKpEMJICHHS TIEBHOTO 11apy JIEKCHIHUX OTMHHIb Y CaMo-
CTI{HY TEPMIHOCHCTEMY, NOCTIDKEHHS 1 BUBYCHHS SKOi € OJIHIEIO
3 HaBAKIMBIIAX YMOB YCIIIHOI IpoheciiiHol MisTbHOCTI B ramysi
TYpUCTHYHOTO 00CITyroByBaHHS, Haronomryiots B. B. Bymkosa
i 0. JI. Cuboposa [6, c. 91]. O. O. Jlrbinesa, Bin3Havaoun 3Ha-
YHHH {HTEpEC JI0 MpOOIeM TYpU3MOMIOTIi, CTBEPIKYE, IO 1i MOHAT-
TEBO-TEPMIHONOTIYHMIA anapar (OPMyeThCS PasoM 3 HAyKOK0 Mpo
Typu3M [7]. Omisa0Bi icCTOPHYHUX ACTIEKTIB CTAHOBMECHHS 1 PO3BUTKY
TYPUCTCHKOI TEPMIHONOTT B HAYKOBO-MIGAArOTTUHIN 1 TYpUCTCHKIH
TiTeparypi mpucBdye cBoto po3sinky M. JI. 3ybaniii, Haromomy-
10YH Ha TOMY, 1[0 3HAHHS iCTOPIT TypH3MY Ta HOT0 OCHOBHHX MOHATH
JI03BONUTH KOPEKTHO BHKOPHUCTOBYBATH TEPMIHOMOTiI0, 3amo0iraru
TIOMHJIKAM Y TyPHCTCHKO-KPA€3HABYIH TEPMIHOMOTIi Ta JOTOMOXE
BH3HAYATH TEHICHI 1i CTAHOBNEHHS 1 PO3BUTKY Taiy3i B Cy4acHHX
ymoBax [8, c. 124]. PisnoacnexkTHui aHami3 cyqacHoi ykpaiHChKoi
TepMinonorii Typusmy mictutb ctarts I M. [llenenkosoi. 3a cro-
CTepeKEHHAMH aBTOPKH, 5K 301raloThes 3 HAIMMH, HeYMCIICHH JeK-
cukorpadiuHi Mparyi, MPUCBAYEHi TEPMIHONONII TYpH3MY, CTBOPEHI
TepeBaKHO EKOHOMIiCTaMU 0€3 Y4acTi MOBO3HABLIB-TIEKCHKOTpadiB;
CrieIlia/bHi KOMILIEKCHI JIIHTBICTHYHI JIOCITIDKEHHS YKPATHCBKOT Tep-
MIHOJOTTYHOT MIEKCHKH TYpU3My BifICyTHI. J{0CIITHHIA MiAKPECITIOE,
IO «...TEPMIHOCHCTEMA «TYPU3M) € (JaKTOM MAcoBOT KOMYHIKaIlii,
a i BUBUCHHS — HABAXIMBILIOI YMOBOK YCHIIHOI MpodeciitHo
JUSITBHOCTI Ta oprawi3anii mogopoxei» [9, c. 181]. Y crarri 1. Yep-
Henko [10] TepmiHOCHCTEMA TaTy3i TYpU3MY PO3IIAHYTA Tif KYTOM
30py SIBHIIA AHTOHIMIi: aBTOPKA HABOIUTD KIACH(IKAL[iI0 aHTOHIMIB
32 PI3HUMHU KPUTEPISMHU i 10BOJHT, 1O AHTOHIMsl CIIPHSIE CHCTEM-
HOCTI TEPMIHOMOTi Typu3My. 3iCTaBHOMY AOCIDKEHHIO TEKCHY-
HOTO CKJIaJly Ta CEMaHTHUHIX 0COOMMBOCTE TEPMiHOINOTTI TypH3MY
B YKpAiHCBKIH Ta TMOMBCHKIH MOBaX MPHUCBIYEHO PO3BiAKy M. €x
[11]. MocmiHuis aHaizye mkepena (opMyBaHHS TEPMIHOCHCTEM,
CHCTEMATH3Y€E CKIAJ| TEMaTHYHUX TPYI TYPHUCTHYHOT TePMiHOMOTI]
B 000X MOBAX, TIPOTIOHYE KNACH(IKALIiI0 TEPMIHIB 32 JIEKCHKO-CEMaH-
THYHIMH TPYIaMH.

Mera crari - 3niiicHuTi cpo0y Knacudikaiii Ta cucTeMaru-
3aulii YKpaiHChKUX TEPMiHiB TYPHCTHUHOT ramysi.

Buknan ocnoBHoOro Matepiaiy. Y Hamiit poboTi MOHATTS «Tep-
MIHOJIOTIsD) Ta «TEPMiHOCHCTEMA» BUKOPHCTOBYEMO K CHHOHIMI,
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ajpKe HCpCKOHaHi B TOMY, 1110 MOJKHA JIHIIIC YMOBHO PO3pI3HATH Tep-
MIHOJIOT1IO SIK cyKynHwa TeleHlB 1 TepMiHOCHCTEMY K YIOpAIKO-
BaHy, Ko (ikoBaHy TCleHOJIOFI}O YTT BuzHavaeMo sIK iepapXiuHo
BIOPS/IKOBAHY CYKYITHICTb TEPMIHIB, 1[0 HOMIHYIOTb TIOHSITTS TypHC-
THYHOT Taity3i, IOB’S3aHi Ha TIOHATTEBOMY, JIEKCHKO-CEMAHTHYHOMY,
CTIOBOTBIPHOMY Ta TPaMaTHYHOMY PIBHSX 1 MAIOTh Y TUIAHI 3MiCTy
CEMH «TYPUCTHYHHUID, (KU CTOCYETBCS TYPH3MY).

OmpaitoBanHs poOIT HAyKOBIiB YMOKIMBUJIO BHSBICHHS
neBHUX TeHjeHii mix yac ananizy YTT. Ilepenoscim dikcyemo
cripoOu BujtineHHs Kopmycy GasoBux tepmini. O. O. Jliobinesa,
CTIIPAIOYUCh HA HATPALIOBAHHA CeMiHApy-HApalu, skui BinOyBcs
09 xeitas 2009 p. Ha reorpadiunomy dakynmsTeri KuiBcbkoro
HALIOHATBLHOTO YHIBEPCHTETY iMeHi Tapaca [lleByenka 3a yvacti
KkepiBHuLTBa [lepKaBHOi ciryxOu TypH3My i KypOpTlB Hayxosoro
LCHTPY POBHTKY TypH3My, HAYKOBLIIB HpOBlI[HI/IX yHiBepcuTe-
TiB, HaykoBIUiB [HcTHTyTy MOBo3HaBcTBa iM. O. O. [Torebni HAH
YkpaiHu, TPakTHKIB TYPUCTHYHOI JSTBHOCTI, SIKi MPEACTABISIIN
TPOBIIHKUX TYPONEPATOpiB, PONOHYE Ha PO3TIIS] ONTHMAIBHY, Ha
il JlyMKy, KiTbKICTh 0a30BUX TEPMIHIB: 6i06i0y6ay, mypucnt, exckyp-
Ccamm, excKypCis, Mypusm, mypusm 6HympiuHit, mypusm 8 isnuii,
MypU3M GUI3HUI, MYPUSM HAYIOHATLHUL, Pecypcu mypusmy, inoy-
CIIDIs. MypusMy, MypUCIudHull npooykm, mypucmuuna nociyed,
MypUcmuyHe — CROJNCUBAHHS,  MYPUCTUYHA  H(pacmpyKmypa,
decmunayis, MypucmuyHa OislbHICMb, MYponepamop, mypazenm,
myp, mypucmuuno-ingpopmayitinuti yernmp 7).

Y sragysaniii Bume MoHorpadil HaBeIEHO CIM KIIOYOBHX
TEPMIHIB-KOHIIENTIB (mypucm, mypusm, noodopoxc, OecmuHayis,
mypucmcokutl npodykm IHOYCIpIS MypUsMy, MypUCmcoka inbpa-
CHpYKmypa), SKi CHCTEMHO XapaKTepH3yIOTh TypH3M, OpraHi3oBy-
10Th Y TIOHATTEBHIT CTIOCIO YBECH TEOPETHYHO YCBIHOMHCHHI/I 06pa3
TYpU3My # aTecTyroTh HOTO SK BIUIMBOBMII COLIOEKOHOMIYHHH
Ta COLIOKY/BTYPHHH THCTHTYT [4, ¢. 5].

JL. B. [liBHboBa, KBaNMi)iKytouM aHATI30BaHy TEPMIHOCHCTEMY
SIK CKIaJIHY, BIIKPUTY I TeTepOTeHHY, TaKy, 110 3a3Ha€ TOCTIHHOTO
BIUTHBY HIIMX TEPMIHOCHCTEM (TOTENBbHO-PECTOPAHHOI CIIPaBH,
TpaHcmopTHOi cQepu, reorpadii, iHAYCTpil T03BULIS TOWIO), 10
0a30BUX BIIHOCHTb TEPMIHU HMIypusM, myp, HIypucm, mypucmuy-
HUtl IPOOYKM, GHYMPIWHILL MypPUsM, MIZCHAPOOHUI MypUusM, 6isa,
0e36i30611i pevrcuM, MypPUCTUYHT ONePamopy, MypUcmuyHi azeHmii,
eKCKYpCis,  MYPUCICLKULL  MApwipym, — OeCunayis, —mypucm-
cbko-ekcKypcitini nociyeu oo [3, ¢. 5]. Omxke, 0a30Bi TepMiHK
(opieHTOBHO OMI3bKO 20) OMHMIb), MAlOYH BUCOKHIT CTYMiHb y3a-
TallbHEHHS, PO3TOPHYTY Je(iHilil0, HOMIHYIOTh KOHLENTYalbHi
TIOHSATTS TYPUCTHYHOT Tany3i. Takoxk i TepMiHOOAUHHUII BUKOHY-
10Th BAXJTUBY CIOBOTBIpHY (DYHKIIII0, OCKIIbKH CaMe Ha iX OCHOBI
BIIOYBA€TbCA TBOPEHHS TEPMIHIB 31 CKJIATHIMIOW CEMAHTHYHONO
1l TpaMaTU4HOI0 CTPYKTYPOIO.

He MeHIm BakIMBOIO € CTPYKTYpHA OpraHi3aiis TepMiHO-
nonst typusmy. Yemin 3a JI. B. [liBubosoro [12, c. 185-186]
ta [. M. llenenxosoto [9, c. 183-184] yBakaeMo 3a JONUIbHE BHTi-
muTH Taki TeMarnysi rpym YTT:

1) HasBu opM Ta BHIIB TYpPU3MY: MidICHAPOOHUL MypusM,
GHYMPIWHITL MYPU3M, THOUGIOYATbHUL MYPUSM, PYROGULL IYDUSM,
ODeQHI308aHUL MYPU3M, OUMAYUL MYPUSM, WKITbHUL MYPUM,
MOTOOINCHULE MYPU3M, CIMEUHUU MypUusM Ta iH.,

2) HA3BU TYPUCTHYHUX MAPLIPYTIB: JiHIlIHUL MypucmuyHull
Mapuipym, padianvHull mypuCmuyHulL Mapupyn, 6azamooeHHuil
MYPUCTIUYHULE MAPWPYM, TeRTOXIOHUIL IMYPUCTRUYHUL MAPWPYM,
KOMOTHOBAHUL MYPUCTIUYHUL MAPWPYm Ta 1H.;




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

3) Ha3BU TYPUCTIB: IHOUGIOYANbHULL MypUucH, 2pynoeull
MYpUCH, GIMYUHAHUL MypUCH, GHYMPIWHIT MYPUC, MINCHA-
POOHUIL (HO3eMHULL) MypUCH, MPAHZUMHUL TYPUCT, RIWOXIOHUE
mypucm, OizHec-mypucim 1a in.;

4) Ha3BH MIANPUEMCTB Y TYPUCTHUHIH cepi: acenmcmeo nodo-

podicetl, mypucmuune 0lopo, exckypciline 0topo, Oopo peanizayii

MYPUCICHKO-EKCKYPCILIHUX NOCIY2, MYPUCHUYHUL KIY0, Mypuc-
MUYHA CEKYis, MYPUCTICHKO-EKCKYPCIIHULL 2YpMOK Ta 1H.;

5) Ha3Bu Ccy0’eKTiB, fIKi 3NIMCHIOWTH AiSITBHICTE y cepi
TYPU3MY: 20menbHull 2i0, Myponepamop, KOHmpazenm, meneddicep
MYpPUMY, KEPIBHUK MYPUCTUUHOT gpynL, 2i0-nepekaaay, exckyp-
C0B00, AHIMAMOP, NOPMbE, AOMIHICHIPAMOP 20Mmeio Ta 1H.,

6) Ha3Bu sBUII CQeEpH JIOKYMEHTANbHOTO 3a0e3MeueHH:
aeeHMCyKULL 002081p, MyPUCTICHKULL 8ayuep, MUmna Oexiapayis,
Kapma npubymms, 6i3a, JUCHOK 3aMOBIEHHs, NIOMEePOdNCeHHs
OPOHIOBAHHS Ta 1H.;

7) Ha3BH B TPAHCIOPTHOMY CETMEHTI: asiamapuc), asianepe-
BI3HUK, YapmepHull pelic, pe2yIApHull petic, Kpyi3nutl 1alinep, uap-
mepHa Kkeoma, 0OizHec-Kidc 00C1Y208VBAHHA, MYPUCTICHKUL KIdC
00ciy208y8aKHA, Kpyi3, Kiac 1dtinepa Ta iu.;

8) Ha3BM B CETMEHTI OpraHi3allii MPOKUBAHHA Ta XapyyBaHHS:
OOHOMICHUIL HOMep, OBOMICHULI HOMeD, Kiy0-20meilb, KOHZpec-20-
meib, NAHCIOH, GiNNA, CIMeUHUll HOMED, HOMEPHUL (DOHO, KOHM-
HeHManbHUll CHIOAHOK, aHINIUCOKUL CHIOAHOK, WEeOChKUU i,
NOGHUI NAHCIOH, po3MileHHs Oe3 XapuysanHs Ta 1H.;

9) Ha3BM B CErMEHTI OpraHi3allii JO3BILIS: a1bniHizM, CKele-
NA3IHHS, CHOYOOPO, meHic, ckelimbopoute, Katimune, gindcepgine,
2eOKeWUHe, AHIMAYisl, MEOpYa AHIMAYisS, 20MelbHAd GHIMAYIA,
memamuuHuli napx, OkeaHapiym, akeanapx Ta iu.;

10) Ha3B;m B TeOrpaQiuHOMY CETMEHTI: aKgamopis, 6000-
CNao, 2e0epapiuie NONONCEHHS, ICMOPUKO-KYIbIYPHI PeKpeayitini
pecypcu, NpUpoOHi pekpeayitini pecypcu, pexpeayis, Mamepux,
Mope, Ni6OCPIB, OCIMPIB, OKEAH, YYHAMI, HUZbKULL CE30H, NIK Ce30HY
Ta 1]

11) Ha3Bu TEXHOMOTIH, MpUIOMIB 1 MeTOIiB 3 (hopMyBaHHS,
TPOCYBAHHS Ta peanizalil TypUCTHIHOTO TPOLYKTY: MeHedHCMeH
20CUHHOCIII, THYPUCIUKA, OUBEPCUDIKayis mypucmcykozo npo-
OVKIMY, cucmema HU3bKoOIONCEMHUX AGIAYIIHUX NACANCUPCHKUX
nepegesenb, (hiHaHcosul Ti3uHe Ta 1H.,

12) HasBu  ocobmiBoCTEH  JSTBHOCTI  TypoNeEpaTopis
Ta TYDAareHTIB: aHYTAYis 30MOGLEHHS, NiOmeepocents OPoHIo-
BUHHSA, OOPMAEHHS 3AKOPOOHHO20 NACTIOPMA, KOMIIEKCHA Mypuc-
MUYHA NOCTY2d, 3yRUHKA HPOOACY Mypy Ta 1H.;

13) Ha3BH ICTOPUKO-KYIBTYPHHIX PECYPCIB: nipamioa, nam sm-
HUK, KAPHABA, MY3eliHA nPo2pama Ta iu.;

14) HasBH COUIQTbHO-CKOHOMIUHUX DECYPCIB: ingecmuyii,
CIMBOPEHHA 0COONUBUX EKOHOMIUHUX 30H, BUCOKULL NODI2 6X00JHCEHHS
8 IHOYCIPIIO MIDCHAPOOHO20 MYPU3MY Ta 1H.;

15) Ha3Bu iHOpPMAIIHHEX PECYpPCIB: Komn omepha cucmema
OPOHIOBAHHS, NOOOPOXC, OUHAMIUHULL RPALIC-TUCT, THMEPAKMUBHA
Kapma nobomie, mepmiHany camoobCiy208y6ants Ta iu.;

16) Ha3Bu (hopm, METOJIIB Ta MPUHIATIIB IEPKABHOTO PEryITIO-
BaHHS IISUIBHOCTI Y chepi Typramy: do2osip Komicii, nodamkose
Pe2VII0BanH, Yilb08a NPOZPAMA TA 1H.

M. €x B aHai30BaHiil TEPMIHOCHCTEMI BHJILISE JIBA OCHOBHI
TEPMIHOMOTIYHI MIKpOTIOMS (MIKpOTONe 7ypusm K Hayka i Tany3b
CKOHOMIKH 1 MIKpOTIONe mypucmuyte deeHmcmeo SK OCHOBHE
TYPUCTHYHE TMiAIPUEMCTBO 1 HOTO OpraHi3aliifHa JisTbHICTD)
3 IXHIM TOJAIBIIAM WICHYBAHHSIM Ha 13 JIGKCHKO-CEeMAHTHUYHUX

TPyM, SKi B IIMOMY 30iratoThes 3 HAaBEICHUMHU BHILE [AeTabHilIe
muB. 11, ¢. 208-209]. BinmiHHAM € Te, MO B MIKPOIONI mypuzm
aBTOPKA BUILIAE JEKCUKO-CEMAHTHUHY TPYIY 7ypusm AK inmep-
QucyuniiHapra Hayka 1 HABOJMTH TaKi NPUKIANM: COYION02i
MypU3MY, KyIbIMypoNozis mypusmy, OHMOA02is Mypusmy, mypusmo-
10218, (hinocoqhis mypusmy, eromeronoeis mypusmy, nedazoeika
mypusmy [11, c. 209]. 3 orisiny Ha Te mo YTT aktuBHO 30arady-
€ThCS TEPMIHAMH 3 THIIKX rary3eil, yBaxaeMo 3a JJOPEUHe 3aIporo-
HyBaTH K1ach(ikalio, SKa aKIEHTYBATHME MKTaTy3eBHii Ta Mik-
JMCUMIUTIHAPHUA XapakTep Hayku mpo Typusm. OTxe, Ha Hamry
IyMKY, MOKHa TOBOPUTH, 30KpeMa, 1o Taki migcnctemu YTT:

— dinocodis TypusMy: Oymms mypucmuuroi jcummeoisiny-
HOCMII, MYPUCICLKA CEI0OMICHIb, MYPUCHICHKA NOOIS, MypPUCIUY-
HUIl npOCMIp, eK3ucmenyilina Mepexca mypucmcbKozo npocmopy,
MYPUCTUYHA eK3UCTeHYIS Ta TH.;

— reorpadis Typu3MY: 2eonpocmoposuil po3nodin  mypuc-
MUUH020 NOMOKY, THOPACHPYKIMypHUIL ROMeHyian HAYiOHATbHO20
MYPUCIMULHO20 KOMIIEKCY, 2e0NnPOCOPO8A OPeaHi3ayis mypusmy,
MepUmopIianbHa oOpeaizayis mypusmy, pekpeayitiHo-mypucmuyme
NPUPOOOKOPUCTYBAHHSA, PeKpeayilinull IaHOwagdm ta ix.,

— COIIOJOTISL TYPUMY: COYiauIbHUlL MypusM, MiHIMATbHUL
HAOIpP MYPUCIUUHUX NOCTYe, TIKY8ATbHO-Peadiimay it mypusm,
MYPUCIICKA AKMUBHICIb, THOUKAMOP MYPUCTIUYHOL OIATIbHOCII,
coyianbHull apean ocoducmocmi Ta ix.;

— CKOJIOTIS TyH3MY: eKOTO02iuHULl MypPU3M, eKOT02IUHA KYb-
mMypa, eKolo2iuna KoMNnemeHmHicmy, ekoI02iuHutl PO3BUMOK Npli-
POOHO20 cepedosuwyd, PaYioHaTbHA OP2AHI3AYIS MYPUMY, eKOI0-
2TYHuLl MPaHChopm Ta 1H.;

— KYJBTYPOJOTiSl TYPU3MY: K)IbHYPOI0IYHA MYPUCTUUHA
peanisi, Kynbmyporo2iuHutl KOMIeKc, CoyioKyIbmypHULl npocmip,
COYTOKYTbIMYPHA 63AEMOOIS, K)IbHYPHO-KOMYHIKAMUBHA (HyHKYis
MypUsMy, 0COOUCTIICHO-MPAHCHOPMY8ATbHA  (PYHKYIS MyPUsMY,
MYPUCIUYHA KPOCKWIbIYPHA MINICDE2IOHATbHA KOMYHIKAYis Ta 1H.;

— TeJarorika TYPU3MY: MeopYd aKMUBHA MypucmuyHa Oisin-
HiCb, BUXOGHA MOy MyPU3My, MemoOon02iuni 3acadu nedazo-
2IKU MYPU3MY, MEMOO0N02TUHI OCHOBU TYPUCTICHKO20 BUXOBAHHA,
akcionoeiuna (yKyis nedazoziku mypusmy, COiaibHa QyHryis
nedazozixu mypusmy, Henepepena mypucmeyka oceima ta iu.;

— TICHXOJIOTIS TYPH3MY: MYPUCHICHKA NOBEJIHKA (OIATbHICY),
ncuxon02iyni  xapakmepucmuku ¢y ekmie  mypucmuyHoi nose-
OiHKu, ocobuCmicmb MYPUCMa, NCUXIKO-emHIuKULL Cmepeomun,
MOMU8 301UCHeHHs NOOOPOIIC, COYIATLHO-NCUXONOTYHUI (DeHOMeH
mypusmy Ta iH.;

—  KOH(IIKTONOTsS TYPU3MY: 306HIUIHE KYIbHYPOI02IUHE 00Me-
JICeHHsL N0BEDIHKU MYPUCIA, 36UUAEEA NIOBEOIHKA, MIKDOCOYIATbHA
KYTbIMypHA €OHICTb MYPUCTIUYHOT pynu, coyianvhull Kougdaixm,
KPOCKYIbIYPHULL  KOHAIKM,  8HYmMpiuHb02epynoguil - Kougaixm,
MYDUCTIUYHA 2PYRA Y COYIATBHO-NCUXOT0TYHOMY CeHCT Ta 1H.;

— CKOHOMIKa TYPU3MY: MyPUCHIUUHA THOYCTDIA, MYPUCTUUHA
nocayea, mMypucmusHull RPOOYKMm, YiHHICMy MypUCMUYHO20 Hpo-
OyKHY, MAKpocepeoosuuje MypUCIUuHo2o NIONPUEMCmea, mypuc-
muunull 0anane Kpainy, Yucmuil exchopm MypUCHULHUX TOCTYe,
PUHOK MyPUCIUYHUX NOCTY2, NOMEHYIIHA EMHICIb MYPUCIUYHOR0
UHKY, 002 TYPUCICHKO20 CHONCUBAHHS Ta TH.;

— ©KCKYPCOJIOTIS: eKCKypCanm, npuryun nobyoosu mapui-
DYy, excKypcitinuti 00 ekm, mexHonoeiuna Kapma exckypcii Ta iu.,

— MY3C€3HABCTBO: My3elina KoaeKyis, npoghins myseio, my3eli-
HUIl npeoMen, icmopuKo-KyIbIMypHUl 3an06IOHUK, MY3elHa eKCno-
3UYisl, My3eesHaseyb Ta im.;
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— TIPaBO TYPU3MY: MidCHapoOHe mypucmuyHe npago, emuyHuil
KoOeKc mypusmy, cy6’ekm mypucmuunoi dianoHocmi, mypucmuune
3aKOHOOABCMBO Ta H.

BucHoBku ii mepcmexkTHBH MofadbmHX momykiB. YTT
€ BIKPHTOI0, TMHAMIYHOIO Ta JOBOMI CHEUU(IYHOW CHCTEMOIO,
IO MICTHTh BEMMKY KiTbKICTh MIKTamy3eBUX TEPMIHIB YHACHI-
JIOK TiCHHX 3B’SI3KIB TYpU3MY 3 1HIINMH Tamy3sMH 3HaHb. Yce 1e
YCKIIAJIHIOE POOOTY WIOJO CHCTEMATH3aIlli aHATI30BAHUX TEPMIHO-
onuHuUIIb. [TpoBeseHe HOCTiKEHHS A03BOTHIO0 OKPECTUTH KOpITYC
0a30BUX TEPMiHIB, CTpyKTypyBatd Tepmind YTT 3a TemMarnyHum
TIPUHITUIIOM, 8 TAKOX KIACH(IKyBaTH iX 3 OIIAILY HA MIKTamy3eBuil
Ta MUKMCIATLTIHAPHAUIL acTIeKTH HayKu 1po Typu3M. [lepenexTus-
HUM YBAKAEMO JOCTIIUTH cucTeMHi BinHomenns B YTT, cocobu
il popMyBaHHs, TEKCHKO-CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYpHI 0COOMMBOCTI
TEpPMIiHIB aHJII30BaHOi TEPMIHOCHCTEMH.
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Havrysh 1., Chuieshkova O. Ukrainian Tourism
Terminology (Issues of Classification and Systematization)

Summary. The proposed article is an attempt to systematize
and classify the terminology of tourism, one of the least studied
fields in Ukrainian terminology studies. Ukrainian tourism
terminology is defined as a hierarchically organized set of terms
that nominate concepts of the tourism industry, interconnected
at the conceptual, lexical-semantic, word-formational,
and grammatical levels, and that share the “touristic”, “related to
tourism” semantic features. The basic terms (about 20 units) are
identified as those with a high degree of generalization, extended
definitions, which define the key concepts of the tourism
industry, and which have significant word-formational potential.
According to the structural organization of the terminological
field of tourism, 16 thematic groups are distinguished: names
of forms and types of tourism; names of tourist routes; names
of tourists; names of enterprises in the tourism sector; names
of subjects engaged in tourism activities; names of phenomena
in the field of documentary support; names in the transport
segment; names in the accommodation and catering segment;
names in the leisure organization segment; names in
the geographical segment; names of technologies, techniques,
and methods for forming, promoting, and implementing tourism
products; names of specific features of tour operators’ and travel
agents’ activities; names of historical and cultural resources;
names of socio-economic resources; names of information
resources; names of forms, methods, and principles of state
regulation of tourism activities. A classification is also proposed
that emphasizes the interdisciplinary and cross-sectoral nature
of tourism studies, according to which the analyzed terminology
system is divided into the following subsystems: philosophy
of tourism; geography of tourism; sociology of tourism;
ecology of tourism; cultural studies of tourism; pedagogy
of tourism; psychology of tourism; conflict studies of tourism;
economics of tourism; excursion studies; museology; tourism
law, and others. The article highlights the need to systematize
the terminological apparatus, which is still in the stage
of development due to the diversity and uniqueness of tourism
as a social phenomenon and institution, resulting in the absence
of a unified vision of the nomination system used by researchers
in this field.

Key words: terminology, term system, basic term, tourism,
structural organization of the terminological field of tourism,
thematic group, subsystem.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AND LANGUAGE POLICY
IN MULTICULTURAL COUNTRIES

Summary. The article examines the issues of language
policy and their impact on shaping intercultural communication
within multicultural societies. In today’s globalized world,
increasing migration flows, expanding international contacts,
andintensified culturalinteractionhighlighttheneed forbalanced
language policies that can ensure the harmonious coexistence
of diverse ethnic and linguistic groups. The paper examines
both successful examples of language policy implementation
(Canada, Finland, Switzerland) and problematic cases (France,
Belgium, Ukraine), thus revealing the impact of language-
related decisions on social integration, the preservation
of cultural identity, and the democratic development of states.
Particular attention is given to the Ukrainian context, where
language policy has long been at the center of social
and political debates, reflecting complex processes of nation-
building and the search for equilibrium between promoting
the state language and protecting minority language rights. The
methodological framework combines analytical, comparative,
and interdisciplinary approaches. The empirical basis includes
international documents (the European Charter for Regional
or Minority Languages, UNESCO and Council of Europe
reports), national legislative acts (in particular, the Law
of Ukraine “On Ensuring the Functioning of the Ukrainian
Language as the State Language”), as well as academic works
by leading scholars in the field. The analysis of practical case
studies made it possible to identify key challenges, such as
the risk of linguistic space fragmentation, the marginalization
of minority languages, and the potential for social tension
caused by excessive unification of linguistic practices. The
findings emphasize that effective language policy should take
into account both state interests and minority rights, ensuring
equal access to education, information, and cultural life.
Balanced strategies contribute to the preservation of cultural
heritage, the establishment of open intercultural dialogue,
and the strengthening of democratic foundations of civic
coexistence.

Key words: language policy, intercultural communication,
multiculturalism, language rights, integration, Ukraine,
globalization.

Introduction. In today's globalized world, multiculturalism is
increasingly becoming a defining feature of nation-states. Active
migration flows, the strengthening of international cooperation, dig-

ital transformations, and growing mobility contribute to the interac-
tion of diverse ethnic, linguistic, and religious communities within
a single societal space. Under such conditions, language policy
plays a crucial role, as it determines not only the official status
of languages but also the principles of their use in education, gov-
ernment institutions, media, and everyday communication.

Language policy serves as a key mechanism for regulating
intercultural interaction. It can either facilitate the integration
of linguistically diverse groups or, conversely, create the conditions
for social tension. An effective language policy must be based on
the recognition of cultural diversity, foster an open intercultural dia-
logue, promote mutual respect, and ensure the protection of minor-
ity language rights.

This article explores the relationship between language policy
and intercultural communication in multicultural countries. It aims
at focusing on examples of both successful and problematic imple-
mentations of language policies, their impact on the communicative
practices of various social groups, and the major challenges states
face in building an inclusive and harmonious linguistic and commu-
nicative environment.

Problem Statement. In the era of globalization, multicultur-
alism has become a common feature of many nations, leading to
increased linguistic diversity within national societies. This trend
underscores the need for well-balanced language policies that not
only maintain the functionality of the official language but also safe-
guard the rights of linguistic minorities and promote intercultural
communication. However, excessive standardization or, conversely,
fragmentation of the linguistic landscape can result in social ten-
sions, distortions of cultural identity, and communication barriers
between different population groups.

A major concern is that in many multicultural countries, lan-
guage policy is often shaped by political or ideological agendas
rather than the communicative and humanitarian needs of soci-
ety. This hinders the creation of an inclusive public space where
all citizens have equal access to information, education, and pub-
lic discourse. Analyzing the relationship between language policy
and intercultural communication is essential for developing effec-
tive strategies for managing linguistic diversity that support social
cohesion, preserve cultural heritage, and reinforce the democratic
foundations of civic life.
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Materials and Methods. The study employs an integrated
approach that combines analytical, comparative, and interdis-
ciplinary methods, enabling a comprehensive research is based
on a diverse range of sources, including: legislative and official
documents, such as the European Charter for Regional or Mino-
rity Languages, the Law of Ukraine “On Ensuring the Functio-
ning of the Ukrainian Language as the State Language”, as well as
national strategies of language policy in Canada, Finland, and other
states; analytical reports and international publications, including
those issued by UNESCO, the Council of Europe, and leading
research centers; scholarly works and monographs by prominent
authors focusing on issues of language policy and intercultural
communication; practical case studies of language policy imple-
mentation in various countries, both successful and problematic,
allowing the identification of key tendencies and challenges.

Comparative analysis was applied to contrast different models
of language policy in global and Ukrainian contexts, highlight-
ing their strengths and weaknesses. Content analysis was used to
examine scholarly publications, official documents, and interna-
tional reports regarding the implementation of language policies in
multicultural countries. Historical-genetic method enabled tracing
the evolution of language policy in Ukraine and other states where
multiculturalism has shaped national strategies. Systemic approach
allowed the consideration of language policy not in isolation but
as part of a broader sociocultural and political context. Case study
method was employed for an in-depth analysis of specific exam-
ples (Canada, Finland, Ukraine) illustrating the practical outcomes
of language policy implementation.

Alimitation of the study lies in its reliance on secondary sources
(academic publications, reports, legislative acts), which may reflect
diverse ideological or political interpretations of the issue. Never-
theless, the use of comparative analysis and a multi-source approach
minimizes potential bias and ensures a comprehensive perspective
on the phenomenon under investigation.

The purpose of the article is to examine the peculiarities of lan-
guage policy in multicultural countries, to analyze its problematic
and successful aspects, and to identify the significance of lan-
guage policy for the development of intercultural communication
and the preservation of linguistic diversity, with particular attention
to the Ukrainian context.

Main Body of the Research. We begin by analyzing problem-
atic examples of language policy implementation in both global
and Ukrainian contexts. In many countries, language policy often
becomes not a tool of integration and intercultural dialogue, but
rather a source of conflict, social exclusion, and human rights vio-
lations. Ineffective, repressive, or politically motivated regulation
of language issues can have serious consequences for civic har-
mony, access to education, social inclusion, and national unity.

According to the French Constitution, the sole official lan-
guage of the country is French. Despite the existence of more than
75 regional and minority languages, such as Breton, Corsican,
and Basque, French policy for decades was aimed at full linguistic
assimilation. Educational programs that excluded minority native
languages resulted in generations of lost speakers. Although there
has been some softening of this policy in recent years, activists con-
tinue to demand stronger support for linguistic diversity [1].

Another vivid example of problematic language policy imple-
mentation is India, where multilingualism itself becomes a source
of conflict. India officially recognizes 22 languages in its Con-

stitution, yet in practice, English and Hindi remain the dominant
languages of government and the judiciary. This creates barriers
for speakers of other languages, particularly Dravidian ones. Pro-
test movements, such as the anti-Hindi campaigns in Tamil Nadu,
demand equal rights for regional languages across all spheres —
from education to the media [2].

In Belgium, language policy divides the state into three linguis-
tic communities — Flemish, French-speaking, and German-speak-
ing. The ongoing rivalry between Flanders and Wallonia extends
beyond language to encompass economics, politics, and education.
This has led to repeated coalition crises, such as the 2010-2011
deadlock, when the country remained without a government for
541 days [3].

Among contemporary progressive states, it is also important
to mention Quebec, Canada. The Charter of the French Language
(Bill 101) was designed to protect the French language within
an English-dominated environment. However, its rigid enforce-
ment — including the prohibition of English-language advertising
and restrictions on the use of English in business — has become
a source of conflict between French— and English-speaking popula-
tions, raising questions about intercultural balance.

In the context of problematic language policy, the situation in
our own country deserves particular attention. In Ukraine, language
policy demonstrates a complex dynamic shaped by the historical
legacy of colonialism, long-standing attempts at Russification,
and current challenges linked to the war with Russia. Legislative
initiatives aimed at protecting the Ukrainian language are intended
to strengthen national identity. However, their implementation often
generates mixed reactions both domestically and internationally.
In 2019, the Law “On Ensuring the Functioning of Ukrainian as
the State Language” was adopted, establishing Ukrainian as the sole
state language in the public sphere. On the one hand, this repre-
sented an important step toward decolonization. On the other hand,
among segments of the Russian-speaking population and other lin-
guistic minorities (such as Hungarian and Romanian communities),
concerns arose about the potential loss of cultural identity. This has
fueled political speculation and weakened interethnic communica-
tion in certain regions [4]. The issue of language policy in the tem-
porarily occupied territories cannot be overlooked. In the Donetsk,
Luhansk, and Crimean regions, Russia is actively pursuing a policy
of total Russification: banning the Ukrainian language in education,
altering terminology, and eliminating Ukrainian media. This repre-
sents a case of forced linguistic assimilation, which violates human
rights and creates a profound humanitarian crisis.

An analysis of problematic cases in language policy imple-
mentation across various countries reveals that the success of such
strategies largely depends on their inclusivity, cultural sensitivity,
and ability to foster intercultural interaction. When language pol-
icies prioritize a single dominant language without recognizing
the needs of minority language groups, they often lead to social
exclusion, conflict, and limited access to education and public dis-
course. In contrast, balanced policies that treat multilingualism as
a resource help to create a more cohesive society based on commu-
nicative equality.

In Ukraine, the issue of language policy is particularly sensi-
tive due to the ongoing war and the linguistic assimilation efforts in
temporarily occupied territories. This context demands a thoughtful
and flexible approach — one that simultaneously promotes the state
language and safeguards the rights of linguistic communities. Such
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a strategy not only preserves linguistic and cultural diversity but
also strengthens national unity through dialogue, mutual respect,
and the reinforcement of democratic values.

Our analysis would be incomplete without detailed examples
of successful implementation of language policy in multicultural
countries, which have contributed to effective intercultural com-
munication, minority integration, and the preservation of linguis-
tic diversity. We would like to begin with Canada, which is offi-
cially a bilingual state, where English and French have equal status
at the federal level. Canada’s language policy is closely linked to
its multiculturalism policy. The Official Languages Act, adopted in
1969 and updated in 1988 and 2005, guarantees citizens the right
to receive services in the official language of their choice. Canada
also provides significant funding for French-language education
outside the province of Quebec. The state established the Office
of the Commissioner of Official Languages, a body responsible for
monitoring compliance with language rights. Additionally, Canada
offers support for the languages of Indigenous peoples and cultural
minorities within the framework of its multicultural policy. Alto-
gether, these measures have strengthened national unity between
the English-speaking majority and the French-speaking minority,
while also shaping the country’s positive image as both multicul-
tural and linguistically inclusive.

Switzerland represents a notably successful and forward-think-
ing example of language policy. The country recognizes four national
languages — German, French, Italian, and Romansh — and embraces
linguistic decentralization. Its constitution grants equal status
to all these languages within their respective linguistic regions,
and actively promotes interlinguistic understanding among citizens.
The federal government ensures access to administrative services in
all official languages, while education is offered in each language
within the corresponding cantons. As a result, Switzerland boasts
a high level of social harmony and linguistic tolerance, maintain-
ing linguistic identities without compromising national unity
S, p. 140-158].

Let us also consider how Finland ensures the rights of the Swed-
ish-speaking minority and supports the Sami languages. Finland
has two official languages — Finnish and Swedish — and also grants
official status to the languages of the indigenous Sami people. In
this country, the teaching of Swedish in Finnish schools (and vice
versa) is mandatory, while legislation requires that administrative
services be provided in both languages. All citizens have access
to Swedish-language universities, media, and cultural institutions,
while the Sami language and culture in the north of the country
receive special support [6]. As a result, in Finland, the preservation
of minority linguistic identity takes place without conflict, and there
is a positive integration of minorities into society [7].

In Ukraine, language policy remains a particularly sensitive
issue due to historical circumstances, political processes, and secu-
rity challenges. In 2019, the Law of Ukraine “On Ensuring the Func-
tioning of the Ukrainian Language as the State Language” was
adopted, establishing the mandatory use of Ukrainian in the public
sphere [8]. At the same time, the state emphasizes the protection
of the rights of national minorities and indigenous peoples, includ-
ing Crimean Tatars, Romanians, Hungarians, and others. In 2022,
the Verkhovna Rada passed the Law “On National Minorities (Com-
munities),” which allows the use of minority languages in private
communication, as well as in educational and cultural institutions
[9]. Despite the challenges caused by the politicization of the lan-

guage issue and the ongoing war, Ukraine is gradually developing
an inclusive model of language policy that has the potential to
become an example for other post-Soviet countries [4].

Examples of successful language policy implementation high-
light the necessity of a balanced approach that combines state inter-
ests with the protection of citizens’ linguistic rights. Effective regula-
tion in this field should be based on the principles of mutual respect,
dialogue, and cultural diversity. The experiences of Canada, Finland,
and Ukraine demonstrate that well-designed language policies fos-
ter not only social cohesion but also the strengthening of democratic
institutions and the advancement of intercultural dialogue.

Conclusions. Language policy in multicultural societies plays
a crucial role in maintaining social cohesion, ensuring intercultural
dialogue, and protecting linguistic diversity. The comparative analy-
sis of global and Ukrainian experiences has shown that an overly
rigid unification of the linguistic space often leads to social exclusion
and tension, while inclusive and flexible models of language policy
strengthen democratic values, promote mutual respect, and foster
the integration of diverse communities. The Ukrainian context illus-
trates the complexity of combining the promotion of the state lan-
guage as a core element of national identity with the safeguarding
of linguistic rights of minority groups, which simultaneously presents
both a challenge and a potential for progressive development.

Prospects for Further Research. Future studies should focus
on analyzing the impact of language policy on the educational
sphere, media space, and digital communication, especially under
globalization. Special attention should also be paid to the linguistic
practices of migrant and displaced communities, as they reveal new
dimensions of inclusion and vulnerability. Expanding comparative
cross-country research will make it possible to elaborate practical
recommendations for achieving a balance between national identity
and cultural pluralism, which remains one of the key tasks of mod-
ern societies.
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I'aciox H., CaxneBuu 1. Mizkky/JIbTypHA KOMYHiKalis
Ta MOBHA NOJIITHKA Y 0araToKy/JbTYPHHX KpaiHax

AHoTanis. CrarTs MIPUCBSIYEHA JIOCITIKEHHIO
npoOieMaTuKd MOBHOI HOJITUKU Ta ii poni y (opmyBanHi
MDKKYJIBTYpHOI KOMYyHIKalil B yMoBaX 0araTokyabTypHOCTI
Cy4acHUX CYCHINbCTB. Y I00ali30BaHOMY CBITI 3pOCTaHHs
MirpauiifHuX npouecis, po3IUPEHHS MIKHAPOIHUX KOHTAKTIB
Ta B3a€MOJis KyIBTYp CTBOPIOIOTH NOTpedy Yy BUPOOIEHHI
30aJIaHCOBAHOI MOBHOI TOJITHKH, 3[aTHOI 3a0e3MeUnuTH
rapMoHiliHe CHIBICHYBaHHS pI3HUX €THIYHUX 1 MOBHHUX
rpyn. Y poOOTi po3IIsgaloThCs SIK YCHILIHI NPUKIAIH
BrpoBa/DKeHHST MoOBHOI mnouithukn (Kanana, ®innsupis,
IBeiinapist), Tak i npobnemui kedicu (®Dpanuis, benbris,
VYkpaiHa), O J03BOJIIE IPOCTESIKUTH BIUIMB MOBHHUX
pillicHb Ha CYCHiUIbHY IHTErpaliio, 30epexeHHs] KyJIbTypHOI
INEHTUYHOCTI Ta JAEeMOKpAaTUYHUH pO3BUTOK jAepxkas. Ha
0CO0JIMBY yBary 3aciyroBy€ YKpaiHCbKUH KOHTEKCT, /e MOBHA
[OJNITHKA TPUBAJIUM uyac mepeOyBae B €MILEHTPI CYCHUIBHUX
1 MONITUYHMX MAUCKYCiH, BimoOpaxarouu CKJIaJHI IpoLecH
HALlIETBOPEHHS Ta MOIIYKy OalaHCy MDK YTBEPKCHHSIM
Jiep>kaBHOT MOBU 1 3a0€311€UEHHAM [IPaB MOBHUX MEHIIMH.

MeTo/07I0TIYHOI0  OCHOBOIO  JIOCITI/KEHHS € TO€AHAHHSA
QHAJITUYHOIO,  IOPIBHSUIBHOTO — Ta  MDKIUCLUIUIIHAPHOIO
nigxoniB. Emmipuuny 0a3y cTaHOBIATH MIKHAPOIHI JOKYMEHTH
(E€Bpomneiicbka XapTist perioHaTbHUX a00 MIHOPUTAPHUX MOB,
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3Bitit UNESCO Ta Paju €Bporin), HallioHaIbHI 3aKOHO/IABY1 aKTH
(3okpema 3akoH Ykpainu «IIpo 3a0e3nedyeHHs: QyHKIIOHYBaHHS
YKpAiHChKOI MOBH SIK JIEPYKABHOI»), a TaKOXK HAYKOBI Mparl
BIJIOMHX JIOCHTIZIHUKIB Yy cdepi MOBHOI MOJNITHKH. AHa3
MPAKTUYHUX KEHCIB JaB 3MOTY OKPECIHTH KIIFOYOBI BHUKIIMKH,
cepen sIkux — Hebesmneka (hparMeHTallii MOBHOTO IPOCTOPY, PU3HK
MapriHaiizaiii MOBHHX MEHIIIMH, a TAKOXK 3arpo3a COIIaIbHOL
Hanpyru y pas3i HaaMmipHOi yHi(ikaiii MOBHHMX MpaKTHK.
Pesynbraru 1oCIiKEHHS MIKPECITIOI0Th, 0 ¢()eKTUBHA MOBHA
MOJTITHKA Ma€e BPAXOBYBATH SIK JICPXKaBHI IHTEPECH, TaK 1 MpaBa
MEHIIIUH, 320€3MeuyOur PIBHUI JTOCTYII 10 OCBITH, iHpOpMAIIil
Ta KyIbTYpPHOTO OKUTTS. 30aJlaHCOBaHi CTparerii CHPUSIOTH
30€peIKEHHIO KYJIBTYPHOI CIaIIIHHH, (JOPMYBAHHIO BIIKPHTOTO
MDKKYJBTYPHOTO JIAJIOTy Ta 3MIITHEHHIO IEMOKPATUYHHX 3aCal
TPOMaJITHCHKOTO CITiBICHYBaHHS.

Kawo4doBi cioBa: MOBHA TIONITHKA, MIDKKYJIBTYpHA
KOMYHIKaIlisi, 0araToKyJlIbTypHICTh, MOBHI IpaBa, iHTerparis,
VYkpaina, rmoGanizaris.
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Jlara IpuUIAHATOrO 10 APYKY PYKOIUCY
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WESTERN FATE / DESTINY VS. EASTERN KARMA

Summary. The purpose of the research is to define
the etymological layers and notional components of the concepts
of FATE, DESTINY and KARMA, to determine their shared
and unique traits, to detect their integral zone and to define
the conceptual domains within which the concepts extend. The
concepts of FATE, DESTINY and KARMA can be considered
the object of this research. The names of the concepts
of FATE, DESTINY and KARMA - fate, destiny and karma,
accordingly — are the subject of the research. In an age marked
by unprecedented global interconnectedness, ideological
pluralism, and existential uncertainty, the comparative study
of concepts such as FATE, DESTINY and KARMA, rooted
respectively in Western and Eastern philosophical traditions,
emerges as profoundly relevant. By the method of continuous
sampling, the material of the research was obtained from
lexicographic sources and discourse fragments presented
in electronic resources. The cross-cultural and linguistic
examination of the concepts of FATE, DESTINY, and KARMA
provides valuable insight into how different cultures
conceptualize causality, human agency, and the unfolding
of life. Though united by the overarching idea that existence
is shaped by forces beyond immediate control, these concepts
diverge in cultural origin, semantic evolution, and domains
of application. FATE, rooted in Greco-Roman mythology
and Latin language, reflects notions of impersonal inevitability,
cosmic determinism, and divinely governed outcomes.
DESTINY, while overlapping with FATE, conveys a greater
sense of personal purpose, (historical) mission, and spiritual
calling, emerging from the Latin root denoting «firm
establishment» and shaped by Christian thought. KARMA, by
contrast, originates in Sanskrit and underpins many Eastern
religious systems, emphasizing moral causality whereby
one’s intentional actions generate future consequences across
lifetimes. Unlike FATE and DESTINY, which externalize
agency, KARMA places responsibility within the individual.
Collectively, these concepts reflect the richness of cultural
worldviews and demonstrate how language encodes diverse
philosophical understandings of human life.

Key words: cognitive linguistics, concept, destiny, eastern
culture, fate, karma, western culture.

Introduction. In today’s increasingly interconnected and mul-
ticultural world, cross-cultural research into conceptual systems is
of critical importance. Concepts are not merely linguistic tokens but
carriers of cultural knowledge, values, and worldviews [ 1; 2]. Investi-
gating how different cultures conceptualize fundamental notions, such
as fate, destiny and karma, reveals the underlying cognitive frame-
works through which societies make sense of experience. In an era
marked by global migration, intercultural dialogue, and the need for
transnational cooperation, such research fosters mutual understand-
ing and helps bridge epistemological and communicative gaps.

Previous research. Scientific and philosophical perspectives
on the concepts of FATE, DESTINY and KARMA. The concept
of FATE has long occupied a central place in Western thought, lit-
erature, and religious imagination. Rooted in the Latin term fatum,
meaning «that which has been spoken» or «a prophetic utterance»
[3], the notion of fate originally implied a divine or cosmic decree
that governs the course of human life. In classical antiquity fate
was personified by mythical figures who spun, measured, and cut
the thread of life [4; 5]. Even the gods themselves were believed to
be subject to fate, highlighting its absolute and impersonal authority
[4; 5]. In medieval and early modern Christian theology, fate was
reinterpreted through the lens of divine providence and predesti-
nation, generating complex tensions between moral responsibility
and divine will [6]. In modern secular culture, fate has often been
reimagined through existential, psychological, and literary lenses as
chance, tragedy, inevitability, or even poetic justice [7]. The concept
of FATE in Western culture is not only a philosophical abstraction
but also a culturally embedded linguistic construct that reveals how
societies understand life’s uncertainties and constraints.

From a linguistic standpoint, the study of the concept of FATE
is crucial for understanding how cultural beliefs and philosophical
ideas become encoded in language. Language not only reflects how
people perceive the world, but also shapes, how they experience
and conceptualize it [2; 8; 9].

The concept of DESTINY holds a profound place in Western
intellectual and spiritual traditions, often intertwined with but sub-
tly distinct from FATE. While FATE is typically portrayed as imper-
sonal, inevitable, and externally imposed, DESTINY in Western
culture tends to imply a more teleological, purposive, and some-
times personally meaningful path, a journey toward a foreordained
outcome that aligns with one’s potential or calling [7].

Etymologically, the word destiny stems from the Latin destinare,
meaning «to make firmy or «to establishy [3]. In Christian tradition,
DESTINY evolved into a concept often associated with divine provi-
dence, moral responsibility, and personal fulfillment [10; 11]. In con-
trast to the stoic fatalism associated with FATE, DESTINY in many
Western narratives suggests a sense of inner purpose and agency,
though still operating within a broader metaphysical or divine frame-
work. In modern secular contexts, DESTINY continues to appear in
literature, psychology, and everyday language as a way of articulating
life direction, existential meaning, and one’s perceived calling.

From a linguistic standpoint, the study of DESTINY provides
a window into how different cultures express and conceptualize ideas
of purpose, future, and self-realization [1; 12]. Additionally, compara-
tive linguistic analysis can reveal how the Western idea of DESTINY
differs from related notions in Eastern traditions (such as karma),
enriching our understanding of global conceptual diversity.
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The concept of KARMA occupies a foundational place in
the religious and philosophical traditions of the East. Originating
from the Sanskrit root A (), meaning «to doy, «to act», or «to
makey, the word karma (<) literally means «action» or «deed»
[3]. However, in its broader metaphysical sense, karma refers not
only to actions themselves but to their moral and existential con-
sequences [7]. In classical Eastern thought, KARMA is concep-
tualized as a law of moral causation, according to which every
intentional action generates effects, either in this life or in future
rebirths [13; 14; 15]. KARMA is seen as a natural law governing
cause and effect across lifetimes, influencing the continuity of con-
sciousness [13; 14].

From a linguistic and cognitive perspective, the study
of KARMA is essential for understanding how Eastern cultures
structure moral reasoning, temporal thinking, and notions of self-
hood. Unlike the Western concepts of FATE and DESTINY, which
often imply external imposition or divine orchestration, KARMA is
profoundly agent-centered: one’s current circumstances are shaped
by one’s own past volitional actions [7; 14].

The cross-cultural investigation of the concepts of FATE, DES-
TINY and KARMA through a linguistic lens offers valuable insight
into how diverse cultures encode and conceptualize fundamental
notions of causality, agency, and the human condition. Language
functions not merely as a vehicle of expression but as a cognitive
and cultural framework that both reflects and shapes distinct world-
views. Analyzing these concepts allows for the tracing of their
semantic development and the identification of nuanced concep-
tual variations across traditions. Such linguistic inquiry enhances
intercultural understanding, illuminates the plurality of moral
and philosophical reasoning, and critically challenges presupposi-
tions of conceptual universality.

The purpose of the research is to define the etymological
layers and notional components of the concepts of FATE, DESTINY
and KARMA, to determine their shared and unique traits, to detect
their integral zone and to define the conceptual domains within
which the concepts extend. The concepts of FATE, DESTINY
and KARMA can be considered the ob ject of this research. The
lexemes fate, destiny and karma are the names of the concepts FATE,
DESTINY and KARMA, and are synonyms according to the thesau-
rus dictionaries [16; 17; 18; 19]. The names of the concepts FATE,
DESTINY and KARMA - fate, destiny and karma, accordingly, are
thesubject of the research. In an age marked by unprecedented
global interconnectedness, ideological pluralism, and existential
uncertainty, the comparative study of concepts such as FATE, DES-
TINY and KARMA, rooted respectively in Western and Eastern
philosophical traditions, emerges as profoundly rele van t. These
ideas, though originating in distinct metaphysical frameworks, con-
tinue to shape individual and collective understandings of human
agency, moral responsibility, and the nature of life’s unfolding. By
tracing the conceptual trajectories and cultural embodiments, such
a study fosters cross-cultural dialogue, encourages ethical reflec-
tion, and illuminates the diverse ways in which humanity has sought
to reconcile the mystery of existence. By the method of continuous
sampling, the material of the research was obtained from lex-
icographic sources and discourse fragments presented in electronic
Tesources.

Methodology and Research Methods. This study adopts a lin-
guistic approach to conduct a comparative analysis of the selected
concepts, focusing particularly on the culturally embedded mean-
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ings they convey. Language functions as a central medium through
which societies articulate, organize, and assign significance to
core ideas. Informed by the principles of cognitive linguistics,
the research proceeds from the premise that linguistic expressions
mirror how individuals conceptualize reality through culturally
shared cognitive frameworks [1; 2; 8]. Within this perspective,
concepts are not regarded as static or universal constructs; rather,
they are dynamically shaped and continually reinterpreted through
the lived experiences, worldviews, and value orientations of spe-
cific linguistic communities [9; 12].

The present study employs a multi-method approach, includ-
ing: etymological analysis of the lexemes fate, destiny and karma,
names of the concepts under investigation; examination of dic-
tionary definitions to establish their conventional semantic scopes;
semantic analysis supported by illustrative examples sourced from
electronic linguistic corpora and databases; identification of both
shared and distinct features of the concepts; delineation of their
conceptual integral zone; specification of their conceptually unique
traits; and mapping of the broader conceptual domains within which
each concept functions.

Presentation of the main material.

1. The concept of FATE.

1.1. The etymological analysis of the lexeme fate — the name
of the concept FATE. The English noun fate entered the language in
the late 14th century, passing into M.E. from O.F. fate, and ultimately
deriving from the Latin fta, the neuter plural of fatum, meaning «a
prophetic utterancey, «oracley, or «divine decree» [3; 20]. This Latin
term stems from the verb far7, «to speaky, and thus originally referred
to that which had been spoken, especially, by divine or supernatural
authority. The deeper linguistic root of /@ lies in the P.LE. root bha-
(2), which carries the fundamental meaning «to speak» or «to tell»
[3; 20]. In classical Latin, fatum first signified a divine pronounce-
ment, but gradually came to denote both the predetermined destiny
of an individual and the impersonal force responsible for shaping it.
The plural form, fata, also came to represent the personified Fates —
mythical figures who determined the course of human life [3; 7; 21].
By the early 15th century, the word fate had become established in
English, encompassing meanings such as «one’s appointed lot» or
«supernatural governance of eventsy [3; 20; 21]. Around 1580, it
began to refer more specifically to the mythological Fates — Clotho,
Lachesis, and Atropos — who spun, measured, and cut the thread
of life [4; 7]. By the mid-17th century, the term acquired connotations
of inevitability and unchangeable finality, while the narrower sense
of ««a final outcome or death» emerged around 1768 [3; 21]. This
etymology demonstrates how a single word can trace a rich tapestry
of linguistic, cultural, and conceptual evolution, from divine speech
to human destiny.

1.2. The notional components of the concept of FATE. The
domains of realization. Below is a detailed synthesis of the diverse
definitions of the noun fate — the name of the concept FATE — as
presented in reputable English-English dictionaries and encyclope-
dias [7; 20; 22; 23; 24; 25; 26]. These definitions collectively reflect
the various dimensions of the term fate. Each meaning is supported
by illustrative data drawn from lexicographic sources and discourse
examples retrieved from electronic corpora, using a continuous sam-
pling methodology to ensure representativeness and contextual depth:

1. predetermined course of events / fixed lot in life / unavoid-
able future / destiny: «\When an inner situation is not made con-
scious, it appears outside as fate» /Carl Jung/ [27];
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2. final outcome or consequence / karmic consequence / ingvita-
ble result: «All things are subject to decay and when fate summons,
monarchs must obey» /John Dryden/ [27]; «Fate is a sempiternal
and unchangeable series and chain of things, rolling and unrave-
ling itself through eternal sequences of cause and effect, of which it
is composed and compounded» /Chrysippus/ [27];

3. death or destruction / fatal end / doom / adverse outcome:
«The people made worse off by slavery were those who were
enslaved. Their descendants would have been worse off today if
born in Africa instead of America. Put differently, the terrible fate
of their ancestors benefitted themy /Thomas Sowell/ [27];

4. supernatural force controlling events / divine will or provi-
dence / power beyond human control: «The aim, if reached or not,
makes great the life: Try to be Shakespeare, leave the rest to fate!
» [Robert Browning/ [27]; «There is no such thing as accident; it is
fate misnamed» /Napoleon Bonaparte/ [27];

5. personified agent of destiny (e.g., the Fates) / mythological
governing force: «Just because the Fate doesn't deal you the right
cards, it doesn't mean you should give up. It just means you have
to play the cards you get to their maximum potential» /Les Brown/
[27]; «Talent and intelligence never yet inoculated anyone against
the caprice of the Fates» /J. K. Rowling/ [27];

6. agent / cause of a specific end: «But | also think all of the great
stories in literature deal with loneliness. Sometimes it's by way
of heartbreak, sometimes it's by way of injustice, sometimes it's by
way of fate. There's an infinite number of ways to examine ity /Tom
Hanks/ [27];

7. moral / cosmic justice: «Thy fate is the common fate of all; Into
each life some rain must fall» /Henry Wadsworth Longfellow/ [27];
«l do not believe in a fate that falls on men however they act; but I do
helieve in a fate that falls on them unless they act» /Buddha/ [27];

8. (poetic) irony: «Irony is the sense of humor of fate» /Twila
\Vernon/ [28].

The concept of FATE manifests across various domains, each
highlighting distinct facets. Below is a classification of the domains
within which the meanings of the term fate — the name of the con-
cept FATE - are realized: PHYLOSOFY (1, 6), EXISTENTIAL-
ISM/DETERMINISM (3), (SPIRITUAL) METAPHYSICS (2, 4,
7), POETICS (8), MYTHOLOGY (5). The etymology and semantic
evolution of the noun fate reveal a rich journey from its Latin ori-
gins as a «divine utterance to its contemporary meanings encom-
passing destiny, inevitability, and cosmic justice. Over centuries,
fate has expanded from signifying supernatural decrees and per-
sonified mythological agents to including notions of predetermined
life courses, final outcomes, moral consequences, and even poetic
irony. This multifaceted conceptual development underscores FATE
as a complex, culturally embedded construct that bridges divine
authority, human experience, and literary expression.

2.The concept of DESTINY.

2.1. The etymological analysis of the lexeme destiny — the name
of the concept DESTINY. The English word destiny emerged in
the mid-14th century, having entered M. E. via O. F. destinée, the fem-
inine past participle of destiner, which conveyed meanings such as
«purposey, «intenty, «faten, or «that which is destined» [3; 7]. This
French term traces its origin to the Latin verb destinare, meaning «to
make firmy, «to establishy, or «to appoint» [3; 20]. In Latin, the pre-
fix de- served as an intensifier, while stinare derives from stare, «to
stand», reinforcing the idea of something fixed or firmly determined.
In its earliest English usage (circa 1400-1470), destiny referred to

an overruling necessity or a firmly established outcome, often under-
stood as an inevitable sequence of future events [3; 20]. Over time, it
expanded to encompass both the general notion of predetermination
and the specific life path awaiting individuals or societies, frequently
invoked in mythological narratives and philosophical reflections
[3; 20]. The etymological development of the term illustrates a shift
from a concrete sense of establishment to a more abstract idea
of a purposeful, unalterable future, highlighting the lasting relevance
of destiny in religious, literary, and cultural thought.

2.2. The notional components of the concept DESTINY.
The domains of realization. The term destiny is multifaceted, with
various meanings. Below is a detailed list of the meanings based
on authoritative and respected English-language dictionaries, ency-
clopedias, and philosophical sources [7; 20; 22; 23; 24; 25, 26];
each meaning of the term destiny — the name of the concept DES-
TINY - is supported by an example that demonstrates its practical
application:

1. predetermined course of events / inevitable future / one’s
appointed or foreordained future / preordained lot in life / outcome
that is bound to happen / hidden but inevitable future / inescapable
life trajectory / unalterable outcome: «You can't connect the dots
looking forward; you can only connect them looking backwards. So,
you have to trust that the dots will somehow connect in your future.
You have to trust in something — your gut, destiny, life, karma, what-
ever. This approach has never let me down, and it has made all
the difference in my lifey /Steve Jobs/ [29]; «It is a mistake to look
too far ahead. Only one link of the chain of destiny can be handled
at a time» /Winston Churchill/ [29];

2. fate as shaped by a higher power / supernatural power guid-
ing human affairs / power believed to control future outcomes /
cosmic or divine plan / fortunes predetermined by universal law /
irresistible force shaping life: «Bottom line: God will not allow any
person to keep you from your destiny. They may be bigger, stronger,
or more powerful, but God knows how to shift things around and get
you to where you're supposed to be» /Joel Osteen/ [29]; «Destiny is
not designed by mere mortals like us. It is crafted by God» /Rodrigo
Duterte/ [29];

3. calling in life / personal or collective mission: «Love is
our true destiny. «#e do not find the meaning of life by ourselves
alone — we find it with anothery /Thomas Merton/[29]; «Sometimes
being a friend means mastering the art of timing. There is a time for
silence. A time to let go and allow people to hurl themselves into
their own destiny. And a time to prepare to pick up the pieces when
it's all over» /Octavia E. Butler/ [29];

4. historical or national purpose (e.g. «manifest destiny»):
«Manifest destiny was on the march, and it was unfortunate that
Mexico stood in the path» /Winston Churchill/ [30];

5. ultimate end or goal: «I don't know what your destiny will
be, but one thing | know: the only ones among you who will be
really happy are those who will have sought and found how to
serve» /Albert Schweitzer/ [29]; «Nothing brings me more happi-
ness than trying to help the most vulnerable people in society. It is
agoal and an essential part of my life — a kind of destiny» /Princess
Diana/ [29];

6. karmic unfolding: «According to the karma of past actions,
one's destiny unfolds, even though everyone wants to be so
lucky» /Sri Guru Granth Sahib/ [31];

7. spiritual path or divine assignment: «The decision to serve
a mission will shape the spiritual destiny of the missionary, his or
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her spouse, and their posterity for generations to come. A desire
to serve is a natural outcome of one's conversion, worthiness,
and preparation» /Russel M. Nelson/ [29].

The concept of DESTINY is expressed across five domains, inte-
grating ideas of inevitability with purpose, transcendence, and iden-
tity, whether applied to individuals, societies, or cosmic processes;
each emphasizes different aspects of its meaning: PHYLOSOFY (1),
METAPHYSICS (2, 6), HISTORY (4), EXISTENTIALISM
(3, 5), SPIRITUALITY (7). The etymological and semantic evolu-
tion of the term destiny reveals its transformation from a concrete
notion of firm establishment in Latin to a richly layered concept
signifying predetermined purpose, often under divine or cosmic
influence. The diverse meanings of destiny, as evidenced by author-
itative sources and real-life quotations, unfold across conceptual
domains, each capturing a distinct facet of human experience. This
multidimensionality underscores the enduring relevance of destiny
as a cultural and linguistic construct, reflecting both individual
and collective efforts to make sense of life’s unfolding path within
temporal, moral, and transcendent frameworks.

2. The concept of KARMA.

2.1. The etymological analysis of the lexeme karma -
the name of the concept KARMA. The word karma originates
from the Sanskrit noun karman (P¥H), which means «action»,
«work, or «deed», and, by extension, refers to the moral conse-
quences that follow from such actions [3; 20]. The term appears
around forty times in the Rigveda, where it initially referred to ritual
acts, but later, in the Upanishads and subsequent philosophical lit-
erature, its meaning expanded to encompass ethical and spiritual
dimensions [32; 33]. Karman is derived from the Sanskrit ver-
bal root kr (PX), meaning «to do», and ultimately traces back to
the P.LE. root *kwer- meaning «to make» or «to form» [3]. During
the Vedic period, karman primarily signified ritual performance,
but by the time of the Upanishads, it came to express a principle
of moral causality — one becomes good through good deeds and evil
through evil ones [32]. In Hindu, Jain, and Buddhist traditions,
karma evolved into a central doctrinal concept, describing the law
of moral cause and effect that governs rebirth, spiritual liberation,
and ethical accountability [3; 20; 32]. The etymological develop-
ment of karma, from concrete action to a profound cosmologi-
cal principle, illustrates the deepening conceptual richness found
in Indian thought. Its entry into English in the early 19th century
marks the transmission of this multifaceted idea into Western dis-
course, where it retains both its literal and moral implications. Ulti-
mately, the linguistic and philosophical history of karma reflects
that an action is not merely a deed, but a force shaping the trajectory
of existence across time and lives.

3.2. The notional components of the concept KARMA. The
domains of realization. The following is a comprehensive collec-
tion of definitions of the word karma - the name of the concept
KARMA, drawn from the most respected English—English diction-
aries and reference works [7; 20; 22; 23; 24; 25]. Together, these
definitions reveal the term’s rich and multifaceted semantic scope,
reflecting its varied meanings and uses across Hinduism, Buddhism,
and broader philosophical, metaphysical, spiritual, and religious
contexts:

1. moral cause and effect / accumulated ethical consequences /
psychological consequence / result of intentional action / natural
consequence of behavior: «What we have done, the result of that
comes to us whenever it comes, either today, tomorrow, hundred
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years later, hundred lives later, whatever, whatever. And so, it's our
own karma. That is why that philosophy in every religion: Killing is
sin. Killing is sin in every religion» / Maharishi Mahesh Yogi / [34];
«A man is born alone and dies alone; and he experiences the good
and bad consequences of his karma alone; and he goes alone to hell
or the Supreme abode» /Chanakya/ [34];

2. sum of a person’s actions: «Problems or successes, they all
are the results of our own actions. Karma. The philosophy of action
is that no one else is the giver of peace or happiness. One's own
karma, one's own actions are responsible to come to bring either
happiness or success or whatever» /Maharishi Mahesh Yogi/ [34];

3. determinant of future rebirth: «My mother made me believe
in reincarnation, in karma. If I live a good life, I believe I will be
reincarnated as a higher being. If I live a bad life, | believe I will be
reincarnated as a lower being» /John Barnes/ [34]; «Every single
unfortunate thing that happens, including, for instance, the mur-
der of my parents, | am responsible for. | am responsible for being
the son of two people who got murdered. I didn't cause their murder.
But if I'm suffering because of it, it's my karma that | have mani-
fested in this lifetime in this particular set of circumstances» /Pat-
rick Duffy/ [34];

4. ethical force influencing destiny / invisible moral force:
«Attachment and aversion are the root cause of karma, and karma
originates from infatuation. Karma is the root cause of birth
and death, and these are said to be the source of misery. None can
escape the effect of their own past karmay /Mahavira/ [34];

5. fate resulting from past actions / unseen influence of past con-
duct: «Things don't just happen in this world of arising and pass-
ing away. We don't live in some kind of crazy, accidental universe.
Things happen according to certain laws, laws of nature. Laws such
as the law of karma, which teaches us that as a certain seed gets
planted, so will that fruit be» /Sharon Salzberg/ [34]; «But life inev-
itably throws us curve balls, unexpected circumstances that remind
us to expect the unexpected. I've come to understand these curve
balls are the beautiful unfolding of both karma and current» /Carre
Otis/ [34];

6. cosmic balance / spiritual justice / divine or universal justice /
metaphysical feedback / law of moral retribution: «There's a natu-
ral law of karma that vindictive people, who go out of their way to
hurt others, will end up broke and alone» /Silvester Stallone/ [34];
«I'm a true believer in karma. You get what you give, whether it's
bad or good» /Sandra Bullock/ [34]; «Just try to do the right thing,
and that's immediate karma: 'l feel good about myself.'« /Linda
Thompson/ [34];

7. spiritual energy or aura / energy created by deeds:
«l don't have any reason to hate anybody; I believe in good karma
and spreading good energy» /Vanilla Ice/ [34];

8. karmic debt: «Bad karma is the spiritual debt one has accu-
mulated for one's mistakes from all previous lives and this life. It
includes killing, harming, taking advantage, cheating, stealing,
and more. On Mother Earth, when you buy a house, you take out
a mortgage from a bank. This mortgage is your debt to the bank.
You pay every month for fifteen, twenty, or thirty years to clear your
financial debt. In the spiritual realm, if you have bad karma, you
may have to pay for many lifetimes to clear your spiritual debt» /Zhi
Gang Sha/ [35].

The concept of KARMA is realized across several interrelated
conceptual domains, each emphasizing distinct aspects of its seman-
tic structure and cultural function. Based on the meanings listed,




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

Table 1
The comparative table of the meanings of the lexemes fate, destiny, karma — names of the concepts of FATE,
DESTINY and KARMA
Semantic scope fate destiny karma

Predetermined course of events fixed lot, unavoidable future

inevitable future, unalterable outcome

as result of past actions

Supernatural / cosmic force or

control divine will, supernatural force

cosmic plan, supernatural power invisible moral force, cosmic justice

Moral or ethical causality implicit

core meaning: moral cause and effect, ethical

partially force

Consequence / result / final outcome final consequence, doom

ultimate end or goal accumulated results of intentional actions

Personal mission or life path rare/indirect

calling, spiritual path life shaped by own actions and ethical

trajectory
Historical / collective role or destiny - historical puéggtsii}(; -g. manifest -
. . the Fates (e.g., Clotho, Lachesis, B B
Mythological or personified agent Atropos)
Energy / aura - - energy created by deeds
Irony / poetic tone poetic irony - -
Determinant of rebirth - - central in Eastern philosophies

the domains can be classified as follows: ETHICS/PHYLOSOFY
(1, 2), SPIRITUAL METAPHYSICS (3, 4, §, 6, 8), SPIRITUAL-
ITY (7). The collected definitions of the term karma demonstrate
its extensive semantic richness and conceptual depth. The term
encompasses a spectrum of interrelated meanings, ranging from
the principle of moral causality and psychological consequence to
metaphysical notions such as karmic debt, spiritual energy, and cos-
mic justice. These definitions show that karma functions not only as
a key ethical and religious concept in Eastern cultures and traditions
but also as a broader cultural metaphor for accountability, transfor-
mation, and the unseen forces shaping human destiny.

4. Comparative analysis of the concepts of FATE, DES-
TINY and KARMA: the shared and unique traits, conceptual
overlaps and distinctions. The etymological analysis of the terms
fate, destiny, and karma reveals both shared and distinct trajectories
shaped by their respective cultural and linguistic origins. While fate
and destiny arise from Latin roots fatum ("what has been spoken")
and destinare ("to make firm"), and center on ideas of divine decree
and fixed outcomes, karma derives from the Sanskrit karman,
rooted in action and moral causality, emphasizing the consequences
of one’s deeds rather than a preordained plan. All three share
an underlying concern with the unfolding of human life, yet they
diverge in agency: fate and destiny imply external determination,
whereas karma emphasizes self-generated consequences within
a moral framework. Collectively, their etymologies illuminate
contrasting worldviews: one oriented toward divine will, the other
toward ethical action and spiritual accountability, offering a rich
comparative foundation for philosophical and linguistic inquiry.

The comparison of fate, destiny, and karma (see table 1) reveals
both converging and diverging zones rooted in different metaphysi-
cal traditions. Fate and destiny, both of Greco-Roman and Christian
origin, emphasize the preordained unfolding of life, often under
the control of supernatural or impersonal cosmic forces. They differ
in tone: fate frequently connotes fatalism and finality, while des-
tiny often carries purposeful or aspirational undertones, especially
in historical and existential contexts. In contrast, karma, of San-
skrit origin, places agency within the individual, framing life events
not as imposed from without, but as ethical consequences of past
actions, often extending across lifetimes. Unlike fate and destiny,
karma introduces such senses as moral causality, spiritual energy,

and karmic debt, which are largely absent in the Western terms.
While all three terms imply the shaping of life beyond immediate
control, fate and destiny stress external determinism, whereas karma
highlights internal causation and spiritual responsibility, illustrating
a fundamental divergence between Western and Eastern worldviews
regarding agency, justice, and the architecture of human existence.

The concepts of FATE, DESTINY and KARMA share the fun-
damental idea of life being shaped by forces beyond immediate
control, yet they diverge in their domains of realization and cul-
tural inflections. All three operate within the domains PHYLO-
SOFY and METAPHY SICS, where questions of causality, purpose,
and cosmic structure dominate. However, FATE uniquely engages
with MYTHOLOGY and POETICS, reflecting its roots in classical
personifications and literary symbolism, while DESTINY extends
into the domain HISTORY, emphasizing purposeful development.
KARMA, distinctively grounded in EHTICS and SPIRITUAL
METAPHYSICS, prioritizes moral causality, psychological con-
sequence, and the internal shaping of future experience through
action. While FATE, DESTINY and KARMA converge around
ideas of inevitability and life’s unfolding path, they are distin-
guished by their cultural origins, domains of application, and under-
lying models of agency — external and divine in FATE, purposeful
(and sometimes collective) in DESTINY, and internally driven in
KARMA.

Conclusions. The cross-cultural and linguistic study of the con-
cepts of FATE, DESTINY and KARMA offers profound insight
into how diverse civilizations interpret causality, agency, and life’s
trajectory. All three revolve around the idea that human existence
unfolds under the influence of forces that exceed immediate con-
trol, yet they diverge in cultural roots, semantic development,
and domains of their realization. FATE, grounded in Greco-Roman
mythology and Latin etymology, emphasizes impersonal inevita-
bility, cosmic determinism, and poetic or tragic resolution, often
governed by divine will or mythological figures. DESTINY, while
overlapping with FATE, carries a stronger sense of personal call-
ing, purposeful design, and historical or spiritual mission, emerging
from a Latin root denoting «firm establishment», and developed
further in Christian traditions. In contrast, KARMA, of Sanskrit
origin, remains central to Eastern religious and ethical systems, sig-
nifying action-driven causality where one's volitional deeds shape
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future outcomes and rebirths through a metaphysical law of moral
balance. While FATE and DESTINY often locate agency outside
the individual, in divine decree or cosmic design, KARMA locates
responsibility within, aligning moral action with spiritual conse-
quence. Together, these concepts not only exemplify the diversity
of cultural worldviews, but also demonstrate how language encodes
complex ontologies that define the human condition.
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JdaBugenxo I. Konuentu JOJISI / FATE / DESTINY
Ta KARMA / KAPMA: 3axinna Ta cxigna Tpaamuii

AHoTtamif. MeTol0  JOCHDKEHHS €  BU3HAYCHHS
€THMOJIOTIYHOTO IIapy Ta MOHATIHHUX CKJIaJOBUX KOHIIEIITIB
FATE, DESTINY Tta KARMA, BCTaHOBICHHS IXHIX
CHLIbHUX 1 BIAMIHHUX O3HAK, IHTErpajbHOi 30HU HEPETHUHY,
a TaKOXX OKPECJIEHHS KOHIIENTYaJbHUX JOMEHIB, y MeKax
SAKMX I KOHIENTH peai3yloTbcsa. OO0’ €KTOM JJ0CIHIIKeHHS
Buctynatote koHuentu FATE, DESTINY Tta KARMA;
MPEAMETOM JIOCIIPKEHHSI CIIYTYIOTh JIEKCHYHI 3a3HAueHHS
nexcem fate, destiny Ta karma — imen xonmenrtis FATE,
DESTINY ta KARMA, BianosinHo. B enoxy, mo no3HaueHa
0e3MpeneieHTHOI [I00aJbHOK B3a€EMOJIEI0, 11€0JI0TTYHIM
[UTIOpAJIi3MOM T2 €K3UCTEHIIHHOI  HEBH3HAYEHICTIO,
MOpIBHsJIbHE BHUBYECHHS TakuxX KoHuenTiB sik FATE,
DESTINY i KARMA, ykopiHeHUX BIiANOBIZIHO B 3aXiJHii
Ta cximHiil ¢dinocodepkux Tpaauuisx, HaOyBae 0coOIMBOL
aKTyalbHOCTL. MeTonoMm Oe3nepepBHOI BUOIpKM MaTepial
JOCHIPKEHHsT OyJ0 OTPUMAHO 3 JIEKCUKOIpaiuHUX JXKEpel
Ta (parMeHTiB JAUCKYpCYy, NPEACTABICHUX B EIEKTPOHHUX
pecypcax. MIiXKyAbTYpHUH Ta JIIHTBICTHYHUM aHai3u
konuentiB FATE, DESTINY ta KARMA nae 3mory
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ruOIIe OCMHCIIHMTH, SIK Pi3HI TpPaJUIil KOHICNITYali3yrTh
MPUYMHHICTD, 3YMOBJICHICTb JFOJICBKOTO JKUTTS T4 TPAEKTOPIIO
Oytrs. [lompu crinbHE YSBJIEHHS TPO IIAMOPSIKOBAHICTH
JIFOACHKOTO 1CHYBaHHS BUIIUM 200 HEKOHTPOIBOBAHUM CHIIaM,
3a3HauCHI KOHIICNTHU CYTTEBO PI3HIATBCA 3@ KYJIBTYpHHM
MOXO/DKEHHSM, CEMaHTUYHOI CBOJIIOIIEID Ta cdepamu
peamizarii. FATE, mo Oepe mouarok y TIpeKO-pHMCHKIi
Midosorii Ta JAaTHMHCBKIH Tpaauili, yocoOmoe 0e30C000By
HEMHHYUYICTh, KOCMIYHY 3YMOBJICHICTh Ta OO0XECTBECHHE
nepenbadenns. DESTINY, xoua it meperuHaetscst 3 FATE,
BUpaXKae OLUIBIN 1HIUBIAyalli30BaHy CHPSIMOBAHICTh: KHUTTEBE
MOKJIMKAHHS, 1CTOPHYHY uYu JyXoBHY Mmiciro. KARMA wmae
CaHCKPHUTCHKE TIOXOMKEHHS Ta € KIIOYOBUM MOHSTTIM
Y CXIZTHUX PeITiTiHHO-eTHIHNX CHCTEMaX, 1€ 03HaYa€ MOPAJIbHY
MPUYUHHO-HACIIIAKOBY 3YMOBIICHICTh: KO)KHA HAaBMHCHA st
(hopmye MaiiOyTHE — K Y IIbOMY, TaK i B HACTYIHUX JKUTTAX.

Ha Bigminy Big FATE ta DESTINY, mo axieHtoBaHi Ha
30BHIIIHBOMY JDKEpEJl 3yYMOBJICHOCTI JIFOJCBKOTO JKHUTTS,
KARMA moknajae BiJNOBIAAIBHICTE HA camy JIFOIHHY,
IHTErpyrOUH ii Jii 3 MOpPaJIbLHOK BiAMOBIIAIBHICTIO. PazoM i
KOHIIENITH PETPE3eHTYIOTh 0ararcTBO KyJIbTYPHUX CBITOIIISIIIB
i JIEMOHCTPYIOTh, SIK MOBa KOjaye ckiajaHi (inocodebki
VSIBJICHHS TIPO JIIOJICEKE OyTTSI.

KiwuoBi ciaoBa: Jons, 3axiiHa KyJIbTypa,
KOTHITHBHA JITHTBICTHKA, KOHIICIT, CXiJ{HA KYJIBTYpa.

KapMa,

Jlata mepioro HaIXOKEHHS PYKOITHCY
1o upanns: 05.08.2025

Jlata puirHATOT0 110 APYKY PYKOIHCY
micns penensysanas: 26.08.2025

Jlara my6mixanii: 21.10.2025
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OYHRIIOHYBAHHA EKOHOMIYHMX TEPMIHIB ¥ MOBI

AHoTamisi. Y cTarTi 31iCHEHO aHali3 CyTHOCTI, QpyHKIIIN
1 kacugikaii eKOHOMIYHUX TEPMIHIB y KOHTEKCTi Cy4acHO-
IO TEPMIHO3HABCTBA Ta KOPITYCHOI JIHIBICTHKH. PO3MIsiHYyTO
0a30Bi jeiHilil TepMiHa i TEPMIHOJIOTIT, 10 TMPOTIOHYTHCS
y Mpausgx MPOBIHUX YKPATHCHKHUX 1 3apyOiKHHMX J[OCIiIHH-
kiB. TepMiH MPECTABICHO SIK MOBHY OJIMHHIIIO, 110 TIO3HAYAE
CrielliaTi30BaHe MOHSATTS, & TEPMIHOJIOTII0 — SIK BIIOPSIIKOBAHY
CHCTEMY TAaKHUX OIMHHI y MEXKaX KOHKPETHOI rajiy3i 3HaHb.
Oco6muBY yBary MpHIiIeHO MoiQyHKIIHHOCTI TepMiHa, SKUN
BUKOHYE 3HAKOBY, KOTHITHBHY, KOMYHIKaTHBHY, CBPHCTHYHY,
HOMIHATHUBHY, HABYAJIbHY Ta iHII (YHKIIT, 3HAUHO BUXOASIYH
3a MEXI 3BUYaiiHOTO CJIoBa. Y (DOKYCI JOCIHIHKEHHS aBTopa —
CKOHOMIYHI TEPMiHH, IO MMO3HAYAIOTh MOHATTS CKOHOMIUHOI
Teopii Ta mpakTukH. [[PHCBSIMEHO yBary MOXIMBOCTSIM KOPITY-
CHOT JIIHTBICTHKK Y BUBYCHHI TepMiHiB. HaBOIATHCS KIFOYOBI
mapamerpu KOpIycy (aBTCHTHYHICTh, PEMPE3CHTATHBHICTS,
MacIITaOHICTh), @ TAKOXK OMUCAHO IHCTPYMEHTH KOPITYyCHOTO
aHallizy, 30KpeMa YacTOTHHH aHalli3, KOHKOPJAHCHHUI aHali3,
BHMBYCHHS KOJIOKAIIi/ Ta MOPIBHSIHHS BXXUBAaHHS TEPMIHIB Y Pi3-
HUX JUCKypcax. JloBeleHO, 1110 KOPIYCHHH MiaXiJ] T03BOJIsIE
EMITIPUYHO MiATBEPAUTH BXXHBAHICTh TEPMIiHIB, BUSBUTH IXHIO
KOHTCKCTyallbHy BapiaTHBHICTh, MPOCTEKUTH CEMAaHTHUHY
JUHAMIKYy Ta CHpPUSATH CTBOPCHHIO EJIEKTPOHHHX TIIocapi-
iB. Y 1IbOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBY yBary MpHJIJICHO aHAi3y
AHIIIO-YKPATHCHKUX TEPMIiHIB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOThCS Tapa-
JIJIbHO B MAKPOCKOHOMIYHOMY JTHCKYPCI, 1110 3a0e31euye MixK-
MOBHY B3a€MOJIi10. Y TIJICYMKY 3a3Ha4a€eThCsl, 10 1HTErparlis
3HaHb TEPMIHO3HABCTBA 1 KOPIYCHOT JIHTBICTHKH BiJIKpUBA€e
HOBi MEPCIEKTHBH JUTS JOCIIDKCHHS, BUKIIAJaHHs Ta mepe-
KJIa/ly €KOHOMI4HOT TepMiHoIOTii. OOIPYHTOBAHO JOIIBHICTh
noOyI0BH  CIIEI[iaJli30BAHUX KOPITYCiB E€KOHOMIYHOTO CIIpsi-
MYBaHHSI /Ul BHBYCHHS TEPMIHIB y PEAIbHUX KOHTEKCTAax
Ta BH3HAYCHHS TCHJCHIN X yXuBaHHS y muHamimi. OTxe,
JOCII[DKCHHSI ICMOHCTPYE BayKIIMBICTh KOMILIEKCHOTO ITi/IX0-
JIy J10 aHaJTi3y eKOHOMIYHHUX TEPMIiHIB 5K KJIFOUOBHX CIICMCHTIB
npodeciitHoT MOBH, 110 BUKOHYE KOMYHIKaTHBHY, Mi3HABAJIbHY
W ajanTaiiiiHy QyHKII B yMOBax 1o0aizoBaHoro iHpopma-
LIfHOTO CEepeOBHIIIA.

KJ1r04oBi ci10Ba: TepMiH, CKOHOMIUHA TEPMIHOJIOTS, KOP-
MyCHA JIIHTBicTHKA, (DYHKIIIT TepMiHa, KiTacudikailis TepMiHiB,
YACTOTHHIA aHAIIi3, CKOHOMIYHHHI THCKYPC.

IoctanoBka mpodiaeMn. Y cydacHUX yMOBAX CTPIMKOTO po3-
BUTKY HAayKOBUX 3HaHb, I1o0amisamii iH(opMaliiHoro mpoctopy
Ta {HTEHCHBHOTO MIKMOBHOTO OOMiHYy OCOOMNMBOI aKTyalbHOCTI
Ha0yBae MHUTAaHHSA (YHKIIOHYBAHHA T4 NOCTIMKEHHS TEpPMiHiB,
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30KpeMa eKOHOMIYHOi TepMiHoNoril. ExoHOMIKa SK OfHA 3 KITO-
YOBHX C()ep COLIATbHOTO KUTTSA TMOCTIHHO TeHepye HOBI MOHATTS
Ta SBHIIA, AKi NOTPEOYIOT TOYHOTO MOBHOTO MO3HAYEHHS, KOIHU-
dixawii Ta ynidixail. Y 38’43Ky 3 UM eKOHOMIUHI TEpMiHH Bili-
TpatoTh MPOBIZHY polb y 3abe3neyeHHi edekTuBHOT mpodeciiinoi
KOMyHiKalil MK (axiBUsMH, TepeiaBaHHI Tamy3eBOr0 3HAHHI,
1100y/10B1 HayKOBOI apryMeHTallii, CTBOpEHH] HaBYaIbHUX MaTepia-
TiB, & TAKOK Y MPOLEC] MepeKay Celiani3oBaHiX TEKCTIB.

Hespaaroun Ha 3araibHy CTaOUIBHICTh TEPMIHOMOTIYHOL
CHCTEMH, BOHA HE € CTATHYHOIO, aJIKe IiJ] BIUTUBOM HOBUX EKOHO-
MIYHHX, TEXHOJNOTIYHNX 1 COLIOKYIBTYPHUX pealiil Bi0yBaeThCs
TNOCTiliHE OHOBNEHHS TEPMIHiB, 3MiHA X CEMAHTHKH Ta BKH-
BaHHA. Y TaKoMy KOHTEKCTI 3pocTae notpeda B iIHCTPyMEHTAX, AKi
J03BONAIOTE (DIKCYBATH, aHANMI3yBaTH H OCMHUCIIOBATH peajbHe
dyHKIiOHYBaHHS TepMiHiB y mpodeciiiniii komyHikaii. OgHuM
13 TaKUX IHCTPYMEHTIB € KOpIYCHA IiHIBICTHKa, fAKa 3a0e3meuye
eMIipudHy 6asy A JIHTBICTHYHOTO aHATi3y Ha OCHOBI BETHKHX
MACHBIB ABTEHTHYHHX TEKCTiB. 3 OMMAAY HA BAKIMBICTb MiX-
MOBHOI BiZIOBIZHOCTI Y (haxoBiil koMmyHiKalii, ocoOmiBy ysary
CIiJ TIPUAUATH aHANi3y EKOHOMIYHMX TEPMIHiB B aHTMIHCBKii
Ta yKpaiHChKiii MOBaX, iXHili ceMaHTHUHIH CyMiCHOCTI Ta mepe-
KN1aJalbKUM aCTIeKTaM.

AHani3 ocTanHix fpocaitkenb i myOmikamiii. [lutanua tep-
MiHIB K MOBHHX OJMHHIDb CIELiaNbHOTO MPU3HAYECHHS AKTHBHO
JOCTIIKYIOTbCS YKpAiHCHKUMH HaykoBUAMH. 3okpema, CeniBa-
HoBa O. BU3HAYae TEPMiHU SK HOMIHAHTH (axoBHX TMOHATH, CKo-
poxoapko E. posrisiae TepMiHONOTiIO SK CHCTEMHE MOBHE SIBHIIE,
a Oscienxo JI. anamisye ix nomdynkuioHansHicTs. ExoHOMiuHI
TepMinH, iX Knacudikaiiio Ta po3BuToK omucyrots [lanuummn C.
i [paOumceka L., Haromomyious Ha 3MiHaX TEPMIHOCHCTEM il
BILTHBOM [100anizarii.

Bomsouac  KkoprmycHa JHTBICTHKA TpEACTaBeHa TpaLsiMu
3apyObKHUX HocmiHuKiB, 30kpema, Cinknepa [Ix., MakEwepi T.,
Bincona A., Knenci b. Ta Boras 1., koTpi 10BO1ATE eeKTHBHICTD
aHaJli3y TEPMiHiB Yepe3 YacTOTHICTb, KOHTEKCT i konokauii. [Ipote
B YKpaiHCHKOMY HayKoBOMY MpOcTOpi Hoci Opakye HpHKIaHKX
KOPIyCHUX JIOCIIDKEHb CaMe SKOHOMIYHOT TEPMIHOMOT] B aHINO-
MOBHOMY Ta YKPaiHCBKOMY JHCKYPCi.

Mera crarti — gocmiguTi yHKUii Ta K1acu(ikamio eKOHO-
MIYHHX TEPMiHiB, & TAKOXK TPOAHAI3yBATH MOXKIUBOCTI KOPIYCHOT
JHTBICTHKY Y BUBYEHHI IXHBOTO BKMBAHHS B POeCciiHOMY 1ucC-

Kypci.
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Buxnan ocHOBHOro Martepiady mocaigaenHs. Y TepMi-
HO3HABCTBI MepMiH PO3MIAAETECA K MOBHA OMHHILA (CIOBO 4K
CIIOBOCTIONYYEHHS), M0 MO3HAYAE CIeIiaTbHE MOHATTS MEBHOI
ramysi 3HaHb. EKOHOMIYHWI TEpMiH, pO3yMi€TbCs, 30Kpema, K
«CTIOBO UM CIOBOCTIONYYEHHS, SKE 3aCTOCOBYIOTh TS TIO3HAYCHHS
TIEBHOTO EKOHOMIYHOTO Tporiecy abo SBHIIA Y TOCMOAAPCHKii
npaktuiy [1]. Ckopoxompko E. Bu3Hauae mepmironoeiio S CyKym-
HICTh TaKUX TEPMIHIB Y MEKax MeBHOI c(epu (HAIPUKIa], eKOHO-
MiKH) ISt T03Ha4eHHs 1i (haxoBUX MOHATH [2]. Y HayKoBii po3BiLi
Honoswy 0. Ta bamik B. 3a3Ha4210Tb, 1110 «T€PMIHOIOTIS € CYKYTI-
HICTIO TEpMIHIB, 10 BHKOPHCTOBYIOThCA B Till UM iHIIIH cepi
HAYKOBOTO 3HAHHA 4 MPOheCiHHii AiAMbHOCTI IS MO3HAYeHHS {i
(axosux monATHY [3]. OTKE, TEPMIH € CTOBOM I KOHKPETHOTO
TOHSTTA, @ TEPMIHOJOTIS — CHCTEMOKO TEPMIHIB TUCIIMILTIHH,

OyHKIiT TepMiHy 3HAYHO TEPEBUIIYIOTh (YHKII 3BHYAIHIX
criB. Opcienko JI. Haronomye, o TepMiH — [e «TOMIQYHKIiHHE
SIBUIIEY, SIKE BUKOHYE HU3KY KOMYHIKaTHBHHX 1 KOTHITHBHUX (YHK-
1iit [4]. Cepen HIX HAYKOBEIh BHOKPEMITIOE TaKi OCHOBHI:

— 3HaKoBa (CeMIOTIYHA) — TEPMIH € 3HAKOM, KM HA3HBAE CIIe-
nianbHe MOHATTA ((ikcye 3HAHH);

— Ha3uBHA (HOMIHATHBHA) — HAW3arabHima (GYHKIIiA TIO3HAYEHHS
(TepMiH Ha3HBaE SBHIIA, BHIIA YK TPOLECH crietrhiaroi cepn);

— KOMyHIKaTHBHa (IH(OpMaTHBHA) — Mepeae 3HAYEHHS 1 CTH-
TICTHYHY 1HPOPMAIIIFO MK YIACHIKAME KOMYHIKIIi,

— €BPHCTHYHA — CTIPHSE BiKPUTTIO HOBOTO 3HAHHS | HAYKOBOMY
T3HAHHIO (Y4epe3 03HAYCHHS HOBUX TOHSATS);

— KOTHITHBHA — BiI0OpaXae Mpouec TMi3HAHHA (TEpMiH SK
PE3yMBTaT TOBTOTPHBANIOTO MI3HABANBHOTO MPOTIECY );

— TIepelaBaHHs 3HAHb — 30epirae i mepenac HakOMUeHy Tany-
3eBy iHOpMAILiIO (TepMiH (iKcye HAYKOBI Pe3yIBTaTH, IOHATTS);

— IIparMaTHyHa, HaBYalbHa, a/[ANTAIl{Ha TOMO — 3]EKHO B
YMOB CIIIKYBAHHS, BUCTYMAIOYH {HCTPYMEHTOM HABYAHHS UM Bill-
JI3epKAITIOI0YH 3MIHH B TpakTHi [4].

TaknM 9MHOM, TepMiH BHKOHYE pollb «3aco0y TO3HAYEHHS
CIIEIIATTFHOTO TIOHATTA» Ta OXHOYACHO (YHKIIOHYE B KOTHITHB-
HUX 1 KOMYHIKaTHBHEX Tporiecax [4]. BoxgHowac Tepminomoris Ak
CYKYTIHICTh TAaKHX 3HAKIB BUKOHYE CHCTEMOYTBOPIOIOYY (YHKIIO
B mpodeciiiniii MOBI: BOHA CTaHAAPTH3YE CIOBHUK Tamy3i, 3a0e3-
TIEYYE €HICTh 3HAHHSA Ta TONETIIye MiKMOBHHH 00OMIH TepMiHAMH
[3]. Otxe, IOHATTA «TEPMIH» 1 «TEPMIHOJOTIA» TICHO TOB’S3AH:
TEPMiH — ONUHHIA HayKH, & TEPMIHOJOTIS — CYKYITHICTb X OfH-
HHUIIb Y MEXax JUCIHIITIHA.

Exonomiunum mepminom Ha3UBAIOTH CTCI[IATBHUN JTEKCHIHUHA
ENEMEHT, 110 TI03HAYAE TIOHATTS eKOHOMIYHOI Teopii ab0 MPaKTHKH.
BaxmiBumu 03HaKaMi €KOHOMIYHOTO TEPMiHa € HOTO TOXOKEHHS,
CToCi0 TBOPEHHS, JiTKi CEMAHTHYHI MEJKi Ta 3B’S3KH 3 HITHMI €Jie-
MeHTamMu TepMinocncTeMu [1]. Ile mimkpecmioe, Mo eKOHOMITHIH
TEPMiH 3aBJK/I BXOTUTH Y CHCTEMY B3aEMOTIOB SI3aHNX ITOHSAT Tamy3i
1 pU3HAYCHHH [Tl TOYHOTO (BiKCYBAHHS EKOHOMIIHOTO 3MICTY.

Knacubikarmis eKOHOMIYHIX TEPMIHIB 9acTO MPOBOTHTECS 3a
pi3HuME KpuTepismut. 3rigHo 3 migxonoM [anunmmsa C. 1 [pabun-
cbKoi L., BCi TepMIHM BITYM3HAHO! EKOHOMIYHOI TEPMIHOCHCTEMH
TIOJIUISTOTHCA HA KUThKA TPYIL:

—3arallbHOBKMBAHI TEPMiHH | OHATTS (empirical terms) — BHKO-
PUCTOBYBaHI Maii’ke BCIMA HOCIIMH MOBH (HANIPUKIA, «2pOuiiy,
«3apoOImHa naamay, «iH@IAYisLy, «yinay, «<npudymoxy Ta IxHi Bijl-
TOBIHUKY aHIIIiCBKOK: “money”, “inflation”, “price”, “profit”).
i Tepminy 3HaHOMI IIPOKOMY KomTy 0cib i (hikcyioTb 0a30Bi exo-
HOMIYHI SBHIIA;

— Tpodeciiini ((haxoBi) TEPMIHM — YIKUTI CrIeliaicTaMu-exKo-
HOMICTAMI (HAIPUKIAJ, «MapKemuHey, «MeHelcMeHm», «dei-
yumy, «nibepanizayisy, awmm: ‘“‘marketing”, “management”,
“deregulation”). Bosu akyMymiOITh 3HAHHS PO METOH 1 PO-
LeCH YIPaBIiHHS €KOHOMIYHOIO JIISUTBHICTIO;

— iCTOpUYHI (ApXiBHi) TEPMIHU — TEPMIHH, [110 BUHILLIH 3 AKTHB-
HOTO BIKHTKY, 3IHIIAIYACH y iCTOpii eKOHOMIYHOT HayKH (Harpu-
KIajl, «Oapuunay 8 azpapHux eKoHoMiunux kowmekcmax). Boxu
B1100pakatoTh KOMHIIHI HAYKOBI KOHUEMLLT 4M peaii;

— MDKIMCUMIUTHAPHI TEPMiHH — TEDMIHOIOTiS CYMUKHUX HayK,
3aM03MYeHA B EKOHOMIKY (HampUKIIaj, TEPMiHN 3 TpaBa, MCHXOJI0-
T, IHQOPMATHKH, 1110 BUKOPHCTAH] B EKOHOMiYHOMY KoHTekcTi). Lle
HACIIZIOK 3aCTOCYBAHHS KOMILICKCHHX TT/IXOIB y Cy4acHiii eKoHO-
MiyHii Teopil;

— 3aII03WYEHI TEPMIHM Ta MOHATTA — CIOBA i BUPA3H IHIIO-
MOBHOTO MOXOIKEHHS, IO CTald YaCTHHOW EKOHOMIYHOT MOBH
(HATIPUKIAJ, «CMEUKX0N0ePY, «XeONCYBAHHSY, «OIMKOUHY Ta TXHI
YKpaiHCBKi BimOBiAHUKK). L[i 3amo3uueHHs 4acTo BHHUKAIOTH
3 TEXHIYHIM MPOTPECOM 1 TO0ANI3AIIEI EKOHOMIKH [5].

[HIIOMOBHI €KOHOMIUHI TEPMIHM MOKHA KITaCH(iKyBAaTH 32 0CO-
OnuBOCTSAMY IXHBOT MOBHOT IOOYZIOBH Ha KiJIbKa OCHOBHHUX TPYIL:

1. TloBHi 3amo3nMueHHS-IHTEPHALIOHATI3MH, W0 30€piraloTh
iHO3eMHY opMmy 1 3HaueHHS: zizune (Bin aHri. leasing) — «mo-
TOCTPOKOBA OPEHIA UM KPETUTYBAHHS MaifHa ab0 0OMaTHAHHAY;
Ouckonm (Bin auri. discount) — «omeparis GaHKy 3 ZOCTPOKOBOTO
BUKYIY OOproBUX 3000B’s3aHb; CyMa 3HHKKH MPU PO3PaXyHKAX»
[6].

2. KanbkoBani TepMiHH, IO MEpEHIIN 10 eKOHOMIYHOT Tep-
MIHOJOTT IIISXOM OyKBANBHOTO MEPEKIANy: MiHb06d eKOHOMIKA
(anr. shadow capital) — memeranbhi abo Heodimiitni B eKo-
HOMIYHOI JSTBHOCTI; cipuil punok (anr. grey market) — roprisis
TOBAPAMH 11032 BCTAHOBINCHUMH KaHaIaMHU TIOCTAYaHHsI, He CAHKIIi-
OHOBAHMMH BUPOOHHKOM.

3. 3amo3uyeHHs 31 3MIHOI0 TpaMaTWYHKX KaTeropii (YacTrHu
MOBH, POy TOMO): iMnopm (Bix mat. IMpOrto — «BBOKY») — BBe-
3€HHS 1HO3EMHHX TOBAPIB UM TMOCIYT JUIS BHYTPIITHBOTO CTIOKH-
BaHH; excnopm (Bij| J1at. eXPOrto — «BHBOXKY») — BUBE3CHHS TOBA-
piB 3a MesKi KpaiHu Oe3 3000B’s3aHb 3BOPOTHOIO MOBEPHEHHS [ 7].

4. CroBoTBipHI MojieNti 3 00 €IHAHHAM KITbKOX OCHOB: aKyU3
(aHm. excise tax) — HempsAMEiA TOJATOK, AKHMiT BKIIOYAETHCA B IHY
ToBapy un mocayru [8]; Gyxsenvio (antn. back value) — bamarcoso
o0paxoBaHa BAPTICTh AKTUBIB KOMIIAHIi 33 OyXranTepchKow 3BiT-
Hictio [8].

5. Tepminu 31 CKOpOUECHHSM UM PO3LIMPEHHSIM BUXIIHHX
CITOBOCTIONYUEHb: gamiomua Oipxca (ammm. exchange currency
market) — odiuiiiHo hyHKIIOHYIOUMIT PHHOK BAIOT, e QOpMy-
FOTHCS TXHI KypCH; sudaua nosuuox (anri. insurance against 10ss) -
Tpoliec HafaHHs KOITiB y 0opr (i3HIHUM Ui OPHIHIHAM 0c00aM
115 (hIHAHCOBHX OMeparlii.

TakuM 4MHOM, PO3YMiEMO, 110 KIacH(iKaiis CKOHOMIYHHX
TEPMIHIB IPYHTYETBCS 5K HA MOBHUX O3HaKaX, Tak i Ha cdepi BiKu-
BanHs1. KokHa i3 BKa3aHKX TPy OXOILTIOE TEPMiHH 3 TIEBHIM 00Cs-
TOM 1 XapaKkTepoM CEMaHTHKH.

OyHKU eKOHOMIYHHX TEPMIHIB 1 TEPMIHOCHCTEMH BU3HAYa-
I0ThCA IXHBOKO POITIO B crienianbhiii komyHikamil. [Tanumumn C.
i ['paburcoka 1. 3a3Ha4a10Th, 10 €KOHOMIYHA TEPMiHOCHCTEMA BUKO-
Hye BaXUIMBI QyHKILI, 5IKi 30€3Me4yI0Th MPOgeciiiHy KOMyHIKaLio
Ta Mi3HABANBHUH MOWIYK, @ TAKOXK 4JANTYEThCS T1ij] BIUIHBOM HOBUX
exoHoMiuHKX TporieciB [5]. ToOTO TepMiHU EKOHOMIKM CIIPHSIHOTH
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TOYHOMY 1 OJIHO3HAYHOMY CIUIKyBaHHIO (haXiBLiB, 3a0e3meuyiodn
€/TMHE TIYMaYeHHs TOHATTA, 1 MATPUMYIOTb HAYKOBE JOCITIDKEHHS,
BKA3YIOUM Ha HOBI ()EHOMEHH, IO TOTPedyioTh OcMucieHHs. fk
BBAKAIOTH JIOCITITHUKH, aJ[ANTHBHA (DYHKIIisS TEPMiHIB J103BOIISE Bijl-
JI3EPKATUTH HOBI pealii (HANPHUKIA/, BAHHKHEHHS «KPUTITOBATIOTI
un «deingecmutitiy) B HAyKOBOMY CIOBHHKY [5].

OTKe, CKOHOMIYHI TepMiHH TMOMiOHI 4O IHIIMX TEpPMIHIB
Y CBOIX ()yHIAMEHTATBHIX (byHKumx (Ha3uBaHHS, lHq)OpMyBaHH}I
Ti3HaHHS), IPOTE BOHM CTPSAMOBAHI Ha CHEIM(IKY eKOHOMIYHOr0
JCKYpey: Konudikarliio 3HaHb Tay3i, YHIQiKalio NOHATh Ta ajieK-
BAaTHE BiI0OpaXeHHs JIMHAMIKM eKoHOMiuHuX sBunl [5]. Hampu-
Kan, Tepmin «Gross Domestic Product» (BBIT, sanosuti srympiui-
Hill npodyKkm) B AHIIIHCHKIMA Ta YKPalHCBKIN MICTUTh OJIHAKOBHIL
CKOHOMIYHHH 3MICT 1 BUKOHY€ 3aralbHOBKUBAHY (DYHKIIIFO TO3HA-
YeHHS MaKpOEKOHOMIYHOIO TIOKA3HUKA, 3aBISKH YoMy 3a0e3medy-
€ThCS TapanesbHe PO3YMIHHS MiK (axiBLsMU 000X MOB.

KoprycHa miHrBicTika — HampsM JTHTBICTHKH, 1110 BHBYAE MOBY
HA OCHOBI 310paHHS peainbHUX TEKCTiB (kopmycis) [9]. Y kopmyc-
Hiii METOHOIOTii BBaKAKOTh, O KOPIYC Mae OyTH aBTCHTHYHUM,
T00TO TEKCTH HAMKCaH1 a00 BUTONOWIEH] J7TS pealbHOi KOMYHIKAIIiT,
Pperpe3eHTaTHBHUM — BITOOpakKaTH J0CTIKYBAHY MOBY U KaHp —
Ta BenukuM 3a obcsroM [10]. 3okpema, Cinknep [ik. Gopmyioe:
«aBTEHTHYHHUI KOPITYC — 1Ie TOH, B IKOMY Bech MaTepial 30HpaeThest
31 CIPaBXHIX KOMYHIKAI[iil Jtoiei... BCe, 1O BKIIOYAE JIHTBICTA
11032 MIHIMAJIbHUM TIOPYIICHHSM. .. € IIJICTABOK) JUTS OTONOMICHHS
crienianbHOro Kopmycy» [11].

Y 3actocyBaHHI /10 aHami3y TEPMiHIB KOPIYCHA TiHTBICTHKA
HaJIa€ TaKl MOKJIMBOCTI:

— BUMIPIOBAHHS BXKHMBAHOCTI. [eHepalis 4aCTOTHUX CIIHCKIB
CcIOBOGOPM y KOpIyCi TMOKA3ye, HACKLIBKH YacTO 3yCTPIiYaeThes
KOKEH TEpMiH y peanbHiii MoBi. [12]. YacToTHuil aHani3 gonomarae
BIIOKPEMHTH KJIIOYOBI TEPMiHH Bil MEHII MOUIMPEHHX Ta BiicTe-
’KYBATH 3MiHH YaCTOTH iX BUKOPHCTAHHS B Yaci;

— KOHTEeKCTHHUIT anai3 (konkopanc). [ncrpymenta KWIC-koH-
xoprancy (Key Word in Context) 1aroTb 3Mory aHamizyBaT KOH-
TEKCTH YXKUBAHHS TEPMiHY, BUSBIAIOUM HOTO 3HAYEHHEB] KOJOKALLT
Ta THIOBE cepenoBuie 3ycrpivanns. Knenci b. 1 Boran E. omm-
CYIOTb, 1110 KOPIYCHHIT MiIXiJ Mependayae «aHayi3 KIKUOBKX CIiB
y kontexcti (KWIC)», reneparito n-rpam oo [13];

— MOPIBHAHHS BApiaHTIB. 3a J0MOMOTOI0 KOPITYCiB MOKHA MIOPiB-
HIOBATH, K TIEBHI TEPMIHH BHKOPHCTOBYIOTHCA B PI3HHX KOpycax
(HAyKOBOMY Ta Ta3eTHOMY, IUCbMOBOMY Ta ycHOMY). Lle mo3pomse
aHAJTI3yBATH JKAHPOBI UM PEriOHaNbHI 0COONMBOCTI BKUBAHHS,

— KinbKicHo-sKicHuil minxin. KopmycHuil aHaniz moenmye
00u/1Ba MiTX0MU. SIK 3ayBaxyIOTh JOCIIHUKH, KOPIYCHUI METON
€ OJIHOYACHO KITBKICHAM 1 SKICHUM — BiH JI03BOISIE OTPUMATH
«KOHKPETHI JI0Ka3W» 3 TEKCTIB 1 BOJHOUAC IHTEPIPETYBATH iX MOB-
HO-KpuTHyHO [13];

— CTBOPEHHS ENEKTPOHHUX TIOCApiiB 1 cloBHUKIB. Ha 0cHOBI
KOPIYCHUX JIAHUX CKJIaJar0Th HAIiBABTOMATH30BAHI II0capii Tep-
MIHIB, aJUKC MOXHA BHJIUTHTH KOJEKI[T PEUEHb 3 [ITbOBUM TepMi-
HOM Ta BUTATHYTH PEEBAHTHI BU3HAYEHHS/CUHOHIMH [ 13].

3ayBakiMO, IO Cy4acHa ny6n1uncm1<a Oy/Tydn JIi€BUM 1 BILITH-
BOBIM 3aC000M MacoBOi KOMyHlKaHII CIIpHsiE IOCTYTIOBOMY TIEpe-
Xofly 0arathoX BY3bKOCIICIiali30BAHHX EKOHOMIYHMX TEpPMiHIB
Yy 3araibHOBKHMBAHY JIEKCHKY. Taki TepMiHOOMHHIN HOPMAIi3y-
I0ThCS, KOIUQIKYIOTBCA 1 3 YacoM HaOyBaloTh CTATYCy MOBHOLIH-
HUX CNIEMEHTIB eKOHOMIUHOT Nekcuku. Haifuacriie ne iHTepHaIri-
OHAJII3MH €BPOIICHCHKOTO MOXO/KEHHS, 3/€0LIBIIOTO 3aM03UUCHi
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3 aHIiiicbkoi MOBH, 30KkpeMa ii amepukaHcbkoro Bapianta. Lls
Tpyna TepMiHiB € OJHIEI0 3 HANOIIBIINX Ta MOCTIHHO OHOBIIOBA-
Hux [13]. Takum unHOM, 3MiHa chepr (yHKIIOHYBAHHS 3yMOBIIOE
Tepexijl TEPMiHiB 13 TEPMIHONOTIYHOTO PIiBHS B 3araibHOCKOHO-
MIYHY JIEKCHKY.

TakuM YMHOM, TEOPETHYHHH (yHIAMEHT KOPIYCHOI JiHIBic-
THKH BKITIOYA€ MOHATTS KOPIyCy Ta KoprycHuX Meroxis. Kopmyc
30epirae «pearnbHi KUTTEBD» MOBHI 3pa3Ki, a 3a JIOOMOTOI0 Tpo-
TPaMHOTO 3a0€3MEYEHHS PO3POOIAIOTHCS METOMM TIOMIYKY Ta aHa-
T3y TEpPMIHIB, HaHpI/IKJIa)l, CYYacHi JIOCIITHUKY PEKOMEH]IYIOTb
KOHCTpYIOBATH crieIliami3oBaHuit Kopmyc CKOHOMIYHUX TEKCTIB
i 34CTOCOBYBATH 1O HEOTO HOHIyKOBl IHCTPYMEHTH: BHMBUCHHS
KIIOYOBKX CITiB, YaCTOTHHX cruckiB Tomo. Lle mae 3mory 00’ex-
THBHO OLIHHTH CEMAHTHYHY OYIOBY TEPMiHiB, iXHIO CHTYaTHBHY
TPUB’S3Ky Ta EBOJHOLII0 (HAIPUKIA, 3MIHY CEMAHTHKH Y daci).
Ax migkpecmotots Knerci b. 1 Boran E., kopmyc-anani3 Bigkpusae
«cHcTeMy THCTPYMEHTIB» /ISl aHAII3Y TEKCTIB, SIKa «KOMIIOHYE JaHi
KOpITYCy TaKUM YMHOM, 100 MOKHA OO POOMTH CMIOCTEPEKEHHS
Ha OCHOBI J0Ka3iB» [13]. BoxHouac BOHM 3a3HAYAIOTH, WO I
e()eKTHBHOTO BUBYCHHS CKOHOMIYHOI MOBU MOTpiOHA cHiBIpaLs
MDK JKypHATICTAMH/CKOHOMICTAMH Ta JIHTBICTAMH, 1[0 PO3YMIIOTh
KOpIYCHi METO/IH.

BuchoBkn i mepcmextuBu. Omxe, TEOpeTHUHI 3acaju
BUBYCHHS CKOHOMIYHOT TEPMIHONOTiT 00 €[HYKOTh 3HAHHS PO
TIIPUPOZY TEPMiHIB, iXHIO Kimacudikamilo Ta pomb y mpodeciiiHii
KOMYHIKaIlii, a TAKoX METOJIOJIOTII) TX IOCIIKEHHS 32 IOMOMOT00
xopryciB. TepMiH BHCTYNAe KIIOYOBUM ENEMEHTOM CIEI[iaibHOI
TIEKCHKH, aJKe BiH (DYHKLIOHYE /ISl IO3HAYCHHS YiTKO OKPECIEHHX
TOHATH 1 BUKOHYE HU3KY MOBHHX (YHKIiHl (CEeMaHTHUHY, KOMY-
HIKATHBHY, KOTHITUBHY TOIIO). EKOHOMIYHI TEpMiHM MaroTh Ti X
dynzamenTanbi QyHKIii, BomHOUAC KIaCH(IKYIOThCS 33 TpyNaMu
B 3QJIEXKHOCTI Bia cdepy mommpeHocTi Ta noxomkenns. Lli tep-
MiHH 320€3MeuyI0Th TOYHICTh EKOHOMIYHOTO JINCKYPCY, MIKMOBHY
CYMICHICTb 3HaHb Ta NIBHJKY aJ[ANTAI[I0 MOBH JI0 HOBHX pEaiil,
3 iHmoro GOKy, KOpIyCHa JIHTBICTHKA SK CyYacHHMid METOI JI0Ci-
JUKCHHS HAJa€ MPAKTHYHUI 1HCTPYMEHTApiil 1N aHamizy TepMi-
HOIOT1{, TaK fK 3a J0TOMOTOK) KOPITYCiB MOXKHA eMniquHO epe-
BIPATH BIKUBAHHS TeleHlB Yy peanbHOMY TeKCTi, aHaNi3yBaTh iXHi
YaCTOTH Ta KOJNOKAII.
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Deineko S., Albota S. Functioning of economic terms in
language

Summary. The article analyses the essence, functions
and classification of economic terms in the context of modern
terminology and corpus linguistics. It examines the basic
definitions of terms and terminology proposed in the works
of leading Ukrainian and foreign researchers. A term is
presented as a linguistic unit that denotes a specialised concept,
and terminology is presented as an ordered system of such units
within a specific field of knowledge. Particular attention is paid
to the multifunctionality of the term, which performs symbolic,
cognitive, communicative, heuristic, nominative, educational
and other functions, going far beyond the scope of an ordinary
word. The author's research focuses on economic terms that
denote concepts of economic theory and practice. Attention
is paid to the possibilities of corpus linguistics in the study

of terms. The key parameters of the corpus (authenticity,
representativeness, scale) are given, and the tools of corpus
analysis are described, in particular frequency analysis,
concordance analysis, the study of collocations and comparison
of the use of terms in different discourses. It is proven that
the corpus approach allows for empirical confirmation
of the usage of terms, identification of their contextual
variability, tracking of semantic dynamics, and facilitation
of the creation of electronic glossaries. In this context, special
attention is paid to the analysis of English-Ukrainian terms
that are used in parallel in macroeconomic discourse, which
ensures interlingual interaction. In conclusion, it is noted
that the integration of knowledge of terminology and corpus
linguistics opens up new perspectives for research, teaching
and translation of economic terminology. The expediency
of building specialised economic corpora for studying terms in
real contexts and determining trends in their use in dynamics
is substantiated. Thus, the study demonstrates the importance
of a comprehensive approach to the analysis of economic
terms as key elements of professional language, which
performs communicative, cognitive and adaptive functions in
a globalised information environment.

Key words: term, economic terminology, corpus
linguistics, functions of a term, classification of terms,
frequency analysis, economic discourse.
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EOEKTHUBHA KOMYHIKAIIA JIIKAPA/JIIKAPEN
YV IICUXOJITHI'BICTUYHOMY ACIIEKRTI

AHoTamisi. Y crarti I0CHiKeHO e()eKTHBHY MOBJICHHE-
By KOMYHIKAllil0 JiKaps/JTiKapku 3 IalieHTOM/NaIi€HTKOIO
B TICUXOJIIHTBICTUYHOMY aCIEKTi. AKMyanbHicnb TEMUA 3yMOB-
JieHa 1oTpe0O y CTBOPEHHI HE TpPaBMaTWYHOI, €KOJIOriy-
HOI Ta pe3yJbTaTUBHOI B3a€MOJIl B KOMYHIKaTUBHIH CHCTEMI
«JTiKap/miKapka — narieHT/maieHTKa, 10 0COOIMBO BaXKIUBO
y CHUTyallisiX TOBIIOMJICHHS CKJIQJHOI, HEBTIIIHOI a00 Kpu-
THYHOT MennuHoi iHdopmauii. Memoro CTaTTi € 3’ACYyBaHHS
OCHOBHHMX KOMYHIKaTHBHUX CTpaTeriil i TakTUK, SIKi CHpHs-
I0Tb 30€pEXCHHIO NICUXOJIOTTYHOro KoM(OPTy MauieHTa/mari-
€HTKH, a TaKoX IHiIBUIIYIOTH €(PEeKTHBHICTH MpodeciitHoro
CNIJIKYBaHHS MEJUYHOTO MpaLiBHUKA/MpauiBHULi. O6 ekmom
JOCTIJKCHHSI TIOCTAE MOBJICHHEBA JISUIBHICTB JIiKapsi/iKap-
K1 y mporeci (haxoBoi KOMyHIKaLil, a npedmemom — ICUXO-
JIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI peartizaliii MOBJICHHEBOT B3a€MOJIT
B Taly31 OXOPOHM 3[0POB’s Ta COLHAJBHOTO 3aXHCTy. Y Ipo-
1IeCi aHai3y BUSBJICHO, 1110 YCITIIIHA KOMYHIKaIlis nepeadadae
HE JIMIIC KOPEKTHE 3aCTOCYBaHHS MEAWYHOI TEPMIiHOJIOTII,
aine i (opMyBaHHS 3MICTOBHO Ta €MOLIHHO 30ajJaHCOBaHUX
MOBJICHHEBUX aKTiB, SIKi BiINOBIJJAIOTh MPHHILIMIIAM J1iaJI0ri4-
HOT B3a€MO/Ii1, IICUXOJIOTTYHOT MIATPUMKH Ta TOJIEPAHTHOCTI.
Po3mIsiHyTO KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii, 3-TOMIX SIKUX 0COOJIH-
BO BHOKPEMIIFOKOTHCSI €MIIaTiHHICTh, KOPEKTHICTh BHCIIOBIIIO-
BaHb, aJIaNTallisi MEAMYHOI iH(OpMalii 10 piBHS pO3YMiHHS
MaIieHTa/Mali€HTKH, & TAKOXK TAKTUKU [TOM’ SIKIICHHSI, TIOCTY-
[IOBOTO MOBIOMIIEHHS Ta YTPUMAaHHS €MOLIHHOTO KOHTAKTY
SK 3acOOW TIJBUIICHHS JIOBIpU Ta criBOpami. Y 6ucHoexax
HAroJIOUIYETHCS, 10 KOMYHIKATUBHA KOMIETEHTHICTh JIiKapsi/
JIKApPKH € BKJIMBUM CKIIQJIHUKOM MPOQeCciiiHOT YCHIIHOCTI,
110 Oe3MmocepeIHbO BIUTUBAE HA SKICTh JIKYBAJIBHOTO MPOLIECY
Ta 3aJI0BOJICHICTh MallieHTiB. DOpMyBaHHS 1€l KOMIIETECHT-
HOCTI Ma€ CcTaTé 000B’SI3KOBOIO YaCTHHOIO MEIWYHOI OCBITH,
OCKUIBKM BMIHHS €()EKTHBHO 1 YyTJIMBO CIIJIKYBAaTUCS € KITFO-
YOBHM YHMHHHUKOM Yy TIOKpAIICHHI Pe3yabTaTiB MEANYHOIO
BTPYYaHHS Ta MICUXOJIOTTYHOTO CTaHy TMAI[iEHTIB.

Ku1104oBi cj10Ba: 1MCUXOMIHIBICTHKA, KOMYHIKaIlisl, JIiKap/
JIiKapKa, MarieHT/malieHTKa, eMIIaTisl, CTpareris, TaKTHKa, Jlia-
JIOT, MOBJICHHEBA B3a€MOIIS.

IloctanoBka mpodemMu y 3aranbHOMY BHTIIAL Ta ii 3B 30K
3 BAKIMBHMI HAYKOBHMH 9H TIPAKTHYHAMH 3aBIAHHAMH. «AKTY-
ANBHICTh PO3BUTKY MCHXOMIHTBICTHYHHX NOCIIIKEHb 3yMOBICHA
AKTHBHOIO YBAr0I0 CYCIITBCTBA SK JI0 CAMOTO MPOLECY MOBIEHHS,
TaK 1 10 MOBIIA 30kpemMa. [lommmpeHnns Takoi TeH/eHIii 00rpyHTOBY-
€TbCs MOTPeDOI0 3MIHIOBATH BILTHB HA PENMITIEHTA, OCATATH KOMY-
HIKaTHBHOI B3a€MOJI{i Ta aKTHBHO PO3BUBATH BIACHI KOMyHIKATHBHI
MOKIBOCTI» [1, €. 74]. Y cydacHOMy MEIHIHOMY JUCKYPCI KOMY-
HIKATHBHA KOMIIETEHTHICTh JIKAPS/TIKAPKH € He MEHII BRXIIMBOIO,
HiK npodeciiini 3HaHHs. [ICHXOMIHIBICTHYHMA MIAXI 10 aHami3y
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MOBIIEHHEBO] B3a€MOJIi YMOAIHBIIOE IHOLIE 3PO3YMiTH, K MOB-
JIeHHS JTiKaps/TiKapKy BILTMBAE HA MOl ManieHTa/marienTku. Sk
BUOY/yBaTH HE TPABMATHYHY, €EKTHBHY 1 BOXHOYAC €KOJOTidHY
KOMYHIKAIII0 JTiKaps/MKapKH 3 Nani€HTOM/TAIiEHTKOIO, K MOBIf0-
MUTH JEOIHI TIPO HEBTIIHAIL iarHo3, AKi KOMyHIKaTHBHI CTpare-
Tii 1 TAKTHKE BAPTO BUKOPUCTOBYBATH Y MPO(eCciiiHOMy MOBIEHHI
TIPAIiBHUKOBI/MIPAIIBHKII Taly3i OXOPOHH 37[0POB’S Ta COLialib-
HOTO 3a0e3MedyeHHs — e BKpail 3Ha4ymli npobnemu B YCHilIHii
Kap’epi KOXKHOTO (-0) MiKapsi/TiKkapKu, ajpke MOBJIEHHEBA KOMYHi-
Kaitis (paxiBisy/haxiBunHi 3 MEIMIMHA TIOBUHHA OyTH HAIEKHOI
HE JIULLE 3 NOMIALY TPAMOTHOTO BKUBAHHA Ipodeciiinoi TepMiHo-
7iorii, a i 3 mo3uii moOyI0BH! PEILTIK JANOry, iXHBOT0 3MiCTOBOTO
HATIOBHEHH, TICHXOJIOTIYHOTO BIUIMBY HA CIiBPO3MOBHHMKA/CIIIB-
PO3MOBHHLIIO.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CTiTKeHb | my0JTikamiii 3 TeMH, BUOKpeM-
TIeHHS HEBHPILIEHHX MpPoONeM, KOTPUM MPHCBAUYETHCA CTAaTTS.
[IpoOnemMn TICHXOMIHTBICTHKY K MDKIUCIHMILTIHAPHOT ramy3i
aKTHBHO PO3POONISAIOTBCA CyYaCHUMH HAyKOBLIAMH/HAYKOBUIIMH.
3okpema, JI. 3acekina AOCIiPKye CITBBITHOMIEHHS MOHATH «MOB-
JIEHHEBA JISUTHHICTBY 1 «OCOOUCTICTHY Y KOHTEKCTI MOBINEHHEBOTO
PO3BHTKY JMTHHH, HArojOUIye Ha 3HAYEHHI NCHXOMIHTBICTHY-
HUX YMHHAKIB Y (JOPMYBAHHI MOBJIEHHEBOI KOMIETEHTHOCTI [2].
Y npaui JI. KanmukoBoi po3misHyTo IMHAMIKY PO3BHTKY MOBJIEH-
HEBOI JISMBHOCTI Y JIOMKLTBHOMY Billi, TOAKI[EHTOBAHO YBAary Ha
TICHXOIHTBICTHYHIX YMOBAX CTaHOBNEHHS MoBneHHs [3]. JI. Yaiika
30CePeKYEThCA Ha TICHXOMHTBICTHIHOMY aCTeKTi KOH(DIIKTY K
KOMYHIKaTHBHOTO (DeHOMEHY, BUCBITJIOE MOBHI MOJIENi ecKamarlii
Ta BperymoBanns npotuctosuus [4]. H. Jlemxosa ysarambHioe
HATIPSAMA Ta KOHIIETIii CYy4acHOT TICHXOMIHTBICTHKH, 3-TIOMIK SKHX
BHOKPEMITIOE JOCTIKEHHS MOBIICHHS Y TIPOQ)eCiifHOMY KOHTEKCTI
[5], a T. MakapoBa aHaImi3ye TEOpETHKO-METONONOTIYHI OCHOBH
TncuXomiHrBicTHKN AK Hayku [1]. Y crarti B. amim ysara 3o0ce-
PeIIKeHa Ha ICTOPHYHMX BUTOKAX YKPAiHCBHKOT IICHXOMIHTBICTHKH,
3okpema Ha inesx O. [loteOHi Mmoo MOBIEHHS SK BifjoOpakeHHs
BHYTPIIIHBOTO CBITY MIOTHHH [6]. HOBITHI MIKIHUCIUILTIHAPHI PO3-
BijKH, k-0t mpais C. Hikidopooi a I JIyk’sHoBoi, mpomony-
10Th KOHIIENT «OpTaHi3alliifHOl ICHXOMIHTBICTHKID — HATPAMY, TI0
BUBYAE MOBHY TIOBEIHKY B iHCTHTYIIHHIX 1 poeciiiHnX cucte-
Max [7]. V mpoMy 3k pycri hyHKIiIOE # TPUKTaIHEe T0CTiKeHHS
B. Illumka, npucBsueHe MOBICHHEBOMY PEAryBaHHIO Ha COLLAbHI
cTuMyIH [8].

Bonsoyac HeoCTaTHBO YBAr NMPUAUIEHO y HAYLI CaMe ICH-
XOJIHTBICTHYHOMY ACTIEKTY KOMYHIKAIii Jikaps/Tikapku, 30Kpema
crieruini BepOaNbHOT MOBEIHKM MEMMIHOTO (-0f) MpariBHAKa/
TIAIiBHAII Y TPOTEC] TOBIIOMICHHS TAIIEHTOBI/MA[IEHTII eMO-
Mii{HO CKJIajHOT /U1 CiphitHATTS iHbopMartii. BincyTHicTs ycrane-
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HHX CTpaTeri, mo Oy 0 BogHodac epeKTHBHIMH, ETHIHO BHBIpe-
HUMH Ta [ICHXOJOTTYHO OE3MEUHUMHE IS 000X CTOPIH CIIUIKYBaHHS,
BU3HAYAE UKMIYAIbHICMb CTATTI, SKA TIOKIMKAHA OKPECTUTH MOX-
TIBI MOBIICHHEBI CTPATETi Ta TAKTUKH B TIPOQECiiiHOMY MOBJIEHHI
TKapst/TiKapKu.

Mera po3BiKH — onucaTit KOMyHIKATHBHI CTpaTerii i TAKTHKH,
IO CHIPUSIOTH 30epEKEHHIO NICHXONOTTYHOTO0 KOM(OPTY matieHTa/
TAIEHTKN, a TAKOK MiABUIIYIOTh eeKTUBHICTb mpodeciiHoro
CITITKYBAHHS MEIMYHOTO (-01) MpaliBHUKa/TIPALiBHHLII.

Bukiaa ocHOBHOTo Martepiaqy J0CTiTKeHHS! 3 TOBHHM
00TpYHTYBAHHSM OTPHMAHHX HayKOBHX pesmeanB Yacro maui-
EHTH/TIALIEHTKH, K1 Ji3HAIOTHCS PO HEBIIIKOBHI XBOPOOH, 4yt0Th
TPAIUIIHHO YKUBAHI BUCIOBH: «TPUMAHTECSH», «OyIbTe CHIIb-
HIMIY, «8ce Oy0e 000pey, «yce 1A0HAEMbCIY, (HCUMMS HANA20-
Oumbcsy 1101, L Gpasu He € eheKTHBHUMHE, OCKIBKU HE MOKIINBO
3HATH HAIEBHO, 1[0 YEKAE HA MAIIEHTA/NAIIEHTKY B MAll0yTHBOMY.
Jlo Toro %, y TakoMy (JOpMYIIOBAHHI TIOAKIIEHTOBYETCS HA TOMY,
mo Oyze no0pe [0 BOHO B3arani Oyye], TiibKu B MaitlOyTHHOMY.
MoBumMo Mpo JHTBOEKONOTIYHE criiKyBaHHs. Lle, Halinepie, 1e
Oesreyne (axoBe CIINKyBaHHS, 10 HE TIOPYIIYE 0COOMCTI KOPIOHH
TOIMHH, HAaNpoTHBAry TOKCHYHOMY. J10 Hee(heKTHBHHX BHCIOBIB
y npodeciitHoMy CTIKYBaHHI M JTiKapeM/TiKapKoIo 1 alieHToM/
TAIIEHTKO0, SIKI OPYWIYIOTh TPaBuia KOM(OPTHOTO MPHPOIHOTO
MOBJICHHEBOTO CEPEJIOBHIIA YHANIEKHIOEMO 3a00pOHY Ha eMOLIiH-
HUIl BUSIB TAI[EHTOM/TIAIIEHTKOI0 CBOTO CTaHy, sK-0T: «He nia-
ymey; «He mpeba max xgunosamucay; «3acnoxoumecsy; «Ona-
Hytime cebey 1 T0J.; 3HSUIHEHHS TIpoOIeM iHIIOT onuHN: «[]e He
gapme gawux cizy; «le ne kineyb ceimyy; «Hiuo2o x no cymi uje
He cmanocay; «Lle moxcna nepexcumuy; «€ mi, komy nabacamo
eipuiey; «Bu ne 6 oxoniw; «l[lovipxyiime, a K X10nyam Ha nepe-
0061y 1 TIOJL.; OLIHHI KOMEHTapi i anpecartis y Munyie: «Paniuie
mpeba 6y10 dymamu npo 300po6’s»; «bynu 6 obepedicriwi (610no6i-
Oanvriw), 3 eamu 6 maxozo He cmanocsy, «[lompioro 6y10 paniwie
3eepmamucs 00 aikapsy; «A eac nonepedacas (1a)y; «Bee e byno
0yegudHo 3az0aneziovy 1 mox. Lli Gpasu € TpaBMyBanbHUMH, THC-
KPEIUTYHOTh XBHITIOBAHHS MAIli€HTa/TIAI[IEHTKH, CTBOPIOKOTH e(EKT
Oaiiryxocri. Kpaie BucroButi:

*[pocTi ca0Ba cHiBYYTTS («Meni uikodan, «A eam cniguysaion)
i miprpumkn: («f7 mym, woo donomoemu eamy; «Bu mooxceme na
MeHe noxkaacmucay; «51 3 Bamu, s mopyd. Moxere Ha MEHe PO3-
paxoByBati»; «Mu pazom npotidemo uepes yey; «Mu pooumo ece
Mooiciuee 051 8aUI020 Kpawjo2o cmany (00yxcanus)»; «He empa-
yatime Haoii, mu 3 eamuy; «Meni 6axcko 2o6opumu npo me, wo ye
HeBUTIKOBHO. Ante 5 6am 00iYsio, Wo MU NPAYIOBAMUMEMO PA3OM,
w00 3abe3neuumy 6aM HALKPALLY MONHCTUBY AKICTb dHcummsy; «Bu
He cami, 5 nopyy 3 eamuw; «A mym, woo eac niompumamu, sKujo
8U Xoueme NoOIMUMUCs ceoimu eMoyisMY Uy OYMKAMU, TPOULYY).
YkpaiHCBKi HAPOIHI TIPHCTIB’S T IPUKA3KH MOXKYTb JIONATH TeTuia
1 MyZIpOCTI 10 CIIUKYBaHHS 3 AIlIEHTAMK: «Boda Kamitb moyumb;
«[Ticna oyl 3a6c0u HACMae ceimanok» 111,

— BHCJIOBH /ISl BHPA:KeHHsI PO3yMinust (« posymito, wjo
6am 3apas ajickow; «Lle HopmanvbHa peakyis Ha maxy cumyayioy,
«Bawi iduymms 3posymini it npupoouin; «f posymiro, K 6u nouy-
sacmecsy, «Pozymito, wo ye sac mypoye. Posersnvmo ye pasomy,
«Bawe 3anenoxoenns npupoore. A nosicrio, wo 6i06y8acmucay);

— BHCJIOBH ISl HAnaHHs iHpopmanii («Ob6eosopino eauii
pesyibmamu oocmediceny pazomy; «A nosAcHIo 6am KoxceH KpoK
HAWO020 TNAKY TIKVEAHHSY; «AKWo y 6ac € 3anumanns, He copo-
Mmecs ix cmasumuy; «Lla Hosuna modxce Gymu Hesmiwmol, ane

A Hym, Woo niompumamu eac Ha Koocromy emani. Mu moxcemo
0b2osopumu awi 3anumanis wooo Jikyeannsy; «Ha ycarw, nio
uac o0cmedicenns, BUABUIL Y 6AC HEBUTIKOBHY X60pody. Jlossonvine
Q0K1aA0H0 noscHumu, wo ye osHauacy; «Ha acam, ye neemiwna
HOBUHA, [ A PO3YMIIO, AIK 8aJHCKO e 014 8ac, aje Mi Pa3oM UiyKa-
MUMeMo WIAXY nojlecuenns eawozo cmanyy; «Mu posenanemo
6CI HAAABHI Bapianmu TiKy8anHs ma nioxoou, wod 3podumu éauie
UMM MAKCUMATOHO KOMBOPMHUM Y yilh cumyayii»).

— BHCJIOBH JIIsl WiAKpecieHHsl cmiBmpami («Bawi Oymku
ma noyymms axciusi ona menew; «Mu npayioemo aK komanoa,
i 6u ii sajciusa uacmunay; «Baue 300po8’s — nau chinbHuli npi-
opumemy; «Posmosa npo eawi cnodisannsa ma 6axcanus w000
JUKYBanHs 0onomodxce Meni kpauje eac niompumamuy; «He copom-
mecs guc1061108amu c6oi nompedu. Mu Mooicemo cnintbho 3naiimu
WAXY NONe2UleHHs 8al020 CManyy; «Bawi nouymms eajxciusi,
I MU MOXCeMO Mpayiosamy pasom, wod 3naimu cnocodu nonee-
WieHHA 8aUL020 CINAHYY);

— BHCJIOBH s mimdaabopennsi («F gipio 6 eawty cuny
i sumpusanicmoy; «Bu 6sce npotiuiny mpusanuti wnAx, npooos-
acytime 6 momy e dyciw; «Kooicen denv dapye nosi mosiciugocmi
0114 NOKpaweHs 8auioco cmany; «Bu cunbriwi, Hixe dymaeme, i
6ce amooceme; «Bu cunvhuii(a), abu enopamucs 3 yum»; «A gipio
Y 6ac i eauty cuiy noO0IAmY X60pody»).

[TinTpuMytoun MauieHTiB TakKUMHI (pasami, Tikap MOXKeE CTBO-
putH aTMOC(bepy JOBIpH 1 B3a€MOIOBArH, MO CIPUSE KPALIOMY
mporiecy nikyBauHs. Bee, mo HOTp16H0 11¢ AKTHBHA Y4aCTb, nobpe
CIIIBUYTTS, JlyHICBHE TEIIO; MOKITHBICTh MAIIEHTOBI BHCIOBUTH
CBOI MI0YYTTS, EMOLIIT, IEPEKUBAHHSL.

Bapro yuuxatn ghamanicmuunux opmymosansy: «Hivoeo
goice He goieu» | «3 yum yoice Hivo2o e 3poouu «lle Kineyv!»;
«llopa npowjamucay; «Mu Hiu020 He ModxceMO 8aMm 3aNPONOH)-
gamuy; «Y gac He 3anuwiunocs warcien Ta iH. Taki BUCIOBIIO-
BaHHS OJIOKYHOTh MOTHBAIII0 TAI[€HT, BUKIMKAIOTH OE3HAI0,
ACOIIIOIOTBCS 3 BUPOKOM. AIBTepPHATHBHUME MOXKYTb OyTH (pasi:
«Mu 3pobumo 6ce, wjob nonecwumu eaw cmany; «Meouyuna mae
HCmpyMeHmu 0715 RIOMPUMKY OP2AHIZMY 8 MAKUX GURAOKAXY; «E
peui, AKi My uge ModceMo 3podumu 075 eacy; «Mu moocemo nio-
mpumamu eac i none2uwiumu éaui cmany; «Xeopoba Hesunixogna,
ane 6u He cami y yitl cumyayiin; «Mu nozosopumo, A 3pobumu yei
yac 01 84c AKOMO2A CROKIUHIUUM 1 OCMUCTEHUM.

Konu manient/naiientka dye Bijl JTiKaps 3a/14Ky6a1bHy Kame-
2opuunicmy («Y sac maxckuil sunadoky | «lle dyace cepiiosHo»)
HA TPOTHBAry KJIiHIuHIA owiHIi («[fe nompebye ysadcrozo cno-
cmepedicents i cucmeMuo2o aikysannusay; «Cumyayis ckiaona, ane
MU MAEMO naan Oiil») BIH Uy€ He palioHaNbHY JyMKY, 8 eMOLIHHO
3a0apBIEHAIT BUPOK, 1[0 TIOCKITIOE TPHBOTY.

Jlo Hee)eKTHBHIX KOMYHIKATHBHUX MOJIENel YHANEKHIOEMO
it 3HeocoOnenna (Tax 3BaHy «X0M0OHY Oucmanyilon y (Qaxoiit
KOMYHIKallii), Kol 00paHuit JIiKapeM CTHIIb Hi0M BUKJIHOYAE TIALli-
€HTa/MAIIIEHTKY 3 Tpolecy B3aemofii, Gopmye 00pa3 «o0’exTan,
a He TlapTHEpa/mapTHepky y nikysansi. Jlo npuknany, dpasa «/layi-
eHm/nayienmrka Haodiiios (-1a) y easxickomy cmani» (y IPUCYTHOCTI
TalieHTa/MAieHTKN) BUpaXkae €cTBO wiei mpodnemu. Kpame cka-
3ati; «Baw cmaw nompedye ocobnusoi ysazuy; «bauumo, wo eam
3apas Henpocmom.

[1cnxomoriuHO MOXKE BUKTUKATH HEOPO3YMIHHS, & OTHKE CTPax
1 HEJIOBIpY, HATIPYTY CKIAOHA MeOuyHa mepminonozia be3 nosc-
Henna («V eac cinepkanis i ModCIUGI AYUOOMUUHI 3PYIUEHHS.
Kpame MoButH: «[{e 03Hauac, wo pigens 8yenexiucio2o 2asy 6 Kpogi
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nidsuwenuti — mu ye Kormponoemoy. Tak caMo MaiieHT/maii-
€HTKA MOXE BiIuyBaTH ce0e «KHHYTHM/KHHYTOIO) y cuCTeMy, 0e3
¢cy0’€eKTa TiITPUMKH, KOJH JliKap//Tikapka 00upae pumopuxy oe3o-
cobosoi sionosidansnocmi («Tax supiwuauy, «Taxi npomokonuy,
«lle He mos Komnemenyisy). HampoTtusary roBopumo: «3apa3s
5.3 6aMUL I NOACHIO, WO pOOUMUMEMO 0ani».

[loBinomnenHs marienToBi/marientii (a6o #oro/ii pojuHi) mpo
HEBUJTIKOBHY XBOPOOY — OfIH i3 HAHUYTIMBIIIMX ACTIEKTIB Y ME/IHY-
Hiii KOMyHiKaulii, SKuil noTpedye MakCUMaNbHOI eMIarii, Jemikar-
HOCTi i uitkoi cTpykTypH. [Icuxonoriuno edekTHBHE MOBIEHHS
JTiKaps/MKapKu — 1[e HE MPOCTO «TPABHUIIbHY CJIOBA 3 JIHIBICTHY-
HOTO TIOTISIY, @ CJIOBA, 0 BPAXOBYIOTh KOTHITHBHY i eMOLIHHY
00poOKy marieHToM/MalieHTKoI iH(hOpMALi, K CKepoBaHi Ha
3MEHIIEHHS TPUBOTH, (hOPMYIOTH BITUYTTS y4acTi, 10BipH i Hajil.
Takox HajmipHa uecHicTb O3 emnarii («[]e onxonoeis. Tomyii-
mecs 00 8adcko2o wasxyy, «Hiuozo exice e edicury, «Le Kineywy,
«Mu 6escuniy, «Bu Heonepabenviy), Kol Jikap/Tikapka mepeae
npapiy 0e3 eMOIIHHOT TiITPUMKH, € TPABMATHYHOO JUIS MCHXIKK
TAII€HTa/MAIEHTKY, BUKIMKAIOTH WOK, PYHHYIOTh Bipy B TIij-
TPUMKY, OCHIIOOTH TPUBOTY Ta i3071s11it0. HatomicTb TouinmbHuM
€ BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIIH, K 3a/IMIIAKTh MICIe TS T1THOCTI,
TIPUCYTHOCTI, TypOOTH, SIKi TIEPEOPIEHTOBYIOTh YBArY 3 JiarHO3y
SK «BUPOKY» HA TIJTPUMKY Ta CyMpOBiI Y HOBHX OOCTAaBHHAX:
«Maexo pesymbmamii, wo 6uMazaions NOOATbUL020 0OCHIENCEHHS.
i cneyianizogaroeo nioxody. Mu eac ve 3anuwumoy (Jaii — aianto-
BaHE PO3’ACHEHHs). BaskIiBO TPy 110MY J1aBaTH MAIliEHTOBI/ Ml
EHTIL TIPOCTIp ISl eMOLIiH, MATPUMKH 1 hOPMYTIOBATH TIOAANBIIHIA
TIIaH JiKyBaTbHUX Jiil. HallOimbIl ryMaHHOI0 BBOKAETHCS emanHa
KOMyHiKayis: THJATOTOBKA JI0 PO3MOBH, BHSBIEHHS O00i3HAHO-
CTI TAIiEHTa, JETIKATHE MOJAHHS TPABJHM, eMONiHA MiITPUMKA,
OKPECJICHHS TUIaHy MOAANbIINX Jiid. Takuil maxi yMOKIMBIOE
JiKapro/mikapui 30epiratn mpodeciifHy YecHicTb, He PyHHYBaTH
TIPH 1[bOMY eMOLLiIHOT CTabiTbHOCTI TAllieHTa/ A EHTKH.

HaBoaumo mpukiaj peruiix ikapsi/mikapku y TaKoMy Jianosi.

1. Ilepeo nouamkom posmosu. «A xouy nozosopumu 3 eamu
npo pesymmamu odcmedicens. Le saxciusa posmosa. Bam 3pyuno
3apaz? Yu xoueme, w06 xmocy i3 oauzbkux 6ye nopyu? Crasxcimo,
0Y0b 1aCKa, W0 U Bice 3HAECMeE NPO CBitl cman?y.

o 2. M’axi yeoounu ¢ ecmeo npoonemu. «Mu ompumanu
Pe3VIbmMany, i 60HIU ROKA3YI0Mb, U0 X60POOA MAE CKAAOHUI nepe-
bie (Mu odepoicanu pesynomamu, i, Ha Hcaib, 6OHU He Mi, HA K
Mu chodiganucs). € 03HaKu moeo, o x6opoda npozpecye, nonpu
Jnikyeauns. Ha yvomy emani 1iKy8anus He Modxce ROBHICTIO 3ynu-
HUmMY X60po0y, aie Mi MOJNCeMO 3HAYHO MOTEUUMY CUMNIMOMU
i noxpawumu axicme acummsa (Ha acams, cyvacna meduyuna
He Mae cnocodis NOGHICMIO GUTIKYeamu yio Hedyey, die Mu 30ce-
PeOUMOCs Ha MoNe2uleHHi CuMnmomie i niompumyi eauioi sKo-
cmu ocumms). Bu e samuuumecs Haoounyi — mu pazom 6yoemo
ulyKamu HAtKpawi piuienHs 01 ac.

3. Hazueanua 0iaznosy 3 HCUXOT02IYHON RIOMPUMKOIO.
«Maemo nidcmagu egajcamu, wo ye OHKOI02IUHe 3aX60PI0BAHHS,
AKe Gdce, HA JHcab, He MIO0AEMbCst nogHoMy ikyeantio. Lle xpo-
HiuHa x60poba, Ky He B0ACHIbCS BUTIKVEAMU TOGHICMIO, die
€ cnocobu konmpomosamu Oinb [ i cumnmomu. 3apas mosa lide
He npo 3yiNenns, a npo NIOMPUMKY — Wob 8u NOYyeancs Makcu-
ManvHo dofpey. Tlicns TOBITOMIEHHS JIIATHO3y BaXIUBO JaTH
TIOMMHI Yac Ha eMOI[HHY peaKilito, 3aMIaTics opyY, BiJTOBi-
JIaTH Ha 3aIUTaHHs, CTBOPUTH MPOCTip 10BipH. Ha3Buuaiito Bax-
JUBUMH € HE JIHIIIE CII0BA, a If HeBepOaIbHi 32001 — M’ sIKHii TeMOp,
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nay3u, WUpHii TOTIsA, TilecHa mpucyTHicTb. Lle Bce dopmye Te,
1110 MOKHa HA3BATH M0G0 MYPGomu, 31ATHOIO He JHIe iHpopMy-
BATH, a il MATPUMYBATH, OTOPTATH, OYTH OTOPOIO.

4. Emouiiina niompumka nicna neemiwinoi Hosunu. «Po3y-
Mito, wo ye ckiadno uymu. S nopyy i mu npotioemo yet uiinx
pasom. Lle nopuanvho — Gymu poseybrenum y makii cumyayii.
Y sac 6yde uac nocmagumu 6yov-siki 3anumanns. Mu noobaemo,
W00 8U He 3ATUUWUTUCA 3 YUM HAOOUHYIN.

5. Po3mosa npo nooanwvuii Kpoku. «/lani mu 30cepedumocs Ha
momy, wob eam 0y10 axkomoza kompopmuiuie. Icye naniamusa
donomoza — ye KoManoa, ska 00noModice 6am NOTeUUmI CUMn-
momu, niompumamu ncuxivio 1 evmoyitino. Mu moocemo 062060~
pumu, wo 075 6ac HAUBANCTUBIE 3apas — | GUXOOUMI 3 Yb0O20
Y HAUUX DIUEHHSXY.

Hapasi cnoBo Moxe cratn abo JkepenoM posmady, abo omo-
poro. YBakHEe CTaBJeHHs /0 NMallieHTa/manieHTku GopMye JI0Bipy
710 JIKAps/TiKapKu, TOJEruIye MiarHOCTHYHUM TPOLeC 1 CIpuse
JOTPUMAHHIO JIKYBaJbHHX pexoMeHaiil. OcHOBHA yBara 30ce-
PEKYeThCA HA TAKUX BKpail BaXIMBHX acmekTax: 1) MoBHA
TOBE/IIHKA JIKaps/TiKapku B YMOBAX CTpeCy MallieHTa/MalieHTKY;
2) KOTHITHBHI i eMOI[iiHI MEXaHI3MH CIIPUIHHATTS MEAUYHOT iH(Op-
Mattii; 3) poib emmarii, MOBHOT THYUKOCTi, HeBepOaTbHIX 3ac00iB.
V' NCHXOMIHTBICTHYHOMY ACTEKTI BOXJIMBO HE JIMIIE TE, IO CaMe
TOBOPUTH JiKap/Mikapka, a i y AKOMy eMOLIHHOMY KOHTEKCTI,
B SIKIil TIOCITIIOBHOCTI 1 13 IKMM CTYIICHEM JETIKATHOCTI TOJAEThCs
iH(opMmarisL.

Bapro 3ayBauTh, 110 B yKpaiHCBKOMY KYJIETYPHOMY KOHTEKCTI,
Jie TeMI CMepTi Ta BTPATH 3AJHILAIOTECS TadyHOBAHMMH, 0CO0H-
BOTO 3HAYeHHs HaOyBae MOBA CIIiBUYTTS O3 TATeTHKHU, MOBA TIPAB/IH
0e3 sKopcTokocTi, MoBa Hajii Oe3 imo3iil. Came Taka KOMyHiKaIlis
€ BUSIBOM He JTHiIe PoQeciiiHol eTKH, a i IIMO0KO I'YMAHICTHYHOTO
CTaBJIEHHS /0 MALIEHTA/TIAIIEHTKH SK 710 0COOMCTOCTI, KA 3aCITyro-
BY€ Ha TIOBArY B KOKHOMY CJIOB — HaBiTh Y HANTSKYIH PO3MOBI.

BucnoBku. [IpoBencHe NOCTIKEHHS 3acBiluye, MO edek-
THBHA KOMYHIKAllisl JiKaps/TiKapku 3 MaIieHTOM/NAIEHTKOM0
Y TCHXONIHTBICTHYHOMY ACTEKTi € 0araTOBUMIpHHM MpPOLECOM,
KU BUXOAUTH 3a MeXi cyTo iHdopmariiiHoro oominy. [Ipode-
CiiiHe MEJIMYHE CTIUIKYBAHHS BHMArae BUCOKOTO PiBHS KOMYHiKa-
THBHOI KOMIICTCHTHOCTI, 30KpEMa 3/IaTHOCTI aJanTyBatd iH(Op-
MAILii0 10 PiBHS CHPUHHATTS PELMITIEHTa/PEUUITIEHTKH, YHUKATH
MOBJICHHEBHX TPaBMYBaHb 1 BHOYIOBYBaTH JIOBIpJIMBI, T'yMaHH,
CTHYHO BUBIPEHI B3a€MUHH. YCIIIIHA MOBHA B3AEMOJIiS MIX JIiKa-
PeM/TIKapKOIO 1 MAI[iEHTOM/TIAIIIEHTKOI0 IPYHTYEThCS HA JOTPH-
MaHHI MPUHIUIIB JIHTBOCKONOTTYHOCTI, EMOLIHHOI AETIKATHOCTI,
TAPTHEPCHKOT B3AEMOIiT Ta eMITaTiiHOTO CITyXaHHs. KoMyHiKaTHBHI
crpaterii (eMnaTiiHicTh, KOPEKTHICTh, ajaNTAIlis) Ta TAKTUKH
(OCTYTIOBICT, M SKICTh, YTPUMAHHS EMOILIHHOI0 KOHTAKTY), IO
OymH OmmiCaHi B IOCTIUKEHHI, CIIPHSIOTH 3MEHIIEHHIO TICHX0EMO-
IiI{HOTO HABAHTAKEHHS MAIiEHTA/MAIEHTKH, (OPMYIOTh BITIyTT
MATPUMKH Ta 320€3MeuyI0Th CIPHATINBE CePelOBHUIIE I TpH-
HHATTS ckmagHoi iHdopmanii. OcoOmBOi yBark 3aciyroBye Bep-
Oamizais CKIAAHMX 1 HEBTIHHUX MEIMYHMX IOBIIOMIIEHD, ke
came B I[bOMY KOHTEKCTI CITOBO JIiKapsi/Tikapku HaOyBae Baru Icu-
XOEMOIIIITHOTO cHTHay. BakiBo He Juiie IOHECTH ECTBO MeJIY-
HOTO JI1arHo3y, a i 30epertu MeuXonorivny cTabiTbHICTb ajpecara/
aJpecarku, TiITpUMAaTH Horo/ii Ti/IHICTb, JaTH eMOMIIHUI IIpoCTip
Ta 3aICBHATH B HASBHOCTI cympoBomy. Ha Hamie mepexoHaHH,
(opMyBaHHS TAKUX KOMYHIKATHBHUX HABHYOK MAc OyTH CHCTEM-
HUM 1 000B’I3KOBHM CKJIaIHHKOM MEIUYHOT OCBITH.
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IlepcnexTHBH TMOJABUIMX MOIMYKIB y 1OMY HAyKOBOMY
HAIPAMKY: 1) TOCTIPKEHHS KOTHITHBHEX Mojiesielt 00poOKH marfi-
€HTAMU/TIALIIEHTKAMH CKIIaHOT MeMyHOl iH(popMartii 3 ypaxy-
BAHHSM BIKY, PIBHS OCBITH, TICHXOEMOI[IHHOTO CTaHy; 2) aHami3
HeBepOAllbHUX KOMIIOHEHTIB e()eKTHBHOT MeIMYHOT KOMYHiKa-
I[ii B NCHXOMIHTBICTAYHOMY BHMIpi; 3) BUBUCHHS 0COONMBOCTEI
MOBJICHHEBOI MOBE/IIHKM JiKapiB/TiKapoOK Y KPH30BUX CHTYAIisX
(maiaTMBHA JI0TIOMOTa, peaHiMallis, BOEHHUI Yac Tomo); 4) (op-
MyBAHHS THTIOBHX MOBJICHHEBHX CIICHAPIIB TS JIETIKATHHX CHTY-
aIliil MeIMIHOT B3AEMOIT 3 OTIEPTSM Ha PUHITAITE EMTIaTii, 0CTO-
BIPHOCTI Ta JIHTBOETHKH, 5) MIKKYJIBTYPHI acreKTH KOMyHiKalii
y cdepi OXOPOHHM 3710pOB’S Ta COLIATBbHOTO 3a0€3MEUCHHS; BILTHB
HALIOHABHIX MOBHHUX 1 [ICHXOJIOTTYHUX HOPM Ha PEai3aliiio cTpa-
TeTii MATPUMKIL.

[onanbima yBara 10 MCHXOMIHTBICTHYHOTO TIAXOAY y cepi
MEIUYHOTO JIMCKYPCY YMOMIIMBHTH TNHOIIE YCBITOMHTH MeXa-
HI3MH MOBJICHHEBOTO BILTHBY JiKAps/MiKApKH HA TIallieHTa/malli-
E€HTKY Ta THIBUIIATH SKICTh MEIUIHUX TOCTYT MUITXOM TYMaHi3a-
11ii MOBHOTO CEPENOBHINA JTIKYBATHHOI YCTAHOBHL.
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Yeshchenko T. Effective Communication of a Doctor in
a Psycholinguistic Perspective

Summary. The article examines effective doctor-patient
verbal communication from a psycholinguistic perspective. The
relevance of the study is determined by the need for non-traumatic,
environmentally sensitive, and result-oriented interaction within
the «doctor—patient»y communicative system, particularly in
cases of delivering complex or distressing medical information.
The purpose of the article is to identify communication strategies
and tactics that help maintain the patient’s psychological comfort
and enhance the effectiveness of professional interaction between
medical practitioners and patients. The object of the study is
the speech activity of doctors in the process of professional
communication, while the subject is the psycholinguistic
features of speech interaction in the field of healthcare. The
analysis reveals that successful communication involves not only
the correct use of medical terminology but also the formation
of meaningful and emotionally balanced speech acts that align
with the principles of dialogic interaction and psychological
support. The article describes communication strategies
(empathy, politeness, and adaptation of medical information
to the patient’s level of understanding) and tactics (softening,
gradual delivery of information, maintaining emotional
contact) that contribute to the effectiveness of doctors’ speech.
The conclusions emphasize that communicative competence
is an integral component of a doctor’s professional success
and a factor directly influencing the effectiveness of the treatment
process. It is argued that developing this competence should be
a mandatory element of medical education.

Key  words:  psycholinguistics, = communication,
doctor, patient, empathy, strategy, tactic, dialogue, medical
communication, verbal interaction.
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BEPBAJII3AIIIA ROHIIEITY TEHIN
B AHIVIIMCBbEOMOBHOMY KIHO TEKCTI
(HA MATEPIAJII KIHOCTPIYEU «THE CHESS'S GAMBIT»)

AHoranis. CTarTs npuCBIYeHa OAHIM 3 HalIikaBimMx
TEM, SIKy HaMara€rbCs Hi3HaTI/I JIFOACTBO IPOTATrOM GaFaTbOX
CTONITh. Y PO3BiALl AOCHIAKYEThCS (PEHOMEH I'€HialIbHOCTI
y L@pWHI KOTHITUBHOI JIIHrBICTUKHU. Byno BU3HaueHO HOMiHa-
TUBHE T10JIe KOHIICTITY T'EHIN, iioro Grmkaio (extraordinary
intellectual power, talent, gift) Ta maneHio (bent, aptitude,
faculty, wizard, brilliant, spirit) nepudepii Ha miacrtasi Tiy-
MadeHb ciioBHHKa M.Webster; BUSBIEHO HOTro THIOJIOTIIO 3a
kinacudikamiero A.Ilpuxonpka sSIK aHTPONOLEHTPUYHOIO, YHi-
BEpCaJIBHOTO, HETIApaMETPUIHOI'O, HCPLCTYIATHUBHOI'O KOHIICTI-
TY, BUOKPEMJICHO MOBHI OIVHUI, SIKi BepOaslizyloTh NaHUH
KOHLIENT y KiHO TEKCTI BilOMOI aHIIIHCHKOMOBHOI CTpPIYKH
«Xin koponeBn». JloBeaeHo, 1110 JaHa MpodiIeMaruka He cTaa
y (OKyCl HaAyKOBHX PO3BIZIOK SIK BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyOixk-
HHUX HAyKOBIIiB, 110 i BU3HAUMIO ii aKTyaJbHICTb 1 HOBH3HY.
BusiBieHo pi3HI MONISIIM HAayKOBLIB Ha CYTHICTh HOHSTTS
«KIHO TeKCT», Ta Horo ¢yHKLii, 30KpeMa MparMaTHYHy SK
MOXKJIUBICTh BIUIMHYTH Ha PEIMITi€HTA-TIIsAAa4a Ta chopMyBa-
TH 3aBASKU BiANIOBIAHOMY KOHTEHTY HOBY BiI€O PEabHICTb.
V piunimi gaHoi PO3BIIKK PO3IISIHYTO KiHO TEKCT SIK Kpeoalli-
30BaHUH TEKCT, 10 Mae BepOasibHy 1 HeBepOalbHy CKIAIOBi.
3nilicHeHUH iHTepIpPeTaLiifHO-TEKCTOBHUH Ta KOHLENITYaIbHUH
aHaJIi3 KiHO TEKCTY J03BOJIMB BHSIBUTH KOHLIENITYalbHI MeTa-
(dhopuuHi cxemH, SKi JIe)KaTh B OCHOBI OCMHUCIICHHS KOHIICTITY
T'EHIH B kino TexcTi cTpiuku «Xin xoponesm»: TEHIN — 1IE
TAJIAHT, TEHIN - IIE YAPIBHUK, TEHIH - IIE BAXKKHUI
LIJIAX, TEHIN — [IE BOXXEBIJLISA, TEHIM — ILIE CAMO-
CTBEPIDKEHHS, TEHIA — [IE CAMOTHICTb, I'EHIN —
L{E IHILIIA MEHTAJIBHICTb, TEHIN — IIE YCIIIX. V crar-
Ti K0BemeHo, Mo BepbamizaTopamu konuenty IEHIN y kino
TEKCTI CTPIYKU «XiJ KOPOJEBW» BUCTYNAKOTh HOMIHATHBHI
OJIMHUII, $IKI CTBOPIOIOTH ONMXKHIO 1 JajbHIO mepudepito
HOMIHATUBHOTO IOJISl JIaHOTO KoHuenTy: wizard, intellect,
¢ift, aptitude, bent, talent, spirit, extraordinary intellectual
power, extraordinary mental superiority, Ta jekcemu hard way,
loneliness, siki BU3HA4alOTh CHEU(IKy OCMHUCIEHHS IaHOTO
KOHIIENTY CaMe B KOHTEHTI IIbOTO KiHO TEKCTY.

Kurouosi ciioBa: concept, genius, nominative field, film
text, language units.

IlocTanoka mpodemu. B yci yack moAcTBO Mano 0cobu-
CTOCTEH, PO3YM 1 MAM'ATh SKMX 3HAYHO BIAPISHSTMCS BiJl IHIIMX.
TakuM mocTaTsM BCi BISTUHI 33 Ti YMCIEHH] BIIKPUTTS, SKI MAaeMO
710 CBOTOJICHHSL. [XHS TeHiaTbHICTb, Jiap, TalaHT Ta 0coOuBI 31i0-
HOCTI CIIPHSUTH PO3BUTKY JIOACTBA 1 POTpecy. biiblmicTh 3 HUX He
MAJTH BU3HAHHS B YACH XKHUTTS, 3aKiHUYBAJIH XKHUTTS y OIIHOCTI, XBO-
prMA 1 3a0yTIME. AJle TX BUHAXO/TH, TeHIaIbHI 171ef 1 3apa3 MoCcTatoTh

56

0a3010 U1 TOMIYKY HOBOTO i KpeatnBHOro. GeHOMeH TeHianbHOCTI
PO3IIAIABCS BYCHNMH B Pi3HUX Tay3sx Oymb TO (imocodis, meuxo-
noris, dimonoris Ta MucTenTBO. HanexHe HaykoBe 00TPYHTYBAHHS
AK J'IiI-\I‘FBiCTI/I‘IHa Kateropis Mae i KiHo TekcT. Hatomicth KoHIENT
['EHIU re 6yB y hokyci yBarn HayKoBIIiB 3 O3HIIIH #0T0 00’ €KTHBA-
1ii y KiHO TekcTax. Came 11e 1 BU3Ha4a€ aKTyabHICTh JAHOI PO3BIIKHL.

AHaJii3 ocTaHHiX JocaiTKeHb | mybmikaniii. PerpocnextiBHuit
OIVISI HAYKOBO J1iTEpaTypH 3 JaHoi TpoOIeMaTHKH) BUSBHB 3aLliKaBJie-
HICTB ITAM ()eHOMEHOM JIMIIIE OKPEMUX HAYKOBIIIB Y IapHHi inomorii
1 KOTHITHBHOT JIIHTBICTHKH. 30Kpema gocuiHms JI. Ctpoderko po3-
IsHYMa MoTHBaliiHi o3Hakn KoHuenty «GENIUSy B anrmiiicekiit
MoBi [1], BHOKpeMmIa HOro CTPYKTypHI KOMIIOHEHTH, BH3HAYMIIA
fioro Bepbamisatopy B aHTOMOBHHX Oiorpadisx Icaaka Herotona
[2], B myOminmeTHIHNX TeKeTax [3], B aHITIOMOBHIl HAyKOBIH KapTHHI
cBity [4], nocmimina cyOxoruent Prodigy sk cTpyKTypHY YacTHHY
aHIIOMOBHOTO KoHueny Genius [5].

Y KoHTEKCTI Hawoi PO3BIAKH JOPEYHNM € 3BEPHEHHS 10 KiHO
TEKCTY SIK JIHIBICTHYHOI KAaTeropii, y momuri siKoi i Gyne poci-
mwkero BepOamizanito xonmenty ['EHIM. Kino Tekcr mocrasas
00’€KTOM JIOCIIUKEHb BITYM3HAHMX YYEHHX y DI3HHX HAyKOBUX
HanpsMax: ninrsictimanomy (H. Byxons, ©. Ipummro, FO. ne-
TeHerpKa,) HiHrBokyTypHOMY (C.Demopenro, A. BambkoBa),
nepernananpkomy (f. [punis, T. XKypasens, K. Kupeiixo, B. [1a-
maka, O. [ligrpymHoi, A. Pynoi, T. Cipomras, A. Conopkof), mpar-
Mariasomy (A. [amska, I I'yniesa). B 3apyOixHii miHTBICTHIT 1Ti€0
npobmemoro 3aiimarmucs P. bipn, J[.bopsemn, [Ix. I'i66c, /1. Tlai,
M. Tynas.

Mertoro cTarTi € — BU3HAYHTH HOMIHATHBHI OJIMHHII, SIKi BEp-
banizyrors xonuent ['EHIM B aHrmilickkoMOBHOMY KIHO TeKCTi
“The chess’s gambit”. 5

Buxunan ocaoBHoro Marepiany nocaizxenns. [lonsrrs 'EHIN
crorrk M. Webster tymaunts sik: 1) an attendant spirit of a person
or place; 2) a strong leaning or inclination; 3) the associations
and traditions of a place; 4) a personification or embodiment
especially of a quality or condition: brilliant; 5) a single strongly
marked capacity or aptitude; 6) extraordinary intellectual power
especially as manifested in creative activity, prodigy;7) a person
endowed with extraordinary mental superiority, especially: a person
with a very high 1Q; 8) showing or suggesting great cleverness,
skill, or originality [6].

CuHOHIMaMH JlekceMr GeniuS BHCTYMAKTh HOMIHATHBHI Of[ii-
muri wizard, intellect, wiz, gift, faculty, aptitude, bent, prodigy,
talent.
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GIFT often implies special favor by God or nature.

FACULTY applies to an innate or less often acquired ability
for a particular accomplishment or function.

APTITUDE implies a natural liking for some activity
and the likelihood of success in it.

BENT stresses inclination perhaps more than specific ability.

TALENT suggests a marked natural ability that needs to be
developed.

GENIUS suggests impressive inborn creative ability [6].

Omxe, ONWKHIO Tepr(epilo HOMIHATUBHOTO TONS KOHIENTY
TEHIN cknanaiors nexcemu: extraordinary intellectual power,
talent, gift. lansns mepudepis MicTHTH Taki MOBHI OJIMHHII SIK:
bent, aptitude, faculty, wizard, brilliant, spirit.

HocmyroByrounch kiacugixariero kontentis A.M. [Ipuxosibka,
xonnent [EHIN BiTHOCHMO 10 aHTPONOUEHTPHUHKX, YHIBEPCAIlb-
HUX, HemapaMeTPUYHUX, HEPErYIATHBHEX KOHIENTIB, 1[0 MPe3eH-
TYIOTb KOTHITHBHY C(epy JTIOIHHL.

Y pycni Hamoi po3BiJKi JOPEYHO OXApaKTepU3yBaTH MOHATTS
KiHO TEKCT, Y IIOLIMHI AKOTO Bi0yBA€ThCsA BepOanizallis KOHIENTY
TEHII. Jliteparypo3HaBua eHIMKIONENis TPakTye KiHO TEKCT —
K «TEXHIYHO AMQepeHiiiioBaHy AMHAMIYHY 3HAKOBY CHTYAIlo,
IO € CYKYMHICTIO CTPYKTYPHHX €NEMEHTiB KIHO MOBH Y paMKax
KiHeMaTorpad)iqHoro TBOpY, Ska BIIPABIAE, BIMOBIIHO /10 JKaH-
poBoi cremiKu, perumieHToBI (I141a4esi) MeBHe iHYOPMALIHHO
eMotiiiHe MoBiTOMIeHHS. JIIHIBICTHYHA CHCTEMa KiHO TEKCTY K
TpeaMeT KiHo/BieonepeKnany BKIIoYae B ceOe: TUTPH 1 HAIHCH,
IO € CKJAJ0BOI0 YACTHHOI (inbMYy; YCHY cKIazioBy (BepbanbHe
MOBJIEHHS aKTOPIB, 3aKaAPOBHIi TEKCT, MicHs 1 T.iH.)» [7].

TepMiH KiHO TEKCT KOPEMIOE 3 TAKUMH MOHATTAMH K «KiHO
JWMCKYpCY, «KiHO Aianory, mpote Ha aymky Capu Kosmodd came
«KIHOTEKCT 30CEPE/KYEThCS HAa MOBI 1 PO3IIIAIAE ENEMEHTH MOBH)
[8]. Vkpaiuceki Haykosui ( H.TonyOerko [9], M. Menbhuk [10],
[ Mymnupka [11]) po3misnaloTh KiHOTEKCT SK Kpeomi30BaHHM
TEKCT, TOOTO TEKCT, 1[0 BOJIOJIIE SIK BEpOATbHUMH, TaK 1 HEBEpOaIb-
HUMH CKJIJI0BUMH. [HIIII aBTOPH CTBEPIKYIOTb, L0 KIHOTEKCT — 1
Hacamnepen mepia Texct (Y. Gambier, M. Ferencuhova). Ha nymky
Y. Exo y cKmazii KiHO TEKCTy ICHYIOTh TaKi CHCTEMH SIK: BiZIeOpsT,
JIHTBAIBHA 1 3ByKOBA [1uT 3a: 12, ¢. 176]. Taky % myMKy cTO-
COBHO CTPYKTYpH KiHO TekcTy Mae i pochimauis H.JltoTsaHcbka,
sIKa BBAXAE KIHOCICHAPIH HAMOIIbII BIIOMHM THIIOM KIHO TeK-
cry [13]. Y cBoro uepry Haykoserp H. [onyOenko Haromomye Ha
TparMaTHyHOMY BUMIpi KiHO TEKCTY, CIPAMOBAHOTO Ha peanizaiio
aBTOPCHKOTO OaueHHs JIHCHOCTI Ta 3aJI0BOJICHHS CMaKiB Cydac-
HOTO COLiyMy HITSXOM «HeopMaibHOT KOMYyHIKLl, TOMiHyBaHHS
YCHO PO3MOBHOT EKCPECHBHOCTI». Ha IyMKy, aBTOpKH «peaizariis
TAKTHKH «HAOJMAKEHHS» JI0 TOTEHIIHHOT ayIuTopil IisiaqiB Bij-
OyBaeThCs yepe3 MOJETIOBAHHS MOBH TIEBHOTO CEPENOBHIIA 1 H0ro
TPEICTABHHKIB — KIHOTepOiB, TOOTO Yepe3 CTBOPEHHs «TpHBaOIHU-
BOD» CTHII30BAHOT IICEBIOPEANBHOCTD [9].

Excrparontotoun 3amoyaTkoBaHi HAyKOBI 3100yTKM Ha ILIO-
I[UHY HAIIOT PO3BIAKHM, PO3IISHEMO SKI MOBHI OJIMHHUII BepOati-
3yI0Th KOHI[ETIT TEHIN B aHITICHKOMOBHOMY KiHO Teketi «The
chess’s gambit» («Xix koponesuy). Manewbka giBunrka — Emizader
XapMoH — 3aIMIIANACS CHPOTOIO 1 OyMa HalpaBieHa Ha HaBYaHHS
B CHDITCBKIi MPHUTYJIOK, /I¢ HABYMIACS TPATH B IIAXH 3aBIAKH il
3nibHocTaM o Matemariki. Cropox — Micrep Illeiiben, suit
TPAIIOBAB B MPUTYIKY, caMe i HaBUMB il PI3HMM CTpaTerisM Iiiel
TpH, TIOMITHBIIIM HE3BHYHI 3110HOCTI AIBYMHKH 1 pEKOMEH/TYBABIIIN
CBOEMY 3HAHOMOMY 3ampOCHTH il Ha INKUIBHUH TYpHIp 3 IIaXiB.

“She is bent to chess. You will see it” [14]. Ber, six Boma cebe mpes-
CTaB/sna, 00irpana MO0 KepiBHMKA MIKONA TPH Y MIAXH JyKe
IBHJIKO. BiH 3po3yMmiB, 110 mepea HUM TalnaHoBuTa JiBduHa. “You
are right. She is aptitude to chess.” [14]. Enizaber urBuko 3acBo-
IOBaJIa HOBE 1 IiKaBmiacs Bee Oinbie i Oinbie maxamu. Le Oys
il mepmmii TypHip 31 CTAPIIMMH YYHSAMH, B SKOMY BOHA ONHCKYyye
TepeMorIia BCIX CTapiiuX 3a Hei XJioniiB. [eHiaNbHICTh JiBYMHKH
Oyna HasBHa yepes3 ii YHIKaNbHICTh BUKOPHCTOBYBATH Hemepenoa-
qyBaHi X01H 1 pi3Hi TakTHkn. HibuTo iHTYiTHBHO BOHA BijdyBaa
1axu Ta mpaBuIbHI xomu. “You have talent, but you need to know
more about chess and its strategies”. [ 14] IutepmperartiitHo-TekcTo-
BUH Ta KOHIENTYAIbHUI aHANI3H HABEICHUX (PParMEHTIB PeKOH-
CTpYIONTH KoHIenTyansHy Meradopy [EHIV — ITE TAJIAHT.

V npuTyIKy BCiM JIBYMHKAM HAJABAIH 3aCTIOKIMIMBI MIry/IKK
3€JIEHOT0 KOJTbOY, SIK1 OYIi TpaHKBiTi3aTOpaMu. bet He 3aBxiu npu-
iimana ix, ajie 3po3yMiNa, 10 BKUBAHHSA IEKLTBKOX BIIPa3y BBOIIO
il B TpaHc 1 BOHA MOJMKH Tpajia B IIaXH Ha CTeNi KIMHATH KOITH THIII
sacuHaiy. TyT BoHa HiOM IpopoOIIsIa HOBI TAKTHKH 1 X0 MaiOyT-
HiX irop. B 1aHomy Brmajiky Oysto 3po3ymiso, mo ii reHianbHiCTh Ma€
sikech Mariyne migrpynts. OjuH 3 i OMOHEHTIB, MOOAYMBIIH SIK BOHA
BIPTYO3HO 3MIHHIIA XiJ[ TPU Ha CBOIO KOPUCTH, CKa3as Tpo Hei: “You
are special person. You are wizard.” [14] Jlexcema wizard immikye
xonrent GENIUS 1 ymoxmiBmioe BHOKpEMIEHHS MeTaopuyHOi
cxemn TEHIN - 1{E YAPIBHUK. EnizaGer craa Gib 3a1exKHOm0
BIT IMX MIrynoK 00 BOHW JOTOMOTMH {if MACTHTH TIBHIKO 1 ySB-
TIATH MaiOyTHI X0mH i niepeMord. OHOTO pasy, KoM 3a00pOHKITH
BKUBAHHS TAKHX JIK J[iBYATaM 3 IIPUTYIKY, BOHA BUKPAIA BUKPYTKY
B TTI/BJII Y CTOPOSKA 1 BITIMHILIA BIKOHIIE Y TAOOPATOPIFO JIe 3HAXO-
Jumics JTikd. BUkpaBim ik, BOHA BKWIA HEHMOBIPHY KUTBKICTh
iX Ta BTpathIa cBizomicts. Ii mogpyra [xomin monepemKana, mo
3QIIEKHICTh BiJT JTiK mpu3Besie 10 Brpatd posymy. “ You will go mad.
Remember about it”[14]. CroBocromyuerrs o mad y mogaHoMy
xouTeKcTi iMmikye korment GENIUS i ciipusie ctBopernio Metaho-
prurof cxemu TEHIN — ITE BOKEBIJIJISL.

Came y meif vac Enizaber Bmouepria Bike HEMOIOIA CIMeHHa
mapa, sKa MENmKama y MICTi Ta Majia TapHuil OymuHoK. JliBdumHa
TIOPUHYINA B {HIIE )KUTTA: CBOA KiMHATa, TapHi MO, HOBA IIKONA,
onar. | xo4a BOHA Mama CBiif CMak M0 OSATY, IIKABWIHM ii JTHIIE
maxu. [ BUHaXiuTMBICTS BUSBSIACS Y MOXKIHBOCT BKPACTH KYp-
HAIl 3 0030pOM IIAXOBHUM TApTii HA BIOMUX TYPHIpaX, BUBYATH
TmapTii HABITH MiT Yac 3aHATH y MK, BoHa Gawmma, mo miBdara
I[IKABITATHCS XJIOMISMH, 3aBOIATh 3HAHOMCTBA 1 CTOCYHKH 3 HIMH,
MAtoTh My3m4Hi yrogobanms. Ta Bona Oyia 30BciM iHIma. Y civei-
HHX CTOCYHKax {i Tak 3BaHuMX OaTbkiB OyB BaKKuil mepion i MaTH
HE 3MOIIa JaTH iif TPOIITi Ha KYMIBITIO IaxXiB, PO AKi BOHA Mpisia,
HABITh JIOJIATKOBUX KMIIIEHBKOBUX BUTpAT. Lle croHyKano iBunHy
B3ATH Y4aCTh Y TYPHIpI 3 JOPOCTMMI HOJOBIKAMH 1 HaBiTh Mpoheci-
onanamu, mo6 3apodutn 100 gomapis. [ BoHa Burpana. Ame s Hei
1ie Oyma He TiMBKH MOXUTHBICTD KYTIUTH OMPISHY AOMIKY 3 IIaXaMH,
rapHuil OdT, ame # camocTBepkeHHA. Bona obirpana Beix Ha
IIbOMY TYPHIpi Ta 3po3yMina, 1o ii Aap — 1e MOKITHBICTh KOMITCH-
cyBatH kaxmise xutTd 6e3 rpormeit. “Your gift helped you to win
and realize your dream” [14]. “I canwin muchmoney” “How much?””
“Thousands dollars™ [14]. Y naBemeHoMy KOHTEKCTi MOBHI OfIH-
Hui Win, money immmikyrors korment GENIUS. Inreprperartiitto-
TEKCTOBUI aHAIi3 MOJAHOT0 YPHBKY Ja€ 3MOTY PEKOHCTPYHOBATH
KoHIeNTyambHy Metadopruny cxemy IEHIN - [[E CAMOCTBEP-
JUKEHHSL. I'enianbHicTh [iBYAHE Ja€ il BIIEBHEHICTH B C00i, CBOIi
TepeMo3i Ta MOKITUBICTD JKUTH 3aMOKHO.
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3 11bOTO Yacy MOYMHAETHCS HOBHIA eTam B 1i kuTTi. Bona Oepe
y4acTh B TypHipax, o NpoxoaaTh B pisaux mrarax CILIA, 30ara-
uye CBill IOCBI/| [PH PI3HMMH TAKTHKAMH, BUBYAE TIOCTAT] BUJATHHX
TPABILIB B IAXH 1 EKCTEPHOM 3/1a€ CK3AMEHI B KOIIGIDKI, 1Ie BUMTHCS.
Enizaber crae nepemoxnuuero CLLIA, fi obmiyus Ha meprmx
nansTax i OOKMaJMHKAX MOMYMAPHUX JKYpHamiB Kpainu. Bona
3aJI0BOJICHA THM, 1[0 3a0€3Meuye 3aMOXKHE HKHUTTS Matepi i coOi,
TUIIAETHCS cO00I0 AK MEPIIOO KIHKOIO, KA 3MAraeThes 3 YOMOBI-
KaMHU Ha TYpHIpaX. AJe I1¢ 1a€Thes i 3aBISKN HATIONETIUBIH Mparli
1 BIJICYTHOCTI MOXJIMBOCTI BIZIIOYMBATH i 3yNUHATHCS. BoHa He Mae
Yacy Ha BiJMycKy ab0 BEUipki Ha YeCTb 3aKiHUCHHS HaBYaHHs 00
nonepeay TypHipn y Mekeui a @panil. “ | won't visit party as
I must train for new chess tournament. I have been invited to Mexico
and Paris” [14]. IntepnperaliiiiHo-TeKCTOBHIl aHaII3 A€ MOMKITH-
BiCTb BHIYUHTH KoHIenTyamsHy Meragopy IEHIHM — I[E BAX-
KUI 1IJIAX. Enizaer posywie, 1o He Bce B KUTTi BiiOyBacThs
32 HAIIMMH OakaHHAMH. ToMY 3pO3yMiTTHM € Te, SIK BOHA OCMHCITIOE
rpy B waxu. Le ii cBit, 1 BoHa modyBae cede 3aTniHo 1 B Oe3reri,
00 Bce, 1110 BIIOYBAETHCS B 1IBOMY CBITI — MijT {i KOHTpOIEM i BOHA
MOXKe BILIMBATH Ha Xix moxiit: “ Chess board is the world, that | can
control and influence on it [14). [aTepuperaniiiHo-TeKCTOBMH aHa-
73 HABEICHOTO BHCIOBNEHHS YMOKIHBIIOE PEKOHCTPYKIIO KOH-
nentyamsHoi Meraopu [EHIN — LIE THIIA MEHTAJIBHICTb.
AJie He Bce B JKUTTI OyBa€ TMajIKo i Tak, K MU criofiBaemocs. Typ-
Hip y Tlapuxki cras ans Enizaler BumpoOyBaHHAM Ha CTilKicTh
nyxy. BoHa He TiNbK¥ 3a3Hana MOPasKA y Tpi 3 POCIHCHKUM IpaBleM
Bacunem boprosum, ane if momMupae Bif renatuty Marw, sxa ii B1o-
yepuia. ber Brpauae exuny THOIUHY, K2 il posymina i miaTpuMy-
Bana. Lle 6yB 1 Hel TOKKUE mopBiiHui yaap. [loxoBaBmy mat,
NBYMHA BIIXOMUTh BiJl HOTO KOPCTKOTO CBITY 1 3aHYDIOEThCS
B cefe: MUSUHTL, KypuTh, Brajac B JenpecuBHuii cran. li apyr
[api bentix Hamara€eThes IOMOMOTTH, aJie BOHA HE BIIKPUBAE JBEPI
OymuHKy, He Oepe cryxaBky. HepinoMo sik O Bee Iie 3aKiHIIOCH,
sk OM HECTIO/[iBaHO He 3’sBuIacs ii nozpyra Jxomnin — agpo-amepu-
KaHKa 3 IPUTYIIKY, SIKa Ji3HANACS TPO CMEPTh MKITBHOTO CTOPOXKA,
1 cnoptiBanacs, mo ber 3axoue mpoecTn B ocTanHii muiax Mictepa
[leiibena 6o came BiH HaBUMB )j[iB‘H/IHy TPaTH B MAXH 1 po3msziB ii
rana#r. Tloxpyra, ik crapura cectpa, BiJIpa3y HaBema Jajl B {yMKax
Ber i 3po3yminia Hackinbki BoHa camotHs; “ You are not orphan.
You had never been orphan. I had been with you in orphan-house
and now | am still with you” [14]. Emizaber yacto 3rajye nopaju
il pimmoi marepi: “You must not be afraid of darkness. There is
nothing in the world that worth fearing. You must not be afraid to
be alone. You must rely only on yourself. Soon will come time when
you are left alone and will make all decision. Don't be afraid to be
alone. A Strong person is one who is not afraid of loneliness” [14].
Hasxanp, MaTyt He 3MOTITa CIPABATHCS 3 ICHXIYHIM PO3NAOM THCITS
PO3JTYUEHHS 3 YOMOBIKOM 1 HABMUCHO Tinia 3 kutts. Lle Harany-
BaJIO JiBYMHII TPO CTIHKICTb 1 BATPUMKY, KO He Oyno y Marepi.
[HTeprpeTaniiHO-TEKCTOBMI aHaNi3 HAaBEICHNX YPHBKIB 3 KiHO
TEKCTY CTPIYKH CIIPUSIE OCMHCICHHIO KOHIENTY TEHIN 8 TePMiHAX
xoutenty CAMOTHICTD i pexoHCTpyKIii KOHIIENTYaNbHOi MeTa-
(opuanoi cxemu TEHIN — [[E CAMOTHICTb.

[TosiBa mopyru moBepHy:a ber B 1i 3BUUHE KUTTA: BOHA 3HOB
I[iKaBUIAcs NIaXaMW, BUBYAIA TAKTHKH TPU BIOMHX CBITOBHX
TPaBIliB, Mpistia mpo TypHe Jo Pocii 3a s ydacti y MikHApos-
HUX 3Maranmsx. {i komummwiii cynepruk i apyr Benni Yo sanpo-
TOHYBAB ilf JIOMOMOTY B MiATOTOBII /10 TYpHipy. IHmI 3Haitomi
TPAaBIIi B IaXH, SKUX BOHA 00irpana, Oyl Takok paji miaTpuMarn
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i nonomorti. He3Baxkaroun Ha Te, 1110 4ONOBIK Matepi, sika il B0~
yepuiia, Hamarascs 3abpatu B Hei OynuHok 1 Eniza0er Butparuma
KyIy TpoIIeH, mo0 BUKYTATH TiM, TPOIi JUis MOT3IKM Ha 3Ma-
TaHHA Mo3udmIa noapyra JKomis, fka HaKoMUYyBaa Ha CBOE HaB-
yaHHs. Bei HaBKOIO po3yminw, 1m0 TamaHT ber, 1i HamonermsicT,
TeHiaIBHICTh Y BE/ICH MapTii He IOBMHHI MapHO 3HUKHYTH. bet Bie
BUHIILTA HA MIKHAPOJIHUH PiBEHb, alle pOCiHChKIiA rpaBels Backib
Bopros 3anumascs J1s Hei Bee 1me He MOOOpeHIM. [ ITI0 METy BOHA
noBuHHa Oyma mocartd. Bei srypryBamics sk omHa komanza 60
MeTa Oyra e/JMHOI0 /IS BCIX.

Y xoni 3varanb ber mosurHa Gyna 3yctpitucs 3 4 pociiicbkumu
TPaBILAMH B IAXH Ta iTaniiiem. Bei maprii Bona mposena serxo, 0e3
Tnopasky. XJIOMIi HaBiTh Y TeNe(OHHOMY pekuMi JOmOMarami ii
1 migkasysami. Koxxsoro js ii 3yctpivany (paHaTy maxis 3 TpHBi-
TaHHAMH PO TIEpeMory. bet posymina fKuil ycrix BoHa Maa Temep
B Pocii. HagiTb ocTanHd mapris 3 HemepeBepIIeHHM pPOCIHCHKIM
TpaBIeM 3akiH4miacs il mepeMororo. Ame BIyqHHMH OyTH CIOBa
OJTHOTO 3 IpaBIliB mpo reniabHicTs Emisaber: “Darling, you are real
prodigy. And | think, that had a game with the best opponent in my
life. You have success”[14]. T nemapma ii 0XOpoHeIb B HOMY TypHE
BHCITTOBUB TyMKY Tipo mepemory Enizaber: “It is a very important
victory for our country”[14]. Jexcemu prodigy, the best opponent,
victory immikyors konnent I'EHIN, a inTeprperamiitHo-TexcToBmit
aHai3 GparMeHTIB 3 KIHO TEKCTY CIIPHUSE BIITYUEHHIO METAa(OPUIHOT
xomenryamsHoi cxemn TEHIN - I[E VCITIX.

Otxe, iHTEpPIpETAIIHHO-TEKCTOBAI Ta KOHIENTYATbHIH aHa-
M3 KIHO TeKCTY JO3BOMMIN PEKOHCTPYIOBATH KOHUENTYalbHi
MeTadOpHIHi CXEMH, SKi NekaTh B OCHOBI OCMUCITCHHS KOHIETITY
TEHIN: TEHIN - LIE TAJIAHT, IIE YAPIBHHK, LIE BAXKHI
X, [E BOXEBUUIA, LE CAMOCTBEPIDKEHHS, LIE
CAMOTHICTB, IE IHIITA MEHTAJIBHICTb, LIE YCIIIX.

BucHoBku 3 mocaimaenHs. Y piuumii HAmoi po3BIIKH Po3-
IJIA/IAEMO KIiHO TEKCT SIK KPeoasi3oBaHMIl TEKCT, IO Ma€ BepOaTbHy
1 HeBepOaNMbHy CKIIaI0BI.

Konmenr TEHIN BIIHOCHMO JI0 aHTPOTIOLCHTPHYHKX, YHIBEp-
CallbHUX, HenapaMeTPHYHUX, HEPErYIATHBHIX KOHLEIITIB, IO Mpe-
3EHTYIOTb KOTHITHBHY chepy momnuu. BepOanizaropamu KoHuenTy
TEHIN y kino Tekcri «Xix KoponeBm» BUCTYNAITH HOMIHATHBHI
OJIMHMIII, SIKI CTBOPIOIOTH ONIDKHIO 1 JANbHIO HEepuepito ioro
HoMiHaTHBHOTO Tomst: wizard, intellect, gift, aptitude, bent, talent,
spirit, extraordinary intellectual power, prodigy, extraordinary
mental superiority Ta nexcemu hard way, loneliness, sixi BusHava-
10Th CHICUM(IKy OCMHCIEHHS JaHOTO KOHLENTY caMe Y TUIONUHI
IIbOTO KiHO TEKCTY.
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Zabolotska O. Verbalization of the concept of GENIUS
in English-language film text (case study of the film “The
Chess’s Gambit™)

Summary. The article is devoted to one of the most interesting
problem that humanity has been trying to understand for many
centuries. This research investigates the phenomenon of genius in
the field of cognitive linguistics. The nominative field of the concept
of GENIUS, its co-nuclear area (extraordinary intellectual
power, talent, gift) and peripheral area (bent, aptitude, faculty,

wizard, brilliant, spirit) were determined, based on the definition
of M. Webster dictionary; according to the classification,
constructed by A. Prikhodko, concept of GENIUS is
comprehended as an anthropocentric, universal, non-parametric,
non-regulatory concept; and linguistic units that verbalize this
concept in the English-language film text of the famous movie "The
Chess’s Gambit" were identified. This problem wax proved not to
be the focus of scientific research by both domestic and foreign
scientists, this fact has determined its relevance and novelty.
Different viewpoints of scientists on the essence of the notion
"film text" and its functions, and especially its pragmatic function
as an opportunity to influence the recipient — watcher and to form
a new video reality thanks to the appropriate content, have been
revealed. In the context of our research, we consider the film text
as a creolized text that has verbal and non-verbal components.
The interpretative-textual and conceptual analysis of the film
text allowed us to identify conceptual metaphorical schemes
that help to comprehend the essence of the concept of GENIUS
in the film text of the movie "The Chess’s Gambit": GENIUS IS
TALENT, GENIUS IS A WIZARD, GENIUS IS A HARD WAY,
GENIUS IS MADNESS, GENIUS IS SELF-ASSERTION,
GENIUS IS LONELINESS, GENIUS IS EXTRAORDINARY
MENTALITY, GENIUS IS SUCCESS. The article proves
that the verbalizers of the concept of GENIUS in the film text
of the movie “The Chess’s Gambit” are nominative units that
create co-nuclear area and peripheral area of the nominative field
of this concept: wizard, intellect, gift, aptitude, bent, talent, spirit,
extraordinary intellectual power, extraordinary mental superiority,
and lexemes hard way, loneliness, which determine the specificity
of this concept understanding especially in the content of this film
text.

Key words: concept, genius, nominative field, film text,
language units.
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BIJIOBPAKEHHA HAITIOHAJIBHOI KAPTUHU CBITY
Y OPASEOJIOITIHUX ONMHUIIAX
(HA MATEPIAJII KUTANCBROI MOBIN)

AHoramnis. J[ana pobora npucBsyeHa MTMOOKOMY JOCIHi-
JDKeHHIO (pazeonoriunux oauHuis (PO) kurtaiickkoi MOBH,
po3mIsAadn 1X SIK HEBiA'€MHHH KOMIIOHGHT Ta BaXKIIUBUM
KJIFOY 10 BCEOIYHOTO PO3YMiHHSI KOMIUICKCHOT HAIl[lOHAJIbHOT
kapTuHH cBiTy. CHCTeMHHMI aHaji3 CTINKUX MOBHHX BHPAa3iB,
IO CTaHOBJIATH 3HAYHMH IUIACT JIEKCHKOHY, HaJa€ YHIKaJIbHY
MOXXJIMBICTD PO3KPHTH 0araTomapoBUi KyJbTYPHHUH KOHTEKCT,
MIPOHUKHYTH B IIMOWHH iCTOPHYHOT TaM'sITI HAPOLY Ta BHSBHU-
a1 (QyHIaMEHTalbHI I[IHHOCTI ¥ CBITOIVISIIHI YCTAHOBKH, SIKi
JIe)KaTh B OCHOBI Ta aKTHBHO (DOPMYIOTH CBITOCHPHUAHSTTS
KHATaiChKOro eTHocy. OCHOBHA JIOCIITHHUIIbKA yBara mijecnpsi-
MOBAHO 30CEPE/DKYETHCS Ha JIETAIbHOMY BUSBIICHHI, aHaJi3i
Ta iHTeprpeTauii crenniuHuX pUC HAllIOHAJILHOIO XapakTe-
pY, ocoOnuBOCTE MEHTAIITETy Ta IAaTEpPHIB MMCIIEHHS, SKi
3HAXOJITh CBOE KOHIIEHTPOBAHE BiTOOPaKEHHS 1 KOLYIOTHCS
y dpaszeonoriunoMy GoHII, TPUALILIOIN 0COONNBY yBary Haid-
O1bLI pEeNpPe3eHTaTUBHOMY Ta KyJIBTYpPHO 3HAYyIOMY Iapy —
JOTHPHUCKIANOBHM ifiomaMm den'toit (FE ).

JlocmikeHHsT METOJNIOJIOTIYHO TPYHTYEThCS Ha 3acajliax
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiIXOMY, 10 Tependavyae BUBYCH-
HSl MOBHHUX OJIMHHUIIb HE 130JI60BAHO, & SIK HEBiJ'€MHHX KYIlb-
TYPHHUX KOJIB, 10 (YHKI[IOHYIOTh Y TICHOMY, HEPO3PUBHOMY
3B'SI3KY 3 1CTOpI€0, COLIAIBHUMHE IPOIECAMU Ta JIyXOBHHM
JKUTTSM HapoIy-HOCisl MOBH. PeTelbHO aHai3yr0ThCS CeMaH-
THYHI, CTPYKTYpHI Ta TparMaTtudHi OCOOIUBOCTI OOpaHUX
kuraiicbknx @O, NPUCKIIUIMBO BUBYAIOTHCS IXHI €TUMOJIOT1Y-
HI JoKepena, sIKi 4acTo BeAyThb 0 CTapofaBHIX Mi(iB, 3HaKO-
BHX ICTOPUYHHX IOJiH, KAHOHIYHUX TEKCTIB KJIACUYHOI JIiTe-
paTrypu Ta KJII04OBUX IOCTY/IATIB TpaguLiliHuX GiI10copChKUX
JOKTPHH (30KpeMa, KOH(YIIaHCTBA, Ma0CU3My, Oyaau3my).
VY 1bOMYy KOHTEKCTI (ppa3eosoriuyHi OJUHHUII PO3IISAAITHCS
SK CBOEPIJTHI HOCIi KOJEKTHMBHOI Mam'sTi, 10 aKyMYJIOIOTh
Ta TPAHCIIOIOTH BiJ MOKOJNIHHSA [0 NOKOTIHHS HAaKOIHYEHY
CTOJIITTSIMU HAPOJHY MY/IPICTh, IPAKTHYHHIA JKUTTEBHUH TOCBI]T
Ta IIHHICHI OPIEHTUPH.

KuniouoBi cioBa: ¢paseosoris, kuTaiicbka MOBa, HaIio-
HaJlbHA KapTUHA CBITY, JIIHIBOKYJILTYPOJIOTis, (pa3eosoriyta
OJIMHUIS, YCH'IOW, MEHTAJIITET, KyJIbTYPHUH KOHIICIIT, CEMaH-
THKA, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIisl.

60

IloctanoBka mpodJaemMu monsrae y HeoOXiHOCTI MONOTAHHS
TIEBHUX OOMEKEHb y HASBHUX HAyKOBHX PO3BIIKAX, MPHCBAUEHHX
B3A€MO3B'SI3Ky KUTAICBKOT (hpa3eosiorii Ta HALiOHATBHOT KAPTHHH
cBiTy. X04a iCHye 3HAYHA KUTBKICTh TIPAIlb, IO OMICYIOTh OKpeMi
(paseomori3mn 4 iX TeMaTHUHi TPYNHA 3 TOUKH 30pY KyIbTYpHOI
CEMAHTHKH, 4acTo OpaKye CUCTEMHOTO IIX0My, AKuil 01 103BOIHB
BHABUTH 3arajlbHi 3aKOHOMIPHOCTI Ta MEXaHI3MHU KOIyBaHHs CBITO-
IJIS/IHEX YCTAHOBOK Y (hpaseonioriumiil cucteMi B 1imomy. bararo
JOCTIIKEHb MAlOTh MEPEBAKHO ONICOBHH XapakTep, HE 3ariu-
Omor0UrCh Y 0araTomapoBiCTh KYNBTYPHIX KOHOTAIH Ta iX 3B'S-
30K i3 (inocodchknmu Ta icTopmuHEMHA TapagurMami. [lorpedye
YTOYHEHHS TIUTAHHS TPO Te, K CaMe Pi3Hi THIN (PA3eonoriyHuX
OIMHUIK (111OMHL, TIPUCHIB'S, TIAPEMIi) CIIIBBIHOCATBCS 3 PiSHAME
acIIeKTaMy HaLiOHAIBHOTO CBITOIIALY, a TAKOXK K AMHAMIKa Cyc-
TTBHOTO PO3BUTKY T 3MiH Y KAPTHHI CBITY BiI0Opaka€eThes y Bill-
HOCHO cTabinpHOMY (pazeonorigromy (omi. CkiajHicTs iHTep-
npetanil JaKOHIYHMX, 4acTO MeTa(OpUUHMX UM ANerOpUYHHX,
(bpazeonorisMiB CTBOPIOE PH3UK TOBEPXOBOTO AHANi3y, AKHH HE
PO3KPHBAE TIOBHOK) MIPOHO X CBITOIISTHUHN MOTEHILia.

AHai3 ocTaHHIX 10CTiAKeHD | my0ikaniii 3acBindye 3HAYHMH
iHTepeC HayKOBLiB J0 NPOOIEMH B3a€MO3B'3KY MOBH, KyIBTYpH
Ta MHCITEHHS, /Ie (yHIaMeHTambHi ifei Oynm 3aknajeni me B. Gou
['ym6ombarom. [loganbmmii po3BUTOK 1 podieMaTKa OTpUMana
y Tpausx YMCACHHUX TPEACTABHUKIB CTHOMIHTBICTHKM Ta JIHIBO-
KymbTypodtorii. JlocaimpkeHHs (paseonoriuHol KapTHHU CBITY MpPo-
BOJATBCA Y PI3HUX HANpAMKAX, 30KpeMa B MeKax JiHIBOKYJIBTYpo-
JOT{YHOrO Ta KOTHITHBHOTO MiAXOXiB. Y BUBYEHHi O€pyTb ydacTh
(haxiBIii, MO aHAMi3yIOTh (YPA3EONOTIUHI ONMHMUII 3 PI3HUMH KOM-
TIOHEHTaMH (300HIMH, (MOpPOHIMH, COMATH3MH Ta iH.), TPOBOIATH
TIOPIBHSIBHI JIOCTIDKEHHS (DPA3CONOTIYHIX CHCTEM Pi3HHX MOB
(HampuKIaj, KUTAMCBKOI, AMOHCHKOI, y30€IbKoi, SKyTChKOI, yKpa-
THCBKOT), aHATTI3YIOTh CTICM(iUHI KOHIENTH, MEHTATbHI CTPYKTypH
Ta KOTHITHBHI MOJieNli. 3HAYHA YyBara MPHLISEThCS TOCIIPKEHHIO
faratoi kuraiicekoi (hpazeonorii, i CTPYKTYpHHX OcOOMMBOCTEH
(30kpeMa, YeH'I0M), CEMAHTHKH Ta KYNBTyPHUX KOHOTamii. lo kona
HAYKOBLIB, fIKi 3p00K/IN BHECOK Y BUBYCHHS LIMX [TUTAHb, HAJEKATD,
cepen inmmx, /[ [epenans ta FO. Manaxosa.
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Merta cTatTTi — KOMIIEKCHO MPOaHaNi3yBaTH BiJOOpaKeHHS
KIIOYOBHX KOMIIOHEHTIB KUTAICHKO] HALIOHATBHOT KapTHHH CBITY
y (pazeonoriunomy (oHji MOBH, 30kpema y ueH'toil. JlocsrHeHHs
1i€l MeTH Tiepen0adae BUPIIICHHS HU3KK 3aBIaHb; M0-Tepiie, (op-
MyBAHHSI PeIpPe3eHTaTHBHOT BUOIPKU KUTAHCHKUX (pa3eonori3Mis,
1[0 BiT00PaXKAIOTh CBITOIISIHI KOHIETITH; 110-PYTe, 3iiCHEHHS IX
JETaNbHOr0 CeMAHTHYHOTO, CTPYKTYPHOTO Ta ETUMOIOTYHOTO aHa-
Ti3y; TIO-TpeTe, BCTAHOBJEHHS KOPEALii Mik CeMaHTHKOIO (ypaze-
OTOTI3MIB T €IeMEHTAMH KUTANCHKOT HALIOHATBHOT KApTHHH CBITY
(YSIBIEHHS TIPO TAPMOHIK0, KOJICKTHBI3M, 1€PApXito, IPUPO]LY, iCTO-
pi0); TO-4eTBepTe, CHCTEMATH3ALlis Pe3y/bTaTiB As BUSBICHHS
Mozienel BinoOpakeHHs cBiTOmIAAy y (paseonorii. Bupiments
1MX 3aBJaHb JI03BOJIUTH OTPUMATH I[UTICHE VABJIEHHS TPO (pa3eo-
JIOTIKO SIK J13€PKAJI0 KUTAHChKOT HAI[IOHABHOT CBIIOMOCTI.

MeTo10.10Ti4H0I0 0CHOBOIO 10C/TiIKEHHSI CITYTY€ IHTErPaTHB-
HHIl TIXI, [0 TOEHYE THCTPYMEHTApi TiHTBICTUKY Ta KYyJIBTY-
pornorii yis BceOluHOro BiBueHHS 00'€kta. OCHOBHIMU METONAMH
JOCIIPKEHHS €: OMICOBHH METOMI, 34CTOCOBAHMH IS XapaKTepH-
CTHKH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHX OCOONMMBOCTEH ()pa3eosoriaHux
OJIMHAIIb, KOMIIOHCHTHHH aHaNi3 CEMaHTHKH, CTPSIMOBAHHMH Ha
BHJIUEHHS KIIOYOBHX CEM, IO HECYTh KYIbTYpHE HABAHTaKEHHS,
KOHTEKCTYallbHUIl aHali3, MO [03BONSE YTOYHUTH 3HAYCHHS
Ta (YHKIIOHYBaHHS (DPa3eoNOTi3MiB Y MOBJICHHI; €THMOJIOTiY-
HUil aHaNi3, BUKOPUCTAHUI I PEKOHCTPYKIIi NEpPBUHHOTO 3Ha-
YeHHS T4 iCTOPUKO-KY/IBTYPHOTO KOHTEKCTY BUHMKHEHHS CTIHKIX
BHCJOBIB. BaxuBy porb Bifirpae KyAbTyponoriaHHid aHami3, sKuii
TONSTAE Y CITBBITHECEHHI BUSBNCHUX CEMAHTHYHUX KOMIOHEHTIB
Ta CHMBOJIYHKX 00pa3iB (hpa3eonori3MiB i3 KyNBTYPHUMH KOJIAMI,
I[HHOCTSMH, pHTyanamu, $iTocOYCHKUMI JOKTPHHAMHA Ta icTo-
pruHEME peanismu Kuraro, criuparounch Ha KOHIEMILii KyTbTypHOT
Ta TeOpii MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKAILii, HATPHKIa, MO0 KYIBTYp-
HUX BUMIpIB. [l 3a0€3MeueHHs Penpe3eHTaTHBHOCTI Matepiany
Ta 00'€KTHBHOCTI BUCHOBKIB 3aCTOCOBYIOTBCS €IEMEHTH KOpITyC-
HOTO aHaJi3y 1l BU3HAYECHHS YACTOTHOCTI Ta THIIOBUX KOHTEKCTIB
BKUBAHHS (DPa3eoNOriyHiX OXMHHIb. TEOPETHIHUM MiAIpYHTAM
pOOOTH € MONOKEHHS PO B3aEMO3B'I30K MOBH Ta KY/IBTYPH, MOBH
Ta MHCJICHHS, a TAKOX KOHUEMIii ()pa3eonoriyHoro 3HaYeHHS
Ta HaIlOHATBHOT MOBHOT KAPTHHH CBITY.

3MicT J0CTiTKEHHS] OXOIUTIOE aHaJi3 IIMPOKOro KOpIycy
KUTANCHKIX (PaseonoriyHuX OTMHHIb, IEPEBAKHO YeH'TOIB, Billi-
OpaHuX 3a KpUTEPIAMM YACTOTHOCTI BKMBAHHS Ta MOTEHIIHHOI
Penpe3eHTaTHBHOCTI II0/0 KIIOYOBKX ACTIEKTIB HAIOHATBHOT Kap-
THHE cBiTy. OCHOBHA YacTHHA POOOTH MPUCBAYEHA JETATLHOMY
PO3IVISTY CEeMAHTHKH Ta KYNBTYPHHX KOHOTALH (ypa3eomnorizmis
y MekKax KiIbKOX TEeMAaTHYHHX OJIOKIB, IO BiMOBINAIOTh Haii-
BKIMBIIINM CBITOLIISIHAM JIOMIHAHTaM KUTAHCHKOI KYJBTYpH.
30kpema, aHATT3yI0ThCS ONUHHIIL, IO BiIOOPaKAIOTh YSBICHHS PO
COLialbHy rapMOHI0 Ta BAXKIUBICTH KoNeKTHBY (Hanpukia, &t
% tongzhougongji — ‘pasoM y oHOMY HOBHi mepempaBIATHCS
yepe3 piuky’, Mo CUMBOJI3YE B3AEMOJIONIOMOTY Y CKPYTHUM yac),
TIPUHIIITH COIIabHOT iepapXil Ta MOBarH 0 CTAPIINX, KOHIIEMIIi0
"obmiyas" (1 F mianzi) Ta ii porb y couianbHiii B3aeMmoyii, cTas-
JIeHHS! 10 TIpalli, 3HaHb Ta OCBITH. HaBOMATHCS TIPHKIANH aHATI3Y
KOHKPETHUX OJIMHHIIb, TAKUX K kR yinshuistyuan ('n'touu
BOJTY, TaM'ATail mpo Jukepeno'), Mo 1ToCTPYe BAKIMBICTD BISU-
HOCTI Ta MaM'aTi Mo cBoe Kopinms, un EFHKL saiwengshimi
(‘crapuit Ha KOpIOHI BTpaTHB KoHs'), 1Mo BinoOpakae dimocodebke
CTIPUHHSATTS MIHIMBOCTI JIOJi Ta JIaJCKTHKH BTPAT i 3100yTKB.
AHaJi3 oXo/pKeHHs 0araThoX YeH't01B 3 ICTOPUUHHX JIETEH I, JTiTe-

paTypHEX TBOpIiB Ui (inocOPCHKUX TPaKTaTiB JI03BONAE MPOCTE-
JKUTH TPAHCIAIIIO KyJIbTYpHOT mam'sti yepe3 hpaseonorito.

PesyabraTi mpoBeaeHOro J0CTITKeHHS MiATBEPIKYIOTh
TiNoTe3y Mpo TICHUH B3a€MO3B'SA30K MiXK ()paseoloriaHoO0 cHcte-
MOI0 KUTaHChKOi MOBH Ta HAIIOHATBLHOI KapTHHOIO CBITY. Buss-
JIEHO, 110 KUTAlChKi ()pa3eonori3Mu, 0co0HMBO YeH'H0T, € BAKITMBUM
3aco0oM (ikcarii, 30epexeHHs Ta mepefaui KyIbTypHHX HIHHOC-
TeH, eTHYHIX HOPM, DITOCODCHKIX i/iell Ta ICTOPHYHOTO JI0CBIY.
AHari3 noKa3aB 3HAYHY KOHIEHTPAIIO (pa3eosoriHnuX OXHHHIIb,
10 BifoOpakaloTh KOH(YIIAHChKI MIHHOCTI, 30KpeMa MPHHITIIH
rymansoci (1 rén), cunisenkoi manoGmaBocti (Z Xido), BakH-
pocti puryany (L If) Ta coniamsroi rapmonii (%1 hé). 3adixcoano
BHPA3HE BiIOOPaKEHHS Y (pa3eoiorii KUTAHCHKOTO KOIEKTHBI3MY,
TMPArMaTHIHOTO TIAXOMAY 0 JKUTTS, DTHOOKOi TOBArM 10 icTOpii
Ta TPAJMIIH, a TAKOXK CIEIM(pITHOTO CIPUIHATTA IPUPOIH, YaCcTO
Kpi3b MPM3MY JA0CHKHX Ta OYIIMCTCHKIX inei. Beranosmneo, mo
fararo (paseonoriaMiB (yHKIIOHYIOTH K KYNBTYPHI TPELEIeHTH,
IO aKTHBYIOTh Y CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH TEBHI CleHApii MOBe-
JIHKA Ta TiHHICHI ycTaHOBKH. CHCTEMATH3AIls OTPUMAHIX JTaHUX
JI03BOJIMJIA BUILIMTH OCHOBHI CEMAHTHYHI IIOJA Ta MOJENI, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX HAIlIOHATBHIH CBITODISN 00'€KTHBYETHCS Y (pa-
3eonorigHOMY (oHmi. L[i pe3yTsTaTét MatoTh CyTTEBE 3HAYCHHS IS
norHOIEHHA PO3YMIHHA KUTAHCHKOI KYMBTYPH, ONTHMI3AIli Mixk-
KyJIBTYpPHOI KOMYHIKaIlii, & TAKOX JUTS IHTBOMUIAKTHKH, 30arady-
FOUH TEOPIt0 Ta MPAKTHKY BUKIIA[AHHS KHTAHChKOT MOBH SIK IHO3EM-
Hoi. Pob0Ta BHOCHTB BKJAJ y PO3BUTOK KYIbTYpHOI MiHTBICTHKH
Ta ()pa3eoiorii, JEMOHCTPYIOUH EBPUCTHYHUI MOTEHIiaN aHami3y
(paseonoriyHuX OIMHUIB A1 PEKOHCTPYKLI HALOHANBHOI Kap-
THHH CBITY.

Buknaa ocHoBHoro mMatepiany. JocnimkeHHS HAliOHATBHOT
KapTHHH CBITY, 3aKapOOBaHOi Y MOBHHX OJMHUIISX, € OTHAM 13 TIpi-
OPMTETHUX 3aBJlaHb Cy4acHOi JNiHrBicTHKH. OCOOMMBOTO 3HAYCHHS
HaOyBa€e BUBYCHHS ()pa3eonoriyHoro GOHIY MOBH SK KOHILEHTPO-
BAHOTO BUPAKEHHS KYIBTYPHOTO JOCBily, MEHTAIITETy Ta CBiTO-
sy eTHocy. Jlana mpatis 30cepe/pkena Ha aHai3i BiToOpaKeHHs
HaIlOHANBHOT KAPTHHH CBITY Y ()pa3eoNoriyHuX OXUHULSX KUTali-
CBKOT MOBH, 30KpeMa Ha IPUKIaji *ueH'foi*, posrisafaodn ix Kpi3b
TPU3MY KOTHITHBHOT JIHTBICTHKH Ta JiHTBOKYIIBTYPOJIOTII.

Cyvachuii eran JiHTBICTHYHOI HayKH, WO XapaKTEPH3YEThCS
AHTPOTIOLEHTPUYHOK) [TAPAIUTMOI0, PO3IIAIAE MOBY B HEPO3PHB-
HOMY 3B’S3KY 3 MUCIEHHSM, CBIIOMICTIO, KyTBTYPOIO Ta CBITOTIIS-
JoM HociiB. KorHiTHBHA JIHTBICTHKA, SIK Taly3b MOBO3HABCTBA,
BUBYAE MOBY sK 3aci0 oTpuMaHHs, 00poOKH # BHKOPHUCTAaHHS
3HaHb, JIOCTIDKYIOUH CIOCOOM KOHIENTYami3alii Ta Kareropmsa-
1ii AificHocti. MoBa He MuIe BiLI3EpKAIIOE, a i hopMye Cripuii-
HATTS peanbHOCTi, (IKCYIOUM Y CBOIX CTPYKTYpax HaliOHAIbHO
00ymoBIeHe OCATHEHHS cBiTy. MoOBHA KapTHHA CBITY, 10 BKITIOYAE
"OylICHHY CBIIOMICTB", MIaM'sITh, 1CTOPIFO, JIOCBI Ta MCHXOJOTIK)
HAPOJLy, 3HAXOUTh CBOE BiJOOPAKEHHS B JICKCHYHIN CEMAHTHII],
TpoTe, HaifBUpasHille BTLTIOETECA caMe Y (paseonoriaHoMy CKiaji
MoBH. Dpaseonoris BUCTYNAE CXOBHIIEM KONEKTHBHOTO JOCBILY
Ta KyJBTYPHOI IIaM'ATi €THOCY, TPAHCIIOKUHN Ky/IBTYPHI KOHCTAHTH
BT IOKOJTIHHS 10 moKomiuAA [ 1, ¢. 43].

Y kuraiicbkiii MOBi 0coOnmBE Miclie MOCITAIOTh uen ol
(FXIE) — crilixi (hpaseonoriuni BUCIOBH, 10 € OHAM i3 IPOBLIHUX
3aC001B BiJ0OpaXKCHHS HAL[IOHAIBHOTO MEHTAIIITETY Ta CBIIOMOCTI
KkuTaiicbkoro Hapony [1, c. 43]. Yen'woi, mo B nepekiiaji 03Hayae
"roToBHil BUpa3", HAHYACTINE SBIAIOTH COOOK YOTHPHUCKIANOBI
KOHCTPYKIIiT, MOOYI0BaHI 33 HOPMAaMH JABHbOKUTAHCHKOI MOBH
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(BeHbstHb) [2, c. 123]. BoHu XapakTepu3yrThcs CEMaHTHYHOIO
MOHOMITHICTIO, Y3aralbHEHO-IEPCHOCHUM 3HAYCHHAM, EKcIpe-
CHBHICTI0, 00Pa3HICTIO Ta JakoHiuHiCTIO. Ll TaKoHiUHICTb, 37aT-
HICTh BUPA3UTH TIMOOKHMHA 3MIiCT MiHIMaJbHUMU 3ac00aMH, Bijl-
JI3ePKAITIOE TIEBHY CXWIBHICTh KUTACHKOTO €THOCY. BaxiuBoro
pucoto uer'10il € X BIITBOPIOBAHICTH SK TOTOBMX OAMHUID 13 (ik-
COBAHNM 3HAYEHHSM, CKIAJI0M Ta CTPYKTYpOIO, IO CBITUHTD TPO
ixHI0 DIMOOKY BKOpIHEHICTb Y MOBHil cBigomocTi. CTpyKTypHa
CTaJICTh Ta CEMAHTHYHA LLTICHICTh (3HAYCHHS HE BUBOAMTHCS 13
CYMH 3HAYeHb KOMIIOHEHTIB) PoOMATh uer 10l eheKTHBHIM 3ac0-
0oM Tepenayi CKIaHIX KyJIbTYPHIX CMUCTIB [2, ¢. 45].

JUkepenamn s yen'toll CUYTYIOTh KJIAcH4HA JITEpaTypa,
ictopuuHi XpoHiku, Midu, nerenau Ta mputdi. Y mpoueci Qop-
MYBAHHS ueH70ll BUXiJIHA KOHKPETHA CHTYallis 4d Tofis abcTpa-
TYeThCS, HAOYBAIOUM Y3aralbHEHOT0, 4acTo MeTa)opHIHOro 3Ha-
uyenns. Hanpuknaz, izioma TS (xid mawei), mo OyksamsHo
03Hayae "3Mi3TW 3 KOHS Ta MOrpoxkyBat', Habyma TepeHOCHOro
3HAYCHHS "HAJIIKATH, TOKa3aTk CBOW Buajgy" [2, c. 123]. Bucnip
X EN0i# (hud shang jid you) — "y Boroms momatu Macma" —
€ TIPSIMIM BiJNIOBITHAKOM YKPAiHCHKOTO "Mi/LTUTH Macla Y BOTOHb"
[2, c. 123]. Taxum yuHOM, ueH toii 30epIrarTh 38'130K i3 MEPIIOOC-
HOBOI0, BUKIIMKAKOUH Y CBIIOMOCTI HOCITB MOBH acolliaIiii 3 meB-
HUMHU ICTOPUYHAMHU M KyTbTYpHIMH peanismu. Lle Hagae im 3Hau-
HOi CEMAHTHYHOI MICTKOCTI T4 KOHOTATHBHOTO 3a0apBIICHHS, II0
BUpaXKae eMOIlIIHE Ta AKCIONOrYHE CTABIEHHS /10 JiicHOCTI. BoHK
HE CTIIbKH OMHCYIOTh PealbHiCTh, CKITbKH IHTEPIPETYIOTh 1i Kpi3b
TpU3MY HALIOHAMBHOTO CBITOCTIPHIHATTA [1, ¢. 45].

Jocnimkenns  (paseonoriyHoro (oHIy KHTAHCHKOT MOBH,
30KpeMa ueH 1oll, JI03BONISE 3pOOUTH BUCHOBKH HIONO HAI[IOHANb-
HO-KYIIBTYpHOI crieli)iki 00pasHOro CBITOBIUYTTS KHTAHCHKOTO
Hapogy. Lli oMHAILI BiITBOPIOIOTH HALIOHATBHY KYIBTYpY Y CIie-
uuGiuHii hopmi, aKyMyTIOI0UH KYIbTYpHY HQOpPMALiI0 IO CBi-
To0aueHHS, TpaauLiiiHuii Mo0yT, TOBKILIA Ta YMOBH KHUTTA. BoHu
PTIPE3EHTYIOTh €THIYHO Y3TO/KEHI MEXaHi3MH KOHIeNTyali3a-
uii AificHOCT, o QopMyIOThCs Ha 0a3i HAMBILyadbHIX YSBICHD
Ta KOJIEKTUBHOTO JOCBITY [2, ¢. 44-46]. BuBueHHS uen 1ol € BaKIm-
BHM JUISL PO3YMIHHS HE JIAIIE MOBH, @ i IIMOMHHAX OCHOB KUTAM-
CBKOT Ky/TbTYPH, MEHTAIBHOCTI Ta KAPTUHHU CBITY.

Kuraiicbkuii dpazeonoriunuii QoI € Haf3BUYAHHO OaraTim
Ta MPE/CTABICHUI PI3HOMAHITHUMH KJacaMi OXMHHLb, Kiacudi-
Kallis AKUX, K 3a3HAYAI0Th JOCILIHUKY, HA TaHHH MOMEHT YacTilie
Bi/I0YBAETHCS 32 TOXO/PKCHHSM Ta CTHIICTHYHON BiIHECEHICTHO,
aHIK 33 CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHUMH 03Hakamu. MoBosHaselp Ma
Todanp Bupinge Taki BuaM: 4yeH'tol (imioma), SH'oH (MpHCIiB'S),
CEXOYI0H (HE0MOBKA-IHIIIOMOBKA), TyaHb HOH'IOM ((paseonoriute
CronyyeHHs), Ta cy toil (mpukaska). [Ipn upomy, TpuBamuit yac
icHyBaIa TPAJULis MO3HAYATH BCi THIH (hPa3eoori3MiB TepMiHOM
YeH'tol, 1110 OyKBaIbHO 03Hauae "rotosuii Bupas". 3. I bapanosa
BU3HAUAE YEH'OU K "CTiiKe CIOBOCIIONYYEHHS, MOOYIO0BaHe 3a
HOPMAMH CTapOKHUTAICHKO] MOBH, CEMAHTHYHO MOHOIITHE, 3 y3a-
rabHeHO-TIePEHOCHIM 3HAYEHHSM, 10 HeCe eKCIIPECHBHHUIT XapaK-
Tep Ta (YHKIIOHANBHO BHCTYMae uneHoM pedenns’ [3, c. 126].
Came yeH'toli YTBOPIOIOTh HAMBAKIMBIMMI Kac (pa3eonori3Mis
KUTAIICbKOI MOBH.

CemaHTHKa YeH'I0IB € BAXIMBAM 3aCO00M BHDPRKEHHS €THO-
KYNBTYpHHX OcoOmiBocTell. [l HEX XapakTepHa CeMaHTHYHa
MOHOMITHICTb Ta HAsABHICTb 00PAa3HOTO KOMIIOHEHTA, IO JEKUTH
B OCHOBI (hpazeornorismy. [lepeHocHe Ta (irypaTuBHe 3HAYEHHS
CTBODIOE 3HAYHY CEMAHTHYHY MICTKICTh, @ CTYMiHb KOMMpecii
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00pa3y MiJICHIIOE 1T10MATHYHICTh, SKCTIPECHBHICTh Ta eMOLIHHMH
BB [3, ¢. 126]. JlocnimkenHs (pa3eonorivHoro (oHy 10380~
TIi€ J3HATHCA TPo TOOYT, 3BUYa, TpaauIlii Ta MOpaIbHi HACTAHOBH
Hapony [3, c¢. 130].

OJHEM 13 KIIOYOBHMX KOHIIEMTIB, 110 Bi0OpakaloTh KapTHHY
CBITY KHTaiicbKoro eTHocy Ta BepOami3yloThess y (paseonorii,
¢ "icrunHni muisx". Llelt KOHUENT € OHMM i3 yHiBepCaTbHUX I
araThoX ETHOKYIBTYp 1 TIOB'S3HMH 3 JIOMIHAHTHICTIO B33€EMO-
3B'13KY "MIo7KHA — IISX" B AHTPOMOLEHTPUYHIN mapaurMi. AKTYy-
AIBHICTB HOT0 TOCIIIKEHHS BU3HAYAETECS THM, 1O BIH € 0a30BHM
JUTS KATAlChKOT MEHTAIIBHOCTI, BXOTUTh Y SIPO MOBHOI CBIZIOMO-
CTi, aye He Mae 1iticHoro omucy y ¢paseonorii. F0. C. CtenanoB
XapaKTepu3ye KOHIENT sK "i1et0, SKa BKIIOUAE B cede adCTpaKTHI,
KOHKPETHO-aCOLIaTHBHI Ta eMOLIHO-OIIHIOYI 03HAKH, a TAKOXK
CIpecoBaHy ictopito MOHATTA", BiH po3riisiae KOHIENT sk "3ryCTOK
KYJIBTYpH Y CBIZIOMOCTI JIOXUHK", yepe3 SKUH KyIbTypa BXOIUTH
y 1i MeHTanbHui cBIT [3, ¢. 125].

Y KuTaiCchbKiil MOBI KOHIENT "ICTHHHHMH MITAX" eKCILTIKYEThCS
yepes nekceMy 0o (dao), o Mae Ha3BUYANHO MHPOKUI CIIEKTP
3HaYCHb: JIOpOra, IUIX, crocid, 3acid, MeToj, ICTHHA, 3aKOH,
TIPUHIINI, BYCHHA TOIIO. [loMiceMaHTHYHICTb c0Ba 040 CTBOPIOE
TeBHI TPYIHOLI MPU TeEpeKnaji, i X04a HaHIOLIMPEHIlo Bep-
ciero € "msx" abo "mopora”, 1 eKBIBAICHTH HE BiTOOPaXAOTh
NoBHUI cMucoBui obcsar. lepormid dao ocMuCTIOETbCS TaKOK
Y 3HaueHH1 "€/IHOCTI", 1O BAKITMBO AT PO3YMiHHS CX1THOTO THITY
cBiTorsny, skuit, Ha ymMky H. O. AbpamoBoi, Biapi3HAeThC Bil
€BPONEHCHKOTO AKLIEHTOM HE Ha iHJHMBiZyalbHO-0COOMCTICHOMY
CTIpUIHATTI OyTTS, @ Ha COLaNbHO 3HAYYILIH MOBEIHII, AETEPMi-
HoBaHilt 30BHinHIMU cinamu (He6o, [ao). [Tonsts dao Hanexuts
yeiil kutaifchkiit dinocodii, no3Hauatoun HaHKTMOMHHILLY TIpaBIy
1 mpaBeHuH WX KUTTA [3, ¢. 126, 127].

Konnent "ictuuuuil muisx" HaleKUTh 0 MOPAIBHO-CTHYHOI
KoHuenrocdepu. Bid fetepMmiHye MOBEIHKY JIOIMHH, IO € CKIIa]l-
HuM siBuiieM. Jlociiokenns 0asyethest Ha aHanizi 206 (paseo-
JIOTI3MIB-UEH'FOH, 1[0 MICTATh JIekceMy Oao Ta BepOalti3yroTh 1ei
xoument. L{i yen'toit Oymn BigibpaHi WITAXOM CYHiNBbHOT BUOIpKH
3 €JEKTPOHHNX CIOBHHKIB. AHANI3 MOKA3ye, WO OLTBIICTh TAKKX
(paseonorisMiB BUHUKIA 1IE B JABHUHY, & JKepEnaMu JUis HUX
CITYTYBaJIM KAHOHIYHI TaM'STKU Jiteparypu Ta dinocodii, sk "[lao-
nem3in" un "Jlyns roit" 3, c. 125-128; 4, c. 34].

Ha ocHoBi ananisy ¢pazeornorizmiB-Bep0anizaropis KOHIENTY
"ICTHHHYA HUIX", TOCTIIHUKYE BHIIIAIOTH KiTbKa OMOKIB ceMaH-
tiuanx o3Hak. T. II. BinbunHcbka mpomoHye MOZENb MONBOBOL
CTPYKTYPHU KOHLENTY 3 SAPOM (KOTHITHBHO-NIPOMO3HLINHA CTPYK-
Typa), TPHSJIEPHOI0 30HOK (HATBHA KApTHHA CBITY) Ta mepude-
pieto (iHOMBIMyaTbHO-aBTOPChKI BikiBaHHA). Ha ocHOBI aHamizy
206 yen'toiB 3 nekceMoro dao, J1. Tlofinap Buainse yotupy OmoKu
CEMAaHTHYHUX O3HAK: HA{BHWI, ONOK MOpATBHOTO iMIeEpaTHBY,
AHTArOHICTHYHUH Ta cakpaibhuii 3, ¢. 128; 4, c. 34].

Haipuuit Onox Bkmouae cemu "muax" (sk micie, mpoiec,
HanpsM), "mactanuis”, "cmoci6". CeMaHTHYHMA KOMIOHEHT
"masax" SK "Micue, TpOCTip, cMyra 3emii s {30 Ta XOXiHHS"
TI0KA3y€, 1[0 JIOPOra Y HaBHIl CBIIOMOCTI € CHMBOJITYHHM IIEHTPOM
CYCIITBHOTO KHTTSL. Y TOH e Yac, 10pora MoB's3aHa 3 TPYIHOLIAMH
Ta HeOe3neKaMH, 10 BiIoOpakeHo y mepeBakaHHi HeraTUBHO Map-
xoBaHuX (pazeonorizmis. lnax sx "mpouec i3mm, nepeGyBanHs
B pyci" IMILTIIUTHO O3HAYAE PyX 10 ICTHHHOTO LIIAXY,  IUIAX 5K
"HampsM pyxy" BKa3ye Ha CTPSMOBAHICTb [0 CAKPAILHOTO LEHTPY
[3,c. 130; 4, c. 34, 35].
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Brok  MopanbHOTO iMmepaTHBY aKTyamisye cemd eTHdHa
HopMa", ‘"ictuHa", "MopambHi TpUHIMIH", "MOpATBHICTS",
"cpasennuBicTh". CHiTyBaHHS ICTHHHHM WITSXOM mependadae
BU3HAHHA €JHOCTI mmonuHu 3 Beecsitom (Hebom, mpupomorw).
[cTHHHMIH WX € 3pa3KOM eTHYHOT NOBEIHKH, W0 nepedyBae mia
KepiBHULTBOM a0comoty — [lao. Y dpaseonorismax 00'ekTHBY€ETHCS
JA0ChKe MOHATTS "He JiAHHS 3apaju TisHus" (Wei WU Wei), To6T1o
30epexenHs rapmowii. [Iprkmam: zhixiong shouci ("xoua 3HaroTs,
O TaKe HUIECTPAMOBAHICTD, ale 3aClOKOIIOTHCA HA JOCATHY-
tomy"), zhizuchangle ("skuto y MOTHHE HeMa€e BEMMKHX OaxaHb,
BOHA 33/I0BONBHAETBCS JOCATHYTHM, TO KHBE maciuBo") (. Kom-
TOHEHT "ICTHHHICTH" POOWTb LUISAX TPABWJIBHEM, a "MOpalbHi
MPUHIMIK" JI03BOMISAIOTh PO3PI3HUTH iCTMHHUI 1 XMOHMH IIIAXH
[3,c.129;4,¢.35].

AnraronicTuymmii 0T0K BKIIOYAE ceMu "XuOHuH max”, "amo-
panbHicTh", "HeCTIPaBEMBICTD 1 IPOTHCTABMAETHCS MOPATLHOMY
imMmepatuBy, BifoOpakaroun OiHApHY OMO3UIII0 B OCMUCICHHI
cBity. Kontent "icTuHHUI IUISX" CHIIBBITHOCHTBCS HE JIHIIIE 3 Tpa-
BHJIGHAMH TIOTIAIAMH, @ i 3 TOPYIICHHSMA OCHOBHOTO IIAXY.
[Mpuxmam: pangmenwudao (Oyxs. "mBepi 3a Mexamu Joporn" —
"xubHuit msx") [3, c. 129; 4, ¢. 35].

CaxpanbHuit Onok mpezcTaBieHui cemamu "Bomst Heba", "abco-
mot", "cearicts", "nokTpuHa'. JlekceMa dao 4acto MOETHYEThCS
3 tian ("ue60"), yreoprotoun tiandao ("msx weda"). Hebo y mao-
CH3MI TIOB'SI3aHe 3 KaTeropieto 100pa, BOHO o0epirae 3a 100po i kapae
3a 3110, [Tpukaz; tiandaohuihui ("musx Heba kapae 3a rpixu"). Jlao,
stk nnisix Hea, € 00'€KTHBHOR 3aKOHOMIPHICTHO, 1110 BU3HAYAE JIOITIO,
i BHCTYnae BUIIOKO icTHHOK. CeMa "HoKTpuHAa" TOB'I3aHa 3 BILTHBOM
dinocodebrux 1K, 30KpeMa Ja0CH3MY, Ha OPMYBAHHS KOHLIETITY.
JocsirrenHst Oe3cMepTs y J1A0CH3Mi BUMArae CTaTé CBSTHM, IO
yacTo nepenbayae ackeTuuHui croci6 xkurtd [3, ¢. 130; 4, ¢. 35, 36].

Bucnosku. [lincymoByloum, MokHa CTBepIKyBatH, 1o ¢pa-
3COJIOTIUHI OJIUHUI KUTANCHKOI MOBH, 0COONMBO UeH T01l, € ACKpa-
BUM 1 KOHLIEHTPOBAHMM BUPKEHHSAM HaIliOHANBHOI KAPTHHHU CBITY.
Bouu QyHKIiOHYIOTb SIK HOCIi KYNBTYpHOI TaM'ATi Ta eTHIiYHOL
CBIZIOMOCTI, BiJOOpaKalOud 4Yepe3 CBOIO CEMAHTHKY, CTPYKTYpPY
Ta MOXO/UKEHHS! YHIKAIbHUH CMOCI0 OCMUCIEHHS AiHCHOCTI, IpH-
TAMaHHMH KHUTAlCbKOMY Hapofy. AHANi3 UMX OMHHMIbL B KOTHI-
THBHOMY Ta JiHTBOKYJBTYPHOMY ACHEKTaX BiKpHUBAE LUIAX 1O
IIMOIIOr0 PO3yMiHHS B3a€MO3B'SI3KY MOBH, KYIBTYPH Ta MUCICHHS
B KHTAlChKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY TIPOCTOPI.
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Zlatovlasova O., Kryvda L. Reflection of the national
worldview in phraseological units (based on Chinese
language material)

Summary. This work is dedicated to an in-depth study
of phraseological units (PUs) in the Chinese language,
considering them as an integral component and a crucial key
to a comprehensive understanding of the complex national
worldview. A systematic analysis of set expressions, which
constitute a significant layer of the lexicon, provides a unique
opportunity to uncover the multi-layered cultural context, delve
into the depths of the nation's historical memory, and identify
the fundamental values and worldview attitudes that underlie
and actively shape the worldview of the Chinese ethnos. The
main research focus is purposefully centered on the detailed
identification, analysis, and interpretation of specific features
ofthe national character, peculiarities of mentality, and patterns
of thought, which find their concentrated reflection and are
encoded in the phraseological fund, paying particular attention
to the most representative and culturally significant layer —
the four-character idioms known as chengyu (FKIE).

Methodologically, the research is based on the principles
of the linguo-cultural approach, which involves studying
language units not in isolation, but as integral cultural codes
functioning in close, inseparable connection with the history,
social processes, and spiritual life of the native speakers.
The semantic, structural, and pragmatic features of selected
Chinese PUs are carefully analyzed, and their etymological
sources are meticulously studied, often tracing back to ancient
myths, significant historical events, canonical texts of classical
literature, and key postulates of traditional philosophical
doctrines (namely, Confucianism, Taoism, Buddhism). In this
context, phraseological units are viewed as unique carriers
of collective memory that accumulate and transmit, from
generation to generation, the folk wisdom, practical life
experience, and value orientations gathered over centuries.

Key words: phraseology, Chinese language, national
worldview, linguoculturology, phraseological unit, chengyu,
mentality, cultural concept, semantics, intercultural
communication.

Jlata mepLoro HagXoMKeHHs PYKOIUCY
1o Bupanns: 19.08.2025

Jlata npuiHATOrO 10 APYKY PYKOMUCY
micns petensysanus: 17.09.2025

Jlara my6mixanii: 21.10.2025

63



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

UDC 811.111°373.2

DOI https://doi.org/10.32782/2409-1154.2025.74.1.15

Zosimova O. V.,
PhD in Philology, Associate Professor,

Head of the Department of English Speech and Writing
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

https:/ /orcid.org/0000-0002-5446-2222

Kononenko A. V.,
Master of Arts,
Graduate of the Foreign Philology Faculty

H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

https:/ /orcid.org/0009-0009-4312-1076

MOTIVATION BEHIND CHARACTER NAMES IN AMERICAN
AND CANADIAN ANIMATED FILMS AND SERIES

Summary. This research aims to identify and describe
theprimary motivational typesofcharacternamesincontemporary
American and Canadian animated films and series. In today’s
rapidly globalizing world, animated films have evolved into more
than just entertainment; they also serve as significant markers
of cultural identity. The unique linguistic features of character
names in these works play a crucial role in how audiences
perceive and understand characters as distinct individuals, while
also reflecting the richness of cultural traditions. The study
of cartoon character names has gained increasing relevance
in recent times. It enhances our understanding of the creative
process and helps ensure that audiences appreciate animated
films meaningfully. Additionally, this research contributes to
the preservation of the cultural uniqueness of names during
the translation process.

The motivation behind names plays a significant role in
shaping characters. Names can be descriptive, directly reflecting
the character’s traits, or they can be metaphorical and symbolic,
adding deeper meanings and layers of interpretation. Each type
of naming motivation contributes to the development of more
complex and multifaceted characters.

The names of characters in American and Canadian
animated films reflect various motivational factors and their
combinations. One important criterion is how appealing
a name is, especially for female characters, as well as how
well it fits within the overall naming system of the cartoon,
which is often based on a specific concept. When selecting
a name, factors such as the character’s appearance, personality
traits, profession, social status, title, nationality, and other
aspects may be considered. The blend of these motivational
factors, the creativity of the creators, and the use of humorous
techniques in name formation contribute to the attractiveness
and memorability of characters, particularly for young
audiences.

Key words: animated film, series, proper name (onym),
character name, motivation.

Problem Statement. In today’s rapidly globalizing world, ani-
mated films have evolved into more than just entertainment; they
also serve as significant markers of cultural identity. The unique
linguistic features of character names in these works play a crucial
role in how audiences perceive and understand characters as distinct
individuals, while also reflecting the richness of cultural traditions.

The study of cartoon character names has gained increasing rele-
vance in recent times. It enhances our understanding of the creative
process and helps ensure that audiences appreciate animated films
meaningfully. Additionally, the research contributes to the preser-
vation of the cultural uniqueness of names during the translation
process. This study can also significantly contribute to the research
on the relationship between linguistic and cultural context in the art
of film animation. It will help us uncover the profound and diverse
influence of American and Canadian cartoons on global trends in
contemporary culture.

Literature Review. The theoretical foundation for examin-
ing linguistic features of proper names in various works of art is
primarily formed by the research of modern Ukrainian scholars.
0. Boka explores literary onyms as “compressed texts that carry
cognitive information,” using J. K. Rowling’s fantasy novel “Harry
Potter and the Order of the Phoenix™ as a case study [1]. O. Yakov-
lieva investigates the text functions of fictional names, focusing on
A. Christie’s work “The ABC Murders” [2]. Yu. Hliuzdyk’s PhD
thesis delves into the linguistic and cultural characteristics of liter-
ary character names in C.S. Lewis’s “The Chronicles of Narnia” [3].

However, the linguistic aspects of character names in audio-
visual works have not been thoroughly examined. The onyms in
this context have only been sporadically analyzed from a translation
perspective, with contributions from A. Kulikova and T. Tychynska
[4], T. Skorokhod [5], as well as O. Zosimova and O. Dudchenko
[6], among others.

Research purpose. This research aims to identify and describe
the primary motivational types of character names in contemporary
American and Canadian animated films and series.

The study analyzes character names from popular films: “Bolt,”
“Brave,” “Finding Nemo,” “Madagascar,” “Ratatouille,” “The Bad
Guys,” “The Lion King,” “Toy Story,” “Zootopia,” and series: “Chip
'n Dale Rescue Rangers,” “DuckTales,” “Paw Patrol” and “Vampi-
rina” [7; 8].

Results and discussion. One of the key aspects of studying
character names in any work of art, including animated films, is
understanding their motivations, which are often closely tied to
the meaning of the names themselves. The naming motive refers
to the external reasons behind the choice or creation of a particular
name for a specific character or object [9, p. 71].
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The motivation behind cartoon character names is a unique area
of creativity that involves several important factors. The primary
principle in choosing or creating a fictional name is the desire to
develop a distinctive name that represents the character from vari-
ous perspectives. This name should capture the audience’s attention
and make the character memorable.

In the animated series “Paw Patrol,” the names of the charac-
ters, Rocky and Marshall, are quite expressive. The name Rocky
consists of a single component; it is short, easy to pronounce,
and memorable. This name evokes images of stones or rocks. Older
viewers, such as parents or grandparents watching the cartoon with
their children, might also associate it with the iconic American
sports drama film “Rocky” and its main character, the boxer Rocky
Balboa, played by Sylvester Stallone. In any case, the name Rocky
reflects the hero’s personality, characterized by strength and per-
severance. It also suggests adventures in the mountains. The name
of another character, Marshall, signifies leadership qualities and his
role within the team. ‘Marshal’ is “the highest rank in the armed
forces of some countries,” and in the U.S., it refers to a high-ranking
officer in a fire department [10]. In the cartoon, Marshall primarily
serves as a firefighter and drives a fire truck. The term ‘marshal’
has evolved into a common surname in English-speaking countries
and is also a fairly popular male first name (Marshall).

The name of a character, particularly the main hero or hero-
ine, often carries profound meaning and symbolic significance. It
can even reflect the overarching message of the animated film. Fre-
quently, the leading character’s name becomes the title of the entire
cartoon. For instance, in the animated film “Bolt,” the main char-
acter is a dog named Bolt who stars in a television show. Because
of this, he believes he possesses superpowers that enable him to
combat evil and always emerge victorious. After a series of disap-
pointments and adventures in the real world, he ultimately demon-
strates his bravery, determination, and ability to help others. The
name Bolt is associated in English primarily with lightning, which
symbolizes speed, energy, and power, making the choice of this
name quite fitting.

A common reason for selecting particular character names is
their appealing sound and rhythm, which can create positive asso-
ciations and make them easier for the audience to remember. Addi-
tionally, if a character represents speed, like in the case of the name
Bolt, it’s effective to choose a name that is short and impactful,
resembling the force of a lightning strike.

In our opinion, the criterion of attractiveness is important when
choosing names for female characters. For instance, in the animated
film “Finding Nemo,” the names of Nemo’s mother, Coral, his
school friend, Pearl, and the starfish, Peach, are much more appeal-
ing and elegant compared to the names of most male characters,
particularly the supporting ones, such as Gill, Bubbles, and Bloat.

The name of each character in an animated film should align
with the overall naming system used throughout the work. This
means that the names often share a common theme or motivation.
For instance, in the movie “Finding Nemo,” the characters’ names
are primarily related to a “marine” theme. They are derived from
various species of fish and other marine animals (such as Dory,
Marlin, and Coral), physical phenomena associated with water
(like Bubbles, Gurgle, and Squirt), and other ocean-related objects
and concepts (like Anchor and Pearl).

The gothic atmosphere in the animated series “Vampirina” is
established through several key elements. The main character’s

name, along with her family’s surname, Hauntly, contributes to this
ambience. Additionally, the names of her friends enhance the gothic
theme: Edgar, which alludes to the writer Edgar Allan Poe, known
for his macabre and mystical stories, and Poppy, a reference to
Poppy Z. Brite, the pseudonym of the modern American novelist
William Martin, who writes in the horror genre.

To create the right atmosphere, screenwriters for popular Dis-
ney animated fairy tales select or invent vibrant and unique names
for their characters. These names are often inspired by historical
figures or legendary heroes. For example, in the spectacular ani-
mated film “Brave,” we meet Princess Merida, Queen Elinor, King
Fergus, and the enchanted bear prince Mor'Du.

Based on the analysis of character names in American and Cana-
dian cartoons, various motivational types of fictional names have
been identified. They are as follows:

1. Names that describe the appearance of characters such as:
Scar — the main antagonist in the cartoon “The Lion King,” who has
a distinct scar over his left eye; Fat Cat — the enemy of the rescu-
ers, a fat and lazy cat, who enjoys a luxurious lifestyle and engages
in illegal activities to make money (“Chip 'n Dale Rescue Rang-
ers”); Rhino — a hamster in the animated film “Bolt”. The name
of such a large animal as a rhinoceros likely references the over-
weight appearance of the hamster, who is clearly very well-fed
and moves little, spending most of his time in front of the TV. This
naming choice exemplifies a common comedic technique known as
the “reverse principle,” where a tall person might be called “Shorty,”
among other ironic nicknames. In any case, the choice of the name
for this character is closely tied to its appearance and serves to cre-
ate a humorous effect.

2. Names, suggesting that a character belongs to a specific class
of animals or similar categories: Mole (“Chip 'n Dale Rescue Rang-
ers”), Mr. Wolf, Mr. Snake, Mr. Piranha (“The Bad Guys™), Mr. Ray,
Marlin (“Finding Nemo”), Mrs. Otterton, Gazelle (“Zootopia”),
Wolfie Hauntley — a pet dog that transforms into a werewolf when
there is a full moon (“Vampirina™).

The onomasticon of the popular animated series “Duck Tales”
primarily features names that are related to the themes of “ducks”
or at least “birds”. The surname of the main character, Scrooge
McDuck, prominently includes the word ‘duck’. This component is
also found in the names of other characters, such as Donald Duck,
Fethry Duck, Bubba the Caveduck and Duckworth. Many surnames
feature the terms ‘quack’ (Webby Vanderquack), ‘beak’ (Bentina
Beakley, Mark Beaks, Steelbeak), wing (Darkwing Duck), ‘drake’
(Ludwig Von Drake) and ‘gander’ (Gladstone Gander). In some epi-
sodes, characters named Zan Owlson (from ‘owl’), Storkules (from
‘stork’), Jim Starling, and Black Heron also appear.

3. Names that reveal specific character traits. For example,
Rocky is portrayed as a brave and reliable rescue dog in the series
“Paw Patrol.” Skipper, the penguin leader in the popular animated
movie “Madagascar,” embodies leadership qualities rather than pri-
marily serving as a ship’s captain. This role is highlighted later in
the plot, as ‘skipper’ is an informal term for the captain of a small
vessel, especially in the context of merchant or fishing boats [10].
In the animated film “Ratatouille,” the chef Skinner shares his name
with the American psychologist, inventor, and writer B. F. Skin-
ner [11]. However, most viewers are unaware of this connection
and instead associate the name with Skinner’s character as the main
antagonist who has a strong dislike for animals; ironically, ‘skinner’
also refers to someone who skins animals.
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4. Names that reflect the tastes and hobbies of the characters:
Monterey Jack — a cartoon character who loves cheese so much that
he forgets about his work whenever he catches a whiff of it (“Chip 'n
Dale Rescue Rangers™); Bubbles — an aquarium fish who has a great
fondness for bubbles (“Finding Nemo”).

5. Names that indicate the character’s profession or occu-
pation: Gadget Hackwrench — a clever mouse inventor who is
skilled in technology and mechanics (“Chip 'n Dale Rescue Rang-
ers”); Launchpad McQuack — Scrooge McDuck’s personal driver
and pilot in the series “DuckTales” (the name derives from ‘launch
pad,” which refers to “a platform from which a spacecraft, etc. is
sent into the sky” [10]), Magica De Spell — a sorceress who seeks
revenge on Scrooge McDuck and aims to gain power (her name is
composed of the words ‘magic’ and ‘spell’). Marshall is a firefighter
dog, Chase is a chase dog, Rubble is a dog, responsible for construc-
tion work in the team (the name comes from ‘rubble,” which refers
to broken stone used in construction), Skye is a heroine who serves
as a pilot, Everest is a husky dog in charge of rescue operations in
the mountains (“Paw Patrol”).

A very interesting example of a fictional name is Buzz Light-
year, a character from the “Toy Story” franchise who is depicted
as a toy superhero and space ranger. While the component Light-
year clearly suggests a connection to space adventures, the moti-
vation behind the name Buzz may not be as obvious to everyone.
In fact, the character is named after Buzz Aldrin, an American
astronaut and a member of the historic Apollo 11 mission, making
him the second person to walk on the moon in 1969. According to
the film producers, Aldrin had “the coolest astronaut name” [11].

6. Names that reflect a character’s social status, title, or posi-
tion: King Julien — the king of the lemurs (“Madagascar”), Cap'n
(=Captain) Turbot (“Paw Patrol”), Chief Bogo — the chief of police,
Mayor Lionheart — the mayor of the city (“Zootopia™).

7. Names that suggest the nationality of the characters:
Jacques — a shrimp, living in a dentist’s aquarium, who speaks with
a French accent (“Finding Nemo”); Ludwig Von Drake — a scientist,
who comes from Vienna, Austria (“DuckTales”), Auguste Gusteau,
Remy, Emile, Patrick Pompidou, Colette Tatou — most of the names
in the cartoon “Ratatouille” are French, since the action takes place
in France, primarily in a Parisian restaurant whose employees are
the main characters. At the same time, the name of the sous chef,
Horst, indicates his German origin.

It is important to note that this classification is not exhaus-
tive. The variety of naming motives is extensive and diverse. Our
classification outlines the main types that we have observed to be
the most productive.

As we can see from the examples above, many cartoon char-
acters” names have multiple layers of meaning, often reflecting
double or even triple motivations. For instance, Mayor Lionheart is
the mayor of the city in “Zootopia”. Here, the name contains a refer-
ence to his position as mayor, while the surname Lionheart indicates
his species, as well as alluding to the famous English king, Richard I,
known as Richard the Lionheart. Another example is Ludwig Von
Drake, a supporting character in “DuckTales”. The name Ludwig,
combined with the nobiliary particle Von, suggests the place of ori-
gin and noble ancestry. The surname Drake specifies that he belongs
to the duck species, as ‘drake’ refers to a male duck. It is a distinc-
tive feature of most of the character names in this animated series.

In the full name Zipper the Fly, the second component identifies
the character as belonging to an insect species. The first compo-

nent appears to be motivated phonetically, as it resembles the sound
of a zipper. Additionally, it may have some semantic significance.
Since a zipper on clothing fastens quickly, unlike buttons, this sug-
gests that one of the main characters in the popular series “Chip 'n
Dale: Rescue Rangers” is very agile.

The name King Julien in “Madagascar” clearly indicates
the character’s role as the king of the lemurs. The choice of the name
Julien, however, is less obvious. It seems that the creators sought
a name that sounded grand and “royal,” and importantly, had
a French flair, as the story is set in Madagascar, a former French
colony where French remains one of the official languages. Addi-
tionally, it’s worth mentioning that the name Julien is adapted for
English pronunciation in the cartoon, even though the lemurs speak
with a French accent.

The name of the iconic Disney character Scrooge McDuck is
derived from three key sources. First, the surname component ‘duck’ is
straightforward, as the ‘duck’ theme is fundamental to many fictional
names in this popular TV series. Second, the prefix ‘Mc’ suggests
a Scottish origin for the character. In fact, in 2007, the Glasgow City
Council humorously included Scrooge in a list of outstanding citizens,
as the Disney screenwriters indicated that he hailed from this city [11].
The third motivational factor influencing the name is the character’s
personality. The name Scrooge is closely associated with a miserly,
greedy billionaire fixated on money and the success of his business.
The screenwriters have noted that the inspiration for Scrooge McDuck
was Ebenezer Scrooge, a well-known character from Charles Dickens’
“A Christmas Carol” [10]. The surname Scrooge, which derives from
‘scrouge’ (meaning ‘to squeeze or press’) and ‘gouge’ (meaning ‘to
cheat or swindle’), invented by Dickens, has become the personal name
of the cartoon character Scrooge McDuck.

It's worth noting that the scriptwriters of “DuckTales” fre-
quently draw from names of famous literary characters and con-
temporary celebrities to create names for their cartoon characters.
For instance, the name of a dangerous and ruthless supervillain,
one of Darkwing Duck’s enemies, is Taurus Bulba. This name is
an obvious reference to Mykola Hohol’s character Taras Bulba, as
well as the Latin word ‘taurus,” which means ‘bull.” Oprah Webfeet,
a talk show host who appears in some episodes of “DuckTales,” is
a parody of the well-known American TV host and producer Oprah
Winfrey, who has been “often ranked as the most influential woman
in the world” [11]. In the cartoon series, the host’s surname was
altered to fit the overall “duck theme,” as webbed feet are charac-
teristic of waterfowl.

The motivation behind the names of characters in American
and Canadian animated films is often quite evident. Names may
often directly indicate a character’s profession, title, social status, or
rank, such as “chef,” “king,” “professor,” or “captain.” At the same
time, there are many cases where the motivation is not immediately
obvious, but a keen observer — often even a child — can typically
figure it out with a bit of thought.

Conclusion and prospects. The motivation behind the names
of cartoon characters plays a significant role in shaping their iden-
tities. Names can be descriptive, directly reflecting the character’s
traits, or they can be metaphorical and symbolic, adding deeper
meanings and layers of interpretation. Each type of naming moti-
vation contributes to the development of more complex and multi-
faceted characters.

The names of characters in American and Canadian animated
films reflect various motivational factors and their combinations.
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One important criterion is how appealing a name is, especially for
female characters, as well as how well it fits within the overall nam-
ing system of the cartoon, which is often based on a specific con-
cept. When selecting a name, factors such as the character’s appear-
ance, personality traits, profession, social status, title, nationality,
and other aspects may be considered. The blend of these motiva-
tional factors, the creativity of the creators, and the use of humor-
ous techniques in name formation contribute to the attractiveness
and memorability of characters, particularly for young audiences.

We see the prospects of the study in a comparative linguistic
analysis of character names in American / Canadian and Ukrainian
animated films.
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3ocimoBa ., Kononenko A. MoruBanis iMeH
NMEePCOHAKIB aMePHUKAHCHKHX i KaHAAChKUX aHIMaUiiiHUX
(dinbmiB Ta cepiaai

Anoramin. Ile mocmikeHHS Ma€e Ha METI BH3HAYUTH
i ommcaTH OCHOBHI MOTHBALiMHI THUMM IMEH MEPCOHAXIB
CY4acCHHX aMEPHKAHCBKUX 1 KaHaJCbKUX aHIMaliHHUX Gi1bMiB
Ta cepiaiiB. Y cydyaCHOMY CBITi, Ha TJIi CTPIMKOI rmo0astizarii
W pO3IIUpPEHHS] KYyJIBTYPHOTO OOMiHY, MYJBTHUILTIKAIiIHI
GITbMH CTAIOTh HE JIUIIE PO3BAKAIBHUM MPOAYKTOM, aje
W BaXJIMBUM aCIEKTOM KYJBTYPHOI iIeHTHYHOCTi. MoBHa
cnenu(ika IMEH IMEPCOHAXIB y IUX TBOpAX BHUCTYIMAE SIK
KITFOYOBHH (DaKTOp, IO BU3HAYAE CIIPUHHATTSA Ta PO3YMIiHHS
repoiB SIK CaMOCTIMHUX 1HIMBIIB, a TakMK BijoOpakae
DIMOMHY KYJIBTYPHUX Tpaauliii. BUB4eHHs MOBHOI crieriudiku
iMEH aHIMalliiHUX IepcoHaxXiB HalyBae 3apa3 BEIMKOI
akTyanbHOCTI. [le 3a0e3meunTh po3yMiHHS TNIHOWHU TBOPYOTO
mporiecy M, y Takuid Crocid, CHpUsITHME aJeKBaTHOMY
CHPUMHATTIO MYNBTUIUIIKALIHHUX  (UIBMIB  ayJUTOPIEIO,
a TaKOX JIOTIOMOXKE 30eperTH KyJbTypHY crenudiky iMeH
y MepeKaii.

MortuBaniss iMEH Ipae BaxIUBYy poib Yy (opMyBaHHI
0o0pasiB repoiB. Bim ommcoBux Ha3B, 0 0e3MOCEPEAHBO
XapaKTepHU3yIoTh HepPCOHAXA, 10 MeTahOpUIHUX
Ta CHUMBOJIYHMX IMEH, $Ki HaJalTh DIHOOKOTO CEeHCY
Ta JIOMATKOBUX PIBHIB IHTEpIpeTallii, KOKEH THIT MOTHBAIIil
CIPUsIE CTBOPECHHIO O1JIbII 0araTorpaHHUX repoiB.

IMeHa nepcoHakiB aMEepPUKAaHChKUX aHIMaliiHUX (ilbMiB
JIEMOHCTPYIOTh PO3MAITTsI MOTHBAIIIHHIX YMHHHKIB, & TAKOXK
TXHIO KOMOiHaIi10. BakTMBUM € KpUTEpii MPUBAOIMBOCTI IMEHI
(Harpuka, Juist )KIHOYUX NePCOHAXIB), IXHBOI BIAMOBIAHOCTI
3arajipHif cHUCTEeMi 1MEH MYyJIBTLIBMY, i IOPSIKOBaHIM
MEeBHIM  KoHueniii Tomo. Y BHOOpi iIMEHI MOXYTb
BPAxOBYBaTUCS 3O0BHIIIHICTh MEPCOHAXKA, PUCH XapakTepy,
rpodecist UM pijl 3aHATTSI, COLIANBHUI CTATyC, THUTYI, I0CA/Ia,
HalioHanbHICTE Ta iH. [loeqHaHHS MOTHBAIIMHUX YHHHUKIB,
KpEaTHBHICTh HOMIHATOPIiB, BHKOPUCTAHHS TYMOPHCTHYHHX
MPUAOMIB JIJIi CTBOPEHHS YHIKaJIbHHX 00pas3iB 3abesreuye
MPUBAOIIMBICTB, 3a11aM’ ITOBYBaHICTh IEPCOHAXKIB JUTS IIsi1a4a,
HacaMIIepesl AUTA4O01 ayAuTopii.

KiwouoBi cioBa: animamiiHuit ¢ineM, cepiaji, BiacHa
Ha3Ba (OHIM), iM’sI IEPCOHAXKA, MOTHBAILISI.

Jlara niepuioro HATXOJKEHHST PyKOTIHCY
1o sumanns: 20.08.2025

Jlata npuiHATOrO 10 APYKY PYKOMUCY
micns penensysanns: 19.09.2025

Jlara myomikamii: 21.10.2025
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TPAMATUYHUN TTAPAJIEJII3M YV CYYACHOMY
KUTANCHKOMOBHOMY MOJITUYHOMY JTUCKYPCI
(HA MATEPIAJII 3BITIB VCEHAIIIOHAJILHUX 313/11B KITK
91 CTOJIITTS)

AHoranisi. CTarTsl MpUCBAYEHA TOCIIDKCHHIO TpaMaTny-
HOTO Tapaleli3My y 3BITHHX JOMNOBIASX YCCHAI[IOHATIbHUX
3’i3niB KomyricTianoi maprii Kuraro (xmr. H7 35 (36 2 (0K
K1), AKi IPOBOAATBLCS pa3 HA I ATH POKiB. Y mpomeci 10cii-
JOKEHHsI OyJio TpoaHai30BaHO HU3KY 3BITiB 3a mnepion 3 2002
1o 2022 poku. AKTyalIbHICTh JOCTI/IKCHHS 3yMOBJICHA THM,
mo nonituunuid auckype KIIK Bukonye He nuine (yHKIIi0O
3ac0o0y KOMyHIKallii 3 HIUPOKOI ayIUTOPIEr0, aje W CIyrye
BaXXJIUBHUM 1HCTPYMEHTOM (OPMYBAHHS 1J1€0OJIOTIi, CYCHIIbHOT
CBIZIOMOCTI Ta BU3HAUCHHS CTPATETIYHUX HAIMPSIMIB PO3BUTKY
JepkaBu. Puroprka mapTiiHUX 3’i37iB € 0COOJNMBO IMOKAa30-
BOIO, a/DKE 3BiTHI JIOMOBiI [eHEepambHOro cekperaps € JpKe-
peyioM JUIsl aHalli3y €BOJIOIT MOMITHYHOTO JUCKYPCY, TepMi-
HOJIOTIT Ta MOBHUX cTpareriii Kuraro. BuBueHHSs TeKCHYHUX,
CHUHTAKCHYHHUX I PUTOPUYHUX OCOOJIMBOCTEH IMX JOTOBiACH
JIa€ 3MOTY BIZICTE)KYBaTH 3MiHMA B OQIIiItHO-IIIOBIH KuUTal-
ChKIH MOBI, 1i B3a€MOJI0 3 MDKHAPOAHUMH TEHICHI[ISIMH,
a TaKOXK BUSIBIISITH MOBHI MEXaHi3MHU BIUIMBY Ha MacH.

OcobnuBa yBara y CTarTi NPUAUISETHCS aHANI3y JBOX
OCHOBHHX (OpM TIpaMaTHIHOTO IapayenizMy: TapajeibHOi
crpykrypu (kut. %1 rr) Ta Biacue napanenizmy (kut. fLL).
Ilin mapayienbHOI CTPYKTYPOK PO3YMIIOTHCS CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIii, 1110 00’ €IHYIOTh PIBHOIMPABHI €JIEMEHTH PEUCH-
Hs1, 3a0€31eUyIOUH YiTKICTD 1 JOT1UHICTh BUKIIaMY. [Tapaenizm
TPaKTYEThCSA K MTOBTOPIOBAHICTH OJHAKOBHX CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIIi, II0 CTBOPIOE PUTMIYHICTh, EMOIlHY BHpa3-
HICTb 1 MIZIKPECITIOE KIIFOYOBI CMHCIH TekeTy. Came o€ THaHHS
LUX JIBOX SIBUII JI03BOJISIE TAPTIHHUM JTOKYMEHTaM ITO€IHYBa-
TH JIOTIYHY apTyMEHTAIil0 3 BUCOKUM CTYIIEHEM PHTOPUYHOI
BIUTUBOBOCTI.
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VY crarTi 3miHCHEHO aHalli3 BIIMIHHOCTEW MiX Mapasielib-
HOIO CTPYKTYPOIO Ta Tapajeii3MOM, a TAKOX BHBYCHO IXHE
(hyHKIIOHATIbHE HABAHTAXKEHHS Y roJiTnuHOMY Juckypei KITK.
INokazaHo, 10 mapaieibHa CTPYKTypa HepeayciM 3abesmnedye
CTPYKTYpPOBaHICTh 1 JIOTIYHY TOCITIZIOBHICTh ApTYMEHTIB, TOJII SIK
napaJesisM BHKOHYE HAaCaMIlepel CTHIICTHYHY Ta PUTOPUYHY
poIib, (POPMYFOUX EMOIIIHUIT BIUTMB Ha PELIUITIEHTA.

Oco0snmBa yBara NPUIUIIETHCS TOMY, SIK IapajeibHa
KOHCTPYKIist y 3BiTHHX monoBimsx KIIK crpusie cTBOpeHH!O
edekTy rapMoHii Ta Y3rOMKEHOCTI, CTPYKTYPYIOTh BHKJIA]
CKJIaJTHUX TMOJITHYHHX iJIeH 1 CrpusitoTh MOOiTi3alii rpoma-
JstH. TakuM 9HHOM, Y MEXKaX JIOCIIIKEHHS IPOCTEKYETHCS HE
JIMIIE TPAMATHYHHN | CTHIIICTUYHUI acleKT Y)KUBaHHS apa-
JIeITi3MIB, a i TXHs pojib y (POPMYBaHHI MOJIITHYHOTO JTUCKYPCY
Ta 3a0e3MeueHHI HOro 1/1e0I0T1YHOT ITIEPEKOHIMBOCTI.

KuarouoBi ciioBa: cydacHa KuTaiicbka MOBA, IOJITHYHUI
JIMCKYPC, TPaMaThKa, CTHIICTHKA, Mapaleii3M, HapaielibHa

CTPYKTypa.

IlocTanoBka mpodaemu. JlocTiKeHHS NiHTBOTPaMaTHIHIX
i NHTBOCTUNICTHYHAX OCOOMMBOCTEH MartepianiB 3BiTiB 3'13iB
KIIK no3Bonse mpocTexuT XapakTepHi puCH MapTifHOTO TOMi-
THYHOTO JUCKYpCY, 30KpeMa crieti)iky BUKOPUCTAHHS Napaeib-
HOi CTPYKTYpH # Tapanemi3my, ski hOpMyrOTh i/I€0NOTi4Hy IIiic-
HICTb TEKCTIB 1 3a0€3MeuyI0Th {XHill BIUTMBOBHI KOMYHIKATHBHHIL
TOTEHIIAM, O € 0COOTMBO BAXJIMBUM, 3BAKAIOUM HA T€, WO «Y
TIOMITHYHIH KOMYHIKAI[i{ MOBA Ma€ BENUKE 3HAYCHHS, € HAMTOTY K-
HIIII0!0 30pO€t0 B MOMITHYHIK 60poTHOi, a momiTHyHa O0poTEOa — I1e
KOHKYPEHIIisl IOMTHYHAX MOB 1 MOBHHX ocobucTocteii» [1, c. 4].
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['paMaTHyHKH NapanenizM € BaKIMBHM MPHHOMOM, 1O JIOTO-
Mara€e 3poOMTH TeKCT OiNbII BUPA3HUM, PUTMIYHAM 1 TIEpPEeKOHIH-
BuM. OIHAK, HE3BAXKAIOUM Ha MOMIMPEHE BUKOPUCTAHHS B TIONITHY-
HHX TEKCTaX, HOTO PoIb K IHCTPYMEHTY PUTOPHKH Ta 11€0N0r 9O
KOMYHIKaIlli 3a/IMIIAEThCS MANOOCTIDKEHO B YKpaini. AHani3
JI03BOJISIE BUSBUTH, IK MOBHi 3aCO0HM BHKOPHCTOBYIOTBCA sl (hop-
MyBAHHSI Ta TIOLIMPEHHS MOMITHYHKX iIEH.

Mera cratTi mondrae y IociipkeHHi 0co0MuBOCTe (yHKI-
OHYBAaHHS SBUILA IPAMATHYHOTO TAPANeNi3My, a came ABOX Horo
(hopM: mapanenbHOT CTPYKTYpH Ta Mapajenizmy y 3BiTax YceHanio-
nanpaux 3°i3118 KIIK 21 cromirrs.

AHani3 octanHix Jocaimkenb i myOaikaumiii. Y Hamomy
JOCITIPKEHH] MU CIIUPAEMOCS HA JIOCBIJl KUTAHCHKUX aBTOPIB, 1[0
IPYHTOBHO BUBYAJIM MapaNeNbHy CTPYKTYPY Ta HapaienisM y CBOiX
HaykoBHx mpansx, cepen Hux: Uens Llan’toans (FRIEIH), Coit
Minpisin (£5ah), Yxan Mins (56, o Lsin (K§H), V i
(R3), T [sirei (BRHFER), Tho Wmky (XIHAF), Xy Hlynia
(W1571%); Birausnsanx asropis, cepen sxux [lumGan Ceimiana
ta Kocranpa IpuHa; iHIMX J0CIiTHUKIB,

Bukiaan ocnoBHoro martepiany jociimkennsi. [lapanenizm
€ KJIIOYOBUM €NIEMEHTOM OJIHOYACHO JBOX B3a€MOIIOB’I3aHHX HayK
PO MOBY — IPAMaTUKU Ta CTUJIICTHKH, L0 3a0€3Meuye SCHICTD,
TOTTYHICTb 1 PUTMIYHY OpTaHi30BaHICTh MOBICHHS. Y MHCEMHOMY
MOBJICHHI, 0COOJIMBO Y CKJIAJHUX TEKCTAX MOMITHYHOTO, 11€0M0-
rivHoro abo az[MiHiCTpaTHBHOFO XapaKTepy — TAKHX AK 3BiTH Yce-
HatioHanpHuX 3’13118 KIIK — mapanenshi CTpYKTYpH BIIIrpatoTh
HA/I3BIYAIHO BAXIIHUBY POIb. Z[ocnmxceHHﬂ napanen13My B TaKHX
TEKCTaX J[a€ 3MOTY [THOIIE 3PO3YMITH 5K CTHITICTHKY TOTITHYHOTO
JCKYpCY, TaK 1 MEXaHi3MHU BIUIBY Ha MaCOBY CBIIOMiCTb.

[Tapanenizm y MOMITHYHOMY THCKYpCI CITYTYE I[HHUM iHCTpY-
MEHTOM Ji7isi OLTBII TIOBHOTO BHKIAJICHHS 3HAUYECHHS BHCIOBIIO-
BaHH. [HIIMMHU CTIOBAMH, BIiH € OCHOBOI JUTS PO3YMIHHS 3MICTY.
Came TyT CHHTAaKCHYHE PO3TAIIYBAHHA HAWMIMOME B3aeMOZie
3 JIOTIKOKO — OTXKe, 1€ € DYHIaMEHTaIbHUM JIs IOTTYHOT CTPYKTYPH
MoBH. KpiM Toro, mapanenizm omomarae po3KpuTH KpeaTHBHICTb
y MOMITHYHKEX TPOMOBaX. TOMY MOMITHKH JyKe 4acTO BUKOPHCTO-
BYIOTH apaienii3M, KOMM XO4yTb MPHBEPHYTH YBAary J0 MEBHOI
YACTHHH CBOTO MTOBIIOMIICHHS Ta BUOKPEMHUTH il 3 PEIITH TPOMOBH,
30Kpema 1100 nepekonyBatH ciyxavis. Lei mpuitom Moxke miakpec-
JIUTH, WO iIei € OTHAKOBO BAXJIMBUMH, & TAKOK JOJATH BIIIyTTS
CHMETpIi Ta pUTMY, SIKi poOIATH IPOMOBY OB BpaXKar0uowo [2;
3,c. 185].

['paMaTiyHuii Mapaseli3M Crpysie MOCTiIOBHOCTI BUKIIAJLY, 110
€ 0COOIMBO BOXIMBUM JIISl 1/ICOJIONYHO HABAHTAKECHNX JTOKYMCH-
TiB. Hanpuknaj, B oimiiiHux 3BiTax napriiiHux 3’i3/1iB 4acto noma-
€ThCS MEPENIK LiJei, 3aBIaHb, IPUHIUIIB a00 T0CATHEHB, 1 caMe
3aBJISKH NapaenbHii MoOYI0BI peyeHb 1ei epenik CpruitMaeThes
LUTICHO Ta cUCTEMHO. Lle 1ae 3MOTy UMTaueBi JETIIe OPiEHTYBATHCS
B MaTepiai i po3ymiTH foro OCHOBHI Meceki [4].

Tapanensha crpykrypa (kut. Jf7145H) — ne xomcrpyxuis,
yTBOpEHA JBOMA 00 Oinblie MOBHMME OJUHHIIIMH, IO MAIOTh
OJIHAKOBHH CHHTaKCHUHMII cTaryc. [Ipn 1boMy MIX LMH OJIMHH-
I[SIMH HEMA€ BITHOIIEHb TOJIOBHOTO 1 MiPSTHOTO, TIEPIIOTO Ta Py~
TOTO IIIAHY YK OCHOBHOTO i IOMOMIXKHOTO eeMeHTiB. KokHa 3 1ix
OJIMHHIIb 33 CBOEH (DYHKIIEH MPUONHU3HO PIBHO3HAYHA BCIi KOH-
CTPYKILii B IITOMY.

Bozmouac napanemnism (kut. Hf I£) - ne cruictuuna dirypa, mo
TOIISITA€ Y BIOPSIKOBAHOMY PO3TANIyBaHHI TPOX 1 OLIbIIE pedeHb
YW YAaCTHH PEUCHHS 3 ONHAKOBOW a00 TOMIOHOI0 CTPYKTYPOIO,

3MIiCTOBHOI ONM3BKICTIO Ta €THICTIO TOHY [5, ¢. 32-33; 6, c. 59].
S puTOpUYHKI TIPUITOM, BiH OCHITIOE MOBHY BUPA3HICTh, POOHTH
TEKCT TIEPEKOHMMBIIIMM 1 OiNbII PUTMIYHKEM, 3a0e3meuye Jerke
CTIPUIHATTS HA CITYX 1 Hajla€ MOBMEHHIO CBOEPIIHOI MEMOAIHHOCTI.
Taxok mapanenisM BUKOHYe (DYHKIIFO TEKCTOBOI Koresii, CTBOpIO-
I0UH TICHUH B3a€MO3B’S30K MIK OKPEMHUMH YaCTHHAMH BHCITOBIIIO-
BaHHS 1 3MIIHIOKYX HOTO KOMIIO3HIIIHHY Ta CIOKETHY IUTICHICTb.

TepMiH «mapanenbHiCTb» MOXKE O3HAYATH SK MOEIHAHHA 3a
JIOTIOMOTOK) CIIONYYHHKIB, TaK 1 0¢3 HUX. Y OUIBLIOCTI MOB CBITY
HallMOIWMpPEHILME 3ac00aMi BUPRKEHHS CYPSIHOCTI € IHTOHALL-
iiHa TIay3a Ta CHIOMYYHUKH 31 3HAYCHHAM «i». Y MHCHMOBIH (opmi
KUTAHChKOT MOBH IHTOHAL[IHHI May3u MEepEalThes 33 J0IOMOTO0
PO3IUIOBHX 3HAKIB, SKi TIOALITIOTHCS HA JIBA BUH: KPAILICNoiOHa
xoMa (~ ) Takoma (, ). Y GiIbIIOCTI MOB BUKOPHCTOBYETHCS JHILE
KOMa, MPOTE B JISIKAX MOBAX, SK-OT KUTAHChKill, 34CTOCOBYIOTBCS
o0my1Ba 3HakH [7, c. 3].

3okpeMa, B KUTAICBKiil MOBi MapaneibHy CTPYKTYpY TakKok
Ha3MBAIOTH 00 €HAHOKO CTPYKTYPOIO (kut. BX A £E44), a Mixk kom-
TIOHEHTaMH, SIK 3TayBalloCs paHillie, MOXHA SK BUKOPUCTOBYBATH
CTIONYYHHKH, TaK i He BUKopHcTOBYBaTH. O0’€/lHAHE CIOBOCIIO-
nydennst (kut. BEA152H) — 1e CIoBOCIONYYEHHS, SKE YTBOPEHE
00’€THAHHSAM J1BOX 200 OLblle caMOCTIiHUX CITiB (200 CI0BOCIIO-
Jy4eHb 31 3HAYEHHSAM CaMOCTIHHHX CJIiB) y PIBHOTIPABHIX CTOCYH-
Kax, | MK HUIMH BCTAHOBIIOETBCS 3B 30K HapaHCHLHOCTi, BHOODY,
rpazauii Tomo. O6’eHane ckaHe pequHﬂ KHT. E%’—\’E’j) e
0inbIia MOBHA OMHMIIS, yTBOpCHA plBHOHpaBHI/IM 3’ €/IHAHHSM
1BoX 200 Oinblire MPOCTHX pedeHb, 1 MK HAMH TaKOX BCTaHOBITIO-
€ThCS 3B 30K MapaeNbHOCTI, BUOOPY, rpajartii Tomo [8].

Y Kkutaiichkiii MOBI ICHYIOTb HACTYIHI TapalenbHi cnonyq-
HI/IKI/I ta komerpykmii: M. BR. [ o o oo 1l BUKL

Z St %% 32% dE T

[9, c. 468; 10, c. 156-159].

Y KkuTaiichKiif MOBI MpHCYTHE SBHUILE CMOTYYHHKOBOI Mapa-
nensHoi crpykrypu (kut. B E IS EH) 1a Gescnoryunu-
KOBOi mapajenbHoi cTpykrypu (kut. 7oiE13fY3E5%544). Bown
TaKOXK MAIOTh HA3BY CUHOEMOH W acuHOemoH, SKi KUTAHChKi Hay-
KOBL[i TIEPEKIATAIOTH AK ABHHiA niapanenism (kut. 1 3551)) i npu-
xoBanui napanenisM (kut. fa ¥ 3551) signosigno [11, ¢. 5612].

BojHouac y cyuacHiit kutaiicbKiit MOBI TIPUCYTHE SIBUIIE Bijl-
CYTHOCTI Oy/Ib-KUX CTOJYYHHKIB 1 O3ALTIOBHX 3HAKIB, IO 3yMOB-
JIeHe THIOIOTIYHUMH 0COOMMBOCTAME MOBH. lle sBise co0oro
CTAlMi BUpa3, i€ MK CKIAJIOBUMH HEMA€ TAy3d YH JKOIHOTO
JIOJIATKOBOTO CTONMyYHUKA. J[aHe SBUIIE BITHOCHTHCS 10 Oe3crio-
JTyYHHUKOBOT MapanenbHoi CTPYKTYPH a0 3K aCHHJETOHY.

Y sKocti Marepiany JOCHIIKeHHS Hamu Oyno oOpaHo 3BiTH
Yeenanionansaux 3'3aiB 3 2002 mo 2022 pokwu, sK Takux, Mo,
HA Hallle TICPEKOHAHHS, € HAMOLIBII AKTYaNbHIUMH JUTS CY4acHOTO
KUTaHCbKOMOBHOTO TIONITHYHOTO JIUCKYPCY Ta AEMOHCTPATHBHUMH
3 TOYKU 30py HAMOBHEHOCTI MPUKJIAJAMU TPAMaTHYHOTO Mapajie-
Ti3My.

VY 3BiTax Oynu BUSBJICHI TaKi mapanenbHi CTPYKTYPH, 5K:

1. CHonyYHHKOBHIT CTPYKTYDPHUH MapasIeli3M:

Ipuxaan 1

R E AL M, PR RS AR R B EH E
ﬂk%ﬁi‘%k/\ﬁf;ﬁ’]ﬂ(ﬁ‘, U R 2 3 3 5 1 194 3%
BAERBOA PR LR RIEKS B TRHE,  Jompunysamu-

Memocs kepignuymea Komynicmuunoi napmii Kumaio, 3miyniosa-
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MUMEMO Ui 600CKOHAIOBAMUMEMO 0ePIHCAGHUL YCmpiil OUKMamypu
HAPOOHOI OeMOKpamii ma noximuunuti yempiti cucmemu 300pie
HAPOOHUX TPeICAGHUKIB, OOMPUMYBAMUMEMOCS 1 800CKOHATIO-
gamuemo cucmemy 6azamonapmitiHo2o chigpoOIMHUYMea ma noxi-
MUYHUX KOHCYIbmayii nio kepignuymeom Komynicmuyroi napmii,
a maxoic cucmemy Hayionanshoi pationnoi agmonomii (16 3°131).

Ax Oaunmo, y TOIAHOMY peveHH] BUKOPUCTOBYHOTHCSA Tapa-
nenbHi crionydsuku 1 (YKp. «it/ta» ) a LUK (yKp. «a Takok»):

I Buxopuctoyerhes Mik miecmosamu JLEFITEE (ykp.
«3MilHIOBaTH §i BJOCKOHATIOBATHY) Ta Mik Jiecrosamu '&FFfl

# (ykp. «10TpHMYBaTHCA il BIOCKOHANIOBATH); BUKODHCTOBY-
ethest Mixk ivenmmkamn N FCE BB E KRR A RRER K]
FERVBUAR (ykp. «nepikaBHuii ycTpiii MKTaTypH HapogHoi ieMo-
Kparii Ta ToniTHYHA cucTeMa 300piB HAPOJHHUX MPEICTABHUKIBY)
i M imenrmxamu 2577 5 A /)2 5 A (ERIBUR TG E (yrp.
«cucTema 0aratonapTiiHoro criBpoOiTHALTBA TA MOTITHYHAX KOH-
CyNbTaii mij KepiBHULTBOM KoMyHicTHUHOT mapTii»).

VLK BKasye Ha JI0ZIaTKOBHi €EMEHT, SKUil € PIBHO3HAYHIM
TOTepeaHiM Y KOHTEKCTI mepeniuyBaHux cucteM. Yacto BI/IKO-
pI/ICTOByCTbCﬂ JUIS IPMEHAHHA OCTAHHBOTO eneMenta. 7= 5 4
FHILS OTERMBIR T LR R B TRHE  (yxp.
«cucteMa 0araTonapriiiHoro CriBpOOITHULTBA Ta MOMITHYHKX
KOHCY/BTalii MiJl KepiBHULTBOM KoMyHicTHUHOT MapTii, a TaKoK
CHCTEMa HAI[iOHANBHOT PafOHHOT aBTOHOMIT»).

Mpuxnapn 2

BRERYNAA, 2EHiRTRENR TR, S
£ A HLG —, i A iR s R R, e
B g R e RIEE O, OB A & K B R
FEFE KR, Hamazamumenmocs docsemu opicnmosaroeo na
JIOOUHY, 8CeDiUH020, CKOOPOUHOBAHOR0 i CMAT020 HAYKOBO2O PO3-
BUMKY; 00CA2MU 2APMOHILIHO20 PO3GUMKY, 8 AKOMY 6Ci AcCneKmil
OIAIbHOCE OP2AHIUHO THME2POBAH, G UNeHl CYCHITbCMEA 32)PIMo-
BaHi Ui JHCUBYMb Y 31a200i; 00CAMU MUPHO20 PO3BUNKY, AK ULIAXOM
DO3BUMKY cee 3a805KU 30ePedCeHHI0 MUY 8 C6Imi, MAK i unaxom
30epedicenHs Mupy 6 ceimi 3a0sku eracromy possumky (17 3'13m).

Y mnomaHoMy pedeHHI BHKOPHCTOBYEThCS TapalelbHa KOH-
crpykuis BE..... X ... (YKp. «K..., TaK 1...»). Lls koHCTpyKIlis
TIOE/IHYE J1BA JIOTIYHO PIBHOTIPABHUX CHOCOOM JOCSATHEHHS METH
Ta MIKPECITIOE X B3aEMO3B S30K:

LB g R AR A O SOEd A Sk R
il R ERIFIE R ® (ykp. «nocarta muproro PO3BHUTKY, fIK
IITIXOM PO3BHTKY cebe 3aBIAKH 36epe>1<eHH10 MHpY B CBITi, TaK
i TsIXOM 30€peKEeHH S MUPY B CBITI 3aBISKH BIACHOMY PO3BHTKY)).

2. BescronyuHuKOBUi CTPYKTYPHHUI HIApaIeNti3M:

Ipukaan 3

BRIER, AR EREHS T LR EBIR, Rk
R ERAEHIYCE, HEi T R FBURHIEL, Ak,
BFL, %ﬁAEW&Lﬁ%ﬁ$ﬁﬁﬂK£@.?$R,£
BAT b, FHHRFES, RAEMKEEDEE, %
B4 IBIRRE,  Heobxiono doseocmpokoso 00mpm¢y@amucz

ma NOCMilHO po3eueami ROTMUKY COYIATICIMUYHOL 0eMoKpamii

HAWoT 0epicasis, AKMUGHO 1A BUBIICEHO NPOCYBAMI Pedhopmy noi-

MUYHOT cucmemuy, CApUSMU THCMUMyyioHanizayii, cmanoapmusayii

ma npoyedypusayii noximuky coyianicmuyHol demokpamii, 3aoes-
neuylouu Hapooy MOXNCIUGICIb GIONOGIOHO 00 3aKOHY uepes pisHi
WnAXY Ma Gopmy Ynpassmu OepiHCcasHUMI CHPABAMY, YIPABTAMIL
CHPABAMU eKOHOMIYHOI KYTbMypU, YIPaGIAmu COYianbHuMu cnpa-
BaM, @ MAKONHC KOHCONIOY8AmY Ma PO3GUBAMIL HCUBY 1 QUHAMIYHY,
cmabinby i eduny nonimuuny cumyayiio (19 3°3m).
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Y 1poMy TIpHKIaji MPOCTIAKOBYEThCS MPUKMETHUKOBA Tapa-
TeNbHa CTPYKTYpa:

AEENER  (ykp. «kuBa Ta uHamiuHay), ZTHZE (ykp.
«cTabiTbHA Ta €MHAY ). BOHM € OMHOPITHAMI BUPa3aMH, 10 TIOE]-
HaHI 32 3MICTOM 1 Pa3oM XapakTepu3yloTh OaKaHWH CTaH, TOMY
MOJKHA CTIOCTEPIraTH BUKOPHCTAHHA KPATLIEOAI0HOi KOMH.

Ipuxnan 4

BrEhERERTN T, EEME, Mk, KL
RAER, HE2E B DAL ERER S, Tl fskEi
RUERE, BRI RACHE N, 3Tk,
FEM, W, RUIARAP KR, Jompusyeamune-
MOCA wiIAXy Hoeol iHoycmpianizayii, iHgopmamuzayii, ypoani-
3ayii ma MooepHizayii citbCcbkoeo 20CnO0ApCmea 3 KUumalicbkor
cheyugixoto; cnpusimumemo 2nubokil inmeepayii ingopmamusza-
yii ma indycmpianizayii, nosumusniii 63aemo0dii iHOycmpianiza-
yii ma ypoanizayii, a maxooic 63aEMHItl KoOpouHayii ypoanizayii
Ma MOOEPHI3ayii CitbCbko2o 20CnO0apCmed, CIUMYTI08AMUMEMO
CUHXPOHHUIL PO36UMOK THOYCmpianizayii, ingpopmamusayii, ypoani-
3ayii ma mooepizayii cinvcvkoeo eocnodapemsa (18 3°13m).

V 1Ip0MY TIPUKITAJI CTIOCTEPITAEThCS BUKOPUCTAHHS TI€CTIBHOL
TapaNeNbHOT CTPYKTYPH, CKITATHUKH SKOi TOETHYFOTCS 3 IOTIOMO-
TOKO KOMH, OCKUITBKY BOHU HE € OTHOPITHUMH WIEHAMH PEUCHHSAMH,
a BHCTYNAIOTb YOTHPMA HE3ANEKHUMU YACTHHAMHU CKIAJHOTO
PeUCHHS, 1O € TIOB’I3aHUMHU Ta OMACYFOTH NAPAIeNbHi MPOLECH.

TakoX OKpeMO pO3TNAHEMO NPUKNAHM, B SKHX MPUCYTHI
BUpa3n 0€3 CIOMYYHHKIB Ta PO3MLTOBHX 3HAKIB, K TPUTAMAHHI
KATaiChKiil MOBI:

Ipuknan 5

MO Z FUFEBIAISE - gl [E Bl i i R S SO g
FHRIAESE LR, 3 2035 poxy do cepedunu yvoeo
CIMONIMMA nepemeopumu Hauty KpaiHy Ha NOMYHCHY, 0eMOKpa-
IMUYHY, YUBINI306aHY, 2aPMOHIIINY, NPEKPACHY MOOEPHIZ06AHY COYi-
anicmuuny depacasy (20 3'131).

Y upoMy NpHKIaii CHOCTepiracThes MPUKMETHHKOBA Mapa-
TeNbHa CTPYKTYpa, B SIKiH BIZICYTHI CIONy4HIK a00 Oy/Ib-siKa KoMa:

EoR R ESCHFEEN  (ykp. «oTykHa, eMOKpaTHYHa,
IUBITI30BaHa, TAPMOHIiHA, TpekpacHay). L1i 1T IPUKMETHHKIB
niepepaxoBani 0e3 CIOMYYHNKIB i 0€3 Po3ILIOBHX 3HAKIB, OCKLIBKH
€ OIHOPITHAMHU MPUKMETHUKOBUMHI KOMIIOHEHTAMH, SIKi PO3TaILIO-
BaHi Iepesi IMEHHUKOM 1 He MOTPeOYIOTh YiTKOTO PO3MEKYBAHHS
JUTSL PO3YMIHHS KOHTEKCTY, ajie MiJl Yac MepeKiany YKpaiHChKO
MOBOIO PO3LIAETHCS KOMOIO 200 MICTHTB B €001 CTIONYHHHUK «i».

Ipukaan 6

TIREURRITAE, RN/ NFE R A B
JEHR BT 1A, E&M%hﬁ%ﬁlﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬁ‘,

EENAE TP ER S S CERMFIRIEA AR, ITams poxis,
wo munyau 3 15 3°i30y, Oynu 01 Hac nepiodom, Koau Mu, BUCOKO
nionsguiu senuxut npanop meopii [len Csionina, nocmiiino onauo-
V6L HOBI 20PU3OHIMY, 8IPOBAOIICYBANU THHOBAYTI; Oy 0TSl HAC
nepioooM, Koau Mu GUCHOANU Neped PisHOMAHIMHUMU MPYOHO-
wamy ma pusuxami, npooosxCYIoUU mpiyMparsHo npocysamucs
wiAxoM coyianismy 3 kumaticvkoro cneyugixoro (16 3°i3m).

Y 11b0My peyeHHi MOKEMO IIPOCTEIKUTH JIECTIBHY NapaenbHy
CTPYKTYPY, 3HOBY X Taku, 03 CIIOJYYHHUKIB Ta PO3ILIOBUX 3HAKIB;

FFABIHT (ykp. «onanoByBaTH HOBI TOPH30HTH Ta BIPOBAIIKY-
BaTH IHHOBAIi1») 3apaXOBYEMO JI0 CTATIOT0 BUPA3Y, AKHH, 3HOB-TAKH,
T[T Yac Tepexiagy YKpaiHChKOI MOBOKO PO3MITAETHCA KOMOIO ab0
MICTHTB B CO01 CTIOMYYHHK «1».

[{ozo mapanenismy sk CTHITICTHYHOT Girypw, TO y 3BiTax Oyiu
BUSIBICH] TaKi MPUKIAH, SK:
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1. MapanemizM a03awis:

Ipuxnag 7

PESAA R R
FEREFRFTINLE ERFEARBR
] R RFTE A A s U R R4 R SR A A AR
HEREF MR EAER .o

FERRS 5RERAEERSEFER oo

Kumaii 3a6xcou nanonseae na 30epesicenti mupy 6 ycoomy

Kumaii nenoxumno dompumyemucs nezanevqncHoi ma camocmiii-
HOT MUPHOT 308HIUHbOT NOTIMUKY ... ... ...

Kumaii nanonseae na po3sumky opyscHb020 cnispodimuuymea
3 YCiMa Kpainamu Ha 0CHOGI n’Smu NPUHYUNie MUpHoeo cisicuy-

Kumaii dompumyemnvcs ochosHoi Oeparcasnoi nonimuku 6i0-
KpUmocmi 306HiUHbOMY CGIMY .........

Kumaii axmusno bepe yuacmy y pehopmyeanni ma po3oydosi
cucmemu 2no0AIbHOR0 YIPAGTIHHSL ... ... .. (20 3’13m).

Sk MoxHA TIOOAYMTH 3 YPUBKY TEKCTY, Mapaneniz ab3aiis
TPOSIBIAETBCS Y TOMY, 110 KOeH a03al TOYMHAEThCS 31 CIOBA
H1[E (ykp. «Kuraii»), micas 4oro HaBOAUTECS EPENIK TOMITHYHUX
qiit 1 npuHuMMiB. Taknii NPUHOM CTBOPIOE PUTMIYHICTb 1 MOCH-
JIOBHICTb TEKCTY, MIIKPECIHOE CHCTEMHICTb 1 HLTICHICTh 30BHIlII-
HBOIONIITHYHOI cTpaterii Kurato. Koxen ab3at, Oyayuu BiIHOCHO
CaMOCTIHHUM, BOXHOUAC BIACYETHCS B 3aTajlbHy KOMIO3MLIIO, Je
TIOBTOPIOBAHA (JopMa MiJICHITIOE MIEPEKOHIUBICT, POPMYE yPOUH-
CTHIi TOH 1 3KPIILTIOE TOMOBHI TE3H.

IIpukaan 8

—— 4 0O B R A O A B E R — B

— LAEEUAANK

DA T TR o

— BAEBGERI ...

- Heo0xiono wanonsieamu Ha 0OMpUMArHi PO3GUMKY K HAll-
BAXCTUBIUI020 3AB0AHHA NAPMIT Y CHPABi YIPABIIHHA 0epacagoro
ma posKeiny 0eprcasii .. ...

- Heo0xiono Hanonseamu Ha 1H0OUHOYESHMPUYHOCHI ... ... ..

— Heolbxiono nanonseamu na 6ce0iunomy, ckoOpOUHOBAHOMY
Ma CManoMy po3eumxy... ...

— Heobxidno nanonseamu _Ha 6cecmopoHHbOMY NAAHYEAHH]
......... (17 3"13m).

Sk MokHA M00AYNTH 3 YPUBKY, Mapaseniz a03alliB mposBs-
€ThCsS y TOMY, O KOkeH a03all MounHaeThes 31 (pasu MR F
(ykp. «HeobxinHo Hamonsraty Ha......»), MiCHs SKOTO HAJAETHCS
Kimo4oBui npuHiy. Taka mo0y1oBa CTBOPIOE YiTKY PUTMIYHICTh
1 TIOCHITIOE TIEPEKOHIMBICTb TEKCTY: ab3alli CTPYKTYPHO OJTHAKOBI,
PO3KPUBAKOTH Pi3Hi, alle B3AEMOIIOB’S3aHi acTeKTH OfHiel inei —
HAYKOBOI KOHI[EIIIIii PO3BHUTKY.

2. [apaneni3m peyeHs:

Mpuxnan 9

EH R FERER, SEPLIE R T g JE 3 SURAR B A 4
HHR ARG —, RE TR B EGMLAN RIS
—, WERpIE ok 3 IR ISR AN GE RO AR ARG —,
5ROV EAE EBOE RALR LR R TAE, R4S TEN RETF
SN R RN G500, Bionosiono do yux  eumoe,
Q0mpuUMyamucs, €OHOCMi 8 OCHOBHUX HPUHYURAX MADKCUSMY
Ma RPOCYSAHHi MeopemuyHuX iHHOBaYill, JOMPUMYBamucs €oHo-
cmi y 30epedceri npekpackux mpaduyii napmii ma po3eumiy

OYXY enoxu, QOmpUMyBAmuUcs OHOCMI y 3MiyHeHi K1Aco80i 0CHOGU
napmii ma pozwupeni i Macogoi 6asu, wob napmis cmana noeHi-
CIIO KOHCOTIO0BAHOI0 [0€0N02IYHO, NOTIMUYHO MA OPAHI3aYiliHO,
1 3a6iC0U CMOANA 8 asarH2apOi enoxi, 6edyyi Hapoo 0o 32)pmosd-
Ho20 npozpecy AK Miyte Kepigre a0po (16 3°13).

Y HaBeleHOMY MPUKJIAJI CIOBOM, 3 SKOTO MOYHHAETHCS KOKHE
peuenns, € "BFF (ykp. «1orpumysatucsy). BoHo mOBTOpHOEThCA
TPUYI, O TOCKIIOE 1IEHHY €HICTb 1 JIOTIYHUI 3B’ 30K MiX pi3-
HUMH aCIEKTaMH, SKi HEOOXIZHI I TOCATHEHHS MOCTABIEHOI
MeTH. [Tapanenizm CTBOpIOE PUTMIYHICTb, AKIEHTY€ YBAry Ha ilesx
1 poOUTH MOBJIEHHS OiNbIII BUPA3HMM, IEPEKOHIIMBHM 1 3a1aM’sITo-
BYBaHUM.

Mpuknan 10

RAEINR, RAKRTEE, ST R, 78RO 0) S &
T ARG p E R At U RIERIR G, Rkt 2
MRS, e RS A T OO E R,
RAREAEANRAG 6, NONE R LR, BB Eie
RARIRERANAR, BREPEILLENRD, &%
PP AR R KRG X P ES RN R, B E A 5 ET R
A RO NEIER ERTTEEIR X, L nosa enoxa —
€ enoxot, AKa NPoA0BICYE MuHyie 1l BIOKpUBAE Malibymue, npo-
0082iCyIOUL 3000Y68amu 6eTUKT IepeMOSU COYIANI3MY 3 KUMALICHKOIO
cneyughikoro 6 HOBUX ICIMOPUUHUX YMOBAX, € eNOX0I0 GUPIUATBHOT
nepemoeu y 6ceOiuHoOMy 100YOYBAHHI CYCHITbCNEA CePeOHboco
docmamky, a nomim i y ecebiunomy no0yoyeanHi cunbhoi mooep-
HI308aHOi coyianicmuunoi depiicasl, € enoxoio, Ko 6ci Hapoou
Kpaiu 32ypmosano npazuyms i ROCMItiHO CIBOPIOIONb PeKpacHe
JHCUMMA, MA NOCMYNOBO Pedni3o8yioms Cnilbie NpoYgimaris s
6Cb020 HApOOy; € enoxoto, koau eci dimu Kumaio 06 conyioms
3YCUNLIA, W00 HANOIe2NUB0 Pedni3o8y8ami KUMACLKY Mpilo npo
genuke BIOpOOdHCeHHs KUMAICOKOI Hayii; € enoxoto, Komu Haua
Kpaina ece Oitbule HAOTUNCAEMbCS 00 YeHmpy iMool apeHu
ma nocmitino podums Ginvuuli erecox y modcmeo (19 3°i31).

YV JaHOMY TpPUKIAi CIOBOM, 3 SKOTO TOYMHAETHCS KOXKHE
pedenns, € J& (YKp. «€»). BoHO MOBTOPIOEThCS 'STh Pasis, 1O
JIOTIOMATa€ HATOMOCHTH Ha 0araTorpaHHOCTI i 3HAYYIIOCTI KOKHOT
XapaKTEPUCTUKH €IOXH, Ta 3aJ[a€ KOKHOMY PECUCHHIO YPOUHMCTHIL
TOH, POOIISTUH iX OMHC OLTBII MEPEKOHITMBHM 1 3aTaM’STOBYBAHKM.

3. Iapanenism cri:

Mpuxaan 11

ANRBERRGR, FEE, CEREMEE, EAKk
W, HCATRRSE, SEFEEMIVERNA,  Howymma 3006ymxy.
ROYVIIMA_ Wacmsl, nouymms_oesnexu y Hapooy cmanu Oitbi nos-
HUMU, OLTbUW HAOTUHUMY, OiNbW CIIUKUMY, d 3d2d]bHE NPOYBi-
manns docszno nosux pesyivmamie (20 3°131).

Y JaHOMy BUMajKy Tapaleni3M [OMOMArae MiKPeCInTH
Ta OCHIINTH BHCIIOBNEHY i71et0, poOnisu i GiibII pUTMIYHOI0, EMO-
1i{HO HACHYEHOK) Ta NIEPEKOHIINBO. BukopucTanHs napanenismy
CTBODIOE CHJIbHHH aKUEHT, IGMOHCTPYIOUH, IO BCi I[i acTeKTH
€ OJIHAKOBO BAXJIMBUMH Ta B3A€EMOIIOB’SI3aHUMH JUIS HAPOMY, 1 1X
TIOKPAIICHHS € YACTHHO) CITITLHOT METH.

Mpuknan 12

L, i, B, SRS ATRAIRAL, FATE I
RENLEFIRSH AR E, 3apas cumyayia y ceimi, cumy-
auisi 6 Kpaiui, cumyayis 6 napmii nPoO06ICYE 3a3HABAMU 2TUOOKUX
SMiH, [ MU CIMUKAEMOCS 3 De3npeye0eHIMHUMU MONCTUBOCIAMU PO3-
eumky, pusuxamu ma surauxamu (18 3°i3m).

Y 1poMy peueHHi Mmapajeni3M akleHTye yBary Ha Macuitadi
Ta Pi3HOMAHITHOCTI 3MiH, 3 sikuME cTikaeThess KHP. Bin nomomarae
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PCLUIIENTY Jerko CIPUIHATH NePeNiK PisHIX CHTYaIil, 1110 3a3Ha-
10T BILTHBY, SIK IO3UTHBHOTO, TaK i HETATHBHOTO, & TAKOX MiIKpec-
JH0€ TXHIO B3a€MOTIOB S3aHICTb.

[3 HaBe#eHHX BHIE MPUKIALIB BUIHO, IO X0Ya NAPA1eTbHA
CHIPYKIMypa Ta napanenizi Ha EpPIIMR TOMS 31AI0TBCS CXOKIMH,
BCE K TaKH CIYTYIOTh PI3HEM LLISM:

— TapanmenbHa CTPyKTypa 30arauye 3micT i 30epirae 00’ex-
THBHICTb. MeTa wi€i CTPYKTYpH — HE eMOLii{HHUi BILUIIB, a YiTKe
nofianHs iHdopmanii. Y 3BiTax npo AisUbHICTH YLy Mapajienbha
CTPYKTYpa € IHCTPYMEHTOM JUIsl IEPEIIKY IOCATHEHb a00 K IUIaHIB
Ha MailOyTHE, yci eJEeMEHTH BBAKAIOTHCS OHAKOBO BAKIMBHMH,
0e3 BUJILICHHS TONOBHOTO;

— Tapaneni3M, y CBOI Hepry, Haja€ CHJIy BHCIOBJEHHIO,
pobuth Tekct Oinbml BupasHMM. CTBOPIOE PUTM 1 MEJOJIHKY,
pobmsuM MPOMOBY OiNbII 3amaM’ ITOBYBAHOI0, HE TiMbKH 3aBISKH
KOPOTKOMY Ta YiTKOMY BHKIajy iH(opMalii, a if uepe3 eMOLiiHy
ckmanoBy. [0710BHa if1e — CTBOPUTH HAPOCTAIOUHIA, TIOCHITIOIOUHI
eheKT, KUl Bpaxae peluIieHTa.

BucnoBku. JlociipkeHHs 3BiTiB M0Ka3ano, M0 NapaneibHa
CTPYKTYpa XapakTepH3yeThes OENHAHHAM PIBHOTIPABHUX OAUHHIIb
Yy Mekax pedyeHHs, [ie BMOKIMBITIOE CTBOPEHHS JIOTTYHOIO JIAHIIOra
aprymeHTiB ado nepepaxyBans. Hatomicts mapaienism BUPi3HS-
€ThCS TOCTIIOBHICTIO, TOBTOPIOBAHICTIO T4 CEMAHTHYHOKO KOOI~
HAI[IE}0 €JIEMEHTIB, 10 JI03BOJISIE MOCHIIIOBATH EMOIIHHME eeKT
1 CTBOPIOBATH BPaKEHHS €IHOCTI.

Byno BusiBieHo, 110 napaneibHy CTPYKTYpY MOKHA MOLTHTH
Ha JIB1 TPYIIU: CIIOMyYHUKOBA NapalebHa CTPYKTypa Ta be3cronyy-
HUKOBA MapanenbHa cTpyktypa. [lapanemism xe MokHA TOITHTH
Ha TPU TPYIH: Mapajienizv a03ais, napanemiaM pedeHb i napaine-
J3M CIiB.

[epenekTHBH MOJAMBIINX MOWIYKIB Y JAHOMY HAYKOBOMY
HanpsiMKy. [loxanbi 10ciTKeHHs MatoTh IEPCIEKTHBH B MO~
OmeHoMy aHANi31 TPAMATHYHUX TNapanemi3MiB, HAMPUKIA, OiMbII
JIeTaNbHOMY BUBYEHHI TPy HapaneibHOi CTPYKTypH Ta mapaine-
Ti3my. BakIiBEM HATPAMKOM CTaHE BUBUCHHS TPAMATHIHKX Tapa-
JeN3MiB y CHHXPOHIYHOMY Ta JiaXpOHIYHOMY BUMipi. CHHXPOHIY-
HUH aHAII3 J103BOJIUT 3ICTABUTH CYYaCHI TPAMaTHYHI NIapaeNi3Mu
3 {HIIMMA KaHpamu TonitnyHoro auckypey KHP abo 3 momitiy-
HUM JMCKYPCOM 1HO3EMHHX KpaiH 1S BUSABNEHHS iXHBOT crienu-
iku, a AiaxpOHIYHKH — MPOCTEKUTH €BOTIOLII0 YOpM 1 yHKILiH
y puropuui KITK.

Jimepamypa:

1. A6pamosa O.B., TIponina I'M. CemaHTHYHI Ta CTUIIICTHYHI 0COOMIH-
BOCTI iHaBrypauiitnoi npomosu Jlonansiaa Tpamna. Hayxosuii sichux
Mixcnapoonozo eymanimaprozo yuisepcumemy. Cep. : @inonoeis.
2025. Ne 71. C. 4-8

2. Kocranpa I. [Tapaneni3m sk moeTHuHa MOJENb IS CTBOPEHHS BHpa3-

HOCTI Ta /pKepena 1i moXomkeHHs. Kumaiicoka yusinizayis: mpaouyii

ma cyuacticmo: 30. cm. 2007. C. 47-53.

3. Riyadh T. Al-Ameedi, Razzaq N. Mukhef. Aspects of Political
Language and Parallelism. Journal of Education and Practice. 2017.
Vol.8. Ne 34. P. 185-200.

4. Brewer R.L. The Importance of Parallelism in Writing (Grammar
Rules). Writer’s Digest. 2023. URL: https:/www.writersdigest.
com/write-better-fiction/the-importance-of-parallelism-in-writing-
grammar-rules (nara 3Bepuenns: 23.08.2025).

5. Iumb6an C. Cruictuka KuTaichkol MOBH: HaBd. 1moci6. Kuis : Kuis.
crommd. yH-T im. b. I'pinuenka, 2024. 116 c.

6. BRIEIH, tRdndh. PEHCETHE CHEFRIBEEE) B =K
HINEH R B, R ps B k. 2021, 55 5 1. 59-64 71

7. EEL PUEIHFNER P HEA TN — AR B LA M. P E AR
N SCHEERLEAE B, 2017. 1-18 1T,

8. BURER, XMHE BAWARMBAEA. B BARHARL,
1958. 35 1.

9. Xk, Sl PUAIFIEREFED AT, DUSTHTL BURIES T
2025. 467-476 .

10, RfEED EIEYE. AR : RESSEITE, 1982.231 T

1. BRGSO RS Rt FEF g, SUSTR. BURIE S
££.2023. 5611-5616 1.

Ishchyk T., Tsymbal S., Kravchenko O. Grammatical
Parallelism in Contemporary Chinese-Language Political
Discourse (Based on the Materials of the Reports of the
21st Century CPC National Congresses)

Summary. The article is devoted to the study of grammatical
parallelism in the reports of the National Congresses
of the Chinese Communist Party (in Chin. H1[E =57 42 [F
{32 K4>), which are held once every five years. In the course
of the research, a number of reports for the period from 2002
to 2022 were analyzed. The relevance of the research lies in
the fact that the political discourse of the CPC functions not only
as a means of communication with a wide audience but also as
an important tool for shaping ideology, public consciousness,
and defining the strategic directions of state development. The
rhetoric of the Party Congresses is particularly illustrative,
since the General Secretary’s reports serve as a source
for analyzing the evolution of China’s political discourse,
terminology, and linguistic strategies. The study of lexical,
syntactic, and rhetorical features of these reports makes it
possible to trace changes in the Chinese bureaucratic language,
its interaction with international trends, as well as to identify
linguistic mechanisms of influence on the masses.

Special attention in the article is paid to the analysis of two
main forms of grammatical parallelism: parallel structure
(in Chin. F%145#)) and parallelism proper (in Chin. #ELL).
Parallel structure is understood as syntactic constructions that
unite equal elements of a sentence, ensuring clarity and logical
consistency of presentation. Parallelism is interpreted as
the repetition of identical syntactic constructions, which creates
rhythm, emotional expressiveness, and emphasizes the key
meanings of the text. The combination of these two phenomena
allows Party documents to merge logical argumentation with
a high degree of rhetorical persuasiveness.

The article analyzes the differences between parallel
structure and parallelism, as well as their functional load in
the political discourse of the CPC. It is shown that parallel
structure primarily ensures the structuring and logical
sequence of arguments, while parallelism performs mainly
stylistic and rhetorical functions, shaping the emotional impact
on the recipient.

Particular attention is given to how parallel constructions
in CPC work reports contribute to the creation of an effect
ofharmony and coherence, structure the presentation of complex
political ideas, and facilitate the mobilization of citizens. Thus,
within the framework of the research, not only the grammatical
and stylistic aspects of the use of parallelisms are traced, but
also their role in shaping political discourse and ensuring its
ideological persuasiveness.

Key words: Chinese modern language, political discourse,
grammar, stylistics, parallelism, parallel structure.
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TPAHCOOPMAIILA JITHIBICTUYHOT'O JIAHIITADTY XAPKOBA
HICJIAPAJIAHCBROI OB

AHoTtanis. CTarTs nprcBsIYCHa JIOCIIKSHHIO JIHIBICTHY-
Horo nanamadTy XapkoBa — OJHOTO 3 HAWOLIBIINX 38 IUTOLICIO
1 KUTBKICTIO HACEJICHHSI MICT YKpaiHH. YBary 30Cepe/iKeHo Ha
HicsipaJiHCbKOMY Iepiofi (JOpMyBaHHS TOIOHIMIUHOI Mamu
micrta, To0TO Bix ceprmHs 1991 poky, komu YkpaiHa mporoio-
CHJIa TIPO CBOKO HE3aJICKHICTB 1 MoYaja BiJIPOJKYBaTH CBOIO
JIePKABHICTb, 1 foTenep. bl geTanbHO AOCHTIHKEHO Tepioj
BiJl TIOYATKy MOBHOMACIITaOHOI POCIHCHKO-YKPaiHCHKOT Biii-
HU, TOOTO Bij srotoro 2022 poky, i 1o cborojHi. Becranosme-
HO, 110 COLaJIbHO-TIONIITHYHI Toii, sSKi BigOymucs B KpaiHi 3a
1ei nepios;, 0e3yMOBHO, BiJI3EPKAIMIINCS HA JIIHTBICTHYHOMY
nanamadTi micra XapkoBa. BuoxpemieHno Tpu XBuili TpaH-
cpopmarii XapKiBCHKOTO TOMOHIMIKOHY, IBi 3 IKUX, HaiiMacII-
TaOHilII, OB’ sI3aHi 3 YXBaJICHHSIM 3aKOHIB IPO JICKOMYHI3all1i0
i nexosoHizanito TornoHimiku (2015 1 2023 poku BiNOBIIHO).
3MiiCHEHO JIEKCHKO-CEMAHTHYHHMI aHalli3 HOBHX HOMiHAIliH,
BU3HAYEHO OCHOBHI TEMAaTHW4Hi IPYMH JIEKCHYHUX OIUHUID
3 ypaxyBaHHSIM MOTHBaLiiHMX cMuciiB. Hasano ¢yHkuii,
IO TX BUKOHYE TOTIOHIM SIK aJIpEeCHUI 3HaK MOBH, CePEe IKUX
BHOKPEMIJICHO TIPOBIJIHY Ta CYNpOBiAHI (YHKIII, SK-OT: i1€0-
JIOTIYHY, MEMOpialibHy, KYyJIbTypHO-IIPOCBITHUI[HKY, BHXOBHY
i ecreTryHy. Bu3Ha4ueHo, 1110 cepel HOBUX ypOaHOHIMIB Tiepe-
Ba)KaIOTh AaHTPOMOHIMIYHI Ha3BH, 110 YBIYHIOIOTH MaM'sITh PO
BUJIATHUX YKPATHI[IB, CEPE SIKUX € ACPIKABHUKH, TPEACTABHU-
KU HayKH, OCBITH, KyJIBTypH Ta MUCTEITBA, & TAKOXK BOTHH-3a-
XUCHHUKU YKpPAiHCBKOI JepskaBHOCTI. BusBieHo, 1m0 Breplie
Ha TOMOHIMIYHIA Mari MicTa 3’SIBHJIMCS iMEHa TepoiB, IO
3arUHYJIM 111 Yac MOBHOMACIITA0HOT POCIHChKO-yKpaTHCHKOT
BiliHU. 3’5COBaHO, 1110 TOMOHIMIYHI TpaHcopMalii MicTa Bif-
Oysrcsl 3aBISKH TOMITHYHIA BOJII KEPIBHUITBA KpaiHH, SIKE
Ha 3aKOHO/IABUOMY pIiBHI IIJISIXOM YXBaJCHHS BIAMOBIIHUX
3aKOHIB YMOKJIMBUJIO MPOLEC JIEKOMYHi3allii Ta 1eKonoHi3amii
TOMOHIMIYHOT Many YKpaiHu.

KuiouoBi cioBa: ninrBictuynuid nanmmadt, micro Xap-
KiB, TpaHcoOpMallisl, TONOHIMIKA, ypOaHOHIM, AEKOMYHI3allis,
JIEKOJIOHI3a1Lis.

Mocranoska mpodsemu. Bix ceprns 1991 poky Ykpaisa noyana
BiJIHOBIIIOBATH CBOIO JIEPIKABHICTB, TICIs TOTO SIK Ha T03a4eproBiit
cecii Bepxosroi Pagu YPCP Gyno yxBaneHo AKT mporomormeHHs
HE3aIEKHOCTI Kpaitu. 3a et mepioy YkpaiHa mepexusa JBi peBo-
moii: y 2004 poui Binbynacst [lomapandesa peomonis, a y 2014 —
Pepomoist Tiymocri. Bin 2014 poky Haiua jiepxasa O0pOHHTH yKpa-
iHCBKI 3eMJIi Bij pociiichkoi OKymauii. 3a Bech Il yac y KpaiHi
BiOy;mcs MactuTabHi 3MiHH, SIK Y CYCIITBHO-TIOMTHYHIH cdepi, Tak
1 B €KOHOMIYHili, Me/IMYHIH, OCBITHIH, CynoBii Ta iH. Tpancdopmarrii
3aTOPKHY/H I TaKy BAKIUBY TeMY, SIK JepKaBHA MOBHA TOJITHKA,
aJDKe MOBA € BarOMHUM IHCTPYMEHTOM KOHCOJIifiallii OY/Ib-sKoi Kpa-
iHH, TOJIOBHOO O3HAKOKO Ti JKUTTEMISITBHOCTI i OCHOBHUM (DaKTOPOM

HAIOHATBHOI TEOMOMITHYHOI iTEHTHYHOCTI Jepkasu. Came ToMy
iCTOpYHIM pillIeHHAM yBakaemo yxBasieHHs 25 ksitHa 2019 poky
Jaxony «IIpo 3abe3nedeHns (yHKLiIOHYBAaHHS YKpaiHChKOi MOBH
SIK JICPKABHOD, SKMIl 3HAYHO PO3IIMPUB CTATYC IEPKABHOI MOBHU
B YkpaiHi, a Takox 3000B’513aB JepKaBHIX CIyKOOBIIB, TIPE/ICTAB-
HUKIB OCBITH, MEJIMIMHH, Oi3HECY Ta chepH MOCIYT TTiITBEPIPKYBATH
CBIii piBEHb BOJOJIHHS JIEPKABHOI MOBOIO.

Ax Bigomo, y 2015 poui m’stuit mpesupent Ypainu Iletpo
[Toporenko mizmicas oxpasy 4 BaKIMBHX 3aKOHU PO ACKOMYHi-
3a1ito, oauH 3 AKuX — «IIpo 3acymKeHHs KOMYHICTHYHOTO Ta Halli-
OHAN-COIANICTHYHOTO (HAUCTCHKOT0) TOTATITAPHHX PEXUMIB B
YkpaiHi Ta 3a00poHy nponarasin iXHb0! CUMBOMIKI» — YMOKIHA-
BHB IPYHTOBHY TpaHC(OpMaILifo TOMOHIMIYHOT Many YkpaiHu.

Y tpasui 2023 p. Bepxosna Pama Yxpainu yxpamina He MeHII
BakiBHiT 3aKoH «IIpo 3acymkeHHs Ta 3a00poHy MpoTaraHIy pociii-
CBKOT IMTIEPCBKOT TIOMITHKY B YKpAiHi 1 IEKONOHI3AIIFO TOMOHIMIi»,
KW CTaB TIOTYKHAM PYIIIEM 3MiH TOMOHIMIKOHY Bei€i KpaiHH.

Yei wi mopii Tak uM TaK BifI3EpKANMIACS HA JIHTBICTHYHOMY
naHmuadTi KOXKHOTO YKPAiHCHKOTO HACENEHOTO MYyHKTY, He3a-
JIEKHO Bill KibKoCTi Horo MemrkauiiB. He cras BunsTKOM 1 Xap-
KiB — MiCTO-MUTbHOHHNK, /¢ TOMOHIMIYHI TpaHC(opMaIii cTam
0cO0MMBO MOMITHAMHU # BIZYYTHAMHU Y 3B’S13Ky 3 TOYATKOM IOB-
HOMACIITaOHOT POCIHChKO-YKPATHChKOT BilfHH. YBaXKa€eMO, MO IeH
TPOLIEC BUMATAE IPYHTOBHUX JOCIIKEHb.

AHani3 ocraHmix pociigxkens i myOaikauiii. Brokpemnene
TIUTaHHS BUCBITIEHO B 0araTboX HAYKOBHX MPALAX TAaKUX YKpa-
iHchkuX yuennux, sk Mypomues L., Mamoxk I, [lizropozerpka 1.,
I'epman JL., Tuxonenxo O., beneit JI., Ynosenxo JI., Yepnuuxo C.,
l'aspar B., bepercaci A., mpore moku mo Opakye po3Bimku, fe
JOCTipKyBaBcs O JTIHTBICTHUHMI JNaHAmA(T MPUPPOHTOBOTO
MicTa-MinbiionHnKa CXiHoi YKpainu B Tepion MOBHOMACIITA0HOT
pociiicbko-ykpaiHcbkoi BiiiHu. Llg ctarts € cnpoboto 3amoBHUTH,
TPUHAAMHI YaCTKOBO, [0 JIAKYHY.

MeTa po3BiAKH — JOCTITUTH, SK 3MIHMBCS JIHTBICTHYHHI
naHnmaT Micta XapkoBa 3a TCIAPAJSHCHKUA MEpiof], 30KpeMa
i1 9ac TIOBHOMACIITA0HOT POCIHCHKO-YKpaTHChKOI BilfHIL, 1O PO3-
noyanacs 24 mortoro 2022 poky il TpuBae JoTEMNEp.

Bukaan ocnoBHoro matepiany. Hacammepen crin 3a3HadnTy,
10 HA ChOTOIHI Y BITYM3HSHIH NiHTBICTHYHIHN HAYIIi HASBHA HEBH-
3HAYEHICTh 1100 BUKOPHCTAHHA TEPMIHOCIOMYKU HA MO3HAYCHHS
TaKOTO MOBHOTO SIBUIIA, SK BHUIUMICTh MOBH/MOB Y IyONiYHHX
Ta/ab0 KOMEpIIHHIX 3HAKaX HA SKiich TMEBHil TepuTopii [AWB.:
1, ¢. 36-37]. | im0 yKpaiHCHKi HAYKOBII HA/IAIOTh TIEPEBATY BHKO-
PUCTAHHIO TEPMIHOCTIONYKH MOGHUL TaHOwadgdm (TIEpEeKIa 3 aHr.
linguistic landscape), po3ymiroun Tt M TEpesTiK MOB, 110 BKH-
BAKOTHCA B TIEBHIH KpaiHi, a00 JepkaBHE MApKYBAHHS TOTIOHIMIB,
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a0 OKpecieHHs pi3HOPIIHNX MOBHUX SBHMIL HA MEBHIH TepuTopil
[1, c. 36-37], To 3apyOiKHI MOBO3HABILI BOMIIOTH YKMBATH TEPMi-
HOCTIONYKY JiHegiCcHuuHutl TaHOwagm, KA TOTPAKTOBYIOTh SK
BUKODHCTAHHS MOBH B i muchMOBii dopmi y mybmiumiii cdepi,
100TO 1ie BCi MOBHI MapKepH, IO CIY)KaTh Jis ONPUABHEHHS Cyc-
niibHOT cepu [muB.: 2]. Came wi€ko, APyror, TEPMIHOCTIONYKOK)
MH 11 Oy/1eMo TIOCITyTOBYBATHCS Y CBOTH PO3BI/L.

Binomo, 1o TomoHiM, Sk apecHHil 3HAK MOBH, 3ATHUI BUKO-
HyBaTH pi3Hi PyHKILii. M BHOKpEMITIOEMO POBiIHY YHKILIIO — 1Ie
HOMIHaTHBHA, i CyNpoBifHi (yHKIIT: iHbOpMaLiiHy, Komu Ha3Ba
HAJIa€ NeBHy 1HOPMALLiIO MO XapakTep a00 (QYHKIiI0 HA3BAHOTO
00’€KTa; ©CTCTUYHY, KOJM HA3Ba BUKIIMKAE MO3MTHBHI EMOIii 4it
acotiartii y MeIIKaHIIiB MiCTa; I/Ie0JI0Ti4HY, KOJM Ha3Ba Bio0paxae
TIAHIBHY B TOMY M TOMY CYCIIUIBCTBI HIONITHYHY 1A€0OTII0; MEMO-
pialibHy, KoM Ha3Ba-NIPHCBATA € BIIAHYBAHHAM TlaM’STi BUIATHAX
JiSYIB HAYKH Ta KYJIBTYPH; KyIbTYPHO-TIPOCBITHUIIBKY, YHs Ha3Ba
TNOK/IMKAHA BIUIMHYTH HA KYNBTYPHUH Ta OCBITHIH PiBHI MICTAH;
BHXOBHY, KOJIH Ha3Ba Ma€ CIIPUATH (POPMYBAHHIO BUCOKHX MOpAITb-
HUX I[IHHOCTEH Y JTFOMMHH,

®axiemi 3 icropil Casuenko JI. i TaxraynoBa M., siki poci-
JIAIA TOMIOHIMIYHY Marty XapKoBa Bifl 4aciB Horo 3acHyBaHHs i 10
2015 poky, BUOKpeMUIH TpU nepiond HOpMyBaHHS TOMOHIMIYHOT
Mepexi MicTa:

1 mepion — imnepcokuil, YacoBi MeXi SKOTO BOHH OKPECIHIA
cep. XVII cr. (Bix 3aranpHONpUAHATOT AaTH 3acHyBaHHS Xap-
KxoBa — 1654 p.) — 10 1919 p., Konu paagHChKa Bliajia noyana MacoBi
nepeiMeHyBaHHs BHYTPILIHLOMICbKIX 00’ €KTIB;

2 mepion — padancekuil, YacoBl MeXi SKOTO TPUIAJAI0Th Ha
1919 p. 1 10 1989 p. Sk 3a3Haumnu pociinuuky, «came B 1989 p.
PO3M0YaBCS POLIEC TOMOHIMIYHKX TPaHCOpMALIii, OB’ S3aHKX i3
BHUBUILHEHHSIM TOTOHIMIYHOTO MIPOCTOPY XapKoBa Bl PaAsSHCHKIX
ineonorivnmx Hazey [3, ¢. 125];

3 mepion — cyuacnui, Bin 1989 p. i o 2015 p., kouu Oyro yxBa-
nero 3akoH «[Ipo 3acymKeHHS KOMYHICTHYHOTO Ta HAliOHait-Co-
LIaMiCTHYHOTO (HALMCTCHKOT0) TOTANITAPHIX PEKUMIB B YpaiHi
Ta 3200pOHY MpPOTAraHIu iXHbOT CHMBOMIKI, IO 3yMOBHJIO Yep-
TOBy MacmTabHy TpaHchopMmaiilo ypOaHOHIMIYHOTO MPOCTOPY
Xapxosa.

3anporioHoBaHa (axiBIAMK TEpiOfHM3alis  J03BOJSE HAM
BU3HAYUTH TPH [PYHTOBHI XBHIII TpaHC(opMaLii XapKiBCBKOT TOMO-
HIMIKH, 110 OYTH 3yMOBJEHI THMH Y THMH ICTOPHYHIMY OLISMA
ii ONANBIIMNMA CYCTITBHO-TIONITHYHAMU 3MiHAME B XKHUTTI L[TOT0
MiCTa i KOXKHOTO MICTSHUHA B HBOMY.

Binbi noriyHol, Ha Hamy IyMKY, € Tepiomm3amis dhopmy-
BaHHS TOMOHIMIYHOT Mary XapKoBa, 3aIPONOHOBAHA XaPKIBCHKIAMH
mososHasuisivu [epman JL, [ligroponenpkoto 1. it TuxoHeHko
0. Ha mporusary Capuenky # TaxraynoBiii, BOHH BHOKPEMHUIHI
YOTHPH [IEPIOJH, AEI0 3MIHMBIIA YACOBI IPOMIKKH KOKHOTO 3 HHX:

1 — doimnepcokuil: mepion Bix 1654 poky, komu Xapkis 0yino
3aCHOBAHO SK BiliCbKOBE YKPIIUICHHS i JI0 IEPETBOPEHHS HOro Ha
ryOepHChKe MicTo. Y 1ieit nepioy HOMiHaIlii MiChKHX 00 €KTIB HE
BIJI3HAYATHCS CHCTEMHICTIO Ta Bpel“yJILOBaHiCTIO'

2- mnepcwcuu kineus XVII et 110 1917 p., omn XapKua CTaB
BENMKIM a/IMiHiCTPATHBHUM, TOpFOBeJ'ILHO-peMICHI/I‘{I/IM i KyTBTyp-
HuM 1entpoM Crobiacekoi rybepHii y cknami Pociiicbkoi immepil.
Lleit mepioz mo3HAYMBCS HA MOBHOMY JaH/MAdTi MicTa BUHIKHEH-
HSM OKPEMHX 1/Ie0JI0TTYHO MAPKOBAHMX HAMEHYBAHb;

3 — paosucoxuii: 1917 p. — 1991 p. Bix nouarky peosomii
1917 p. 1 maiixe 10 kinug 1919 p. nonituyHa Braja B MiCTi 3Mi-
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HIOBaNacs Kilbka pazis, ane B rpyaui 1919 p. Xapkis 3axonuiu
OiNIBIIOBUKH 1 BiH cTaB pajsHchbkoro cromuueto YPCP. s mopis
3aM0YaTKyBana MacoBi nepeiMeHyBaHHS TONIMHIX ypOaHOHIMiB
Ha HOBI Ha3BH, TOKTHKAH] 3aTBEpKYBATH i1el couiani3My it Komy-
HI3MY Ta (bopMyBaTH HOBY rPOMAJIAHCHKY CBiJIOMICTb HaCe/eHHS,

4 - cyyacnuii, abo HCplO)l HesanexHocTi: Big 1991 p. i forenep.
[IpuiHATTS HU3KK 3aKOHIB, 30KpeMa 3akoHy Bif 2015 p. mpo jexo-
MYHI3aILF0 TOOHIMIKH, «3YMOBHJIH YEProBY IPYHTOBHY TpaHc(op-
Mattito ypbarnonimii Xapkosay [4, c. 48].

Omke, y TPOTIOHOBAHIH PO3BIALI MM 30CEpeliId yBary Ha
cydacomy, K HOTO Ha3Bami NOCTITHUKH, MEpiofi (opMyBaHHS
TONOHIMIYHOI Mamyi MicTa, YMOBHO PO3MOAUIMBIIM HOro Ha TpHU
ETAIM, BIATNOBIIHO JI0 THX ICTOPMYHUX MO, SKI BUKIUKAIH Yep-
TOBY TPaHC(OPMAILi0 XapKiBChKOT TOOHIMIKH:

— Big cepns 1991 p. i go pasns 2015 p.;

— Big tpasns 2015 p. i g0 mororo 2022 poky;

— i motoro 2022 poky it 1otemep.

Haiibinpe nac Oyne 1ikaBuTH TPETIii eTarl, YacoBi Mexi SKOTO
okpeciroeMo ot 2022 poxy, ko Pociiiceka Denepartis posmo-
Yasa MoBHOMACIITAOHY BiifHy npoTn Ykpainw, i goternep.

[epmmmit eram, To6To Bix cepnust 1991 p. 1 no Tpasus 2015 p.,
XapakTePU3YEThCs HE3HAYHOI0 AKTHBHICTIO IIONO 3MiH TOMOHiMi-
KOHY TOTO4acHOro XapKoBa, 110 [I0B’13aH0, OYEBHIHO, 3 IPOPOCiii-
CbKH HAJIALITOBAHO TOILIHLO0 MICHKOI0 BIaI0K0 Ha 4ol 3 [ eHHa-
miem Keprecom. Ha mintBepmkenHs cBoel IyMKH HAaBOIMMO LUTATY
3 MOBO3HABUO] TIpalli XapKiBcbkoro BueHoro Mypomuesa L., sxuit
y 1999 poui mucas: «KoMmyHicTHYHMH NCEBIOIHTEPHALIOHATI3M,
38 AKHM TPUXOBYETHCA BizBepTa ykpaiHodoOis yacTiHu )IGHyTaTiB
MchKpauu (st HOplBHﬂHHH 3raJiaiiMo OibII TIPOYKTHBHY Tisb-
HicTb JIbBIBCBKOT Ta Py IHIIMX M1cm<paa 1 TOTIOHIMIYHKX KOMICiii
YkpaiHu), ransMye noBepHeHHs TomoHiMil Xapkosa ii mepBicHOTo
YKPAiHCHKOTO HAI[IOHANBHOTO 00MIMYYs — Y KPAlHBOMY Pa3i MOro-
JUKYIOThCS Ha BiTHOBIEHHS Ha3B XIX cT. mpopociiicbkoi MOHapXid-
Hoi opienTauii He Ha YkpaiHy, a Ha «tOI" Poccum» [5, ¢. 132]. fxuo
TepeiMeHyBaHHs BHYTPIHBOMICHKHIX 00 €KTIB 1 Bi0yBanocs, T
BOHO Maifke HifK HE TO3HAYMIOC Ha JIHTBICTHYHOMY JTaHamagTi
TOTOYACHOT0 Meramonicy. Sk 3a3HayuId XapKiBChKi HAyKOBII,
y motomy 2015 poky TomoHimMiyHa Mama MmicTa Bce e 30epirana
nonan 72% Ha3e, mWo Oymu MOB’S3aHI 3 PajsSHCHKUM MUHYITHM
Hamoi kpainu [3, c. 130].

[inmucanns B tpai 2015 poky 3axony «IIpo 3acymxeHHs
KOMYHICTHYHOTO Ta HAI[OHAN-COLaNiCTHYHOTO (HAIMCTCHKOTO)
TOTANITAPHUX PEXUMIB B YKpaiHi Ta 3a00poHy Mpomaraty iXHboi
CHMBOIIKHY CIPUYMHUIIO IPYTY XBUITIO TPaHC(HOPMAIIi TONOHIMIY-
HOTO TpocTopy MicTa. 3a weii mepiox, 10070 Bix TpasHs 2015 p.
i o motoro 2022 poky, y Xapkosi Oy;10 3MiHEHO MaiiKke TpH COTHI
TOTIOHIMIB, 10 3QJMIIMINCS HAM SK KOMYHICTHYHHHA CHAjOK Bij
Pansrcbkoro Cotosy» [1uB.: 6]. Came TOMI B MiCTi 3’ IBUJTHCS TOJ[0-
HiMH ' Ha 4eCTb BHJATHUX YKPATHCBKIX TNCHMEHHUKIB, ApTHCTIB,
Im3aiiHepiB, apXiTekTopis, k-oT: Jleca Cepoioxa, Bacuna Cmyca,
€eeena Inyxcnuka, [lecmpixosa, Bonooumupa Cociopu, Cmenp-
Mmaxa, leana baepanoeo, KOpia Jlaspinenxka, Muxonu Matnotina,
Bapsapu Kapuncvroi, [lana Anvowuna, Onexcis Jlywkina ta iH.
OxkpiM TOTO, LiNa HA3KA MiChKIX 00’€KTIB OTpHUMANa HOBI Ha3BH,
1o Oymu TOB’s3aHi 3 IMEHAMH 3HAHUX YKPAiHCBKUX YUeHHX, SKi
Kumd Ta/abo mpauroBamu B XapkoBi, Hanpuknan: Cpesuescokoeo,

! [myun 3a XapKiBChKIMI MOBO3HABHIIIMH, TOJI0HIM MOTPAKTOBYEMO SIK «BIACH] HA3BH
JNiHiHHIX TonorpadiyHnX 00’eKTiB YpOAHOHIMHOTO MPOCTOPY,  Came: BYIHIb, POCIIEKTIB,
OymbBapiB, MPOBYIKIB, HaOEPEIKHNX, MPOI3NIB, y3B03iB» [4, . 48].




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

baeanis, Cemena Kysueys, Muxaiinuxa, Ocunogcvkoeo, /[pacoma-
Hosa, Jvea Jlanday, Kocmanmuna Kaninina, Jliobosi Manoi, Axa-
oemixa Ilozopenosa, Llanivosa, Illeservosa , HOpis Knopososa
Ta iH.

[oka3oBo, 1110 TOMIIITHE MiCIIeBE CAMOBPSTYBAHHS, SIK 1 paHilIe,
He JEMOHCTpYBANO OakaHHS IMiATPUMATH HAIiOHATBHO-NIATPIO-
THYHUH JlyX aKTHBHOT YaCTMHHM MICI[EBOT TPOMAJICHKOCTI, sIKa PO~
TIOHyBANa JIOKOPIHHO 3MIHUTH 3pajifHI30BaHMH MaHAmadT MicTa,
a HaBIAKH, HAMAranocs 3aKOHCEPBYBATH BiKe HASBHHH TOMIOHIMIY-
Huit mpocTip XapkoBa, JHIIE IMITYI04H MPOLEC MepeiiMeHyBaHHs
ypOaHoHIMiB. [IpOTHCTOSHHS CIIOCTEPIranocs i Mix MpE/CTaBH-
KaMH MiCbKOTO CaMOBPSTyBaHHs i O4iMbHUKAMH 00NaCHOT ajMiHi-
crpatii. Ocb SIK IO 11¢ 3rajye XapKiBchka iCTOpHKUHS TaxTaymnosa
M.: «AHani3 31ificHeHuX TepeiiMeHyBaHb 3aCBiTUNB Pi3Hi TiIX0AN
y dopMyBaHHi ypbaHoHiIMiYHOTO cepenoBuiia Xapkosa. fkio
MiCbKe CaMOBDSLYBaHHS CXHITSIIOCH 710 30epeKEHHS HASBHIX HA3B,
a Jie HeMOKITHBO OyJ0 YHUKHYTH TiepeiiMeHyBaHb, BiJIaBali mepe-
Bary HeWTpanbHUM Ha3BaM, TO B OONAcHii ajMiHiCTpauii cTaBKy
3po0MIM HA HAIIOHAIBHO-NIATPIOTHYHHMEA JIUCKYPC, JOJIABIIH
y MiCbKui TomoHiMiyHKI mpocTip iMeHa repoiB ATO, HebecHoi
Corni, OopuiB 3a ykpaiHCbKy JepkaBHiCTh y XX CTONITTI, CHM-
BOMIIYHI HA3BH, 1O JI0 MIEBHOT MipH TapMOHI3YBAI0 TOTOHIMIYHHUIA
npocTip mictay [7, c. 149].

Tpers XBus MaclTaOHUX TiepeiiMeHyBaHb 00’ €KTIB MiChKOT
TOTOHIMIKH TIOB’$13aHa 3 YXBaleHHSM Yike 3rajianoro 3axony «IIpo
3aCyJUKEHHS Ta 3a00POHY MPOTATaH;u POCIHCHKOT IMIEPChKOT MONTi-
THKY B YKpAiHi 1 IEKONOHI3AIIiI0 TOMOHIMIT», SKHid OYIIO THiITHCaHo
yepe3 14 MicAUiB Micis MOYATKy MOBHOMACIITAOHOI POCIHChKO-Y-
KpaiHCBKOI BilHH.

Cnin 3a3HaunTH, 10 BKE B TepIIi AHI BiiHE XapKiB 3a3HaB
BENMKUX PYHHYBAHb: Oy MOIIKO/KEH] ECATKH OCBITHIX, HAYKO-
BHX Ta Ky/MBTYPHHX 3aKIajiB Meraromnicy 2 3a mepii 7 AHIB BiilHu
COTHI XapKiB’sH 4acTKOBO a00 30BCIM BTPATHJIM CBOI JIOMiBKH,
fararbox MicTsH Oyio mopaneHo abo HaBiTh YOUTO.

Binropi sk 3aK0H Tpo JICKOIOHI3AIIik0 TONOHIMIi HAOYB YHHHO-
cri, y Xapkosi 0yro 3MiHEHO 564 Ha3BM BHYTPIMIHBOMICHKIX 00 €K-
TiB [1uB. : 6]. JIeKcHKO-CeMAHTHYHMH aHAN3 J03BOJMB BHOKPE-
MHUTH TIEBHI TPYIIH, 1[0 CKIAJIAI0ThCS 3 HOBUX HOMIHAIliH, & TAKOXK
BH3HAYNTH CYNPOBI/HI QYHKIIT 11X TOMOHIMIB (00 iXHs MpOBiAHA
dynkuis — ampecna). Omke, HaOiMbIIy KiTBKiCTb ypOaHOHi-
MiB (50%) cTaHOBNATH 00’€KTH, MEpeHa3BaHi HA YECTb BiOMHX
YKpaTHCBKUX Jis4iB KynsTypu Ta Muctentsa foou XVII-XX ct.
i 1o cvoronHi, Hanpukaan: [ pueopis Ckosopoou, Memnurcokoeo,
Onenu [uinku, Kapnenka-Kapoeo, Hasra Yyouncokoeo, Jlecs Kyp-
oaca, Muxonu Xeunvosoco, [lempa @panxa, Jleonmosuua, €szena

Yuxanenka, Muxonu 3eposa, Manesuua, Omamaroscvkoeo, Mapii

3anvkoseywvioi, Tobinesuuis, Jleonioa [hibosa, Cepeis Edpemosa,
Bonooumupa  Cociopu, Axkademixa Tomepanuyka, Mupocrasa
Cropuxa, Bonodumupa leactoxa, Maxcuma Punvcokoeo, Muxaiina
Bepbuyvkoeo, €seena [pebinku, Onexcanopa Onecs, Hadii Cypo-
syesoi, Bcesonooa Hecmaiixa, Muxaiina botiuyka, Bonooumupa
Tamnina, Bonooumupa Bakynenka ta iH. Yci BOHHU € BIIOHIMHAMU
Ha3BaMH, TOOTO TAKUMH, 10 YTBOPEHI BiJl BIaCHUX Ha3B. OyHKIi,
1[0 iX MaOTh BUKOHYBATH HOBI HOMIHAILii, — I1¢ 11€00T14Ha, MEMO-
pianbHa, KYIBTYPHO-NIPOCBITHHIIbKA Ta BUXOBHA.

2 JTo 22 motoro 2024 poky B Xapkosi Hapaxosysanocs 80 Gibiorex, 60 HaykoBo-10-
CIIJIHUX HCTUTYTIB, 45 BuuIB, 8 My3eiB, | Micbka KapTHHHA raiepesi, 7 AepiKaBHUX Tea-
TPIB 1 Killbka IECATKIB HeJIep/KaBHUX, @ TAKOK BUCTABKOBI 3aIlH Ta Cy4acHi o(icHi mpocTopn
[muB.: 8].

Jlpyry 3a umcenbHicTio Tpymy TomoHiMiB (32,4%) ckiazaorh
Ha3BU BHYTPILIHBOMICEKUX 00’€KTiB, 110 Oymi TepeiiMeHoBaHi
Ha YecTb TepOiB POCIHCHKO-yKPATHCHKOI BiiHM, MOYMHAIOYM Bill
2014 poxy, komu pociiichki Bilicbka OKymyBanu yactiny J{oHempKoi
Ta Jlyrancekoi obnacreit Ykpainu, a Takox misoctpis Kpum. Cepen
IUX TOTIOHIMIB 36 Ha3BaHi iMEHAMU 3aruOJIUX TEPOIB MOBHOMACII-
TabHOT pocilicbko-yKpaiHChKoi BilHM, siKi HAapOAMIHCS Ta/abo BYH-
nmcst B Xapkosi a00 3axuaii XapKiBIUIMHY, IOYMHAI0YH Bill JHOTOTO
2022 poxy: Cepeis Ilapxomenka, Ihicada [ocyca, Onexcanopa
Yabana, Beesonoda Tamvkosa, Anmona Jepoinosa, HAnu Yepeonoi,
Jimumpa Koyrobaiina, T'eopeis Tapacenka, Oneea Ipomadcwkoeo,
Jmumpa lanosana, Cepeia Honomapenka, bpamie I'unuxis, Oneza
Tyyona, Cepeis bapcyxosa, leops Ocmanosuua ta in. TlpuxkMeTHo,
1O 1[I AHTPOTIOHIMIYH] HA3BH TIOYAIH 3’SIBIATHCA HA TOTIOHIMIYHIH
Marli MiCTa BCOTO Yepe3 ik Biji IOYaTKy MOBHOMACIITAOHOT BiliHN
TIiC/Is YUCTEHHNX 3BEPHEHb IPOMAICHKIX OpraHi3alliif 10 mpeacTas-
HUKIB MichKOi pajii. HOBI Ha3BH OKIMKaHI BUKOHYBATH HACAMIIEPE]]
MeMOpialbHy Ta i7€00riuHy (YHKI], a TAKOXK He MEHII Ba)KITHBI
KYJIBTYPHO-TIPOCBITHUIIBKY Ta BUXOBHY (DYHKIIT.

Tpetto rpymy TomoHiMiB (5,6%) penpe3eHTyroTh Aisui Ko3ay-
unHm, AK-0T: Makcuma Kpusoroca, I'emvmana Ilonyoomxa, leana
boeyna, Binvnoeo Kosaymea, Kozayvxoi Cnasu, Comnuka Kocmio-
yenxa, [lonkosnuywkuti, Xopmuyvka, Jluyapcwka, Peecmposyis,
lsana Buzoscvroeo, [lununa Opauka, 3anoposcyis, Kypinnuti Ta 1.
L1i BiTOHIMHI Ta BifAIeNATHBHI HA3BH, & TAKOK 3MilllaHi ypOaHO-
HIMH MalOTh BUKOHYBATH 1JIGOJIOTIYHY, MEMODIAJIbHY, KYIBTYp-
HO-TIPOCBITHHIIBKY 1 BUXOBHY (YHKIII.

[IpukmMeTHO, 1m0 MOBHOMAcIITA0HA BilfHA TOCTIPHSIA MOCTY-
TIOBOMY 3HHKHEHHIO 3 TOMOHIMIKOHY XapKoBa iMeHi pociichkoro
noera Onexcanzpa [Tymkina *. Tax, y ciuni 2024 poky ojiHa 3 1[eH-
TpaNbHUX BYUIb MicTa — gyauys [Iyuikincoka — Oyna nepeiimMeHo-
BaHa Ha YecTh BUJATHOIO YKpaiHchKoro (inocoda, moera it mexa-
rora [puropis Cxooponu. ¥ kBitHi 2024 poky 3MiHUB CBOIO Ha3BY
it [lywixincokuil 6 i30, SKOMy TOBEPHYIIH HOTO ICTOPHYHY HA3BY —
Himeyvruti 6'i30. Tomi % Taku nepeHasBand i cTaHiilo Xapkis-
chkoro Metponoiteny: Apociasa Mydpozo 3amicts [lywiincoka.

JlirBiciunnit naHmmadT npudpoHTOBOrO MicTa 30araTuBes
ypOaHOHIMAMHU Ha YecTh 3apyODKHUX KpaiH Ta MiCT, ki MATpUMAIH
YKpaiHIiB Mij| 4ac MOBHOMACIUTAOHOI BiiiHM, HampuKimay: Anerii-
cokutl, bpumancvra, HLlomaanocviut, Kanaocwka, Ienancoka, bap-
cenoncokull, Tlopmyeanscoruti, Madpudcokutl, Hopeesvka, Xopea-
myvkuti, Yecvxa, Ipazvkutl, Ecmoncora, Tannincokut, [aazvku,
Hiopubepsoka, [lopmy Ta 1H. 3HaKOBO, 110 111 KPaiHH i CbOTOIHI TPO-
JOBKYIOTh HaJIABATH BCEOXOMHY JIOTIOMOTY HaIlIiii IepKaBi.

[e omHy rpymy rofOHIMIB CKIajaloTh HOBI Ha3BH BHYTPIII-
HBOMICHKHX 00’€KTIB, 1110 MOKIMKAHI HArajyBaTd MO MiCIs, e
cTanmies Tam’sTHi a0 TpariyHi MOAil pociichKo-yKpaiHCBKOT
BiliHH, a TAKOX HA3BH HA YECTh YKPATHCHKUX BIHCHKOBUX ITiPO3JIi-
7B, SK-0T: Ipnitcwka, [ocmomenscoka, Byuancokui, Asoiiscoku,
baxvymcovra Conedapcoruii, Byanedapevkutl, Bonnosacwka, Xonoo-
Hospcwka, Yepsoroi Kanunu, 92 opueadu, bpueadu Xapmis ta iH.

3Tloka3oBo, mo 18 Gepests, T06T0 Ha 23-Hii JieHb TIOBHOMACIITAOHOT BiliHH, TBOPUHil
KOIekTHB XapKiBChKOT0 akajeMiqHOro pociiichkoro apamariynoro tearpy im. O. C. Iym-
KiHa 3BEPHYBCA 710 MICICBOT Bl 3 BIMOTOK MPHOPATH 3 HA3BH [XHBOTO KYIBTYPHOTO
3aKIIaly iM’ pociiicbKoro moera i 3rafKy Ipo kpaity-arpecopky. 3akiaz 6y1o Ha3BaHo TaK
e B 1949 poui 3 Haroau 150-pivus Bif 1HA HAPOMKEHHS KIACHKa POCICHKOT TiTepaTypi.
[Ipore MmicreBa Blaja Ha Pi3HEX PIBHAX OJOKyBala mepeiiMEHyBAHHS LbOTO KyIBTYPHOTO
00’exra. | mume micst myOigHOrO 3BEpHEHHS XapKIBChKHX AKTHBICTIB JI0 NPE3HICHTA
Yipaiun Bomomumupa 3enencbkoro femyTati XapkiBebkoi 00MacHoi pagn BCe K Taki
nepeiiMeHyBaIi Teatp, NprOpaBIIK JeKceMH «pocilichkuiiy Ta «[lymkiny 3 foro Hassu. Lle
cranocst 24 rpys 2022 poky, To67o micis 10 MicsuiB noBHoMacITabHoi BiifHH [1HB.: 9].
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OxpeMy TpyIy, X04 i MATOUHCENbHY, IPOTE yKe BAAIHBY, CTa-
HOBJIATh TOIOHIMH, 1[0 BiJUI3EPKATIOKTh HOBI IIHHOCTI MEIIKAHIIIB
npuPOHTOBOTO MiCTa TIiji Yac MoBHOMAcITaOHOT pociiicbko-yKpa-
iHcbKol BiitHu, Hanpukian: [epois Xapkosa, epoie Pamysanohu-
kis, Bapmosux Heba, Tepoboponiscoka, Heckopenux, [epoiunui,
€onocmi, Coboprocmi Yrpainu, [epocasta, €sponelicoka Tomo.

JloriyHuM yBakaeMo pillleHHs! TIOBEPHYTH OaraToM BHYTpIlI-
HBOMICBKUM 00’€KTaM YHiKalbHi ICTOPHYHI Ha3BU, HAIPUKIAL:
Thazonviscvkuti, Muxatinuyenxiecokuti, Ilupsmuncoka, Kanychux,
Koxanku, 3amocmancvra, Inoopomy, Koconaniecvka, Bosmecen-
cvka, Oboponnut Ban, Xanuenxiscoa, [iemspna, Hiveyvka, LIni-
eenicoka, Mondascvkuti, Antomuncoka, 3opospcvka, [opbauis-
coka, CKpunHuKiscykuti Ta i.

Crtijt 3a3Ha4MTH, 1[0 JIHTBICTHYHMH NAHADT MiCTa 3a3HA€ 3MiH
1 chorofiHi, aypke BilfHa TpuBae i foci. Y motomy 2025 p. rooHiM
Cepnosa otpumaB HOBY HasBy — Cneynidposoiny «Kpakeny, Ha 4ecTh
OILIIB, sIKi 3BLTHHSITH TEPUTOPIF0 XAPKIBLIMHH Mij] YaC KOHTPHACTYITY
y 2022 poui [mus.: 10]. A B mammi 2025 p. y Xapkosi 3°saBurmics 1e
7B HOBI rononiMit: Makcuma Yemumenka i anes Myngbiwia. Y Taxuit
Crioci0 XapKiB’HU BIIAHOBYIOTh MaM'STh PO ABOX 3arHOMHX JbOTUH-
KiB — Makcuma Yerumenka it Onekcis Mecs, i3 mo3uBruM Myrhiut,
SIKI BIJUIQUIM CBOT XKUTTS 3aPajiit 3aXKCTY MEIIKAHIIB MICTa.

Omxe, MpoaHATi30BAHMIA MaTepial ae 3MOTY 3pOOUTH Killbka Ba-
JIMBUX BHCHOBKIB: YTPOIOBK CY4ACHO20 Nepiody iCHYBAHHS TOTIOHi-
Mi4HOT Mari XapKosa fi MHTBICTHYHMIT TaHAadT 3a3HaB OKOPIHHIX
3MiH. Karanizaropom mix Tpatchopmartiii crami neBHi icTopudHi noa,
1110 BIIOYBAJMCS SIK yCepe/IiHi KpaiH, Tax i ro3a i Mexkamu, Haitmacii-
TaOHilll XBUJI OHOBIICHHS XaPKIBCHKOTO TOMOHIMIKOHY TIPUTIANH Ha
2015-2016 pp. Ta 2023-2024 pp., w0 MOB’53aHO 3 YXBAIEHHAM 3aK0-
HIB TIPO JICKOMYHI3al[it0 Ta JIEKOJOHI3AIiI0 TOMOHIMIYHOIO MPOCTOPY
Yipainu. HaliOibiry KinbkicTb BHYTPIlIHBOMICHKIX 00°€KTiB XapKkoBa
TiepeiiMEHyBAM caMe Tijl Yac MOBHOMACIITA0HOI POCIfichKo-YKpaiH-
CBKOI BIlHH: Ha CHOTOTHI MaeMo 564 HoBi ypOaHoHiMu. HaifuncenbHi-
IIMMH BUSBITHCS JIBI TPYIHU TepeiiMeHyBaHb: Teplia — ToIOHIMH Ha
YeCTh BUJIATHUAX YKPATHCHKUX JistiB Ky/sTypu Ta Muctentsa (50%);
Jpyra — ypOaHOHIMH, TIPHCBSUEH TeposM POCIHCHKO-YKPaiHCHKOT BiiHH,
nounHaroun Bix 2014 poky i 10 choroi (32,4%). OHOB/EHa TOMOHI-
Mika MiCTa 3aCBi/IY€, 10 XapKIB’STHH HApEIITi BU3HAYIITACS 3 BIACHOI0
IIEHTHYHICTIO, TIEPEOCMHCIIIN TPUBATY 3aNICKHICTb Bill IMIIEPCHKOT
3arapOHMIBKOT TOMiTHKM POCIi, YCBITOMIIH BOKITUBICTh 30epEKEHHS
if PO3BUTKY HAIIIOHATBHOT KY/IBTYPH, MOBH i TPaTHILiH, @ TAKOXK — Halli-
OHAJIBHOT MaM’SITi, 4DKe HA3MBAKOUM CHOTOJHI XapKIBChKI BYJIHIL, TPO-
CIIEKTH Ta IUIOLIl IMEHAMH CBOIX HOJNENINX BOIHIB, MICTAHM B TaKHii
crioci0 BiIAKOTh TaHy CTPABKHIM MATPIoTaM YKPAiHCHKOT JieprkaBH.
[MepcnexTHBHIM YSBISETECS MORANbIIE TOCTIKeHHs] TPaHCPOpMa-
11ii JHTBICTHYHOTO JIAHIAGTY XapKosa.,
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Karikova N. The Transformation of Kharkiv’s
Linguistic Landscape in the Post-Soviet Era

Summary. The article examines the linguistic landscape
of Kharkiv, one of the largest Ukrainian cities both in terms
of territory and population. The analysis focuses on the post-
Soviet stage in the development of the city’s toponymic
map, beginning in August 1991, when Ukraine proclaimed
its independence and embarked on the process of statehood
revival, and continuing up to the present day. Special attention
is devoted to the period since February 2022, when the full-
scale Russian-Ukrainian war began. The study establishes that
the socio-political events of this period have had a profound
impact on the linguistic landscape of Kharkiv. Three waves
of transformation of the city’s toponymic repertoire are
identified, two of which — the most extensive — are associated
with the adoption of the laws on the decommunization (2015)
and decolonization (2023) of toponymy. A lexico-semantic
analysis of new nominations is conducted, and the principal
thematic groups of lexical units are classified with consideration
of their underlying motivational meanings. The article
outlines the functions performed by toponyms as address
markers of language, distinguishing between the primary
and accompanying functions, including ideological, memorial,
cultural-educational and aesthetic ones. It is demonstrated
that the majority of new urbanonyms are anthroponyms
commemorating prominent Ukrainians — statesmen, scholars,
educators, cultural and artistic figures, as well as soldiers who
defended Ukrainian statehood. Notably, for the first time in
the city’s history, the toponymic map now includes names
of heroes who perished in the course of the full-scale Russian-
Ukrainian war. The findings indicate that the toponymic
transformations of Kharkiv became possible owing to
the political will of the national leadership, which, by
adopting the relevant legislation, enabled the processes
of decommunization and decolonization of Ukraine’s
toponymic landscape.

Key words: linguistic landscape, Kharkiv, transformation,
toponymy, urbanonym, decommunization, decolonization.
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ARE NAMES REALLY THE ‘SWEETEST SOUND’? —
ON THE POTENTIAL OF USING PERSONAL NAMES
AS TOOLS OF SUGGESTION

Summary. This article reviews how a person’s own name
functions as a privileged cue in communication and influence,
and it delineates how this cue may be harnessed deliberately in
practice. We first synthesise evidence from classic and revised
dichotic-listening studies showing that instructions preceded by
the participant’s own name penetrate selective attentional barriers
and open a brief processing window spanning the next one to
three words. We then situate these findings within early— and late-
selection accounts of attention — notably filter and filter-attenuation
theories — to argue that names act as high-priority signals that
lower activation thresholds for subsequent material. Research in
the realm of neuroimaging is also studied, which sheds light on
the distinct processing of one’s own name, with effects observable
even under reduced -consciousness, thereby underscoring
the robustness of the cue. Turning to application, we examine two
patterns from clinical hypnosis, namely Ericksonian hypnosis, that
explicitly incorporate personal names: Generalised Referential
Index with a Suggested Noun Phrase and Embedded Command.
We explicate their proposed mechanism — transderivational search
between surface and deep structures, aided by presupposition
in the latter case — and argue that name-prefacing can enhance
the impact of these techniques. This research lays the theoretical
groundwork for the subsequent experimental study of using
personal names as tools of influence involving name-prefaced
hypnotic suggestions under controlled conditions, comparing
name versus non-name prompts while measuring attention, recall,
absorption, and behavioural compliance. The study’s implications
extend across domains where successfully influencing others is
the goal — for example, sales, psychotherapy and education.

Key words: influence, psychology, psycholinguistics,
onomastics.

Introduction. As Dale Carnegie observed in How to Win
Friends and Influence People, ‘a person’s name is to that person
the sweetest and most important sound in any language’ [1, p. 79].
The aim of this paper is to investigate whether addressing an indi-
vidual by name can influence — or even shape — the addressee’s atti-
tudes and behaviour, thereby testing this claim.

To do this, we shall undertake the following tasks:

1. Review the existing body of research in psychology and neu-
roscience on the role of personal names in communication, specifi-
cally how hearing one’s own name influences the individual.

2. Examine the practical applications of personal names in pro-
fessional domains where influence is central, such as sales and psy-
chotherapy.

3. Identify techniques used in modern clinical hypnosis that
rely on the use of personal names to achieve persuasive effects.

Personal Names and Shifts in Attention. Psychologists have
long established empirically the subjective importance of one’s own
name. In one study, participants listened to two simultaneous prose
streams presented dichotically, via headphones that delivered sim-
ilar-in-form but different-in-content passages to the left and right
ears (each containing instructions such as ‘change to your other
ear’). Additionally, the participants ‘shadowed’ one of the channels
by repeating aloud the contents of the other. This led to a near-com-
plete failure to perceive the contents of the shadowed channel:
they reported hearing the shadowed instructions only 4 times out
of the 36 times presented. The only stimulus ‘important” enough
to break through this perceptive barrier was the participant’s own
name — instructions preceded by the participant’s name were heard
20 times out of the 39 times presented [2].

This phenomenon — often termed the cocktail party phenome-
non [3] or cocktail party deafness [4, p. 215], so named for the ten-
dency of partygoers to attend to a single auditory channel while
treating the rest as background noise — was revisited repeatedly in
subsequent research.

One such study identified limitations in Moray’s methodology —
namely, the small sample size, possible acoustic artefacts that might
have attracted attention independently of the name cue, and partici-
pants’ unfamiliarity with shadowing. The researchers strove to rep-
licate Moray’s study while addressing these limitations. The audio
channels contained common English words read with different voices
(male and female). The participants had to repeat the words from one
channel (termed the ‘attended channel’) and ignore the other (termed
the ‘irrelevant channel’). The results showed that 34.6% of the partic-
ipants recalled hearing their name on the irrelevant channel. Another
finding was that both the number of mistakes in repeating words from
the attended channel and the response lag increased rapidly over the next
1-3 words in participants who heard their name, which the researchers
explained by the fact that the name attracted and shifted their attention.
An interesting detail is that the number of mistakes and the response lag
also increased in those participants who were presented with their name
but did not report hearing it, which could hint at the fact that people
unconsciously registered their name; however, these increases did not
persist over the following few words, unlike in those participants who
reported hearing their name [3].

Seeking to explain the selective attention humans possess,
Broadbent [as summarised in 5, p. 66-67] described ‘human pro-
cessing as an information channel with limited capacity’, formu-
lating his filter theory. This is an early-selection theory, which
describes information processing in the following stages:
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1. The sensory input from our organs, such as the eyes or ears
is received.

2. The sensory input is kept in the short-term store.

3. A decision mechanism Broadbent referred to as a filter
decides what deserves our attention and discards the rest so as not
to overload the limited-capacity channel.

4. The information that passes the filter is processed and acted upon.

However, some stimuli — such as a person’s name (as discussed in
the studies mentioned above) or mothers registering the sound of chil-
dren crying [another example mentioned in 2] — can overcome this
filter. This led Treisman [6] to propose an expansion of Broadbent’s
filter theory, named filter-attenuation theory, according to which
‘the unattended message is not blocked out entirely but only has its
“volume” decreased, or attenuated’ [as summarised in 5, p. 67-68].
According to this theory, incoming sensory information is evalu-
ated by the filter according to subjective criteria — which are prone
to change — and is registered by the individual if it passes a certain
threshold, which is determined by recent experience, habituation to
the information, or its perceived importance [7].

Modern neuroscience has corroborated these findings. fMRI
scans show that ‘there is unique brain activation specific to one’s
own name in relation to the names of others. In addition, the pat-
terns of activation when hearing one’s own name relative to hearing
the names of others are similar to the patterns reported when indi-
viduals make judgments about themselves and their personal qual-
ities, and include the regions of the medial frontal cortex and supe-
rior temporal cortex near the temporo-parietal junction’ [8, 3.4].

Furthermore, studies have shown that hearing one’s own name
consistently improves performance across perception, attention,
and memory — participants respond more quickly and accurately
when the query is accompanied by their own name — and it captures
attention so strongly that the brain still responds to it during sleep,
under anaesthesia, in vegetative states, and even when the name is
presented below conscious awareness [as summarised in 9],

Summarising the information given above, we may come to
the following conclusions:

1. Uttering an individual’s name attracts their attention, break-
ing through the perceptual filters in a statistically significant number
of cases.

2. Even if the attention is drawn away again by other activities,
the individual registers the next 1-3 words that follow their name.

3. The individual pays more attention to information preceded
by their own name, responding more quickly and accurately.

The above-mentioned findings have significant implications for
those who wish to influence other people with their words: utter
a person’s name, and their undivided attention is yours, at least over
the next 1-3 words. Let us examine concrete techniques of influ-
ence that utilise this peculiarity of our psyche.

Techniques of Influence that Utilise Personal Names

The results so painstakingly verified through rigorous scientific
research have long been intuited by the professionals in the field
of influence, such as salespeople and psychotherapists.

Books on sales often contain adages like this: ‘Use the person’s
name immediately. This is crucial. Using their name soon and often
causes them to listen more closely to your message’ [10, ch. 10].
This piece of advice is sound, as research suggests that using a per-
son’s name increases compliance with purchase requests: one study
shows that 85% of those who were addressed by name bought cook-
ies, while only 50% of those who were not did so [11, p. 207].

The potential for names to be used as tools of influence was
noted not only by sales professionals but also by psychotherapists.
Among them was the hypnotist Milton H. Erickson — the creator
of an indirect method of hypnosis, often called Ericksonian hypno-
sis after its founder.

It should be noted that in this paper, by ‘hypnosis’ we shall
mean the theory and practice of clinical hypnosis as an instrument
of psychotherapy, which is both recognised by professional organ-
isations such as the American Psychological Association (home to
Division 30 — Society of Psychological Hypnosis) and shown to be
efficacious in scientific studies: a recent systematic review of ‘49
meta-analyses with 261 distinct primary studies’ has highlighted
‘the potential of hypnosis to positively impact various mental
and somatic treatment outcomes, with the largest effects found in
patients experiencing pain, patients undergoing medical procedures,
and in populations of children/adolescents’ [12].

In Ericksonian hypnosis [14], two patterns of hypnotic speech
that involve the name of the person being hypnotised (henceforth
we shall use the conventional term ‘client’) are employed.

Hypnotic Technique 1: Generalised Referential Index with
a Suggested Noun Phrase

The first is called Generalised Referential Index with a Sug-
gested Noun Phrase (originally, the authors spelt it ‘generalized’
and omitted the indefinite article for brevity). It involves using
a non-specific noun phrase that describes the actor of the sentence,
most often the subject, in conjunction with the client’s name. The
proposed mechanism is that the client will, in the absence of a con-
crete referential index, via a process called transderivational search,
apply the sentence to themselves. For example: You know, Isabella,
people can feel sleepy while listening to my voice. The therapist’s
intent is to suggest that [sabella is sleepy [13, p. 158-159].

The notion of transderivational search merits more atten-
tion before we proceed. The authors draw a distinction between
the surface structure — ‘the representation of the way it [the sen-
tence] actually sounds (or, if written, by the way it actually
appears)’ — and the deep structure — ‘the representation of its
meaning’ [13, p. 8-9]. These notions were borrowed from Noam
Chomsky, who, for every sentence, distinguished between its deep
structure (its ‘semantic interpretation’) and its surface structure (its
‘phonetic interpretation’) [15, p. 15]. A simplistic illustration would
be the sentence My name is Isabella, where the sounds and let-
ters making it up would be the surface structure, while the mean-
ing — that your interlocutor’s name is [sabella —is the deep structure.
Additionally, different surface structures may express the same deep
structure; for example, the sentence I'm Isabella has a different
form from the previous example but still bears the same meaning.

Bandler and Grinder referred to the process that links deep
and surface structures as derivation [13, p. 9-10], during which such
transformational processes as deletion, distortion, and generalisation
occur. In the broadest terms, if an individual wants to pass a message,
this message undergoes the following stages [13, p. 152-158]:

1. The original meaning (deep structure) undergoes derivation,
during which it is subject to deletion, distortion, and generalisation.
Some information is usually lost.

2. The surface structure is uttered or transmitted via another
channel to the intended recipient.

3. In order to make sense of the message, the person who has
received it must fill the gaps left by deletion, distortion, and gener-
alisation (both those that occurred during encoding and those intro-
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duced during decoding). Bandler and Grinder argue that this is com-
monly achieved by projecting their own thoughts onto the utterance,
which they refer to as transderivational search.

This process corresponds closely to the foundational Shannon-—
Weaver communication model [16]:

1. The information source produces the message.

2. The transmitter encodes the message into a signal and sends
it through the channel.

3. The signal may be subject to a noise source in the channel
during transmission.

4. The receiver decodes the signal back into a message.

5. The message reaches the destination.

Hypnotic Technique 2: Embedded Commands

The second hypnotic technique of influence utilised by Erick-
son is Embedded Commands (originally, the authors spelt it ‘imbed-
ded’), which involves ‘making suggestions to the client indirectly’
while masking them within a larger sentence, often unrelated in
meaning. Most commonly, the client’s name would be followed
by a short command and preceded by a modal verb. For example;
| may, Isabella, relax and talk to you for a while. In this example,
the embedded command was Isabella, relax, but it was disguised
as a statement about the therapist’s own actions [13, p. 172-173].

This technique is part of a broader category the authors termed
Lesser Included Structures, which, in addition to Embedded Com-
mands, also encompasses Embedded Questions, the aim of which
is ‘building response potential in a client by raising questions with-
out allowing an overt response from the client’. This often takes
the grammatical form of a question in reported speech. This prompts
the client to contemplate the topic without requiring an answer. For
example, | wonder whether you are susceptible to hypnosis. This
sentence compels the client to contemplate whether they can be hyp-
notised while not requiring an answer [13, p. 171-172]. Applying
the lessons from the studies cited above, we may increase the impact
of the technique by placing the client’s name before the question:
| wonder whether you, Isabella, are susceptible to hypnosis.

It should be noted that ideas completely novel to the client may
be introduced using this technique by utilising something Bandler
and Grinder called presupposition — referring to the desired outcome
matter-of-factly, as if it were something that has already happened. For
example, the therapist wants to instil in the client the desire to close
their eyes, which is a common practice for a hypnotic session. The
words the therapist might choose in this case might be as follows: | am
curious, Isabella, if you are aware of the increasing weight of your eye-
lids. This plants in Isabella’s mind an idea that her eyelids might be
growing heavy. Research suggests that the mere act of contemplating
a prompt increases the likelihood of compliance: ‘It has been shown
that verbal prompts can lead to significant increases (16-18 percentage
points) in sales of side dishes in fast food restaurants’ [17].

Conclusions. We have looked at classic dichotic-listening stud-
ies, which show that one’s own name can penetrate selective attention.
Filter and filter-attenuation theories explain how highly salient stimuli
can penetrate attentional filters even when the channel is dismissed as
background noise. Neuroimaging shows distinct processing of an indi-
vidual’s own name. Together, these studies indicate a brief increase in
detection and processing immediately after one’s own name is heard.

This has immediate implications for the spheres where influ-
ence is necessary, such as sales and psychotherapy; for example,
addressing people by name has been linked to higher engagement
and greater compliance.

We then examined applications in clinical hypnosis, namely
Ericksonian hypnosis, that explicitly rely on names to be more
persuasive: Generalised Referential Index with a Suggested Noun
Phrase and Embedded Commands. Their mechanism relies on
transderivational search between surface and deep structures,
involving derivation, during which deletion, distortion, and gener-
alisation occur.

Building on this theoretical overview, our subsequent research
will focus on experiments designed to test the suggestive potential
of name-prefaced hypnotic suggestions under controlled conditions,
comparing name versus non-name prompts while measuring atten-
tion, recall, absorption, and behavioural compliance.
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Kapneako M. Ym cnpaBiai iMeHa € «Haiicosoammum
3BykoM»? [Ipo moTeHmiaa BUKOPHUCTAHHA OCOOOBHX iMeH
SIK IHCTPYMeHTIB cyrecTii

AHoTanis. Y cTaTTi po3nIsHYTO, K BIaCHE IM’s JIFOIUHU
(GyHKLIOHYe SIK IpPIOPUTETHUH CHUrHal Yy KOMYyHikamii
Ta BIUIUBI, @ TAKOXK OKPECIICHO, SIK 1€l CUTHAI MOXKHA CB1ZIOMO
BUKOPUCTOBYBaTH Ha mpakTuii. Chepury MU CHHTE3YEMO
JaHl KIaCHYHUX 1 HNEPENISIHYTUX AOCIIIKEHb JUXOTUYHOIO
CIlyXaHHS, SIKi IIOKa3ylOTb, LI0 IHCTPYKLii, SIKUM Iepenye
BlIacHe IM’s YydYaCHUKA, IIPOPHUBAIOTH Oap’epu BUOIPKOBOI
yBaru i BiIKpUBAIOTh KOPOTKE BIKHO OOPOOKH, 110 OXOILIIOE
HACTYIHI BiJl OZHOIO 10 TPhOX ciiB. Jlali MU PO3NILAAEMO
i pe3yabTaTd B KOHTEKCTI MoOJeJed paHHbOI Ta Mi3HBOI
ceJiekii — 30kpema Teopii (inbrpalii Ta Teopii arTeHaTopa —
1 IOBOJIMMO, 1110 iIMEHA JIIFOTh SIK BUCOKOTIPIOPUTETHI CUTHAIIH,
SIKI 3HHKYIOTh IIOPOTH aKTUBALlii 1JIs IOJAJBIIOro Marepiay.
Takoxx po3NIAAAI0THCS HEHPOBI3yani3aliiiHi 0 CIiAXKEHHS, 1110
BUCBITJIIOIOTH crielin(iuHy 0OpoOKy BIacHOro imeHi; edextu
CIIOCTEPIraloThCsl HaBiTh 3a 3HIDKEHOI'O PIBHS CBIIOMOCTI,
0 MiJKpecoe HaAilHiCTh 1bOro curHaty. Ilepexomsuu 1o
IIPUKJIJAJHOTO 3aCTOCYBaHHS, MU PO3NILIAEMO [[Ba NATE€PHU
3 KJIIHIYHOTO (€PiKCOHIBCHKOT0) TITHO3Y, SIKi IPSIMO 3aJ1y4aloTh
ocobosi imena: Generalised Referential Index with a Suggested

Noun Phrase ta Embedded Command. Mu mosicHIOEMO
3anpOINOHOBAHUI MEXaHi3M — TpaHCIACPHUBALIHHUN TTOIIYK
MDK MTOBEPXHEBOIO Ta TIHMOMHHOIO CTPYKTYpamH, Y IPYrOMY
BUITAJIKy MOCHIICHHH MPECYNO3UINEI0 — 1 CTBEPMKYEMO, IO
BUHECCHHS IMEHI Ha MOYATOK MOXKE IMiJCHIIOBATH €(EKT LUX
TexHik. Lle nocimipKeHHs 3aK1a1a€e TeOPEeTUIHE MATPYHTS IS
MOJIAJIBIIIOTO EKCIIEPUMEHTAIBLHOTO BUBUCHHS BUKOPHCTAHHS
0co00OBHX IMEH SK IHCTPyMEHTIB BIUIUBY — IIIIXOM
BXKMBAHHs TiIIHOTHYHUX HABIIOBaHb, IO ITOYHMHAIOTBCS 31
3BEpTaHHS Ha iM’s Ta 0e3 HbOrO y KOHTPOJIHLOBAHHX YMOBaXxX
Ta BUMIPIOBaHHSM YBard, mam’siTi Ta CTYNEHI JOTPUMAaHHS
iHCTpYyKIid. [IpakTHYHI IMILTIKAI{ TOCTIUKSHHST OXOILTIOIOTh
yyMao cdep, e METOI0 € YCHIIIHUI BIUIMB HA HILY 0COOY,
30KpeMa IPOJiaxi, ICUXOTEPAIIilo Ta OCBITY.

Kuaru4oBi cioBa: BIUIMB, IICHXOJIOTIS, IICHXOJIHTBICTHKA,
OHOMACTHKA.

Jlara mepimoro HAXOUKEHHS PYKOTTHCY
1o Buganas:; 25.08.2025

Jlata puifHATOr0 110 APYKY PYKOMHCY
micys penensyBanns: 23.09.2025

Jlara my6mikanii: 21.10.2025
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L’ENANTIOSEMIE EN FRANCAIS CONTEMPORAIN:
CONTOURS THEORIQUES, MECANISMES ET ENJEUX

Résumé. L’énontiosémie, notion encore marginale dans la
tradition linguistique frangaise, mérite une attention particuliere
en raison de son role dans la construction dynamique du sens.
Ce terme désigne la variation interprétative d’un énoncé en
fonction du contexte d’énonciation, de 1’intention du locuteur
et des attentes ou connaissances de I’interlocuteur. Autrement
dit, le sens ne résulte pas uniquement des unités lexicales et
grammaticales présentes dans la phrase, mais aussi de facteurs
situationnels, prosodiques et interactionnels qui en modulent
la valeur.

L’étude de ce phénomene offre un double intérét. Sur le
plan théorique, elle éclaire la relation entre la sémantique et la
pragmatique, en montrant que la signification d’un énoncé est
indispensable de sa mise en discours. Sur le plan appliqué, elle
ouvre des perspectives pour la didactique du FLE, I’analyse
des discours médiatiques ou littéraires.

L’énontiosémie peut étre définie comme la capacité d’un
énoncé a véhiculer plusieurs valeurs interprétatives, non pas
en raison de la multiplicité de sens codés dans le lexique,
mais en fonction des paramétres contextuels et de I’acte
d’énonciation. Elle se distingue ainsi des phénoménes plus
largement documentés tels que la polysémie, ou les différentes
acceptions d’un mot sont répertoriées dans les dictionnaires,
ou I’homonymie, qui repose sur la coexistence de formes
identiques renvoyant a des signifiés totalement indépendants.

Dans le cas de I’énontiosémie, la variation sémantique nait
d’éléments extralinguistiques: la situation de communication,
la relation entre les interlocuteurs, le ton, le canal utilisé (oral,
écrit, numérique), ou encore la connaissance partagée. Cette
dimension la rapproche de la pragmatique, discipline qui étudie
le sens en contexte, mais elle conserve une assise sémantique
car le point de départ reste un signifiant unique, dont la valeur
fluctue dans 1’usage.

Cet article se propose donc, de définir précisément la
notion de I’énontiosémie, d’en identifier les manifestations en
frangais a partir d’un corpus varié, et de décrire les procédés
linguistiques qui en assure la réalisation.

Mots-clés: énontiosémie, pragmatique,
polysémie, ironie, contexte, énonciation.

sémantique,

Problématique. Dans ['usage courant, les déplacements de sens
sont omniprésents. Une formulation telle que «C’est du joli !» peut
exprimer une admiration sincére ou, au contraire, un reproche iro-
nique, selon la situation et I’intonation. L’énontiosémie se distingue
ainsi de la polysémie, ou les sens multiples sont fixés dans le systeme
de la langue, et de I’homonymie, ot une forme identique correspond
a des signifiés sans lien. Elle reléve plutot d’une flexibilité interpréta-
tive, oul le sens se construit dans I’instant, par interaction.

Si I’énontiosémie est fondamentalement contextuelle, elle peut
néanmoins s’appuyer sur certains marqueurs linguistiques récur-

rents. Ceux-ci n’imposent pas une lecture unique, mais ouvrent un
espace interprétatif modulable. On peut citer:

— Les adverbes polyvalents (méme, justement, franchement)
dont la valeur fluctue selon le discours.

— Les interjections (tiens, ben, oh) capables d’introduire la sur-
prise, I’ironie ou la connivence.

— Les tournures figées susceptibles d’étre détournées par iro-
nie («C’est du propre », «Merci bien).

Ces marqueurs agissent souvent en combinaison avec: I’in-
tonation et le rythme prosodique ; les indices situationnels (lieu,
moment, role social des participants) ; les éléments co-textuels
(phrases précédentes ou suivantes).

L’énontiosémie n’est pas réductible a la polysémie contextuelle
telle qu’elle est parfois envisagée en lexicologie, car cette derniére
s’intéresse surtout & la variation de sens au niveau du mot isolé.
Elle se distingue également de I'implicature conversationnelle [1],
qui repose sur I'inférence d’un sens implicite en vertu de maximes
conversationnelles: I’énontiosémie, elle, ne se limite pas a I'impli-
cite, mais peut concerner un sens explicite modifi¢ par le contexte.

Enfin, elle doit étre différenciée de la métaphore vive [2]: bien
que les deux phénomeénes impliquent une reconfiguration du sens,
la métaphore repose sur un transfert sémantique entre domaines
conceptuels, tandis que I’énontiosémie opere sans changement de
domaine, uniquement par ajustement contextuel.

Lien avec des recherches précédentes. La réflexion sur I”énon-
tiosémie s’inscrit dans la continuité des travaux sur I’énonciation
[3] et sur la polyphonie discursive [4 ; 5]. Selon ces approches, le
sens ne se limite pas au contenu lexical, mais résulte d’une interac-
tion entre ce contenu et la position du locuteur vis-a-vis de ce qu’il
dit. L’énontiosémie, dans cette optique, est I’expression concrete de
cette interaction: le signifiant conserve sa forme, mais le locuteur
infléchit son interprétation par des indices formels ou contextuels.

Présentation de ’étude menée. L’énontiosémie se manifeste
dans la langue francaise par une grande variét¢ de formes et de
contextes. Elle est particuli¢rement fréquente dans les situations
d’échange direct, ou la présence d’indices prosodiques et non ver-
baux renforce la possibilité d’interprétations multiples. Toutefois,
elle se retrouve également dans la langue écrite, notamment dans les
dialogues littéraires, les articles d’opinion, les slogans publicitaires
et les échanges numériques.

Cette plasticite tient au fait que la valeur sémantique d’un
énoncé n’est jamais totalement figée: méme dans un contexte for-
mel, un locuteur peut jouer sur ’ambiguité, 'ironie ou la conni-
vence. Ainsi, la méme séquence lexicale peut, selon le cas, véhi-
culer une information neutre, exprimer un jugement implicite ou
induire une réaction affective particuliére.

81



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

Afin d’examiner la présence et le fonctionnement du phéno-
mene de I’énantiosémie dans le frangais contemporain, nous avons
mené une étude empirique reposant sur I’analyse lexicographique,
corpus-basée et sociolinguistique. L’objectif principal était d’iden-
tifier les lexémes présentant des sens opposés, de déterminer les
contextes ol ces sens se manifestent, ainsi que d’évaluer la percep-
tion de ces usages par des locuteurs natifs.

Nous avons constitu¢ un corpus de mots, comprenant des
articles de presse en ligne (Le Monde, Libération, Le Figaro), des
forums électroniques, ainsi que des transcriptions d’émissions
radiophoniques et télévisées. Nous avons également consulté plu-
sieurs dictionnaires de référence (Le Trésor de la Langue Frangaise
informatisé, Le Petit Robert, Le Larousse). L’analyse a ét¢ menée
selon deux axes: repérage des unités lexicales dont les dictionnaires
signalent des sens contradictoires ; vérification en contexte de
1"usage de ces unités par les locuteurs.

Notre étude a permis d’identifier plus de cinquante lexémes
dont I'usage peut conduire a I’énantiosémie. Parmi les exemples les
plus représentatifs, citons des lexémes suivants:

— hote («celui qui accueilley / «celui qui est accueilliy),

— louer («donner / prendre en location),

— terrible («effrayant, négatify / «extraordinaire, admirabley),

— bizarre («étrange, curieux» / «exceptionnel, surprenant de
maniére positive» dans 1'usage familier).

Nous avons également observé une forte productivité de ce
phénomene dans le langage familier et dans les pratiques discur-
sives des jeunes générations, notamment dans 'usage d’adjectifs
comme OUf («foun / «génial») ou malade («malade physiquementy /
«incroyable, impressionnanty).

Loral constitue le terrain privilégié¢ de I’énontiosémie, car il
permet une modulation immédiate du sens par I’intonation et le
geste. A titre d’exemples citons les énoncés suivants:

Exemple 1 — L’énoncé «C’est malin»

— Sens neutre: constat d’une action ingénieuse.

— Sens ironique: critique implicite d’une maladresse.
La distinction repose presque exclusivement sur la prosodie et le
contexte partagé entre les interlocuteurs.

Exemple 2 — L’énoncé «Tu m’étonnes!»

— Sens littéral: marque d’étonnement authentique.

— Sens figuré/ironique: approba-
tion emphatique ou évidence ironisée.

Ce type d’énoncé illustre le passage d’une valeur descriptive a une
valeur interactionnelle.

Exemple 3 — L’énoncé «Merci bien»

— Sens positif: remerciement sincere.

— Sens négatif: rejet ou protestation, souvent accompagné d’un
ton sec.

L’écrit, bien qu’il manque des ressources prosodiques immeé-
diates, exploite 1’énontiosémie a travers des indices co-textuels et
stylistiques.

Dans «<Madame Bovary» de Flaubert, la phrase «\oila un beau
mariage !» peut étre interprétée par le lecteur soit comme une
appréciation sincére du narrateur, soit comme une observation tein-
tée d’ironie selon la connaissance que 1’on a des personnages et de
la situation.

Dans la presse satirique, 1’énontiosémie sert & créer un double
niveau de lecture: un titre tel que «Quelle réussite '» placé au-des-
sus d’un article décrivant un échec politique manifeste une intention
ironique, tout en restant littéralement élogieux.
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Les réseaux sociaux, forums et messageries instantanées sont
des espaces ou I’énontiosémie prospere. La brieveté des messages
et I’absence de marqueurs prosodiques explicites obligent les utili-
sateurs & recourir a des substituts (émoticOnes, ponctuation expres-
sive, majuscules) pour signaler I'intention réelle.

Par exemple, le message «Super...» peut exprimer un enthou-
siasme sincére ou un profond désappointement, la différence étant sou-
vent marquée par le contexte conversationnel ou par un emoji associé.

Les campagnes publicitaires jouent également sur 1’énontiosé-
mie: un slogan comme «On ne vous le dira jamais assez» peut étre
lu a la fois comme un conseil bienveillant ou comme une remarque
ironique, selon la mise en scéne visuelle qui I’accompagne.

Les observations issues de corpus montrent que certaines condi-
tions favorisent particuliérement I"émergence de I’énontiosémie:

— Le registre familier: propice aux détournements et aux
implicites.

— La connivence entre interlocuteurs: plus la relation est
proche, plus les interprétations implicites sont nombreuses.

- Les contextes de tension ou de jeu: débats, joutes verbales,
humour.

- La densité informationnelle faible: plus un énoncé est court
et isolé, plus il laisse place a I’interprétation.

En résumé, I’énontiosémie n’est pas un phénomene marginal,
mais une composante structurelle du fonctionnement du frangais,
mobilisée tant dans les interactions spontanées que dans les produc-
tions écrites ¢laborées. Sa richesse réside dans sa capacité a super-
poser des couches de sens, a la fois explicites et implicites, dans un
espace communicationnel partagé.

L’étude de I”énontiosémie requiert une méthodologie combinant
analyse qualitative et quantitative, car il s’agit a la fois d’identifier
des phénomenes précis dans des contextes variés et d’en mesurer la
fréquence ou la répartition. Lobjectif principal est de repérer des
occurrences d’énoncés dont I'interprétation varie selon des para-
metres contextuels, puis de décrire les mécanismes linguistiques et
situationnels qui permettent cette variation.

Pour identifier les cas d’énontiosémie, plusieurs critéres ont été
définis:

— Invariance formelle: I’énoncé présente une structure lexicale
identique ou quasi identique dans différents contextes.

— Variation interprétative: la signification percue par les
interlocuteurs change en fonction de parameétres contextuels, pro-
sodiques ou situationnels.

— Marqueurs linguistiques facultatifs: présence ou absence
d’indices tels que particules modales, adverbes, interjections, ponc-
tuation expressive (dans 1’écrit).

Chaque occurrence a été annotée selon:

— Le sens littéral (tel qu’il pourrait figurer dans un diction-
naire).

- Le sens en contexte (interprétation effective).

- Les indices déclencheurs de la variation (prosodie, co-texte,
¢léments extralinguistiques).

- Le registre (familier, standard, soutenu).

L’analyse qualitative s’est appuyée sur une lecture attentive des
occurrences, avec une catégorisation par type de variation (ironique,
emphatique, atténuative, etc.). L’analyse quantitative a consisté a
relever la fréquence des types et leur répartition dans les différents
SOUS-COTpus.

Il convient de noter que 1’énontiosémie repose en grande partie
sur I'interprétation humaine, ce qui introduit une part de subjec-
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tivité dans ’annotation. De plus, certaines occurrences ambigués
peuvent relever a la fois de 1’énontiosémie et d’autres phénomeénes
pragmatiques, ce qui rend leur classification délicate. Cependant,
la combinaison de plusieurs sous-corpus et de critéres précis vise a
réduire ce biais et a assurer une analyse équilibrée.

Lanalyse du corpus a permis d’identifier plusieurs types prin-
cipaux d’énontiosémie, en fonction du role joué par les paramétres
contextuels dans la modification du sens. Ces types, bien que dis-
tincts, peuvent parfois se combiner dans un méme énonce.

1. Variation ironique: le sens exprimé est 'inverse ou le
contraire de la valeur littérale.

— Exemple: «Bravo !» adressé a quelqu’un qui vient de com-
mettre une maladresse manifeste.

— Caractéristiques: intonation marquée a 1’oral, ponctuation
expressive a I’écrit (points d’exclamation, guillemets).

2. Variation emphatique: le sens est renforcé par le contexte,
sans changement radical de polarité.

— Exemple: «Tu m’étonnes !» utilisé non pour exprimer un
véritable étonnement, mais pour signifier un accord appuyé.

— Caractéristiques: emploi fréquent dans les échanges fami-
liers, accentuation prosodique.

3. Variation atténuative: le sens est adouci ou minimis¢ par le
contexte, souvent pour des raisons de politesse ou de diplomatie.

— Exemple: «Ce n’est pas mal» pouvant, selon la situation,
exprimer un jugement positif réel ou une appréciation modeste.

4. Variation conniventielle: le sens repose sur une compréhen-
sion partagée implicite entre interlocuteurs.

— Exemple: «On se comprend» pouvant signifier une approba-
tion discréte ou une allusion a un savoir commun non explicité.

— Caractéristiques: nécessite une relation interpersonnelle ou
un vécu commun.

L’étude a mis en évidence plusieurs facteurs déclencheurs qui
favorisent I”émergence de I’énontiosémie:

— Prosodie: variation d’intonation, accentuation, pauses.

— Ponctuation: usage de points de suspension, exclamations,
guillemets ironiques.

— Lexique polysémique: termes volontairement ambigus ou
modulables (malin, dréle, joli).

— Situation interactionnelle: relation de familiarité, tension,
complicité.

— Références implicites: ¢léments extralinguistiques connus
des interlocuteurs.

Conclusion et perspectives des recherches ultérieures. L’¢tude
de I’énontiosémie dans le francais contemporain met en évidence la
richesse et la complexité des mécanismes qui régissent la produc-
tion et I'interprétation des énoncés. A travers I’analyse d’un corpus
diversifié, nous avons montré que ce phénomene ne se limite pas a
I"ironie ou a la simple opposition entre sens littéral et sens implicite. I
englobe un ensemble de stratégies discursives, allant de ’atténuation
polie a "emphase rhétorique, en passant par le double sens ludique.

Nos résultats confirment que I’énontiosémie s’inscrit dans une
dynamique interactionnelle ou I’émetteur et le récepteur négocient
le sens en fonction du contexte, des indices prosodiques ou gra-
phiques, et des connaissances partagées. L'un des apports majeurs
de cette recherche est d’avoir mis en évidence le role déterminant
du médium: les ressources expressives different sensiblement entre
Ioral, I’écrit littéraire, 1’écrit meédiatique et les échanges numé-
riques, mais la finalité pragmatique — orienter I’interprétation — reste
constante.

Sur le plan théorique, cette étude invite a repenser la catégori-
sation des phénoménes énonciatifs, en envisageant 1’énontiosémie
comme un continuum ou se croisent plusieurs intentions communi-
catives. Sur le plan pratique, les implications pour I’enseignement
du frangais langue étrangére sont notables: former les apprenants a
reconnaitre et & produire des énoncés a double lecture constitue un
levier important pour développer la compétence pragmatique et la
sensibilité interculturelle.

Cependant, les limites méthodologiques, notamment la taille
restreinte du corpus et la subjectivité de I’annotation, appellent a
des recherches complémentaires. L’intégration d’outils automa-
tiques d’analyse multimodale et la comparaison interlinguistique
ouvrent des perspectives prometteuses pour mieux comprendre la
place de I’énontiosémie dans la communication humaine.

En définitive, 1’énontiosémie se révéle étre non seulement un
objet linguistique fascinant, mais aussi un miroir des subtilités
sociales et culturelles qui traversent la langue. Etudier ce phéno-
mene, c’est pénétrer au cceur méme des jeux de sens qui font du
frangais une langue riche, nuancée et profondément expressive.
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Kim L. Enantiosemy in modern French: theoretical
context, mechanisms and problems

Summary. Enantiosemy, still a marginal concept in
the French linguistic tradition, deserves special attention because
of its role in the dynamic construction of meaning. This term
refers to the interpretive variation of an utterance depending on
the context, the intention of the speaker and the expectations or
knowledge of the interlocutor. In other words, meaning arises not
only from the lexical and grammatical units present in a sentence,
but also from the situational, prosodic and interactional factors
that modulate its meaning.

The study of this phenomenon has a double interest. At
a theoretical level, it sheds light on the relationship between
semantics and pragmatics, showing that the meaning
of an utterance is essential for its discourse. At an applied
level, it opens up prospects for FLE teaching and the analysis
of media or literary discourses.

Enantiosemy can be defined as the ability of an utterance to
convey multiple interpretive meanings, not due to its plurality
encoded in the lexicon, but rather depending on contextual
parameters and the act of speaking. It is thus distinct from
more widely documented phenomena such as polysemy,
where different meanings of a word are listed in dictionaries,
or homonymy, which is based on the coexistence of identical
forms that refer to completely independent meanings.

In the case of enantiosemy, semantic variation arises
from extralinguistic elements: the communication situation,
the relationship between speakers, the tone, the channel
used (oral, written, digital), or even shared knowledge. This
dimension brings it closer to pragmatics, a discipline that
studies meaning in context but maintains a semantic basis,
since the starting point remains a single signifier, whose
meaning fluctuates during use.
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Therefore, this article aims to precisely define the concept
of enantiosemy, to identify its manifestations in the French
language based ona diverse corpus, and to describe the linguistic
processes that ensure its implementation.

Key words: enantiosemy, pragmatics,
polysemy, irony, context, articulation.

semantics,

Kim JI. EnanTiocemisni y cyvyacHiii ¢ppanmy3bkiii MoBi:
TeOpeTHYHHI KOHTEKCT, MeXaHi3MHU Ta npodjieMu

AHoranisi. EHaHTiOCeMis, J0CI MapriHajJbHE MOHATTS
y (paHIy3bKild JTIHTBICTHYHIA Tpauilii, 3aCIyroBye Ha 0CO-
OJMBY yBary uepes CBOIO POJIb Y THHAMIYHOMY KOHCTPYIOBaH-
Hi 3HaueHHs. L{eit TepMiH cTOCYeThCs IHTEpIpeTalliifHol Bapi-
aiii BUCIIOBITIOBaHHS 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY, HAMipy MOBIIS
Ta OYiKyBaHb YW 3HAHb CHIBPO3MOBHHKA. [HIIMMH CIOBaMH,
3HAQYECHHS| BUHHMKAE HE JIMIIE 3 JICKCHUYHHX Ta TPaMaTHYHUX
OJIMHHIIb, IPUCYTHIX Y PEUCHHI, a i 13 CUTyaTHBHUX, MPOCO-
JUYHUX Ta IHTEPaKUiHHUX (AKTOPIB, AKI MOIYIOIOTH HOTo
3HAYCHHS.

BuBYeHHS 1[OTO SBUINA Ma€e MOABIHHKUIN iHTepec. Ha Teo-
PETHYHOMY PiBHI BOHO IIPOJIUBAE CBITIIO HA B3aEMO3B’SI30K
MDK CEMaHTHKOIO Ta MIPAarMaTHKOIO, MOKa3yI04uH, 10 3HAYCHHS
BHUCIIOBITIOBAHHS € CYTTEBHM JUIs Horo AUCKypey. Ha mpukman-
HOMY piBHI BOHO BiJIKpHBA€ MEPCIIEKTHBU JJIsI BHKJIAJTaHHS
FLE Ta aHamizy Mejia 4u JIiTepaTypHUX JTUCKYPCIB.

EnaHTiOCEMiI0 MOXXHA BH3HAYHUTH SK 3[aTHICTH BHCIIOB-
JIFOBAHHS TEpeaBaTh YHCJICHHI 1HTEpIpeTaliiiHi 3HauCHHS
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He Yepe3 iX MHOKHHHICTb, 3aKOJIOBaHy Y JIGKCHKOHI, a pajiie
3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTYAIFHUX MapaMeTpiB Ta aKTy TOBOPIiH-
Hs. Tak¥uM YUHOM, BOHA BIJPI3HSAETHCS BiJ OUIBII HIHPOKO
JIOKYMEHTOBAHHMX SIBHILI, TAKHX SIK [TOJTICEMisl, JIe pi3Hi 3HAYCH-
Hsl CJIOBA MEpPEepaxoBaHi y CIOBHUKaX, a00 OMOHIMisI, sika 6a3y-
€THCSI Ha CIIBICHYBaHHI iJEHTHYHUX (OPM, IO TOCHIAFOTHCS
HA MTOBHICTIO He3aJIe)KH] 3HAUCHHSI.

VYV BUMajKy eHaHTiOceMii CeMaHTHYHA Bapiallisi BUHUKA€E
3 EeKCTPATIHTBICTHYHUX CJICMEHTIB: CHTYaIlii CIIIKyBaHHS,
CTOCYHKIB MDDK MOBIISIMH, TOHY, BUKOPHCTOBYBAHOTO KaHa-
ay (YCHOro, MUChMOBOTO, HU(POBOro) ab0 HaBiTh CHITBHUX
3HaHb. Leil BuMip HaOMMKae i 10 mparMaTuky, TUCHUILTIHH,
sIKa BHBYA€ 3HAYCHHS B KOHTEKCTI, ajie 30epirac CeMaHTUUHY
OCHOBY, OCKUIBKH BiJIIPABHOIO TOUYKOIO 3aJIMIIAETHCS €IUHE
O3HaYaIIbHE, CMUCII SIKOTO KOJIUBAETHCS 1T1]] YaC BUKOPHCTAHHSL.

OTKe, 1S CTAaTTd Ma€ Ha MeTi BU3HAYUTU TOHSITTS €HaH-
TioceMil Ta ii posiBH y (paHITy3bKiii MOBI Ha OCHOBI Pi3HO-
MaHITHHX KOPIYCIB Ta ONHCATH JIHTBICTHYHI IPOLECH, IO
3a0e31euyroTh i peasisalito.

Kurouosi ciioBa: eHanTioceMisi, mparmMarruka, CEMaHTHKa,
ToJriceMist, ipoHisl, KOHTEKCT, BUCIIOBIIIOBaHHSI.
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Hauionanvroeo yrisepcumemy «/Ivgiscvica nosiimexHika»

OCOBJIMBOCTI PEAJIIBAIIIL APXETUITY JIEMETPA
(HA MATEPIAJII ®IVIbMY TAPACA TRAYEHEA «['HI30 I'OPJIXIII»)

AHoTaiif. Y cTarTi aHani3yeMO MOBHI 0COOJIMBOCTI KiHO-
nepcoHaxa JlapuHu B yKpaiHCBKOMY JApaMaTHYHOMY (iIbMi
Tapaca Tkauenka «['Hi3mo ropiuni» Ta BUBYaeMO crenudi-
Ky [OOYIOBU IICUXOJIIHIBICTUYHOIO HOPTPETY KiHOrepoiHi 3a
apxetunoM «Jlemerpay. JJOCIJUKEHHS € aKTyaJlbHUM Yy KOH-
TEKCTi BUBUYEHHS MOBJIEHHS, SIK 3aco0y pempe3eHTalii BHY-
TPILIHBOTO CBITY IEPCOHAXIB YKPATHCHKUX (PiAbMIB 3 MO3ULIT
IPUHAIEKHOCTI 710 NEBHOIO IICHXOJOIIYHOIO apxeTumy. 3a
JIOIIOMOTOIO0 Jiajiory y KiHemarorpadi po3KpHBa€eThCsI IICUXO-
JIOTiYHA Ta coliajibHa CyTh NePCOHaXa. Y CTaTTi JOCIIHKEHO
MOBJIeHHS JlapuHU 3aranbHUM 00CSroM 83 perutiky, oTpuMa-
HHUX METOJOM CyLiabHOI BUOipku. Ha 0CHOBI aHaIi3y MOBJIEH-
HEBOTO noprpera JlapuHu MU 3’sCyBajiy, 1110 BOHA HAJICKUTD
Jo apxeruny «J/lemeTpa», BIANOBINHO 10 KiIacudikawii apxe-
tunis B. IIIMiat, sika ciryryBajla OCHOBOIO JUISL IOCHIDKCHHS.
Cepen NPOBIAHUX PHUC LIOTO APXETHUITY MOXKHA BUIUINTH TaKi:
1) «Jemerpa» BimuyBae IIMOOKY IIpUB’S3aHICTh N0 HiTeH
Ta ciM’1, BOJHOUYAC FOTOBA HAa CAaMOIIOXKEPTBY 3apaau HUX. Puca
aKTyasli30BaHa CTHJIEM MOBIICHHS, K€ BUKOPUCTOBY€ I'OJIOBHA
repoiHs y CIIIKYBaHHI 3 4OJIOBIKOM, a CaMe eMOLIIHHO ITiJJBH-
LICHUI TOH y CTaHl HECIIOKOI, 3710CTi Ta Oe3cuiui. 2) Biarmo-
BigHO J0 kiacudikanii B. IIminr apxerun «Jemerpu» mae
TiHbOBUH acnekT. [onoBHa repoins ¢inbmy Jlapuna nepexu-
BAa€ THIB Uepe3 HECHPUATIAMBI OOCTABUHM, y SIKMX ONMHUIIA-
cs. B emirpauii lapyHa BaxkKo Tpaiioe B iTagiicbkii cim’i,
Jle 4acTO BiJuyBa€ HECIPABEUIMBICTb Ta 3HEBAry Jo cede.
XKinka npoxoxuTs TpaHchopMaliliHi 3MiHH 1 IEPEOCMUCITIOE
6ararTo acIeKTiB CBOrO JKUTTS, BOAHOYAC ii 4OJIOBIK 3aiuila-
€TbCS TaKUM ke, K 1 OyB, 1 HE PO3yMi€ Cy4acHUX MpoOIeM
Ta BUKJIUKIB. L1 puca akTyalri3oBaHa MUTaIbHUMU PEUCHHAMU
13 KOHTpONIOI0Uo0 QyHKLi€w. 3) «Jlemerpay miykae rmubo-
KO €MOIIIITHOI B3aeMOIii 3 JUTHHOIO, BIATaK MOXKE BHUSIBIIS-
TH CXWIBHICTh 110 HAJAMIPHOI OMiKM, eMOLiMHOI 3aJIeXKHOCTI
W MOYyTTS MPOBUHM. Y Jliayiorax 1€ BiJICJIIKOBYEMO Ha PiBHI
MOBJICHHEBHX aKTiB JOIOMOTH Ta OMIKH. 3 MO JICKCUKH,
Yy MOBJICHHI NpPHUCYTHI TEIUIi, €MOII{HO HAaCHYCHI BHCJIOBH,
3MEHIIYBaJIbHO-IIECTIINBI ()OPMU, a TAKOXK CJI0BA TyPOOTH.

Ki1ro4oBi cjioBa: ncuxoniHrBicTHYHUNA 00pa3, MOBJICHHE-
BUI IOPTPET, KIHOAPXETHIL, apXeTuI «JleMeTpay, IepcoHaKHe
MoBJeHHs, «I'Hi3no ropauui», Tapac TkadeHKo.

MocranoBka mpodnemu. Kinomucrenrso y XXI cromirti
CTAJI0 KIIOYOBMM KOMTIOHEHTOM KYIBTYpH. BofHouac KiHompomyk-
1[ist TA TeNEBI3IHHMIA KOHTEHT MPOOBKYIOTH (hOPMYBATH HOBI MOBHI
HAMPSMH PO3BUTKY Ta CIIPHSIOTH MOBHIit TuHaMiILl. STk 3aci0 MacoBoi
iH(opMallii, 1110 KOHCTPYFOE HOBI ACOLIIATHBHI 3B’S3KH MIK Bi3yallb-
HIMH 00pa3aMu Ta CHMBOJIIYHAMH CTPYKTYPaMH Y CBIIOMOCTI peliu-
TieHTa, (ibM BUKOHYE He Juile (YHKIII0 penpeseHTallii Ta TpaH-
CIISIT XapaKTepHUX JiHTBICTHYHIX 0COONMBOCTEH NIEBHOTO MIEPIOLY,
a Il PEKOHCTPYIOE KYIBTYPHO 3yMOBJICHI CMHCITH Yepe3 BapiaTHBHI
MOBHI TIPAKTHKH TIEPCOHAXKIB. YHACTIZIOK 1[bOT0 KiHeMatorpadiyui

TBOPH BUCTYNAIOTh THMH YMHHHKAMH, IO CIPASIOTH KOHCTPYIO-
BAHHIO Ta HOPMATHBI3AIlii MOBHHX i€OJOTiH, SKi BITOOPaKarOTh
COIIOKYMBTYPHI TIPIOPATETH KOHKPETHOTO ICTOPHIHOTO TIEPIOy.

JIiHTBICTHYHII TIOPTPET TEPOS € KITOYOBHM E€ITEMEHTOM PeTpe-
3eHTallii KIHOAPXETHITY Ta KOHCTPYIOBAHHS 3aralbHOTO 00pasy mep-
conasxa. Taxuii mopTpeT MOKHA CTBOPHTH 3aBIAKH aHAJI3y MOBHUX
0COOMMBOCTEH HOTO PEILTiK Y MpoTeci KOMYHIKAIi. AJKe «Iepco-
HAKHE MOBJIEHHS € BiIONTKOM BHYTPIIIHBOTO CBIiTy TePOIB, X eMO-
11iif, CHCTEMH CTHMYJTiB Ta IICHXOMOTTYHHX KOMILIEKCIB, a OTXKeE, Mae
BIIITOBIIATH ITEBHIM ITiICBIIOMHM MIA0I0HAM IIIAaYa, o0 CTIpaB-
TIATH HeOOXiTHE BpakeHHs [ 1, ¢. 5]. XymoxKHi mepcoHaki € pe3yib-
TATOM {HTEPIpPETAIli MOBHOI 0COOKMCTOCTI, PeaTi30BaHOI B paMKax
ABTOPCHKOi YABHOT PEaTbHOCTI.

KomtouoBiM acTiekTOM JTiTepaTypo3HaBIMX Ta (iTONOTITHHX
JOCTIKEHb € BUBUCHHS MEXaHI3MiB OOYIOBI MOBIICHHEBOTO TTOp-
TPETY, 3 OISy Ha TIPOBITHY POJTb EPCOHAKIB Y CTPYKTYPI Ta Po3-
BUTKY CIOKETHHX JIHIH.

Hayxosi b. Komenpruk ta I. CanoxHiK BBaKAOTB, IO «3Ha-
YHAH BIUTHB KIHOIHAYCTpii HA MACOBY CBIZOMICTH IIAIAYiB Bif[3Ha-
YA€ThCS BUKOPUCTAHHAM apXETHIIB Ta MiOTOTIIHIX 00pa3iB, Mo
TIPUBEPTAE yBary MOCTITHUKIB, aPKe [epe3 aHami3 KiHeMaTorpa-
(idHIX 00pa3iB cTa€ MOXITMBIM TPOAHATIZYBATH JIiF0 KYTHTYPHIX
VHIBepcaiii Toro gacy» [2, ¢. 61]. 3 oraay Ha 1e, BapTO 3ariH-
OWTHCH Y TIpalll, B SKMX aHATI3YIOTh B3AEMOIII0 MK apXETHITHOIO
CTPYKTYPOIO IePCOHaXa if 0COOMMBOCTSME HOTO MOBITCHHS.

Anaji3 ocTanHix gocaimkenb i mybaikamiii. [Ipobnemarmka
XyIOKHBOTO 00pa3y MepcoHaka B TEKCTaX Pi3HUX JKAHPOBO-CTH-
THOBUX CHCTEM TiepeOyBac B TONT HAYKOBUX iHTEPECIB HOCTITHUKIB.
Came pO3BUTOK KiHOTHAYCTPI CIpHAB QOPMYBAHHIO JOCHITHHIb-
KOTO IHTEPECY 110 BUBUCHHS THITOBHX KIHEMATOTpaiTHIX MepCOHa-
%iB. OCKIBKH «y KIHODLTBMI, K Y XYTOXKHBOMY TBOI, TEPCOHAK]
CTBOPIOIOTBCA TAKMM UYMHOM, 00 BOMHOUAC OyTH YHIKANLHIMH
o0pasamH, TOMIOHIMH B YHIKATHHOCTI JI0 OMHH, @ TAKOXK JisATH
32 THIIOBHMH CXEMaMH, 3POSYMUIMMH CEpEeIHbOCTATHCTHIHOMY
mIsHady» [3, c. 8], ToMy aHaI3 MOBNEHHEBIX XapaKTEPUCTHK Tiep-
COH@XIB Y KOHTEKCTI iXHIX apXeTUIIB € aKTyaJbHEM Ta HAYKOBO
00TPYHTOBAHIM.

OmHuM 3 TepmEX PO3pOOHHKIB THIONOTII apXeTHIiB OyB
K. FOHr. Bin BrokpemmoBas ix 3a Takow kiacudikarieto: TiHb,
T'epoit, Marn, barero, [uts, Jlussom, bor, Mympuii Craperts,
Mympa Crapa, Ero, Ilepcona [4, c. 208] — i mimkpecmoBas, mo
«apXeTHIH — ¢ YHIBEpCaTbHi Ta Mi(iuHi mepcoHaxi, sSKki Hace-
TR0Th "KONEKTHBHE HecBimoMe" Jromei» [4, ¢. 178]. Apxernmm
IPYHTYIOTCS Ha COL[IOKYTBTYPHAX HOPMax i MOIENSAX TOBETIHKH,
XapakTepHUX JUI1 KOHKPETHHX ICTOPMYHMX TepiomiB. B 0CHOBI
TIpaIlb, MO AOCTIIKYIOTh APXETHITH B PISHAX KUTTEBHX ACTIEKTaX,
¢, Bnacue, konuenuii K. IOura.
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Ipuna 3ybasina y possinui «KiHoapxetnmika sk s1po ekpaH-
HOTO HAapaTHBY» MiAKPECIIOE TIOHATTS «KiHOAPXETHIIKaY, K TaKe,
10 TIOEJTHYE apXETHIT 1 KiHo, Jie «apxetut (Big rpeis. Arhe — mova-
TOK 1 typos — o0pas) 1e — «mepBooOpasy, MepBUHHA hopMa st
HACTYIIHAX YTBOPEHb, CBOEpIIHA MATpHI, SKd, HACHUYIOYHCH
KOHKPETHIM 3MICTOM, OTPHMYE OIHE 3 O€311i4i MOKIMBHX BTLICHD,
TepeTBOPIOIOYHCh HA apXeTUIOBHH 00pa3. SIK i romuthest «ipa-
(hopManmy», apXeTUIH JeKaTh B OCHOBI YChOIO CYIIOT0, hOpMYI0UH
OJIMHHUIII 3HAYCHHS, SKI MOXKYTb OYTH OCATHEHi iHTYiTHBHO. KiHo,
T00TO KiHEMaTorpad), MUCTENTBO, ke, TIOEIHYIOUH KaHOHH 00pa-
30TBOpEHHS (00pa3Hy CHCTEMY JIiTepaTypu, Tearpy Ta 00pa3oTBop-
yoro muctentsa), crae y XX-XXI cr. ofHiero 3 mpoBifHuX cdep
TpaHCISLI{ APXETUTIOBHX MOTHBIB i 00paziy [3, ¢. 76].

TaxkuM 4uHOM, KiHOOOpa3H CHPaBNsSIOTh TOTYKHHH BILTHB Ha
KOJEKTHBHY CBIIOMIiCTb Uepe3 aKTyani3alilo MMONHHNX apXeTHIIB
1 TpaguuiiiHIX Mi(ONTOriYHEX CHMBOINIB. Y HAyKOBOMY AMCKYpCi
apXETHII TIOCTAE SIK KyTbTYPHO 3yMOBIeHUI mpaoOpas, mo cdop-
MyBaBCA B Mekax MiQonoriunoi Tpaauuii i OyB ajantoBaHuil 10
JiTEpaTypH.

Ak 3ayBaxkye M. bepexHa, «0co0MMBOCTI TICUXIKH IIEPCOHAKIB
BiJIOMBAIOTECS B IXHROMY MOBJICHHI; BiJNOBIHO, CHCTEMA apXe-
THIIB TIEPCOHAXKIB KiHOMMCKYPCY MAacoBOi KYIBTYpH TOPOIKYE
CHCTEMY TCHXONIHIBICTHYHMX MOJIE/eH KOMYHIKallii, sKa, CBOEK)
4eproro, Bin0MBa€e KOMyHIKATHBHI IA0J0HHU CTIUTKYBAHHS Ha Cyyac-
HOMY eTami PO3BUTKY IM00ami30BaHOTO cycrminbeTBay [3, c. 9].
Y KOMYHIKaTHBHOMY 3B’S3KY M aBTODOM Ta PELHITIEHTOM MOB-
JICHHS! TIEPCOHAXKa BUCTYTIAE, SK MOCEPSIHUIBKHIIT ETEMEHT 1 BUKO-
Hy€ BOKIMBY (DYHKUIIO Y PO3KPHTTI BHYTPIMIHBOIO CBITY MEpCO-
HAXKIB, 30KpeMa XHIX CBITOTNSIHMX YCTaHOBOK, MOTHBALIHKX
HACTAHOB, TIOBEIIHKOBHX MOJIeNeli Ta MparHeHb. AJke, K BIyYHO
nigkpecina JI. Mapuyk, «MECTenTBO MOBHOTO IIOPTPETa BUMATAE,
o0 pa3oM i3 30BHILIHBOI0 TOAIOHICTIO aBTOp MepenaB TyXOBHE
KUTTS JIOTMHA, BITOUB COMIaBbHMUI CTaH Iepos, IeBHI XapaKTepHi
PpHUCH €roXH, y SIKil BiH skuBe» [6, ¢. 3].

HesBaxkatoun Ha Te, mo KiHemarorpad) ¢yHKI[oHYe K moMi-
KOMIIOHEHTHA CEMIOTHYHA CHCTEMA, B AKIH B3aeMOJIIOTh BepOabHi
Ta HeBepOabHi (Bi3yalbHi, ayfianbHi, MapaliHrBaibHi) 3HAKH, BCe
K BOAYAEMO caMe Y MOBHHX 3HAKaX BU3HAYAIBHY POIIb. AJDKE came
CIIOBECHA CKJIAZIOBA IMITyE MOBJICHHEBI MOJIEI Ta CIIPHSE peajic-
THYHOCTI JcKypey. Tosk MOBNCHHEBHH TOPTPET repos, SKuii € Bax-
JMBUM MEXaHI3MOM BHCBITICHHS MEPCOHAXA, repeadayac minoip
PI3HUX MOBHHX OJIMHHIIb — TPAMATHYHKX, ()Pa3eONOriuHMX, CHHTAK-
CHYHHX, CTHJTICTHYHHUX, JEKCHUHHX, TAKHX CIEMEHTIB, IKi O Bifj0-
Opakarmi /MBI XyanbHO-TICHXONOTTYHi 0COONMBOCTI JIiHOBOT 0COOH
Ta hopMyBa ii MOBICHHEBHIT TIOPTPET Y CBIIOMOCTI [MIsa4a.

HoBusHa Ta akTyambHiCTb IWi€i PO3BIKM IOJATAE Y TOMY,
10 Hapasi HeMae JOCHiKeHb, SKi O 3aCTOCOBYBAIM apXETHITHY
Moenb B. LLIMiAT, K METOONOTIYHMA {HCTPYMEHT 7S aHaNi3y
Ta CHCTEMATH3ali] NCHXONIHTBICTHYHUX XapaKTEPUCTHK MEpCoHa-
KB B YKpaiHOMOBHOMY KiHOZHCKYpCI.

Mera cTaTTi MoJIATaE Y AOCIIPKEHH] B3aEMO3B S3KY MIX I1CH-
XOJOTTYHUM apXETHIIOM TONOBHOI Tepoidi ¢imbMy «[Hizno rop-
mmui» (2016) Ta ocobmuoctsamu 1i MoBneHHs. Po3Bifka BUKOHaHA
Ha Matepiani pemnik JapuHu — TonoBHOT repoiHi BUIIEBKA3aHOT
kiHocTpiuku Tapaca Txauenka. OutbM TpiymM(yBaB Ha IepeMoHii
BpY4eHHS HaiioHanbHoi KiHompemii “3onota [3ura”, ne 3m00yB
TepeMory y It HoMiHawisx. Take BU3HAHHS PoOMTB HOTo Bap-
THM YBard B KOHTEKCTI JOCTikeHHs. [epoins wiel kiHOCTpiuku
Jlapuna € penpesentantom apxeruny «Jlemetpay. 3 orimy Ha
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METY LbOTO AOCITIIKEHHS, BBAKAEMO, 10 € TOTpeda 3peai3yBaru
TaKi 3aBHAHHS: 1) 3°SCyBaTH apXeTWI repoiHi 3a Kiacuikamiero
B. Ilminr; 2) npoanaiizyBaTd JEKCUKO-CEMAHTHYHI, CTIITICTHYHI
Ta CHHTAKCHYHI PUCH MOBIEHHS MEpCOHAXKA CTPIUKH 33718 Kope-
A MK TCHXOTOTYHMMH XapaKTePUCTHKAMH TOJOBHOI TepoiHi
Ta 0COONMBOCTSMH i MOBITCHHSL.

O0’€exT 10CTiKEHHS — MOBJIEHHS JlapuHu.

Buknag ocnoBHoro matepiaay. Croxet (inbMy po3ropTaeThes
noBkona JlapuHu — ykpaiHku, sika 3Mymiesa ixaru o Itamii Ha 3apo-
0iTKH, 00 MPOTOLYBATH POAMHY Ta BTLTUTH JABHIO Mpil0 — MO0Y-
JlyBaTH ToCThOBHiA OyuHOK BoMa (Ha BykoBuHi) st po3BUTKY
TypuctiuHoro Oi3Hecy. [Toku JJapuHa 3a KOpIOHOM BaXKO MPAIIIOE,
ii yomoBix JImutpo Oynye npusatHy cajuly it 3MOBKIBAE aTKOTO-
JieM, a JoHbka MupociaBa BariTHIE Bij| OJHOTPYNHNKA, KUl HE
30MpaEThCs 3 Heto ofpykyBatuch, Ha Anenninax y Japunu 3aB’s-
3y€ThCS pOMaH i3 po0oTonaBIeM ANecCanipo, a MOBEPHYBIIUCH
JI0TIOMY, BOHA [I3HAETHCS, 0 YEKAE TUTHHY Bill TyKUHIA.

Jlns BUKOHAHHSA 3aB/aHb, SKi M MOCTABHIH y CTaTTi, BApTO
TPOAHATI3yBaTH KIHOAPXETHII JKIHOYOro MEPCOHAKY 33 THIOMO-
Ti€10, 3aponoHoBaHok0 B. LLIMiAT (10 cknay BXOAATH COPOK I1’SATh
KJTIOYOBUX apXeTHIIB KiHOmepcoHaxkis). [lapuna — 1e cKiajHui
Kinounit o0pas. [lonpu 1e, BOHa € KNACHIHUM MPHUKIATOM apxe-
iy «JlemMerpay, skuii po3kpuBac KIMOLIMIA MIACT PO3YMIHHS il
TepCoHaKA.

Omke, y AOCHIKEHH] TPOAHATI3YEMO CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH
MOBIIEHHEBOTO MOPTPETY MEPCOHAkA Y KOHTEKCTI IICHXOIOr4HOT0
apxeruny «Jlemerpay. Y 1b0My J0CTIPKEHH] 00’ €KTOM BHBYCHHS
€ MoBneHHst [lapnuu, 3aranpHuM ocsroM 83 peruiiku, 3100yt
METOOM CYLLIBHOT BHOIPKH 3 Apamarnanoro (imsmy «[Hizno rop-
. OCHOBHIMY prcamu apxetury «/lemerpay €:

1) «emerpa» BimuyBae rmuOOKy MpUB’S3aHiCTb 10 AiTeH
Ta ciM’i, BOIHOYAC TOTOBA HA CAMOTIOKEPTBY 3apajii HHX. 3a Cloe-
ToM Jlapuna ine Ha 3apobiTku j0 ITanii He yepe3 OaxkaHHs MPUrox
uit cBOOOMIH, @ 3apajid TOTO, 1100 mporoaysatu poxuny. Le, Buacue,
1 € KIIaCHYHUM IPOSBOM MaTepPHHCHKOT camMonoskepTsu. Boua 3am-
1IA€ JINTHHY, YONOBIKa, JIIM — yCe, 110 JTHOKUTh, 33/ TOTO, 1100
3a0e3neuntu MaiiOyTHe cBoel ciM’{. Take pilleHHS € BUHATKOBOIO
noTpeboto, a He i mupnM OakaHHAM, TOX CIOCTEPIraeMO BHY-
TPILIHii KOHQIKT, KK MPOSBIAETbCA Y repoini. Prca akryaniso-
BaHA CTIJIEM MOBIICHHS, SIKE BUKOPHCTOBYE JlapuHa y CIIUIKyBaHHI
3 YOJOBIKOM, a caMe eMOLIIHO MiBHIICHUI TOH Y CTaHi TPUBOTH,
THiBy Ta OesnopanHocti: A mebe npocura! A mebe Oraeana, He
nyckail mere! Jlagail nixyou He noidy, 6y0emo mym grcumu, Hapooxicy
oumunxy. Tu cam mene ionpasus!Tobi mineku epowi, 2pouti noda-
sail. JJoope 0o acumu mym Ha moi egpo, ma!? Tu 6 ycoomy gunen!
Tu mo ece 3pobus! (Tnizdo 2opruyi, 2016, 01:15:39).

2) Y B. lmiar apxetun «/lemerpu» Mae TiHbOBHI acreKT.
[JlapuHa BiTuyBa€ rHiB Ha Ti 00CTaBUHH, B SKUX BOHA MepeOyBae. 3a
CIOKETOM, TIPUIXaBIIH J07IoMY Ha Bemukosmi cBsita, [lapuna orns-
J1a€ OYIMHOK, KUt 1i 4ONOBIK 3a IPOILI, SKi BOHA 3apo0uia B eMi-
rpaii, Oynye B Kapmarax jms Typuctiusoro npusnadenHs. Tox
HEPIIKO CroCTepiraeMo KOHGMIKTHI CHTYalii MiK HOAPYKHBOIO
Taporo, aJke ixHe OaueHHs koM(popTy He CHiBNAAI0Th. B emirpanii
JlapyHa mpoxoAuTh BHYTPILIHIO TpaHCHOPMALLIO 1 Ha Oarato pedeit
BIKE JIMBUTHCS 1HAKIIE, BOTHOYAC [{MUTPO 3aIMIIA€ThCs TaKUM ke,
sK 1 OyB, @ TAKOX HE PO3yMi€ BUKITHKIB Cy4acHOro cBity. OKpiM
TOTO, YOJIOBIK HE OLIHIOE xepTBU JlapuHu, Ky BOHA poOUTH 3apajiu
100po0yTy cim’i. Prca akTyamizoBaHa MUTAILHUME PEUCHHAMH 13
KOHTPOIIOI0YO0H0 (YHKITIE:
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Jmumpo: Xodimo Oydunox nokaxcy. lpamo mym 6 kamini
OY0eMO WAWIUK CMAdNCUNY, 24PHO GUXO0UMb!

Hapuna: HAxocy mym memno, ne? Ta it mi mopou Ha cminax,
aauno!

Jmumpo: Yoeo asuno?le sk y samky, mpogeit! Jloosm nodo-
baemves. LLe kpicaa mecamumy, wod 100U Ha 2aHKY cUdiny, nosi-
mpam uxanu. e 3apoduw — anvmanxy 3podum, oawio. A edice
(hyHOamenm 3aus, mpagy nio CMOUKOM 00MYPYeas.

Jlapuna: A de myanem?

Jmumpo: Ak de? Oce.

Hapuna:Jle? (cmix) Inmumpo, mu wo? Tu npu ceoemy posymi?
Tyanem noceped 060py, 6oHo cyepdimune.

Jlmumpo: To6i 3 meoei Imanii suoniwe. B mene modu xo0uau
i Hiuoeo, 6ce iM dobpe byno.

Jlapuna:Jlo woeo mym Imanis? Tu wio e posymicur? He uouu,
akuil 3apas mypucm niwos? Kymmypruii! Homy ne mitoku eunumu
mpe6a. Homy mpe6a, wo6 3pyurocmi Gy, o6 sce Gyno 6 xami —
dyui, myanem, 600a niosedena (I'hizoo eopruyi, 2016, 00:31:03).

3) V «Jlemerpu» rmOOKuiA eMOIiiHMIT 3B'S30K 13 11 IUTHHOIO.
Jlapuna cTpakac Biz po3TyKH 3 JOHbKOK Mupocnapoio. Ii Haii6o-
JFOYIlIe TIEPEKUBAHHS — 1[€ BTPaTa JyIIEBHOT OJM3bKOCTI 3 IUTH-
HOI, SKa TIOCTYIIOBO BIIJIAIAEThCA, BOHA TOTOBA BCE 3pOOUTH
3apaju 1i Onaromonyyys. 3a cioxkeToM 1oHa MupOCIaBa BariTHIE Bij
XJIOMIIS, SKUH HE IUIAHYE 13 Her onpyxysaruch. CrocTepiraeMo
TaKi MOBHI MapKepy eMOLIHHO] PHB’A3aHOCTI:

JHapuna: Mupocs, Mupoca! A Oe inwi? A mobi eocmunyi
npusezia! Any noousuce! Kynuna mooi niamms, ane e 3uato, uu
nioiiide, 60 Ha cebe mipana, uu eeadana posmip...Mupocio, nowi-
patl, ecmasaii! Tygni, suduw? Mupocio, 6i0 ko2o0?(300eadanacy
npo azimuicims)

Mupocnasa: Mamo, wo menep pobumy?

lapuna: A ne 3uaio (Tnizoo copnuyi, 2016, 01:06:40).

4) «lemerpa» mae TOOKy motpedy B eMOUiiHIH MPUB’s3a-
HOCTI /10 IMTHHH, TOX MOXe OYTH CXUJIBHO JIO TiIePOIIiKH, eMO-
LiHHOT 3aeXHOCT] i BITUyTTS IPOBUHMU. Y Jiasorax 1e MpocTexy-
€MO Ha PiBHI MOBJICHHEBHX aKTiB TypOOTH, MATPUMKH. 3 TIOTISLY
JIEKCHKH, Y MOBJEHHI MIPUCYTHA TeIla, eMOLIHO HACHYCHA JIeK-
CHKa, 3MEHIIYBaIbHO-NIECT/INBI (hOPMH, a TaKOK CI0Ba TYpOOTH:
Mupocio, npusim, coneuxo! Lle mama. A na xeununxy. He mosicy o
mama 00036onumucs. Ak ein mam? A mu? Buucs, euucs, coneyxo,
guucs doope. B mene ece Hopmanvho. [ powi ckopo nepewinio. Ima-
JiticvKy nouunaio nompoxu poymimu. Cenvliopu y mene Xopowi
(Tnizoo eopnuyi, 2016, 00:24:09).

5) MosnenHto «JlemeTpy» 4acTo NpUTaMaHHE BUKOPHUCTAHHS
iMIepaTuBiB y Jarinnii, Typootmmeiil Gopmi: Hy, sk u Ge3 mene
gnopaemecs? A, sx npuidy, mooi nepedsgonio! Jle meii menegon?
(Tnizoo eopnuyi, 2016, 00:51:57).

6) Mognennst «/lemerpn» mobynoBase y (opmi BTilaHHS 3i
3pO3yMITHMH, TPOCTUMH KOHCTPYKUisMU: Mupocio, He modxcHa
cebe max 3adcueo xoeamu. Y moodell wie 2ipuie Oygac. ¥ Kojcroeo
ceiti xpecm. A om mak nexcamu 6ce ycumms ne eutide. [lomu-
XeHbky, nomanenviy...Tenep nosi — npasenvky, aisenvky. 3apaz
nidew mam Haosip, xionyi mam poonime. Ha, xnibuuxa mpumail.
Hocuouw 3 Humu, nogimpam noouxacw, i ce dyde dobpe (Inizdo
eopnuyi, 2016, 01:28:49).

CioxerHuit muisx JlapuHu TakoK MICTUTh PUCH apXETHITY
«lllykaukn», fKa depe3 MaHIPIBKY Ta BUIPOOYBAHHS MPUXOAUTH
710 HOBOTO OaueHHs ceOe fK KiHKW. BoHa, mpuiiMatoun pilneHHs
ixaTi 3a KOpIOH, KepyBajacs He JHIIe eKOHOMIYHOI HeoOXiHi-

CTIO, @ il OAXKAHHAM BUHTH 13 «KIITKHY 00MeKeHOro XuTTd. B Iamii
poboTojIaBellb, 10 SKOTO BOHA MOTPAIHUIIA, 3TOJ0M CTa€ Ti KOXaH-
1ieM, 1 BOHA Bl HbOTO BariTHie. Taki KUTTEBI 00CTABUHU CLIPUSIOTh
TOMY, 100 Mi3HATH cebe 3 THIIOro OOKY — SIK KIHKH, a He JUIIE K
Martepi un apyxund. Yepes pisHi mopii, BTpary, cnokyc Ta 6inb
TOJIOBHA TEPOiHs TPOXOAUTH TPaHC(OpMAliiiHi 3MiHK, HEOOXiH
IU151 BHYTPILIHBOTO CTAHOBNEHHS.

BucnoBku. Orox, 3rifHo i3 knacudixamiero B. Imixt, Biz-
Hocumo Jlapuny 1o apxerumy «JlemeTpa» i3 O3HaKaMmm CyMik-
Horo apxeruny «Llykaukay. Jlns ii mcuxomiHreicTHaHOrO 00pasy
TpUTAMaHH] Taki pucH: 1) MeKcuka 3 eMOLUIHUM 3a0apBICHHAM,
2) 3MeHIIyBATbHO-TIECTINBI (YOPMH; 3) BUKOPUCTAHHS IMIEpaTH-
BB Y MariHiil hopmi; 3) MOBNCHHEBI akTH TYpOOTH I MiATPUMKH,
4) moBneHHs, mo0yxoBaHe y (opMi BTILIAHHS 31 3pO3YMIUTIMH, IPO-
CTHMH KOHCTPYKUISMH; 5) TIATANbHI PeUYeHHs 13 KOHTPOMIOI0YOI0
(yHKIIi€r0; 6) eMOLIIHICTD i MBUILEHHH TOH Y CKIaJHUX, KpU-
THYHUX CUTYAIisIX.

Omke, MOBHa XapaKTEpPHCTHKA TONOBHOI TepoiHi (imbMy
«[HI310 TOPIHIE» KOPEMOEThCS i3 TICUXONOTTYHUMH PHCAMHU TIEp-
COHAXkA B MEKaX 00PaHOTO apXeTHITY.

OtpumMaHi pes3ynbTatd poOOTH JIEMOHCTPYIOTh, IO aHali3
MOBIIEHHSI TIEPCOHAXKIB 1 BUKOPUCTAHHS apXETHIIB € e(eKTUBHUM
TIi/IXOTOM /IO BUBYCHHS (JOPMYBAHHS MCHXOMIHTBICTHYHHX 00pa3iB
y kinomucrentsi. Cepel MEpCreKTHB MONATBIIMX JIOCTIKEHb —
BUBUEHHSI [ICHXOMIHTBICTHYHKX KiHO00Pa3iB YKpaiHOMOBHOIO KiHO-
JHCKYpCY.
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Kovaliv S-M. Features of the realization of the Demeter
archetype (based on the film «The nest of the turtle dove»
by Taras Tkachenko)

Summary. This article analyzes the linguistic features
of the film character Daryna in the Ukrainian drama film The
Nest of the Turtle Dove by Taras Tkachenko and examines
the specifics of constructing the psycholinguistic portrait
of the heroine based on the archetype of "Demeter." The
study is relevant in the context of exploring speech as a means
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of representing the inner world of characters in Ukrainian films
from the perspective of belonging to a certain psychological
archetype. Through dialogue in cinema, the psychological
and social essence of a character is revealed.
Thearticleinvestigates Daryna’s speech, consisting of a total
of 83 lines obtained through continuous sampling. Based on
the analysis of Daryna’s speech portrait, it was determined
that she belongs to the "Demeter" archetype, according to
V. Schmidt’s classification of archetypes, which served as
the foundation for the study. Among the main traits of this
archetype are the following: 1) The "Demeter" archetype feels
a deep attachment to children and family and is ready to make
self-sacrifices for them. This trait is actualized in the speech
style used by the main character when communicating with
her husband, specifically an emotionally heightened tone in
situations of anxiety, anger, and helplessness. 2) According
to V. Schmidt’s classification, the Demeter archetype
has a shadow aspect. The film’s main character, Daryna,
experiences anger due to unfavorable circumstances. While
living abroad, Daryna works hard for an Italian family whPere
she often feels injustice and disrespect. The woman undergoes

88

transformational changes and reconsiders many aspects
of her life, while her husband remains the same as before, not
understanding contemporary problems and challenges. This
trait is reflected in interrogative sentences with a controlling
function. 3) Demeter seeks deep emotional interaction with
her child and may display tendencies toward excessive care,
emotional dependence, and guilt. In speech, this is observed
at the level of speech acts of help and care. From a lexical
perspective, the speech contains warm, emotionally charged
vocabulary, diminutive and affectionate forms, as well as
words expressing care.

Key words: psycholinguistic image, speech portrait, film
archetype, "Demeter" archetype, character speech, The Nest
of the Turtle Dove, Taras Tkachenko.
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ANATOMY OF EARLY MODERN LETTERS:
FUNCTIONS OF STRUCTURAL ELEMENTS

Summary. The article offers a comprehensive examination
of the structural and functional dynamics of Early Modern
English epistolary discourse. Letter is a complex and codified
communicative artifact that evolved significantly from its
Middle English antecedents. Unlike the often fragmentary
and pragmatically driven letters of the Middle English
period, Early Modern English correspondence exhibits a clear
tendency toward formalization, symmetry, and genre-specific
differentiation. This transition is interpreted as a reflection
of broader sociolinguistic processes: the rise in literacy,
the influence of Renaissance humanism, and the increasing
bureaucratization of written communication.

Central to the study is the identification and functional
categorization of the constituent components of the Early
Modern English letter: superscription, vocative, opening
formula, main body, closing formula, subscription,
and postscript. Each of these structural elements is shown
to perform distinct yet interrelated pragmatic, social,
and rhetorical functions. For instance, the superscription
serves a logistical purpose in an era lacking standardized postal
systems and functions as a marker of social status and spatial
identity. Similarly, the vocative reflects the communicative
norms of politeness, subordination, and affective alignment,
acting as both a mechanism of interpersonal engagement
and an index of socio-political relations.

The article situates within the frameworks of functional
stylistics, pragmalinguistics, and historical sociolinguistics,
advocating for a multi-dimensional approach to the study
of historical discourse. Letters from Anne Boleyn, Katherine
Parr, and Bess of Hardwick illustrate how formulaic language
and rhetorical devices were strategically employed to navigate
social relations and reinforce existing structures of power.

Key words: Early Modern letter, letter structure,
superscription, salutation, opening formula, body, closing,
subscription, postscript, pragmatic functions.

Problem statement. Over the past decades, there has been
a growing scholarly interest in the epistolary heritage as an impor-
tant source for the study of the history of language, sociolinguistic
processes, and communicative practices of past centuries. The cor-
respondence of the Early Modern English period makes it possible
to trace the formation and standardization of written genre forms, as
well as to identify the specific features of linguistic behavior exhib-
ited by representatives of various social strata.

The Early Modern English letter is not merely a textual artifact
but a multidimensional social act that combines multiple functions:
ritual, pragmatic, and informational. The structural organization
of such letters is neither accidental nor a purely stylistic feature;
rather, it reflects stable mechanisms of social interaction, cultural
perceptions of politeness, subordination, and familial or corporate

affiliation. For this reason, the study of the structural components
of the epistolary text opens up wide possibilities for linguistic anal-
ysis, particularly within the frameworks of functional stylistics,
pragmalinguistics, and historical sociolinguistics.

In contemporary Anglophone linguistics, a substantial body
of research has been devoted to epistolary discourse, includ-
ing the works of T. Nevalainen (2001), S. Fitzmaurice (2002),
and D. Archer (2005), which examine both the general discursive
features of letters and their genre differentiation depending on
the social context. At the same time, within the Ukrainian schol-
arly tradition, the question of the structural composition of the Early
Modern English letter remains insufficiently explored, which under-
scores the relevance of the present study.

The aim of the article is to analyze the typical structural model
of the Early Modern English letter, taking into account its prag-
matic functions and historical-cultural context. Particular attention
is devoted to the description of the initial, main, and final compo-
nents of the letter to elucidate their role in shaping the epistolary
genre as a coherent communicative unit.

Results and discussion. In the Middle English period, the let-
ter often lacked a clearly defined composition and could consist
of several paragraphs united solely by thematic cohesion. But
Early Modern English writing acquired an increasingly symmet-
rical structure and demonstrated a marked tendency toward for-
malization and standardization. A distinctive feature of the Early
Modern English letter was the growing functional differentiation
of its components. Whereas in Middle English texts the salutation
and the opening often merged into a single structure, in most letters
of the sixteenth and seventeenth centuries, there is a clear separation
of each element, both visually and functionally. The form of the let-
ter was also much more strictly structured in Early Modern English
correspondence. It was not free-form but was required to conform
to numerous conventions in the sphere of political correspondence,
which formed part of a broader protocol: salutation, occasionally
a formula of politeness, a ceremonial greeting, an indication of time
and place, and signatures.

Early Modern English letter ceased to be merely a means
of transmitting information and evolved into an important com-
municative unit with established components. These components
fulfilled not only textual but also pragmatic, socio-cultural, and rhe-
torical functions. The evolution of letter structure was driven by
a number of factors, such as the expansion of the sphere of writ-
ten communication, the growth of literacy among the urban mid-
dle class, the influence of humanist rhetoric, and the development
of administrative and legal genres in the post-feudal society.

A particularly significant role in the standardization of let-
ter structure was played by the Latin epistolary tradition, which
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in the Middle Ages set the model for formal communication.
Its rhetorical canons (exordium, narratio, petitio, conclusion),
although not implemented in their entirety in English epistolary
practice, nonetheless exerted a notable influence on the formation
of the compositional logic of the letter. Moreover, Early Modern
English correspondence demonstrates a clear adaptation of Latin
thetorical structures to the needs of domestic, familial, and business
communication [1, p. 240].

The materials examined in the present study make it possible to
identify the typical components of the Early Modern English letter,
namely: the superscription (address), salutation, opening formula,
body, closing, subscription (signature), as well as the postscript.
Each of these components performs a specific function within
the structure of the letter and corresponds to the established norms
of etiquette and the social rituals of the Early Modern English
period. [2].

It should be noted that the first structural element of the Early
Modern English letter is the superscription. It was placed on
the verso of the letter and performed several functions. An illustra-
tive example is the address found in a letter from Charles Cavendish
to his mother: “To my Lady: At Hardwicke™ [3, letter ID 007].

Several communicative and social functions are combined in
the chosen superscription. The first component primarily fulfils
an identificatory and etiquette function. It designates the addressee
as a woman of high social rank while simultaneously displaying
the requisite ritual respect. The second component indicates the loca-
tion of the addressee and performs a logistical function. It should be
emphasized that in the absence of a standardized postal system, such
information was crucial for the correct delivery of the letter. From
a historical and cultural perspective, the superscription operates
simultaneously as a formula of localization and social differentia-
tion, since the place functions not only as a geographical reference
but also as a symbol of status, for example, the well-known estate
of Hardwick Hall, where Bess of Hardwick, Countess of Shrews-
bury resided.

Another example of superscription is taken from a letter by
Bess to Sir Robert Cecil:

“To the Right honorable my verie good frend
Sir Robert Cecyll knight principall Secretary to her Majestie /
1601 Countess of Shrewsbury Dowager
to my Master” [3, letter ID 127].

The given example represents a model of the extended super-
scription formula of the Early Modem English period. From
a formal-structural perspective, this superscription primarily fulfils
an identificatory function, clearly delineating the addressee, his title
(Sir), social status (Right honorable), and administrative position
(principall Secretary to her Majestie). At the same time, the phrase
my verie good frend serves as a ritual formula of political courtesy,
which, although bearing the external features of personal friendliness,
in fact functions as a means of reinforcing loyalty or patronal bonds.

In turn, the mention 1601 Countess of Shrewsbury Dowager to
my Master indicates a context of representation or delegated author-
ship, allowing us to conclude that the letter was likely written or
conveyed on behalf of the countess by a person of lower status,
who refers to her as their “master.” Such an address formula per-
forms an important authorization function, attesting to the hierarchy
between communicants and the legitimacy of communication. The
inclusion of the date (1601) also has chronological and legal-docu-
mentary significance.
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Overall, this superscription reflects a high degree of formali-
sation in the epistolary discourse of the late Tudor period, where
textual components of the letter were strictly subordinated to
the norms of social protocol, and language functioned as an instru-
ment of political and ritual interaction.

The second component of Early Modern English discourse is
the form of address (vocative). In Early Modern English corre-
spondence, the vocative construction (or form of address) consti-
tutes an obligatory structural element. The epistolary vocative is
typically positioned immediately after the address block or within
the opening sentence of the letter, and it may display either a formal
or an emotionally personal character.

Common vocative formulas include expressions of affection
and endearment, as well as terms denoting kinship relations, hon-
orifics, and familiarizers. The choice of form of address in Early
Modern English discourse is determined by several conditions:
the addressee’s social status, the degree of familiarity between
the communicants, and the rhetorical conventions of the period.
At the same time, the vocative reflects the categories of politeness,
subordination, and personalization, which are central to the commu-
nicative culture of Early Modern England [4, p. 63].

Within the structure of the Early Modern English let-
ter, the vocative fulfils a set of important functions that extend
beyond the purely nominative reference to the addressee. Firstly,
the vocative formula performs a contact-initiating function, serv-
ing as a means of establishing communicative engagement between
the sender and the recipient, a feature of particular significance in
written interaction, which lacks the paralinguistic markers inher-
ent in spoken discourse. Secondly, the vocative has a socio-identi-
ficational function, since through the choice of address it encodes
social status, degree of intimacy, role hierarchy, and the nature
of interpersonal relations. For instance, in a letter from Katherine
Parr to the Privy Council, we find the form of address: Right trusty
and well-beloved cousins [5].

The use of the adjectival components right, trusty, and well-be-
loved constitutes evidence of ritualised politeness and signals a high
degree of trust, loyalty, or political alliance between the sender
and the recipient. At the same time, the designation cousins in
Early Modern English usage did not invariably carry a strictly kin-
ship-based meaning: it could be applied to individuals belonging to
the same social stratum or bound by a system of patronage relations.
In this light, the form of address may be interpreted as an instru-
ment for reinforcing social bonds and reproducing established roles
within a vertically organised communicative system.

Furthermore, the vocative functions as a mechanism
of etiquette-driven regulation of discourse, representing the norms
of politeness, subordination, and respect characteristic of the episto-
lary culture of Early Modern England. A pertinent example is found
in the vocative used in a letter from Baron Dunganon to the Lord
Deputy: Right honorable [6].

The use of such vocatives is not arbitrary but strictly codified in
accordance with the estate-based norms governing linguistic behav-
iour in written communication, In this way, the vocative marks
the social status of the addressee, ensuring compliance with pro-
tocol requirements and maintaining a balance between institutional
politeness and a personalised tone.

In a number of cases, the vocative also acquires an expres-
sive-emotive colouring, signalling the sender’s emotional state or
communicative intention to create a certain atmosphere of mutual
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understanding. Thus, in Early Modern English correspondence,
the vocative emerges as an element that synthesises sociolinguistic,
pragmatic, and stylistic parameters of epistolary discourse and per-
forms the role of a ritual marker, providing a socially acceptable
prelude to the substantive part of the epistolary text.

The subsequent element of the Early Modern English letter is
the opening formula, in which the sender expresses respect or grat-
itude with reference to previous correspondence or events preced-
ing the act of writing, and may also extend wishes for good health
or divine blessing. Such opening formulas ensure an appropriate
level of politeness, calibrated to the social status of the addressee,
while at the same time introducing the main topic of the message in
a manner consistent with the norms of restraint and formality.

The central element of the letter, the body, contained the prin-
cipal communicative content, such as requests, reports, news, or
complaints. Despite variation in subject matter, the organisation
of the main body generally preserved a coherent and logically
ordered structure. In private correspondence, as for example in
the letters of John Donne, one encounters elaborate descriptions
of events interwoven with rhetorical insertions, indicating a stylistic
convergence of the epistolary mode with literary narrative:

“I write not only to tell you what | do, but to remember what
[am” [7].

In contrast to the letters of the Middle English period, which
often presented themselves as fragmented and predominantly
pragmatically oriented, Early Modern English correspondence
displays a notable and progressive shift towards the development
of a more coherent narrative structure. This shift reflects a broader
cultural transformation that underscores the increasing importance
of personal expression and emotional resonance in written com-
munication. The letters of the Early Modern period thus reveal
a marked tendency to integrate functional and informative content
and also a more deliberate and intricate exploration of subjectivity,
self-representation, and the nuances of interpersonal relationships.
This transition, emblematic of the broader sociolinguistic dynam-
ics of the time, signals a growing sophistication in the interplay
between form, function, and expressive intent within the evolving
landscape of the English language.

The closing elements of the Early Modern English discourse
performed significant socio-pragmatic and textual functions. The
closing or valediction typically initiated the final section of the let-
ter with a polite formula, such as (6)“Written by the hand of her
that is most bound to be your humble and obedient servant, Anne
Boleyn” [8], which served to reaffirm courtesy, social distance,
and the ritualised conclusion of discourse.

The subscription typically follows the closing formula in
Early Modern English letters and plays a role in the communica-
tive framework of the text. It is a significant element that serves to
authenticate the correspondence and solidify the sender’s identity.
The subscription generally includes the author's name, with occa-
sional references to their social status, title, or role. Identificational
and legitimizing functions reflect a broader social and cultural con-
text in which the inscription of one’s status could provide additional
layers of meaning to the written exchange. For example, in one such
letter, Anne Boleyn’s subscription:

(7)"Your loving mistress, Anne the Queen™ [9].

It embodies both a personal and official identifier, underscor-
ing her status as the sender as well as a political and royal figure.
The phrase "Your loving mistress" acts as an expression of personal

intimacy, while "Anne the Queen" reinforces her political authority.
The duality of these elements reflects the complex nature of Early
Modern English epistolary practice, in which the content of the letter
is intimately linked to the social position of its author, and the sub-
scription becomes an essential component of the letter’s overall
communicative and rhetorical structure. This practice underscores
the increasing importance of personal branding, self-representation,
and the negotiation of power dynamics in written correspondence,
reflecting the changing nature of social relations and communica-
tion during this period.

The postscript (P.S.), although not obligatory, followed
the main text and possessed considerable pragmatic significance:
it could supplement or clarify information, and in some cases con-
tained the principal message “forgotten” in the body of the letter. It
is noteworthy that the P.S. was not always placed at the end; it could
also appear in unconventional positions, such as in the margins or
near the beginning of the letter, when space permitted or when there
was a particular intention to draw attention to the additional mes-
sage [10].

The interplay of these elements attests to the ritualisation of let-
ter closure, which integrates pragmatic economy with social polite-
ness and contributes to the structural integrity of the epistolary dis-
course.

Conclusions and suggestions. The conducted analysis sub-
stantiates the thesis that Early Modern English epistolary discourse
represents a codified communicative phenomenon, whose structural
composition is far from arbitrary. Rather, it emerges as a product
of diachronic linguistic evolution, influenced by sociocultural con-
ventions, rhetorical traditions, and emerging norms of politeness
and institutional communication. The transition from the prag-
matic and loosely structured letters of the Middle English period
to the formally organized and functionally differentiated letters
of the Early Modern era reflects a broader trend toward the stand-
ardization and ritualization of written discourse within the frame-
work of an increasingly literate and hierarchically stratified society.

The empirical material illustrates that each component
of the Early Modern English letter fulfills distinct pragmatic
and sociolinguistic functions, which collectively ensure the tex-
tual cohesion, communicative efficacy, and social appropriateness
of the document. These structural elements function as vehicles
of information transmission as well as markers of relational dynam-
ics, social stratification, and communicative intention. In particu-
lar, the vocative and subscription sections emerge as crucial indi-
cators of socio-identificational positioning and rhetorical strategy,
reflecting the sender's awareness of both the recipient’s status
and the interactional norms of the period.
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Kyun A. AHartomisi J1MCTiB pPAHHBOHOBOAHIJIiNCHKOIO
nepiony: GpyHkuii cTPyKTYpHHX ejieMeHTiB

AHoTamnis. v cTarTi 3aificHeHO BCeOIuHMN
aHalli3 CTPYKTYpHOI Ta  (PyHKIIOHAJNBHOI  Oprasizamii
€MiCTOJISIPHOIO JAUCKYPCY PaHHbOHOBOAHIVIIHCBHKOIO HEPiony.

Jluct po3msmaeTbes K  CKIAIHMH 1 Kogu(ikoBaHUI
KOMYHIKaTMBHUI  apredakt, 1m0  3a3HaB  ICTOTHOI
€BOJIIOL] MOpPIBHAHO 31 CBOIMH CEpeIHbOAHIIIICEKUMU

nonepenuukamu. Ha Binminy Bif pparMeHTapHUX 1 IEPEBaXHO
[IparMaTUYHO OPIEHTOBAaHUX JIMCTIB CEPEAHbOAHIIIHCHKOT
no6u,  emictoyspii  PaHHbOHOBOAHIIIHCHKOIO  IeEpioxy
JEMOHCTpY€E UiTKy TeHJEHLil0 a0 Gopmaizanii, cumerpii
Ta kaHpoBoi qudepenuianii. Llel nepexin iHTepHIpeTy€eThCS K

BiJJOOpaKCHHSI IIUPIINAX COLIOMIHTBICTHYUHHUX MPOIIECIB TAKUX
SIK 3pOCTAHHS PIBHS TPAMOTHOCTI, BILTUBY I'yMaHICTUYHUX i71eH
BigpomkeHHss Ta MOCHIICHHS OFOPOKpATH3allii MHCHMOBOTO
CIIIJIKYyBaHHSI.

IleHTpanbHUM €JIEMEHTOM JOCIIKEHHS € 1AeHTU(IKALlis
Ta (yHKIIOHATbHA KJIACH(]IiKallis OCHOBHUX CTPYKTYPHHX
KOMITOHEHTIB PaHHbOHOBOAHIIIMCHKOrO JIMCTa: ajpecaril
(superscription), BOKaTuBY, BCTYMHOI (HOPMYJH, OCHOBHOL
YaCTHUHH, 3aBepuiayibHOi (Qopmynu, mianucy (subscription)
Ta moCcTCKpunTyMy. KoxeH i3 eneMeHT BUKOHYE crienudivmy,
aJie B3a€EMOIIOB’s13aHy MIPArMaTHYHy, COLIalbyl Ta PUTOPHUYHY
¢yukuii. Hanpukian, anpecariiss BHKOHYE  JIOTiCTHUHY
(hYHKIIIFO B YMOBaX BiJICYyTHOCTI CTaHIapTH30BaHOT MOIITOBOT
CHCTEMH Ta BOJHOYAC BHCTYIIAE MAapKepOM COIIAIBHOTO
CTaryCy Ta MPOCTOPOBOI 1JEHTHYHOCTI. BOKaTuB, CBOEO
Yepror, Bi0Opaka€ HOPMH BBIWIHBOCTI, MiAMOPSAAKYBaHHS
Ta EMOIIITHOTO HATAIITYBaHHS, PYHKIIIOHYIOUH K IHCTPYMCHT
MIDKOCOOHMCTICHOT B3aeMO/IT Ta iHAEKC COLiaIbHO-ITOMITUYHUX

BiJIHOCHH.
Crartss  0asyerbcss Ha  miaxoAax  (pyHKIIOHAIBHOT
CTHJIICTHKH, MparMaiHrBiCTHKH Ta ICTOPHYHOT

COIIIOIHTBICTHKHY, IIPONOHYIOYH MYIBTHBHMIpHE OaueHHS
icropmyHoro auckypey. Jluctu Aunnu boneitn, Karepuuu
Tapp i Becc TapaBik LIIOCTPYIOTH, SK (OPMYIIBHA MOBa
Ta PHUTOPUYHI 3aCOOM CBITOMO BHKOPHCTOBYBAJHCS JUIS
HaBiramii y COIIaJbHUX BIMHOCHHAX 1 MiJATBEPIKECHHS
ICHYIOUHX BJIQJHHUX CTPYKTYD.

KawouoBi  ciaoBa:  paHHbOHOBOAHDIIICHKUI  JIHCT,
CTPYKTypa JICTa, ajpecaris, BiTaibHa (opMyna, BCTYIHA
¢dopMyna, OCHOBHAa 4YacTHHA, 3aBeplIajbHa (opmyna,
MOCTCKPUINTYM, IPArdaTuyHi (QyHKII.

Jlara mepimoro HAXOUKEHHS PYKOTTHCY
1o sumanas:; 22.08.2025

Jlata puifHATOrO 110 APYKY PYKOIHCY
micois penensyBanns: 17.09.2025

Jlara my6mikanii: 21.10.2025
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BIATOIIOHIMHI YTBOPEHHA B EPI'OHIMIKOHI MICTA KNE€BA

AHoTtanig. CTarTsi NpUCBSYCHA PO3IVISAY OCOOIMBOCTEH
MPOIYKYBaHHs BIITONMOHIMHUX eproHimiB micta Kuesa. ITpo-
aHaJi30BaHO CEMaHTWYHi THIM MoOTHBaTiB. Haronomeno Ha
TOMY, IO CEpell SPrOHIMI30BaHUX TOMOHIMIB NEpPEBAKAIOTH
Ha3BW OpraHi3ailiid, miAMPUEMCTB, HABYAILHUX Ta PO3BAXKAIIb-
HUX 3aKjaJiB. YCTAQHOBIECHO, IO OCHOBaMH-MOTHBATOPAMH
€ aCTIOHIMH, CyBEepOHIMH, YpOaHOHIMHU (TOIOHIMH, KBapTaJIO-
HIMH), KOHTHHEHTOHIMH, TiJPOHIMH, OPOHIMH, pallOHOHIMH,
KaTOMKOHIMHU, PETiOHOHIMH, OHKOJIOHIMH, KOMOHIMH, Mi(o-
TOHIMHU Ta BHUTraJiaHl TONOHIMH. BHU3HaueHO iepapxir cemaH-
TUYHUX YMHHUKIB, 1110 BIUIMBAIOTH HA pealtizallito IXHIiX JiepH-
BaIllTHUX MOKIMBOCTEH. 3’SICOBAHO, 110 OIIBIIICTE MOXITHUX
MOTHUBYIOTh OJMHHUIII KUTBCHKOTO TOTIOHIMIKOHY a00 Taki, 110
BKa3yHOTh Ha JICPKABHY NPHUHAJICKHICTh 3aKJIaJ(iB, OCKIIBKH
3a3Ha4eHi HOMIHALl BUKOHYIOTh MEPEBAXKHO IHPOPMATHBHY
(dyHK1it0, reorpadiuHo iHAEIKYyHOUH 00’ €KT.

YcTaHOBICHO, 1110 €PrOHIMU Ha MO3HAYCHHS 00 €KTIB, 110
nepeOyBaroTh 32 Mexkamu KneBa Ta Halioi KpaiHu, BAKOHYIOTb
CyrecTMBHY (DYHKIIiFO, CTBOPIOOYM acoliaiii 3 TpajulisiMu
a00 aBTOPHUTETOM MEBHOTO PETIOHY, MicTa a00 KpaTHH.

AKIICHTOBaHO yBary Ha TOMY, IO JIOCII/DKYBaHI €proHi-
MH YTBOPEHI MEPEBAKHO JICKCHKO-CHHTAKCHUHUM CIIOCOOOM,
TOOTO € JICKCUKATI30BAHUMH CJIOBOCIIONYYCHHSIMH. 3pO0OJICHO
BHCHOBOK IO T€, IO JIOMIHYIOTh Oararo4wieHHi Ha3Bu (3 4
i OlyIbIIIe KOMITOHEHTAMH ) Ta JIBOKOMITOHEHTHI 1MOXi/1Hi. Bu3Ha-
YECHO, MIO MOUIUPEHHM CIIOCOOOM TBOPECHHS BIJTOIOHIMIM-
HUX EProHIMIB € TPaHCOHIMi3allisi, TOOTO BUKOPHCTAHHS JUIS
HaliMEHYBaHHS 00 €KTIB OHIMIB 1HIIHMX PO3PSAIIB. 3’SICOBAHO,
10 3HAYHY KIUIBKICTh JIGKCEM YTBOPECHO LUIIXOM alOpeBiarrii
Ta CJIOBOCKJIAJaHHA. YCTAHOBICHO, 110 IEPEBAKAIOTH CKIIa 10~
BOCIIOBECHI aOpeBiaTypu. 3adiKcOBaHO TaKOX MOOTUHOKI Ha3-
BH, 110 € CKJIQJIOBUMH Ta MIIIIAHUMH a0peBiaTypamHu, a TaKOX
MOTHBATH, YyTBOPEHI IIISIXOM OCHOBOCKJIAJaHHSL.

BusnaueHo rpadiuHi 3aco0u, 110 CHOPUSAIOTH peaizarii
pekiaMHoi (PyHKIIIT eproHiMiB, a came: eKcrpecuBHa opgorpa-
(hisi, BUKOPUCTAHHS JIATHHMII [Tl YKPATHCHKHUX CIIIiB Ta KHPH-
JUI JUTSE 3al03WYeHUX, rpadoriopuausanis (BUKOPUCTaHHS
NoABIHHOT rpadiku (KUPUIUIN Ta JIATUHUIN)), TpadidHi irpH.
Takox crocTepiraeMo Taki MpUHOMH SIK: OKa3iOHAJbHE CJIO-
BOTBOPEHHS 3 BIIXUJICHHSM Bijl opdorpadiuHuX HOPM, PUMY-
BaHHsS Ta PETPOHOMIHAIIIFO, OPIEHTOBAHY Ha JOPAJSTHCHKHIA
nepiof.

KiwouoBi ciaoBa: TpaHCOHIMI3aIlis, JEKCHKO-CHHTAKCHY-
HUIl crocid, MOTHBaIliiiHa CTPYKTypa, JepuBalliiiHa 0a3a,
MOTHBAT, BiITOMOHIMHI MOX1/IHi, €prOHIM.

Mocranoska npodnemu. He 3Bakatoun Ha Te, O CIIOBOTBIp
€ JIOBOJI TOCITIDKEHMM PO3IUIOM MOBO3HABCTBA, IHTAHHS IPO
JIepPHBAIIII0 EPTOHIMIB ¢ HEe € PO3B’S3aHUM. AHANI3 CIOCo0iB iX
TIPOMYKYBAHHS MA€ BHHATKOBE 3HAYCHHS JUIS JIHTBICTIB, OCKUTBKH
JIa€ 3MOTY 3’SCYBaTH 0COOMMBOCTI MiChKOi HOMiHAITI Ta BHSBUTH
creru(piky MOBHOI KapTHHH MEIIKAHIIIB TIEBHOTO MicTa abo peri-

oHy. OcoOmuBy yBary NpUBEPTAaIOTH BIATONOHIMHI YTBOpEHH,
SKI BiI0OpakatoTh IEHTHYHICTD Ta CAMOCHIPUIHATTS MEIIKAHI[B
1 BIUTHBAIOTH HA PO3BUTOK MIChKOI KYJIBTYDH.

AHani3 fmocaimKeHb. Y CydacHill JIHTBICTHII TepeBaka-
I0Th Tpalli 3 PErioHATBHAM IIIXOIOM JIO BUBUEHHS €PrOHIMiB
(po6otu O. O. benes, YO. L. linyp, H. B. Kytysu, H. M. Jlecosetp,
0. M. Cunopenxo, M. M. Limann, C. O. [lecrakosoi Ta in.). locmi-
JDKEHHS 323BUYail 30CepeKeHI Ha JIEKCHKO-CeMAHTHIHUX 1 CTPYK-
TYpHUX KIacH()iKallifX eproHiMiB Ta BUBYEHHI IXHIX (YHKIH.
Jlesiki 3 HUX TIPUCBSUEH] aHANI3y IHCTPYMEHTApIK TPOXYKYBAHHS
Hosux eprodimiB (I'B. 3umosers, O. O. Hynka, B. JI. Tlonoma-
penxo, JL. I1. Jletroua, B. B. Jlybuak, O. O. beneit, M. M. Linnua),
ane Ha ChOTOJHI HE BMBYEHO CIIOCOOM TBOPEHHS BiITONOHIMHUX
EPrOHIMIB CTONHL] YKpaiHy.

Mera cTarTi — 3’CyBaHHS OCHOBHUX MEXaHi3MiB €proHiMiza-
1ii TomoniMiB. O0’exkTOM POOOTH € BIATONOHIMHI EProHIMH MiCTa
Kuesa. [IpeameroM f0cTimkeH s € IPUHLMIE, CTpATerii, cnocodn
HOMiHaLLi{ 00’ €KTiB Ta 0coOMIBOCTI IX (DYHKLIOHYBAHHS.

Bukaan ocHoBHOTO Matepiany. Sk cBiUMTH ONpAIbOBAHKI
(axriyHmil Matepial, cepell eproiMiB Micta Kuesa mepeBaxaroth
BIATOTIOHIMHI Ta BiAHTPOMOHIMHI YTBOpeHHs. Epromimu, mMotu-
BOBAHI TOMOHIMAMH, € JIPYTOK 32 YHCENBHICTIO TPYIOK B €pro-
HiMikoHi Micta KueBa. BoH Ha3uBatOTh JIeprkaBHi, IPUBATHI Mijl-
TIPUEMCTBA Ta TPOMAJIChKI OpraHizallii, 3aKMagu HajaHHA TOCIyT
NPOKMBAHHS, HABYANBHI 3aKNajH, 3aKmajd po3ar (KaB’ spHi,
pectopay, nabu, HidHi KIyOH, KYIbTypHO-PO3BAXKATbHI LEHTPH,
KIHOTEaTpH, NIapKH), 00’ €KTH TOPTiBi (KpaMHHL, OyTHKH, cynep-
MapKeTH, TOProBelNbHI LIEHTPH TOLIO), 00’ €KTH HaAHHS MEIUYHIX
TOCIYT, TIEPYKApHi Ta CANOHH KPacH, a TAKOX KYIBTYPHO-OCBITHI
Ta HayKOBO-LOCITTH 3aKJIaTH.

Ax BuHO 3 miarpamu (puc. 1), BIITONOHIMHI €prOHIMH MO3HA-
YalOTh NEPEBAKHO OPraHi3allii, MiANpUeMCTBa, HABYAIbHI T PO3-
BaKaIbHI 3aKTa1. 3a3HAYCHY 3aKOHOMIPHICTb CLIOCTEPIraeMo e
3 PaAsgHCHKUX YaciB (a TMOIEKYIH i paHille): 3a3BHUaM, yCTAHOBH
HOMIHYBAJIM 3 MiCLeM iXHBOTO CTBOpeHHs abo AisibHOCTI. Taki
HA3BH JIETKO BIIi3HABAHi, YPAXOBYIOTb IOPUAMYHI MOTPEOU OpraHi-
3l 1 MiMPUEMCTB Ta BUKIUKAIOTH ACOIAIli 3 TIEBHUMH MiCIie-
BUMH TPaJIHLISIMH.

JlepuBaiiinoro 023010 A7 TAKUX YTBOPEHb BUCTYNAIOTh Pi3Hi
BHJIM TOTIOHIMIB (pHC. 2).

S BUIHO 3 Hiarpamu, acTiOHIMH (Ha3BU MICT) MPOXYKYIOTh
Hal0inbIIy KinbKicTh MOTHBATIB — 38,8%. 3aKOHOMipHMM BHa-
etbes Te, 1m0 30,9% Takux eproHiMiB MOTHBOBAHI TOOHIMOM Kuis.
Lleli KOMIOHEHT MEpPEBAKHO BH3HAYCHO B HA3BAX MiNMPUEMCTB,
OpraHisaiii, HaBYANbHKX 3aKJIa/iB Ta rotenis. Hanpuxnan: «Kuig-
cbka micvka paday, Kinocmydis «Kuisnaykginemy, nmaxogabdpuka
«Kuiscvray, «Kuisasmodopy, «Kuissodokanany, «Kuiemicoxoyoy,
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«Kuiscoxuil eiticokosuii mauny, ciyxcoa maxci «Kuigy, novam-
Kko6a wixona «Kuigcoxi kawmanuy, «Kuiscokuti Micokutl MeOuyHuil
Kkonedarcy, «Kuiscoka Axademis npuknadnux mucmeymey, «Kuig-
cokuil ynisepcumem xyiemypuy; «Mercure Kyiv Congress», «Kyiv
Railway Station», «Kyiv City Center», «Hotel Kyiv», «Heart Kyiv Apart-
Hotely, «Premier Palace Hotel Kyivy, «Hyatt Regency Kyivy mouo.

Taxox nexcemu «Kuiy, «kuiBcbkuiiy 3adikcoBaHO B CKIaf
TOXIJIHKX, 10 € HOMIHAIIAME: 3ak1adie Kyiemypu — «Kuiscokuil
HayionanbHutl akademiunuti meamp onepemuy, «Kuiscokuti opa-
Mmamuynuti meamp Ha Iodoniy, «Kuiscoxa onepay, «Kuiscokuil
nianemapitiy, «Myseii icmopii micma Kuesay, «Myseii oxynayii
Kuesay mowo, mazasunie — «Banna Kuisy, «Kuis Mebniy, «Kuis-
xnioy, «Kuisninzay, «Kuiscokuii tosenipuuii 3a600, «Kuis Camim-
Knueay ma in., 3axnadie xapyysanus — pecmopanu «Kuisy, «Kuis-
cokutly, «Kuiscoka pebephsy, « Cmapoxuiscokutly, Po3eagicaibHo0
yenmpy «Kuiscoxuti [lgopuxy.

HazBu iHImiX MicT, K yKpaiHChKHX, TaK i 3aKOPIOHHNX, TAKOK
MOXYTh OyTH epuBartiiiauMu ocHoBamu (7,9%). Cepen eprosimin
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1i€T TpyIH JIOMIHYIOTh Ha3BH PECTOPAHIB Ta OpraHi3aliil, Hampu-
Knan: pecmopanu — «Odeca-vamay, «JIvsiecwki nasyxuy, «J/Iosis-
cbka pebepsy, «/Ivsiscvka maticmephst wiokonadyy, «Bepxosunay,
«A0y-/labiy, «Sanpaoloy, « Toinicoy, «To Dubliny, «Ilexiny, «Knati-
neoay, «/londony, «Amcmep Hancmepy, «llpacay, «ropenyisy,
«betipymy, «lliyepis Beponay, «benepady, konoumepcvkuii Oim
«/Is Powenvy, «llapuo Jaxapy, «betipym Excnpecy, «Llapvepay
«bapcenonay, «Iposy, «bpamucnasay, «Cmapa Benay, «/Iykcopy,
«Bapadepoy, «Xapoiny, xas'apui — «London Coffeey, «Chicago
44y, «llpazay, «Kpaxiey, «Bidencoki Bynoukuy, opeanizayii —
«Binnuywke 3emnaymeo y micmi Kuesiy, «lsano-@pankiscvke 3em-
naymeo 6 Kuesiy, «/Ivsiscore mosapucmeo 6 Kuesiy, «Migxcna-
PooHull Onacoditinul Qond insanioie Yoproounay, «lyeancvka
exonoeiuna iniyiamugay, canamopii — «lloimasay, «Crasymay.
[lozxexynu MOTHBATH L€l TPy MOAKYTb HOMIHYBATH: MAA3UHY —
«Kamepony, «)Kumomupcvra m'scra 2inoisy, «Xniona Jlaskay, «lloi-
magcokutl medy, comeni — «Hotel Krakow», «Bratislavay, «Bepxo-
sunay, «Aleksandria Hotely, xinomeampu — «Kpaxiey, «/leinyicy,

Puc. 1. BigrononimMui moTuBaTH
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«Dnopenyisy, cryxcdy maxci «Mapcervy ma caronu kpacu — «Beauty
Bar Londony, «Beporay, «Mapcenv.

Ha npyromy Mmicii 3a JiepHBaliifHOI aKTHBHICTIO TepeOyBa-
H0Th CyBEpPEHOHIMU (Ha3Bu HesanexHux nepkas) — 28%. [loxinni
niepeBaxHo (25% 3 28%) Ha3MBAIOTD Mi/MPUEMCTBA Ta OpraHizalii.
Y GinbmmocTi eprouiMiB wiei rpymu 3adikcoBaHO BiITOMOHIMHHMA
KOMIIOHEHT «Ykpainay («ykpaincokuiiy): «@asompon-VYpainay,
«Dinin Moppic Vkpainay, «Vkpaincvka bpousy, «Vkpaincvka
Kkinoacoyiayisy, « Ypoyoineecmoanky, « Yipcnupmy, «Hagpmoeas
Vipainuy, «Vxpsaniznuysy, «Opeanizayia eemepanie Vpainuy,
«Inemumym oioximii HAH Vxpainuy, «llpeca Yrpainuy, «Mysuuna
Vipainay, cryoicoa makci « Yepainay, kinomeamp «Kuiscoka Pycoy
ma i1, TakoX TOXIi/IHI 3 [IAM KOMIIOHEHTOM HA3MBAKOTh. HAGUAIbHI
saknaou — «Yxpaincokuii xonedoc im. B.O. Cyxomauncvkoeoy,
«Mixcnapoona yxpaincoka wikonay, 2imnazia «Kuiscoka Pycvy;
Maeazunu — «Yxpaincoka icmopuuna knueay, «bTJI-Vkpainay,
yHigepmae "VKPAIHA", «VKP-IIPOIYKTy; comeni - «Yxpainay,
«Ukrainey, «Pycvy; pecmopanu — «Pycoy, «Kuiscoka Pycoy, « Vipa-
incoki Cmpasuy mouo.

CyBepoHiMH, 110 O3HAYAIOTH IHIII KPAiHH, CTAKOTh IEPEBAKHO
MOTHBATOPAMH EPTOHIMIB Ha MO3HAYECHHS 3aKIajiB XapuyBaHHS:
pecmopanu — «Monakoy, «Kumaticokuti npusimy, «Imaniay,
«Georgiay, «KITADy, «I py3uncokuti 06opuky, «Imaniticoka Pedax-
yisy, «Turkish House Lounge Grilly, «Bacapwianamy, «/apianiy;
kape «Taticoxuti Tpusimy, kas'spus-6ap «Cuba Coffee Brewy,
niyepii — «San Marinoy, «La Gelateria Italianay, «ltalist Pizza
Pasta Bary ma in. 3piika BOHH MOTHBYHOTh EPrOHIMH, 10 € HA3-
Bavn mazasunis — «(I[HJIACBKMH IHTEPHET-MATA3MH),
«ILIBEJIChKA MAPKA», «ltaly foodsy, «Hopeezisy, «English
homey, «Padini — dpanyysvka suniukay, «Ysbeyvkuti cmuby,
HABUATLHUX 3aKNA0I8 — «Bpumarcoka MijcHapoOHa wKoiay, cneyi-
anizosana wrona Ne94 «Ennaoay, «Opanyysokuil aiyeil iveni Antu
Kuiscvroiy, «Midcrapoona amepuxancoka wkoia i ynigepcumeny,
DO3BAINCATBHOO YeHmpy «AMepuKancoka izpomekay ma CcaioHy
kpacu «Kumaticoxkuti npugimy.

TpeTboro 32 YHCENMBHICTIO TPYIOK) TOMOHIMIB, 1110 MOTHBYIOTh
epronimu MicTa Kuesa, € ypOaHOHIMHE (Ha3BH MIiCEKHX 00’ €KTIB), K
ckmanaroth 19,7%. Cepen Hux 3adikcoano 10,3% kBapraioHimiB
(HalfiMeHYBaHb OKpEMHX paiOHIB, MIKpOPAIOHiB, JKHUTIOBHX MacH-
BIB, KBAPTAIIB Ta IHIMX YacTHH MicTa) Ta 9,3% romoHiMiB (Ha3B
ByIHIb). [lepeBakHO NepuBAIIHHO0 0a3010 CTaid ypOaHOHIMH,
o Ha3uBakTh Michki 00’extn Kuepa. KBapranowivMu 3a3Buuait
MOTHBYIOTb Ha3BH HA TIO3HAYCHHS HIANPUEMCTB — « bopujaziscykuil
XimiKo-hapmayesmuynull - 3a600»,  agmocmanyis  «Budyouuiy,
«apruyvia TELD, «llussasod na Ilodoniy, «Paiiko-/apruysy,
cyacoa makci «Jlisobepescray Tomo; comenie — «Mini-comens Ha
Jlyx'auisyiy, «bymik-comenv Bozdsuorcercokuiiy, «Huexuy, «/leni
Anapmamernmu na Jlisomy bepesiy, «Pechersk Housey, «Hotel Obolony,
«[OJIOCIEBOy mowo; nepykapens ma yewmpie kpacu — <Frisor
barbershop na Jlyk'anisyiy, «Iloditecoka yupymohsy, « Cupeyvkuil
Lupynonuxy, «Map'soc 6 Hecnancokomy pationiy, «Nateo [ap-
Huyay, «Ilodinscwkuiiy, saknadie ocsimu — niyei No 241 «Ionociis-
cokutty, No 172 "Huexu" Nel00 «Ilodiny, «Obononvy, «Kgimka
Obononiy, «HOBOIIEYEPCHKA IIIKOJIA», «KHEBO-BOCKPE-
CEHCHKHHy, wixonu «O6ononby, «Pycaniskay, einnasia «Ipoe-
wunay ma in. Takox 3aiKCOBAHO HOMIHALT: Maeasunie — «Pubka
Ha Tpoewuniy, «eocpaniscokuily, «llodinbcoka 2ypmosa Hazay,
«Obononvy, «llevepcokuti punoxy, «llywa-Boouysy, «Meomex-
nika Ilouaiinay, «Medmexwika Huexuy ma in.; 3axnadie xapuy-

ganns — pecmopany «Mama Manana Iodinscokay, «Carpaccio na
Ocoxopraxy, «NIVKI-HALL», «/ninposcokuity, «Ilyway, «IIpi-
OpKay mowjo ma po3easxcaivHux 3aknaoig — [lanay kynomypu «/lap-
Huysy, «Teamp na Conom smyiy mowo. Tlonekynu MOTHBATOPH
T03HAYATh PaiioHK a00 YaCTHH HIIMX MICT; pecmopatu — «IIpo-
gancy, «bpyxniny, comeni — «Self Check-in Apartments Manhattany;
«Manhattan High Line Aparty, nepykapui — «Maneemmeny, «Ioni-
8y0» «Can-Tponey, po3gascanshull yenmp «Apkadisy, opeanizayis
«bpyrainy mowjo.

TooHiMu Hacammepes; MOTHBYIOTb ePrOHIMH, 10 € Ha3BaMH
rotenis; «Mini-omens Ha Enexmpomexniuniii 18y, «Partner Guest
House \elyka Vasylkivska», «Home-Hotel Apartments on Maidan
Nezalezhnosti», «Square Ibis Kyiv Beresteiska», «DayFlat Apartments
Khreschatyk, «Apartments Near Khreshchatyk-Absolut», «Maidan Area
Hotel Service Predslava on Antonovicha Street», «ldea Design Apart-
Hotel Prorizna, «Mini Hotel on Demiivska, «Bessarabka Apartments,
«Apartment on Raisy Okipnoi 5, «Studiia na Beresteiskoiy, «Xpewamur»
ma in. JInIIe 3pijika BOHH € IepUBALIiiHOK OCHOBOO JUIS Ha3B Mara-
3uHiB — «Paku na bepeacancokuiiy, «IIpodykmosuii mazazun Ha
Onexcu Tuxozon, «lIpodykmosuti macasun na Jlpacomarosay, T1]
«f. ]]HBO‘JHHBKHI/UI», putox «Cegacmononscokutiy, «Bonuncvka
onmosa bazay, «Cenc na Xpewamuxyy, macasun «Solomians kyi
Market»; possaxansHoro neHtpy «llapk 3axpescokoeo nepiodyy
Ta OpraHisauii — «/Jemiiscokuii cHapsOHull 3a600%», Komepyill-
Huil bank «Xpewamuxy, onazoditinuti hono «AHOpiisCHKULL Y3613)
ma i.

KoHTHHEeHTOHIMH (HA3BM YaCTHH CBITY), 10 CKIafatoTh 4,5%,
HailyacTille BHCTYNAITh CIOBOTBIPHOI 0a3010 I €ProHiMiB
HA TO3HAUCHHS OpraHi3ailiil, HAMpUKNaL: « CXiOHO-€ponetickull
banky, «Espasisy, sudasruymso «Cxio-3axion, «Eepory, «Espo-
napxy, «€epazion Inmep Tpaiioy, «Eepoximy, «Llenmp €sponuy,
«Hopo-azpoy, MTC «llisdennay abo HaBUATbHUX 3aKNajiB: «E€6po-
neticokuil ynigepcumemy, «€aponeticokuii aiyeiy, «€eponelicokuti
koneeiywy, niyeli «ATJIAHTUKA», novamkosa wikona «ATIIAH-
TUKA», oumsuuii cadox «Eeponeticokutl cadouoky. onexymm
BOHH € Ha3BaMH pecTopaniB — «€epasiny, «Kaskasvke soenuuyey,
«Asia Bar & Grilly, «Asisy, «Asia Cafer, «Indokitaiy, «Kaxemiy,
Marasuny «Cxioy, ToTeno «Esponeiicokuiny Ta epykapHi «E€gpone-
pyKkaphay. Sk 6aunMo, TOMIHYIOTh Ha3BH 3 €JIEMEHTOM €BPO-.

2,27% cknanaroTh TOXiIHi, YTBOPEHI Bi TiIPOHIMIB (Ha3BH
BOIHUX 00’€KTIB): Haguanbhi 3axiadu — aiyei « Cunboozepruily,
«Bupnuysay, «3onouey, «Cragymuyy (AKujo Maemvcs Ha yasi 0ag-
HbOCI08 AHCHKA, VKPAIHCOKA Ma Ko3aybKa Ha3ea piuku JJHinpo),
«/Iubiovy; pecmopanu — «Xymopeys Ha [Ininpiy, «’Kosme Mope»,
«/Ininposcora Pus’epay, «/ninpoy, «Bepanoa na /Jninpiy, « Hopre
mopey, «llapyc na Jecuiy, «Tucay, kade — «Kacniiiy, «/laua na
Jecniy, «llecnay; 2omeni — «/Juinpoy, «Stylish Panoramic Apartments
Dnipro Sail Riversidey, kinomeamp «/{ninpoy, suoasnuymea — «J[ui-
npoy, «Jubiovy; nionpuemcmea — «bawnx Kpeoum Jninpoy, «OIT
Jlninpoy, «/Ininposcoruii kpyey, «/ninpo-IIMKy, ¢ipmu «/lecray,
«/Ininpo-Ineecmy, dimuec-napx «Ozepo Jlebeduney mowjo.

Morusarn, yrBopeHi Bin Buraganux TtomoHiMiB (1,6%)
(Mo cKmajxy BXOMATH ePrOHIMHI TEPMiHH) 3a3BHYAH HA3MBAIOTH
JOMKUIBHI 3aKITaji OCBITH ab0 Mara3uHu, XapakTepu3yloun iX sk
0coOMUBY TUTAYY TepUTOpito: 3akiadu ocgimu — «PECITYBJIIKA
KIJICy, «Epilandy, «leponendy, «Lady Landy, «Manans-Cimiy,
«DREAM LAND», «JOY LAND», «Respublika Parky, «Kuu-
20nenoy, «Kpaina oumuncmeay, «Kinder Landy, «Minipolisy,
«Manenvka €sponay, «€eporendy, «Kioc napky, oumsyuii maza-
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sut «KIDS REPUBLIKy, 300napx «Kpaina enomisy. Takox 3adik-
COBAHO JIeAKi TOXiIHI, 10 HOMIHYIOTb MAra3iHu JUis AOPOCIHX:
«FOeenipnuii ocmpiey, «Bymmesa kpainay moujo.

CnoBoTBipHI MOTEHLI] paifoHOHIMIB (Ha3BH aAMIHICTPATHBHIX
YACTHH KpAiHK: aBTOHOMIi, 001acTi, paifony, okpyry) cxoxi— 1,6%:
opeanizayii — «Apizonay, «bykosuncvke semnaymsoy, «/Jonbac-
xondiney, «A3060y0», «3emnaymeo Xepcomwunuy, nepykapus
«California Suny, macasunu - «Asiayis Tanuuunuy, «Meo i3
Cymwunuy, pecmopanu — «Kpumcokuii mamapuny, «Kpumcokuil
deopuky, «Komxioay, «Tockanay, bapu «Tennesseen, «Montana,
eomeni — «Alabamay, «Alaskay, «Alaska FOX», «Hotel Floriday, posea-
orcanvhi yermpu — « Texasy, «Heononicy.

3adhikcoBaHO MOXIJHI, IepUBAIIITHOK 023010 1TS SKUX € KaTaii-
KOHIMH (Ha3Ba MEIIKAHI[B TEBHOI MICIIEBOCTI, CIIIBBIHECCHA
3 TonoHiMoM) — 1%: opeanizayii — «Kusinu nepedycim!y, «3agoicou
cunvHi yrpainyiy, «/ninposuanuny, «Cnoe’ancvkuil mopeoguil
dimy, mosapucmea — «Binnuuanu y Kuesiy, «3emnaymeo acumo-
mupsny, «Tosapucmeo 3axapnamyie y Kuesiy, «llapmis Binnu-
yany, oumsaui cadouku — «Yxpainoukay, «llodoranoykay, «Kus-
Houxay, «llevepanouxay, pecmopanu — «Imanieys 3 Beipymay
«Slavyano4ka».

0,8% JOCHIIKYBAHHX EPrOHIMIB MOTHBOBAHI OpOHIMAMU
(Ha3Bu eneMeHTiB penbedy): dumsuui 3axiad «[liaiy, pecmo-
panu — «livanaiy, «/Iyxomop sy, «Apapamy, «/luca 2opay, «Tas-
pisy, 8idvma-6ap «/luca 2opay, ranowagdmua maticmepns «/lyxo-
Mop 2y moujo.

fAK OCHOBH-MOTHBATODH pEriOHOHIMH (Ha3BH MPUPOTHAX
paitoni) cknagators mme 0,7%: nouamkosa wkona «llodinisy,
naucionam «Kapnamuy, punox «lloniccsay, ipmu — «lloniccsy,
«I M-Kapnamuy, «Ilepmuna Kapnamy, «Konvsxu Kasxazyy, mop-
206utl 0im «3axapnammsy, maeasun «Podilljay.

Epronimu, yTBopeHi Bil OMKOZOMOHIMIB, Ka3yOTh Ha Micle3Ha-
XO/KEHHS 00’ €KTa BITHOCHO MIEBHUX CIOPY, CKanatots 0,6% i MatoTh
3HauCHHA «OUIs 4YOrochy: pecmopar «Pebepns nio Apcenanomy,
2omeni — «Guest House at the Polytechnic Institute», «Smart Hotel
Rooms Near Metro 24/7», «Apartment Near Train Station and Close to
City Center», «Apart Hotel on Zoloti Vorota», «Nice Apartment Near
Gulliver», «Home Hotel Apartments on Zoloti Vorota» ma in.

[JlepuBaniiino enepTHUMH € MiOTOHIME (Ha3BH ENEMEH-
TiB Mi()y Ta CTIOpITHEHNX OTIOBI/IEH (Ka30K, JIETeH ), Ha3BH MiCLIEBO-
CTI, PETiOHY, HACEICHOTO ITYHKTY, 00'€KTY pesbey TOILO, 110 (irypye
B HUX) — 0,4%: pecmopan «Asanony (Mihiunuii ocmpig), HaguanbHutl
saxnad «MITAPIy (v ckanounascokiti mihonoeii ye ceim, nacene-
Hutl iodvmu), koneziym «Onivny, niyeit «Oninny, ipwa «Onimny.

HaiimeHmy KinbkicTh MOTHBATIB MPOAYKYIOTH KOMOHIMH
(HasBu cin) — 0,2%: pecmopanu — «/Juxanvkay, «lecymiy, «Apas;
nepykaphs «Hagay.

Orxe, 0asouME JUis OUTBIIOCTI BIITONMOHIMHMX EPrOHIMIB
MicTa Kuesa e OnuHHII KHTBCHKOTO TOMOHIMIKOHY 200 TaKi, 10 BKa-
3yI0Th Ha JIEPXKAaBHY NPHHANCKHICTb 3aKNa/liB. BoHH BUKOHYIOTh
Hacamrepesl IHQOPMATHBHY (YHKI[IO, OMHUCYIOTh 30KpeMa TMpo-
CTOPOBI XapaKTEPUCTHKK 00 €KTa, MAIOTh COIiaIbHY 3HAUYIIICT,
OCKUIBKH € 3DYYHHMH Ta iH(OPMATHBHUMH, & TAKOXK 3aJ10BOJbHS-
I0Th IOPUMYHI T4 aAMIHICTPaTHBHI MOTPEOH, Teorpadiuto ineH-
THiKyIun opraxizamito. Hominaii, He 1oB’s3aHi 3 KHiBCHKUME
peaisMu, He HeCyTh IHQOPMAIIIF0 PO MICLIE3HAXOKEHHS 00’ €KTa,
a BUKOHYIOTb CYTeCTHBHY ()YHKILIO, CTBOPIOIOYH MO3UTHBHI aco-
1ialii 3 KyIsTYpHUMH TPaIHIiAMU [IEBHUX perioHiB Ykpainu abo
THIIMX KpaiH.
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3a HAIIMMHU CMOCTEPEKEHHAMH, EPrOHIMH, JI0 CKJIAy SKUX
BXOJISITh TOTIOHIME, YTBOPEHI MEPEBAKHO JIEKCHKO-CHHTAKCHUHUM
Croco0oM, TOOTO € IEKCHKANI30BAHUMHU CJIOBOCTIONydYeHHs MU, Taki
HOMIHAIIIT CKJIaJ[AI0ThCA 3 JBOX T OLIbIIE KOMIIOHEHTIB 1 € yCTa-
JIGHHM CII0COOOM TIO3HAUYCHHS JICPKABHUX OpraHi3aliid, BUpoO-
HUYMX TiJIPUEMCTB, YCTAHOB COLIANBHOI Cepd, HABYATHLHHX
Ta MEMYHUX 3aKnajiB. OnopHuH KOMIOHEHT BKa3ye Ha 00’ €KT,
a aJI’ €KTUBHI KOMIIOHCHTH 3a3BUYall YTOUHIOKTh XapaKTePUCTHKH
3aKIajy, 30kpeMa i ioro MicuesHaxomkenHs. Jlokanizamis 3a
TIOCEPEHUIITBOM BIITOTOHIMHOTO aj1’€KTHBA BIIOYBAETHCS CTO-
coBHo Micta Kuepa abo nepxaeu. I B. 3umosels 3a3Hauae, mo
«€ BCl MIICTABU KOHCTATyBATH HASBHICTh KOPENALil MK JOBKH-
HOI eproHimMa Ta crocoOoM MoTuBailii. Tak, y JOBIIMX Ha3Bax
BU3HAYCHHS OJIMHUYHOTO 00’€KTa BiOYBA€EThCA Yepe3 HOro JeTa-
Ji30BaHy XapaKTEPUCTHKY, HATOMICTb Y KOPOTIIMX BHOKPEMIICHHS
BIIOYBa€TbCA Uepe3 TOWIYK EKCIPECHBHHX 3ac00iB — IHLISXOM
BUKOPUCTAHHS AKCIONOTIYHMX MO3HAYEHb TPEIMETA JisTBHOCTI,
aJ[pecanTa Ta apecara, a TakokK Yepe3 amelsiliio J0 KYIBTYPHIX
CMHCTIB, TOOTO 31 30UIBLIEHHSM KiNBKOCTI KOMIOHEHTIB 3MEHIITY-
€ThCS EKCTPECHBHICTD Ha3Bm» [ 1, ¢. 29].

JlominytoTh OaratouneHHi Ha3u 3 4 1 OLbIIe KOMIOHEHTAMU
(30,7%), nanmpuxnan: «Myseii icmopii micma Kuesay, «Kuiscvka
MicbKa cmyoeHmcoka ROTIKIIHIKAy, «banknomuo-monemmnuil 06ip
Hayionanvrozo banxy Ypainuy, «Kuiscoka micoka nikapus eeme-
punapnoi meouyunuy, 2omeni «Ibis Kyiv Railway Station», «Heart
Kyiv Apart-Hotel», «Premier Palace Hotel Kyiv». He moumpernvu
€ OHIMU-PEUCHHS: opeanizayii «3aexcou cunvhi ykpainyiy, "Kuie -
Micmo 0ns ocummsa”, «Kusnu nepedycin!y.

Ha npyromy wmicui nepe0yBatoTh 1BOKOMIIOHEHTHI MOTHBATH,
K1 ckagaots 21,02%. Bugineno Taki 0CHOBHI THIIH:

— Binronoivuuii an’extus + anenstuB (H.B.): Haguanwui
saknaou - «Kuiscoki  kawmanuy, «Kyopsscokuti - Thobany,
kape — «Kuiscoka I[lepeniukay, «Taiicokuii Ilpusimy, pecmo-
panu — «Kuiscvka pebephsy, «/[ninposcoka Pis'epay, possaxcaiy-
Hutl yenmp «Amepurancoka izpomekay; mazazunu — «ltaly foods»,
«English home», «llonmagcokuil Medy, nionpuemcmeda ma opea-
Hizayii — «bykoguncoke 3emaaymeoy, « Yipaincoka bponay, canon
kpacu «Kumaiicokuii npusimy, «Kuiscoka Koncepsamopisy, «Kuig-
COKUL NIAHeMapiiy,

— anenstus (H.8.) + tomonim (H.8.): «Hotel Krakows, «Hotel
Obolony; pecmopanu «Padio Toiniciy, «3amox Budyouuiy; maea-
sun «Banna Kuisy, nepykapus «Nateo Jlapruysy, nionpuecmea —
«Kacxao Vxpainay, "Xyaseii Yxpaina";

— romouim (H.8.) + amenstns (H.8.): 2omeni — «Aleksandria
Hotely, «Pechersk Housey, pecmopanu — «Amcmep Javcmepy,
«Paris Desserty, «betipym Excnpecy, «Ilapuoc [akapy, kas'apus
«London Coffeey,

— anenstus (H.B) + TonoHim (PB.): opeanizayii — «Ilapmis
Binnuuany, «3emraymeo Xepconuunuy; Haguanoi 3ak1a0u —
«Kesimxa Obononiy, «Lenmp Esponuy, ipma «Ilepruna Kapnampy,
mazazunu — «Konvaxu Kasxasyy, «Asiayis anuyunuy, eudagiu-
ymeo «llpeca Vkpainuy,

— romoimunii Tepmin (H.B.) + amemstus (PB.): dumsaui
saxnaou — « PECIIYBJIIKA KIJ[Cy, «Kpaina oumuncmeay moujo,

— an’eKTuB + TOMOHIM (a00 TOTOHIMHWI TEPMIH): HaguATbHI
saknaou — «Manenvka €sponay; sudasruymeo «Mysuuna Yxpainay,
Mazazunu — «Bymmesa kpaina”, «FOsenipnuti ocmpie» ma ix.;

— anenstu (H.B.) + BixronmonimMunii an’extus (H.B.): xaghe
«Xymip Bunoepaonuiiy, pecmopan «/{sip Tonociiecvruiiy mowo,
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— TpUiMEHHHK + TomoHiM (3H.B.): nao «na Troiy, xaghe «Ha
Jlomorocosay.

BusnaueHo jiBa Ty TpuwieHHHX HoMinaniii (14,08%):

1) mpuiMEHHHKOBO-1MEHHUKOBI:

— anenamug (H.B.) + npuiimennux + mononin: pecmopanu —
«llapyc na Jlecuin, «Xymopeys na JJninpiy, «Bepanda na JIHinpiy,
Mmazazun «Med i3 Cymuyunuy ma iu.;

— mononin (H.B.) + npuiivennux + monowim: «Binnuyanu
y Kuesiy, «Imanieys 3 betipymay,

2) IMEHHHKOBO-TIPHKMETHHKOBI:

— BigronoHivMunii an’extuB (H.B.) + mNpUKMETHHK, SKHMit
To3Ha4a€e MPOAyKIito abo xapakrep AisibHOCTI (H.B.) + BifTomo-
HimMami TepMin (H.B.): «Kuiscoxuii rosenipuuti 3a600, «Vipain-
cbka HayionanbHa tomepesy, «Kuiscoka micvka paday, «Kuiscoruil
eepiampuynuii - nancionamy, «Kuigcoka eymanimapha axkade-
Misy,  «Midxcnapoona yxpaincoka wikonay, «Bomunceka onmoea
bazay moujo,

— BinromoHiMuuii ax’extu + amenstue (H.B.) + amens-
i (P.): «Kuiscokuil yuisepcumem kynomypuy, «KMIBCBKHH
JULEF MOHTECCOPIy, «Kuiscoke mosapucmeo 2pamomuo-
cmiy,

— anengtus (H.8.) + anemsrus (P.8.) + Tomoninm (P.B.): «Myseii
oxynayii Kuesay, «Acoyiayis senocuneducmis Kuesay mowjo;

— anenstus (H.B.) + anenstus (H.8.) + Tononim (H.B.): opea-
uizayis «/{om cocmuneys Kpumy, 2omens «Hyatt Regency Kyivy

— romouim (H.8.) + an’extun (H.B.) + amemsirus (H.B.): «Kyiv
Railway Station»;

— romouim (H.B.) + anenstus (H.B.) + amenstus (H.B.): «Kiev
City Hotely, «Kyiv Boutique Apartmentsy, moujo.

20,9% MoXiTHIX YTBOPEHO TPaHCOHiMi3awielo. binbiicTs epro-
HIMIB € O/IWHUYHAMA 32 CTPYKTYpot0 (20%), BUpakeHi Ha3HBHIM Bijl-
MiHKoM imMeHHnKa (12,8%), 1 03HaYat0Th TIEPEBAKHO PO3BAKAIBHI,
HABYAJIBHI 3aKIaji, TOTe, OpraHi3amii Ta MiAMPHEMCTBA, HATPH-
kina; pecmopanu — «Kuiey, «A6y-Habiy, «Sanpaoloy, «To Dubliny,
«llexiny, «Juxanvkay, «lecymiy, «/Jninpoy, «Tockanay, «limanaiy,
«/Iykomop ey, «lIpiopkay, «Asisy, «Indokitaiy mowo, possagicanvhi
yenmpu «Heononicy, «Apkadiay; xinomeampu — «/letinyuey,
«Dnopenyisy, oumsui 3axnadu — « Yipainoukay, «Ilodonsnouray,
«lnaiy, «Slavyanodkay, «Adinuy, "Husku", «Bupmuys», «Crasy-
muuy, «/ninpoy, «J1u6iovy, «Onivny ma in., opeanizayis «Apizonay,
Komepyitinuil bank «Xpewamuxy, cryocda maxci «Kuigy, guoasHu-
ymea «/Juinpoy, «JIubiovy, Gipma «/Jecnay; 2omeni — «Bratislavan,
«Bepxosunay, «Huskuy, «Vozdvizhenkay; «Xpewamuxy, «Tucay,
«/Iinpoy. 3piKa OJMHUYHI PrOHIME MOKYTb MO3HAYATH: CAHANO-
pii = «bepezosey, «llonmasay, nancionamu — «Deoganisy, «Kap-
namuy, mazasuny — «Taspiay, «/Ininposuanuny, purox «lloniccay,
mopeosui Oim «3axapnammsay, nepykapHi — «Beponay, «Mapcensy,
«Hagay, «[onigyd» mowo.

1,28 % OIMHMYHUX 32 CTPYKTYPOIO TOXITHMX BHPAXkeHi Bill-
TOTIOHIMHUM ]I’ €KTUBOM, HaNPUKIAI pecmopanu — «Kuiscokuily,
«/[ninposcoxuiiy, «Saxaganskyy, comeno «Esponelicokutly, niyei —
No 19 «Mearcueipewiutiy, No 17 «Cnacwiutiy, Ne 77 «Kloveskyy, Ne 241
«lonociiscorutiy, No 257 «Cunvoosepruily, ciyscoa maxci «Jligo-
bepedicray, ckradcwkutl komnieke «Kyopsascokuity, maeasun «Deo-
haniscokutly, punku  «/lisobepedcuuiiy, «Cegacmononbcokuily,
«/Iyk smiscokutty, yenmp kpacu «llodinbcokutiy. Tomexymn pik-
cyeMo JiBowieHHi BixrononiMHi yrBoperHs (0,9%): sudasnuymeo
«Apocnasie eany, dnacoditinuil oro «AHOpiiscoKull y36i3», 2iMHa-
3is «Kuiscoka Pycoy, kinomeamp «Kuigcvka Pycvy, pecmopan-oap

«Kuiscoka Pycvy, niyepia «San Marinoy, pecmopan «/Kosme
Mopey, siovma-6ap «/luca opay.

[Tommpennvu € Ge3adikcHi coco0n CIOBOTBOPEHHS, & came
abpesiantis (8,2%) ta cnoBockimananss (6%). AOpeBiaTypu 3a3BH-
Yaii € Ha3BaM{ TANPUEMCTB Ta OpraHi3alill, mepeBakae CKIia-
JoBocrioBecHa  abpesiais:  «Kuisasmooopy, «Kuismicok0yoy,
«Kuigcneympancy, — «Ykpasmosanuacmunay, — « Ykpsanisnuysay,
«Yxpeuoasnoniepapisy, « VKPIIPOIYKTy mowo. 3adixcoaHo
TAKOXK Ha3BU, M0 € CKIanoBuMu («Ykpbycy, «A3060y0» mowjo)
ta Mimanumu («/JuinpolIMKy, «TMCneymawy mowo) abpesi-
arypamu. EproHimMm, yTBOpEHi CIOBOCKIAJAHHSM, Ha3WBAKOTh
opramizamii Ta migmpueMctsa: «/Jonbacxondiney, «Kuiseasy,
«Acmapma-Kuisy, «Manana-Cimiy,  «Kopuysame-1», «Cxio-
3axioy, pecmopanu «Odecca-mamay, «NIVKI-HALL», maeazunu
«Kuisxnioy, «Kuie Meoniy mouyo. Tlomexynu 3aikcoBaHO Ha3BH
HABYATBHUX 3aKITajiB, YTBOPEH NUISXOM OCHOBOCKITAJAHHSA, 1O
CKIajly SKUX BXOJATH CPTOHIMHI TepMiHH: «lepoiendy, «Knuzo-
JIHO» moujo.

3amnd peanizauil pexnamHoi (YHKUii eproHiMiB MOAEKyIH
3aCTOCOBAHO PETPOHOMIHALil, OpIEHTOBAHI HA JOpaJAHCHKHIL
nepion (pecmopan «llapvepady), TpuiioM PUMYBAHHS (pecmo-
pan «Amcmep Jamcmepy), a Takox Tpadiuni 3aco0m, cepen
SKAX BU3HAUCHO JEKITbKa pPi3HOBMJIB: 1) excrpecuBHa opdo-
rpadis (CTUMICTHYHE BUKOPUCTAHHS BENMKHX JITED): HAGUATbHI
saxnaou — «CKAPH MICTA KUEBAy, «AJIBTEPHATHBA CKVJI
YEPHIBI]I» ma in.; 2) BAKOPUCTAHHS JIATHHHUIL JU1s YKPATHCHKUX
CIIB Ta KUPWJIMII JUIS 3AmO3MYCHUX: KoHOumepcokuil 0im «JIa
Powenvy, nat «naTroiy, pecmopan «Odesay; 3) rpadoriOpuusza-
1is (BUKOpHCTAHHS MOABIHOT rpad)iki (KUPHIMII Ta JATHHHI)):
«Bazar na Jlicosity, caronu kpacu — « CUTME Studio na Obononiy,
«Ma Cherie na Obononuy, «Frisor barbershop wa Jlyx'nisyiy,
pecmopan «Carpaccio Ha Ocoxopkaxy, 4) Tpadiusi irpu (BUKOpH-
CTaHHS M(POBHX CUMBOJIIB 3aMicTb cITiB): «Slavyanodkan; 5) oka-
3I0HATIBHI CIOBA, EPrOHIMH, YTBOPEHI 38 KOHKPETHUM CITOBOTBIp-
HUM 3Pa3KoM, 3 BIIXHICHHAM Bi7 opdorpad)iaHix HOPM: pecrmopan
«Toinicoy (3amicmp « Toiniciy), nepyxapus « Can-Tponey (3amicmy
«Cer mponey).

BucnoBku. Omxe, MPONYKTHBHMUMH CIOCOOAMH TBODCHHS
BIITOTIOHIMHUX eproHiMiB MicTa KueBa € NeKcHKO-CHHTAKCHYHHUIA
crocid Ta TpaHCOHIMi3amis. BifTOMOHIMHI €proHiMH YTBOPHO-
OThCS 33 MIEBHUMH CTPYKTYDHUMH MOJICJISMH, BIACTUBUMHU JIIs
BCiel oHOMacTMyHOi cucTeMi. JlochimkKyBaHa Tpyma eproHimis
BUKOHY€E BaXKITHBI (YHKIIi B OHIMHOMY MPOCTOpI MiCTa, & caMe:
MapKy€e TepUTOpialbHy IPHHATEKHICTh 00’ €KTa, TAKPECITIOE HOro
COLiaIbHY 3HAYYIIICTh Ta TMYONIYHICTh, 3aJ0BOJBHSIE HOPHIMIHI
Ta aAMIHICTPATHBHI POOJIEMH, a TAKOK BUKITHKAE ACOIallil 3 Kyb-
TYpOIO Ta TPAIULIAMU CTONHIL 200 HIIKX JTOKAILiH.

[lepcriekTiBE HAYKOBHX TOWIYKIB Y0AYaEMO B CHCTEMHOMY
JOCII/KEHH] CITOBOTBIPHUX TMPOLIECIB Y MEKaxX {HIIMX THIIIB €pro-
HiMiB MicTa Knega.

Jimepamypa:
1. 3umoseus [.B. MoBHa Komrmpecist B eproHOMii : YHHHUKH Ta (OPMH
BusBy. Mososnascmeo. 2019. Ne 3. C. 25-37.

Lakhno N. Toponymic names in the ergonimicon
of Kyiv

Summary. The article analyzes the peculiarities
of the production of toponymic ergonyms in Kyiv. The
semantic types of motivated word are analysed. Attention is
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drawn to the fact that among the ergonyms transonymised
from toponyms the names of organisations, enterprises,
educational and entertainment establishments predominate.
It has been established that the the bases-motivators

are astionyms, souveronyms, urbanonyms (hodonyms,
quartalonyms), continentonyms, hydronyms, oronyms,
rayononyms, catoyconyms, regionyms, oikodonyms,

commonyms, mythonyms, and fictional toponyms. The
hierarchy of semantic factors influencing the realisation
of their derivational capabilities is identified. It has been
determined that the majority of derived toponyms motivate
units of the Kyiv toponymicon or those indicating the state
affiliation of institutions, since these names primarily perform
an informative function, geographically identifying the object.

It is claimed that ergonyms for designating objects outside
Kyiv and our country perform a suggestive function. Such
names create associations with the traditions or authority
of a particular region, city or country.

Attention is drawn to the fact that the investigated ergonyms
are formed mainly by lexical-syntactic method, that is, they are
fixed phrase. Polynomial names (with 4 or more components)
and two-component dominate. A common method of creating
toponymic ergonyms is transonymisation, i.e. the use of other
categories of onymes to name objects. A significant number

of lexemes are formed by abbreviation and word composition.
Syllable-word abbreviations prevail. Occasionally, names
that are compound and mixed abbreviations, as well as those
formed by stemming, occur.

The author describes various graphic representations
of names, which contribute to the implementation
of the advertising function of ergonyms, namely: expressive
orthography, the Latin alphabet for Ukrainian words
and the Cyrillic alphabet for borrowed words, graphic
hybridization (the use of dual scripts — Cyrillic and Latin),
and graphic wordplay. It has been observed that, such
techniques as occasional word formation with deviations
from orthographic norms, rhyming, and historically-oriented
renaming referring to the pre-Soviet period.

Key words: transonymisation, lexical-syntactic method,
motivational structure, derivative base, motivated word,
toponymic derivatives, ergonym.
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MOBA CYYACHUX YKPAIHCHKUX ®LJIHLMIB

AHoTanis. PoOoTta nmpucBsiueHa 10CHiHKEHHIO MOBHOCTH-
JICTUYHAX OCOOJMBOCTEH CY4YacHOTO YKpPAiHCHKOTO KiHO.
AKTyalbHICTh TEMH 3yMOBJICHA BaXJIMBICTIO MOIIHOJIEHOTO
BHBUYCHHSI MOBH CY4YaCHUX KIHO(UIBMIB 3 OISy Ha 3pOCTaH-
HSl KUTBKOCTI YKpaTHCHhKOI KIHOMPOYKIIIi Ta 3MIlIHECHHS MO3H-
iil yKpaiHChKOT MOBH Yy Pi3HUX c(epax CyCIiIBHOTO KUTTS.
Meta poboTH — AOCHIIUTA MOBHY crieniu(iky Cy4yacHHUX yKpa-
fHChKuX (inbMiB Ha npuKiIaa Tenecepiany «Criiimatn Kaid-
naiay ta puibMy «Cron-3emiasi», 1o nepeadadae BUKOHAHHS
TaKWX 3aBJaHb: 3’siCyBaTH 3acO0U BIUIMBY KiHemarorpady Ha
CBITOIJISAJ] T CBIJIOMICTh IPOMAJISIH Y CYCIIUIBCTBI; PO3IVISIHY-
TH Cy4acHY MOBHY CHUTyallit0 B YKpaiHi Ta i BiZoOpakeHHS
B HaIliOHAJIbHOMY KIHOMHCTEIITBI; BUCBITIINTH 3HAYCHHSI MOBH
B YKpalHChKUX KiHO(DITbMaxX; MpOaHANi3yBaTH XapaKTepHi
pHCH MOBIICHHS JiiloBUX oci0 Tenecepiany «Criimatu Kaii-
naiay ta KiHopineMy «Cromn-3emiisy; TochiauTi QyHKIiHHe
HaBaHT)KEHHS BHSBIECHHX MOBHHX 3aco0iB. Bukopmcrano
TaKi METO/IM JOCIIIKCHHSI, SIK OTIMCOBUM, METO] TIOPIBHSIHHS,
METOJ KOHTEKCTHOTO aHai3y, METOJ CHCTEMaTH3alli] Ta KJIacH-
(ikarii Mmarepiany.

[MpoBeneHuii aHami3 3acBiAYMB, IO Ui HAOIMIKCHHS
XyIOKHBOT AIMCHOCTI 110 peajbHOI TBOPI (iIbMIB BHKO-
PHCTOBYIOTh TaKi €JIeMEHTH KHBOTO PO3MOBHOIO MOBJICHHS,
SIK CJICHTI3MH, KaproHI3MH, I1aJIeKTH3MH, OOCIIEHI3MH TOIIIO.
3’sicoBaHo, 1m0 B Tenecepiani «Cnilimaru Kaitnamay mpas-
JTIUBO BIJITBOPEHO CUIBCHKE KHUTTS 1, 30KpeMa, HOro MOBHI
acriektd. HaBeneHo mpukiaau, IO 3aCBiAUYHOTh HAsSBHICTB
TaKUX PUC MOBHOI CUTYyaIlil B YKpaiHi, sIK OLTIHIBi3M, CYPIXKHK,
MOKa3aHO BIUIMB POJMHH HA MOBIICHHS MEPCOHAXIB. Y (iib-
Mi «Crom-3emiisy» 300paKeHO MOCTKOJOHIANBHY YKPaiHChKY
MOJIO/Ib, Y SIKOT TIepeBaXkae JiTepaTypHe YKpaiHChKe MOBIICH-
H$1, BIJICYTHIH CypiKHK, ajie TPaIUISOThCS MOOINHOKI BUTIAIKH
BXKHMBaHHsI POCISIHI3MIB Ta KaJIbOK 3 POCIHCHKOI, 110 € HACII-
KoM OLmiHTBI3MY B YKpaiHi. JIoBeseHO, 1110 MOBJICHHS MEPCO-
HaXXIB 3aCBITUY€E TICUXOJIOTTYHHMN, COLIATBHUI Ta KyJIbTYypHHMA
piBeHb TepoiB, Iepefac peasbHy MOBHY CHTYaLilo, CIYTye
3ac000M XapaKTEPUCTHKH COI[AIbHUX IMPOIECIB Ta CYCIHib-
HUX TIOJii, a TaKOX CTHJIICTUYHHM HPUHOMOM CTBOPEHHS
KOMIYHOTO €()eKTY.

KuwouoBi ciioBa: kiHodi1bM, yKpaiHChKa MOBA, PO3MOBHE
MOBJICHHSI, CYPXKHK, CJIEHT, OOCIIEHHA JIEKCHKa, MOBHA CHTYya-
1ist, OITIHTBI3M.

IlocTanoBka mpobaemu Ta ii 38’30k 3 BAKIMBHMH Hay-
KOBHMH YH TPAKTHYHUMH 3aBJIAHHSIMH. YKpaiHCHKWII KiHe-
Matorpad) TpHBAIMII Yac BHACTINOK pych(ikamii Ykpainu He MaB

CTPUATIMBUX YMOB [ PO3BHTKY. X0U YKpAiHCBKI peskucepi,
3okpema O. Jloskenko ta C. [lapamkanoB, cTBoproBanu KiHo 3i
CBITOBOIO CIIABOI0, OZHAK 33 KOPAOHOM HOTO MEpeBakHO BBAKAIN
PALIHCHKIM, a OTKE, POCIHCHKIM TPOYKTOM, a/pke YKpaiHa Toxi
Oyna B cknazgi CPCP, zie pociiichkuit Hapoq Ta pociiichka KymsTypa
i MoBa 3aiiMau naniBHe cranouine. [lics posnagy CPCP Pocis
HaMaranacsi IpUCBOITH HAYKOBI, KYIBTYPHI Ta MUCTELbKI 3100y TKH
iHmmx KomumHix pecryomix Corosy. YkpaiHui HaToMicTb 371€01Tb-
IIOTO CMOXHMBAMH TPOAYKIO pocilickkoro Kinemarorpady, e,
SKIIO 7 300pakyBami yKpaiHUiB, TO 3 HENPHBAOIMBOTO TOTIALY,
a YKpaiHChKy MOBY PeNpe3eHTyBaIH SK MEHIIOBAPTICHY, O Oy10
YacTHHOIO KomoHizatopebkoi monitukn CPCP ta MoBHO-KynbTYp-
Hoi excriancii fforo mpasonacTynuuui — Pociiickoi Genepanii. Tox
1 Tcas MpOroNOMEeHHs He3anekHOCTI YKpaiHu pociiicbka MoBa
TPOZIOBIKYBANIA IOMIHYBaTH B 0arathox cepax CyCIiibHOrO KUTTS
Hawoi KpaiHu, a KIHOBUPOOHUITBO — MepeOyBaTH Mif POCIiiChKUM
BrMBOM. [IpoTe ocTanHe IecATHIITTA 3HAMEHHE 3HAYHIM TIPOrpe-
COM B YKpaiHCBKiil KIHOIHZyCTpii.

AKTyanbHICTh JIOCTIDKCHHS 3yMOBIEHA BAAUIMBICTIO IPYHTOB-
HOTO BUBYCHHS MOBH YKPAaiHCBKOTO HAI[OHATBHOTO KIHO, KOTpe
€ CKJIa/IHUKOM MacoBOi Ky/BTYPH, & OTIKE, BUKOHYE OIHY 3 TONOBHHX if
(yHKii — 3ac00y BIUTHBY Ha cBIIOMiCTh rpoMajistH. OCTaHHIM YacoM
KUIBKICTD YKpaiHChKoi KiHompoyKuii 30imbimiiacs. 16 marus 2019 p.
Ha0yB ynHHOCTI 3aKoH Ykpainu «[Ipo 3a0e3neuens (yHKIiOHyBaHHS
YKpaiHCbKOl MOBH SIK JIEPKABHOT, KOTPHil 3MILHUB MO3UL YKpaiH-
CbKOI MOBH, 30KpeMa 1 B KYIIbTYPHO-MHCTELIbKIH cepi.

AHani3 ocTaHHIX gociaiAkens i myOikaniii 3 Temu, Bui-
JeHHs HeBHpilleHHX paHillle 4acTHH 3arajbHoOi MpolieMHu.
3-MOMiK YKpaiHChKMX MOBO3HABYMX JAOCTILKEHb € JIHIIE MO0-
IMHOKI CTpoOM BHBYCHHA MOBH YKPAiHCHKOTO KIHOMHCTELTBA,
3okpema JI. [lizkyiimyxa ananisye MOBHOCTHIICTHYHI 0COOTHBOCT
KiHoctpiuku «Kiboprm» [1] Ta mpodecop 0. Lesuyk, aupexrop
YkpaiHcbkoro kiHoknyOy B KomymOiiicbkoMy yHiBEpCHTETI, CKpy-
TyJTb03HO AOCHIIKYE PONb MOBH HAIiOHANBHOTO KiHematorpady
1 #oro BIUIMB Ha cBiZOMICTb TpoMazsH [2]. Yeui dopmu mobyTy-
BaHHS MOBHM Ta MOBHY cHTyawilo B Ykpaini Busdamun C. bubux
[3], H. J3tobuumna-Menbruk [4], I1. Qymux [S], JI. Knemyn [6],
M. Kouepran [7], JI. Macenxo [8; 9; 10; 11], O. Cepoencbka [12],
JI. Crasunpka [13], O. Tapanenxo [14], I Hap [15] ta in. Bixrso-
PEHHS PO3MOBHOTO MOBNEHHS B XYIOXKHIX TBOPaX PO3IISAAOTH
B. Kopomboga [16], JI. Macenxo [10] Ta . Pomantok [17], 30cepe-
IDKYHOUHCD, 30KPEMa, Ha aHaIi31 CYpAHKY B Cy4acHUX ApaMaTyprii-
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HHUX 1 IP030BHUX TeKeTax. OHAK po3MOBHE MOBICHHS, Bi0OpaKeHe
B CYYaCHHX YKDaiHCBHKHX (illbMax, 110 BOHOYAC € BijI3epKasieH-
HSM aKTyalbHMX MOBHHX NpOLECIB, II¢ HE CTABalIO MPEAMETOM
HAYKOBHUX PO3BIIOK YUEHHX.

Mera crarTi — JOCIIAMTH MOBHOCTHIICTHYHI OCOOIHBOCTI
CYYacHOTO YKpaiHChKOTO KiHO Ha TpuKnaji temecepiany «Ciid-
Maru Kaiinamay Ta dinsmy «Crom-3emms».

Buksiax ocHoBHOr0 MaTepiaJy A0ciAKeHHs 3 00IPyHTYBaH-
HSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX Pe3yJbTaTiB. BaxmBoio ck1aa0Boio
KIHOMHCTEI[TBA € MOBA. KiHOTBIp € OTHUM 13 HAHKpaIIMX Malyiap-
MIB 171l BIJUI3EPKAJICHHS MOBHOI CHTYAIIiT KpaiHu. 3a BU3HAYCHHSAM
M. Koueprana, MOBHa CHTYaIIis — [E «CYKYIHICTb (hOpM iCHYBaHHS
ofHiei MoBH a0 CyKYMHICTh MOB Y iX TepuTOpianbHOMY i coli-
aNbHOMY B3a€MOBIIHOLIEHH] i ()YHKI[IOHATbHIH B3aEMOJIIT y MeKax
TNeBHUX reorpadiyHuX perioHiB abo ajMiHICTPATUBHO-MOMITHY-
HUX YTBOpEHb. <...> MOBHA cUTYyallis OXOIITIE cdepy i cepenio-
BHIIE BKMBAHHS MOBH, COLialNbHi yMOBH (DYHKI[IOHYBAHHS MOBH,
dopmu ii icHysanss» [7, c. 18]. CyyacHa MoBHa cuTyalist B YkpaiHi
€ HACII/IKOM MOBHOI TOMITHKM MOMEPEIHIX CTOMITH pycudiKarii
Ta ACHUMINALIi 33 MOBHOIO 03HAKOIO, AIKY MPOBAJMIM Ha YKpaiH-
cbkuX 3emisx Pociiichka immepis Ta if Hactymauk — CPCP.

Omuum i3 3aco0iB pycudikanii B Papsucsrkomy Cotosi Oyma
KynpTypa. Y TeaTpax MepeBakand pPOCIiCHKOMOBHI BHCTABH.
o % 10 KiHO, TO OIMBIIICTH (iMBMIB Ha YKPAiHCHKHX KiHOCTY-
JUSIX 3HIMAJM POCIACHKO0 MOBOK. Ti % (ubMH, 10 OO 3HATO
YKpafHCBKOI0, 3a3HABANM LEH3YPHOTO BTPYYaHHS Ta OOMEKEHb
y IeMOHCTpyBaHHi. HenmoonuHokiMu Oynu BUTATKH, KOTH (LTbM,
CTBOPEHUH YKpaiHCBKOI MOBOIO, TIOTIM TEPEO3BYUyBATH POCIi-
cbkoto [2]. Tax, pineM «3a 1BOMA 3alAMIY, KU TIEPBICHO 3HSITH
YKpafHCBKOI0 MOBOIO, OYIIO TIepeo3ByueHO POCIHChKOIO, a BCi yKpa-
iHChKOMOBHI Komii Brmydwn 3 o0iry. 3a cosamu fO. [llepuyka,
«TaK 3MiHA MOBHM NPHYMHAETBCA O 3MiHM HAI[OHANBHOI ileH-
THYHOCTH KYJIBTYPHOTO MPOTYKTY» [2].

Bapro 3ayBaxuth i posib cypikuKy B 3rajaomy (imbmi. Skimo
B YKPaiHCbKOMOBHOMY BapiaHTi Cyp:KHKI30BaHE MOBJICHHS OKPEMHX
TePCOHAXIB OYIIO MPOTHCTABIEHO TAPHil yKpaiHCHKIN MOBI if HOCIT
CYPXKHKY SIK HEZIOTYTOr0, MOKPYYEHOTO MOBJICHHS BUCMIFOBAINCH,
TO Y Bepcii, 03BYUEHIH POCIHCHKOK MOBOK, CYpIKHK CIIPHIIMABCS
K YKpaiHCbKa MOBa, TIPOTHCTABIICHA BUIIYKaHii pociiicbkiit. Toxk
3aK/ajIeH Y TBip aKIEHTH BUCMiIOBaHHS 3MiltyBamics. Temep iforo
00’€KTOM CTaBaJia, Mo CyTi, ykpaiHcbka MoBa. [lojiOHa mapopis Ha
yKpalHCbKY 1 HaBeEHHs MOPAI 3pa3KiB JOBEPLICHOi POCIHiCHKOT
3yMOBIIIOBANIH Te, IO [ISfai CIPHAMANK YKPaiHChKy MOBY SIK
MOBY HIDKYOT AIKOCTI, He 0akaioud OTOTOKHIOBATH cebe 3 TpuMi-
THBHOK HEOCBIYEHOK 0C00010 — HOCIEM TaKOi MOBH.

MoBny cutyanito, mo copmysanacs B YkpaiHi Ha KiHeIb
80-x pp. XX cr. 1 sika 30eperyiacs B mepi POKH HE3aIeKHOCTI,
HAYKOBII XapakTepu3yloTh SIK JHUITOCHY YKPaiHCHKO-POCIHCHKY
JIBOMOBHICTb: KOJIM OIIHOYHO TIPOTHCTABIISIIA B CYCIIIBCTBI JIBI
MOBH — POCIHCBKY, 3 HATAHHAM ii CTaTyCy «BUCOKOI», YPOUHCTOT,
MICBKOT, Ta YKDAiHCBKY K «HU3bKY», MapriHaIbHYy, CLTbChKY [ 18].

[3 3100yTTIM YKpaiHOK HE3aNeKHOCTI MOBHA CHTYALlisl 3alTH-
manacs Maike HeaminHow. Cryso 3ayBaxye M. Kouepras mojio
JIBOMOBHOCTI B KpaiHi: y TaKoMy BHIJKy ie MOBHE CyMEpHHII-
TBO, BHACJIZIOK YOTO OJ[HA 3 MOB IIOCTYIIOBO 3HHKAa€, 00 BTpayae
cBoi mo3uiil iy TckoM inmmoi [7, ¢. 20]. 1lle B mepme npecstu-
mitts XXI cT. Yepe3 HEMOCHiZOBHICTb JepKaBHOI MOBHOI MOMi-
THKH T HE3JIATHICTh BIAJIN 3aXUCTHTH YKpaiHChKMii iHhOpMALii-
HO-KYJIETYpHUI IIPOCTIp pociiichka MOBa JOMiHyBaia y 0ararbox
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cepax KuTT cycrinbeTBa, a Ha Cxoni ta [liBmui 3minHWIA CBOT
TO3MILI HACTINBKH, 10 YKpaiHchKa Tam Maiike 3unkia [ 10, c. 40].
Hagitp MemkaHmi 3axizHoro periony Ykpaitu, KOTpi MOCITYroBy-
I0TBCS YKPATHCBKOIO 1 /1¢ BILTHB pycu(ikaiiii OyB MEHII BiXYyTHHUIA,
HE MOTIH YHHKHYTH BIUTHBY POCIHCBHKOI, ajke BOHA TepeBakana
B c(epi MacoBoi KyIbTypH.

MoBHa cBiIOMiCTb YKpaiHCHKMX TPOMaJSH IEH0 3MiHWIacs
mmicyist noxii Pesomomii [irocrti. Y 2014 p. Pocist oxymysana Kpum
Ta po3noyaia 30poiHy arpecito mpotu Ykpainu. Ll crano mpuyu-
HOIO Tlepexofy 0arathoX YKpaiHIB 3 MOBH BOpOra Ha JIepiKaBHy.
Haiibinbury yactky cepex Takix CTAHOBUTb MOJIO/Ib. Lle 03MTHBHO
BIUIBAE HA MOBHY CHTYAIit0 3arajioM, ajpke MOJIOJb — Maii0yTHE
YkpaiHu, KOTpe HaBuaTHME CBOIX JiTell ke yKpaiHCbkoi, a He
pociiicbkol. 3a pesylsTaTaMmu COLIONIHIBICTHYHOTO ONUTYBAHHS,
npoezieHoro y 2018 p., 46% ykpaiHIiB cHinKyBamucs BUKTIOYHO
YKPAiHChKOI MOBO0, a 78% BBaxaiu ii arpuOyTOM JepKaBHOCTI
[19,¢.7,9].

25 xsitHs 2019 p. Bepxosna Pama Vkpainn yxsamina 3akon
«Ilpo 3abe3neuens (yHKUIOHYBAHHS YKpaiHChKOi MOBH SIK Jiep-
KaBHOD», SKHMH Tepen0ayae 3MiHM, MOB’S3aHI 13 3aCTOCYBAHHAM
ykpaiHcbkol MOBM y cdepi KHUTOBHAAHHA, MeZid, MHCTELTBI,
HIMX cQepax CYCIITBHOTO XKHUTTA, CTBOpeHHS HarioHanbHOT
KOMICI 3i CTaHapTIB AepkaBHOi MOBH ToIro [20]. 3a cTaTUCTHKOK,
crasoM Ha 6 uctonana 2020 p. MiATPEMKa MOBHOTO 3aKOHY Mepe-
Bakana B ycix perionax Ykpainu (Haii0inbie Ha 3axosi — Bix 88%,
Haiimenme Ha [TiBaui — Big 53%) [21]. PeanbHa s MoBHa cutyarris
He 3aBXK/IH BiJNOBIJANA HABEICHUM JaHUM: JI0 TOBHOMACIITAOHOT
Bil{HH 3HAYHA YACTHHA OCBITHBOTO MPOIIECY 3iHCHIOBANACS POCIii-
CBKOI0, 0COOIHMBO B AUTAYHMX TYPTKAX Ta CEKIiAX; POCIHCHKOMOBHI
nporpamu cTaHoBHIH 46% edipHOTO yacy, HaB'A3yl0uM YKpaiH-
CBHKOMY CYCIIUIBCTBY POCIHCHKY MOBY, KY/IBTYpY Ta I[HHOCTI; X04a
YacTKa BEJICHHS pajionepefay YKpaiHChKOK CTAHOBHNA IOHAJ
90%, BUKOpHCTaHHS YKPAiHCHKOT B COLIaNbHIX Mepeskax fepeBa-
’Kalo JHIIe B YOTHPBOX o0nactax Ypainn [21].

3 16 numnst 2021 p. HaOyNM YMHHOCTI HOBI HOPMHU 3aKOHY TIPO
MOBY, 3-TIOMIXK SIKHX 1 BUPOOHHMITBO BCi€l KIHOMPOMYKIT yKpaiH-
CbKOI0 MOBOK0. OfIHAK MOXKHOBJA/IL HAMAramucs BiiTepMiHyBaTH
BBEJICHHS B [Iit0 X HOpM. Taki cripobu HacTyIy Ha MOBHHH 3aKOH
BUKIIMKAIH 3HAYHE 00YpEHHS i KDUTUKY 3 OOKY IaTpioTHYHO Hana-
IITOBAHUX pra'iHuiB Ta rpoMajichkux JisuiB [22; 23; 24]. 3apsku
posronocy i CycHibHOMY THCKY 4eproBa crpoba 3HEeBaKEHHS
YKP{HCBKOT MOBH POBATHIACA, 1 HOBI HOPMH 3aKOHY TaKu HaOy;Iu
YHHHOCTI.

OcTanHiMH poKami 3pocia CYCHUIbHA JyMKa Ha MiATPUMKY
ykpaincbkol MoBu [25]. CboromHi yKpaiHIi BIEBHEHIIIE CTAKOTh
HA 3aXMCT CBO€i pifHOT MOBH, jenani OuTbIe MOJOIUX JHOCH
TeHepyIoTh iel YKPAiHCEKOMOBHIHX TB/ICHHNX Ta CXiTHUX o0nac-
Teid, mponaryioTh TMIATPUMKY JANeKTiB. Y CollialbHUX Mepeskax
YacTillle BUCBITIIOITH MOPYIICHHS HOPM 3aKoHy Mpo MoBy [26].
JlaHi 3aranbHOHAIIOHATEHOTO OIUTYBAHHS, TIPOBeIeHOro COLioNo-
riusoto rpynoto «Peiitunry 19 Oepesns 2022 p., BiKe TCIs MOBHO-
MaciTa0HOTO BOEHHOTO Hamajy POCifichKOro arpecopa, cBifyarh,
mo abcomoTHa Oinbimicts (83%) rpoMaisH BHCTYNAE 3a yKpaiH-
CBKY SIK €IMHY JIepXaBHy MOBY B Kpaini [27]. OTske, BIPOIOBK
OCTaHHIX KiNIbKOX POKIB MH Oa4iMO Baromi KpOKH Ha IUISXY 3Mill-
HEHHS! TIO3HLIH YKPAiHCHKOT MOBH B CYCIILIBCTBI.

Te, sKot0 Mae OyTH MOBA CY4acHOro KiHo B YkpaiHi, BUKITHKAE
KBaBI JIUCKYCIT SIK y CEPEIOBMII TIIANAYIB, TAK 1 B KOJNAX TBOPLIB
(inbMiB, @ TAKOXK HA 1 TIUTAHHS MOYAIM 3BEPTATH YBAry MOBO3-
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HaBli. 3 OTMAMY HAa MOBHY CHTyalilo, O CKimanacs B YKpaii,
Yy TBOPH KIHOMHCTEI[TBA TIOTPAIIAIOTH ENEMEHTH CYPAKHUKY, POCiii-
CBKOi MOBH, CIIEHTI3MH, JKaproHi3MH, POCTOPIYHA JIEKCUKA TOILIO.
[IpoTe He BCi MOTO/KYIOTBCS, IO 11i SBUIIA OBUHHI OyTH YACTHHOIO
MOBHOTO HaroBHeHHS inbMiB. Cymepeyka Tomsrae B TOMY, 11O,
3 OIHOTO OOKY, HaIllOHAJIbHE KIHO — II¢ HacaMIiepe;l i HalliOHaIbHA
MOBA; OJTHAK, 3 IHIIOT0 OOKY, KiHeMaTorpad) IOBHHEH MPaBIUBO Bijl-
TBOPIOBATH Ji{CHICTb, a B YKpaiHi B OBCAKACHHOMY CIIUIKyBaHHI
pad)iHOBAHOK JITEPATYPHO MOBOHO JIK/IU TIOCIYTOBYHOThCS HEa-
ct0. MoBO3HABI, KOTpPi IOCIIDKYBATH MOBY CydacHHX (iTbMiB,
00CTOIOIOTh 3MIIHEHHS TO3MI[H YKpaiHCHKOI B HAIIOHATBHOMY
kinomuctenTsi. 3okpema, 0. [leBuyk Haromomye, Mo «BUHUKAE
eK3MCTEHI[iHA 3arpo3a i A7 HalliOHATBHOTO KiHematorpady, 1 A1
HAIiOHaTbHOT MOBI», KOMH 3HUKAE TICHHH 3B’S30K KOPIHHOI MOBH
HACENEHHS 3 HALIOHATLHIM KiHO [2]. Y TakoMy BUIajKy TPOILYKT
MaCKYIBTypH, KU MaB O CTHMYJIOBATH MOBY, IEPETBOPIOETHCS
Ha 3aci0 if 3anmenss. [lintpumye 301bIIeHHS YacTKN YKpaiHCBKOT
y MacoBiil KynsTypi, a oTxe, ii y kiHomuctentsi JI. Macenko, BBa-
KAFOUH 11¢ HEOOXIIHIM JITTSl 3HUILIEHHS KOJIOHIATBHOTO criajiky [28].

Besnepeuro, MOBa € BaXUIMBOKO s iIeHTH(IKAILT MepcoHaka,
TOMY OiBLIICTb PEKKCEPIB MYKAE IUIXH PO3B’SI3aHHS TPOOIEMH,
SIK BIITBOPUTH Y (ilbMi MOBHY AilicHicTb. CBOTO Yacy aMepuKaH-
chkuil pexucep Ta kiHoictopuk [1. bormanosudy 3a3Hayas, 1110 MoBa
y dinbMax Mae UeHTpaNbHE 3HAYCHHS, OCKITBKH «1I¢ YACTHHA Tep-
COHaXiB, TXHBOT MochKoi cyTHoCTIY [29]. 1llono HamioHaEHOTO
KiHeMarorpady, To pexucep 3ayBaxyBas, 1[0 BiH LITKOBUTO TIij-
TPUMYE «30epeKEHHS ETHIYHOT, HAL[IOHATBHOT IKOCTH, — 1[0 O BOHO
TaM He OyIo, ane MoBy Tpeda KOCh 30epiraTiy, CKakiMo, «OpHIKo
YABIATH c001 (PpaHIy3bke KiHO, 3HATE aHIIIHCHKOI0 MOBOIOY, ajike
B TAKOMY BHIAJKY (iIbM BTpayae cBOKO (paHIy3bKy CyTHICTb [29].

Yipaincbkui pexucep B. BacsHoBid mo10 MoBH mepcoHakis
BHCJOBITIOE YiTKy N03UIIi0. MUTElb NepeKoHaHuH, MO0 «yKpaiHChke
KIHO — 1[¢ KiHO YKpaiHCBKOI0 MOBOI0Y, TOMY II0 €TMHUM TOKA3HHU-
KoM HaseskHOCTI (ibMy € MoBa [30]. Y ioro dinbMi «ATianTiIa»
BCI MepcoHai, nepedyBatoun Ha J{oHOaci, pO3MOBIAIOTE YHCTOO
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO, Ie HEMA€E JKOJHOTO HATAKY Ha 3MilllyBaHHS
1BOX MOB: « I MeHe Bax1MBO, 00 He Oy;10 cypxuky. S mpocto
HE X0UY MIATPUMYBATH IFO TPAJULLIEO 1 TI{IrpaBaTh THM JIOISM, SKI
KakKyTb, IO “CYpKHK HAIIe Bee” 1 Ia€ BIMUYTTA “yKpaiHChKoCTi”
MOBH. SI IPOTH 1BOTO, 5 32 YHCTY MOBY» [31].

Cxoski MipKYBaHHSI LIOAO PoIi YKpaiHCHKOT MOBH B Cy4acHOMY
yKkpaiHcbkoMy KiHematorpadi Bucnosmoe pexucepka K. TopHo-
CTaif, KA BU3HAYA€ MOBY SIK TOJOBHUI 1HMKATOP HALIOHATBHOCT
dinbmy [32]. ABTopKa y cBoeMy febroTHOMY (inbMi «CTom-3eMsy»
TEsK TIEBHOIO MiPOI0 KOHCTPYIOE PEabHICTh, Hajlalodu YKPaiHChKil
MOBI IIPIOPUTETHOTO 3HAYCHHS B MOBHill KaHBI ()ibMY, [0 3MAIbO-
BY€ JKHUTTS CyJacHUX KHIBCHKHX TiUIiTKiB: «B irpoBomy KiHo, 1€
TH BCE TUTAHYELL, TH MOAKEII KOHTPOIIOBATH Ta MOXeN! “Tpatncs”
MOBHIM MHTaHHAM. MeHi 3/1a€Tbes, 1O e KpyTo, 00 s He MOrIa
s ce0e Bimosictn Ha 3arutanns: “Ilo e po6mb inbM Harrio-
HATBHIM, OKpiM MoBU?” KM, HATPUKIIA], BIAPI3HACTECSA cyqaCHm[
yechKiil (iTbM Bifi cydacHoro ykpaincbkoro? <...> Tomy, HaBiTh
SIKIIO PeabHICTh HE € Takoto B KHeBi... s X049y poOuTH KiHO Tpo
Takuit KuiB, sxuit 1 xoay 6auntu?» [32].

MoBHe /10 KiHODITBMIB 3a3BMYAH JyXKe CTPOKATE, IO 3yMOB-
JIEHO CHOKETOM (DiTbMY, TBOPYOIO MAHEPOK) Ta CBITOPO3YMIHHSM
fioro apropis. OmHak y jianorax MepcoHaXiB 3aBiKaM MepeBaka-
THME PO3MOBHE MOBJICHHS, ITOBCSK/ICHHA JIEKCHKA, 3araTbHOBKHBAHI
CII0BA 331711 CTBOPEHHS BIXUYTTS AOCTOBIPHOCTI Ta PUPOJHOCTI.

Ak 3a3nauae JI. MaceHko, iesiki MOBO3HaBIII BUALISIOTE M00Y-
TOBO-PO3MOBHE MOBJCHHS B CAMOCTIIHY CHCTeMY, IIPOTe OLTBIIICTD
KBaMi(iKyIOTh HOTO SIK PI3HOBU YCHOTO JITEPATYPHOTO MOBIECHHS
[11]. I. PomaHtoK, MOpiBHIOKYX XYIO0KHII Ta YCHHUIT ianorH, BBa-
XKae, 10 B XYI0KHBOMY HEMOXJIUBO BiITBOPUTH IILTKOM TOYHO 1HTO-
HAIIHHI 0COONMBOCTI, MIMIKY, %ECTH, SIKi € YACTHHOW PO3MOBHOTO
MoBuenns [17, c. 41]. O. CepOeHcbka Tek 3BepTae yBary Ha TeMO-
pOBi 3a0apBICHHS B YCHOMY MOBIICHHI, IHTOHAIIIK, «MOBY Tijlay
(ToTIS, PYXH TOILIO), BAMOBY 3BYKIB, 1110 3yMOBJICHO BIKOM MOBIIS,
fioro comianbHOI0, TEPUTOPIANBHOI0 HANEKHICTIO Tomo [12, ¢. 32,
36]. Kpim Toro, BaxuBHM (AKTOPOM DPO3MOBHOTO MOBIEHHS
€ BIITBOPEHHS yMKH y BU3HAYCHUIT MOMEHT, 110 HE Ja€ MOBIIEBI
MOKITHBOCTI Bilpenarysatu Tekct. 3a cnosamu 1. Lap, creundika
YCHOTO BUCIIOBITIOBAHHS 3yMOBIIEHA THM, 1110 BOHO «3apOIKYEThCS
it BUMOBJIAETHCS OfHOYacHO» [15, ¢. 27]. C. bubuk 3a3Hauae, 1110
ycHE MOBJIEHHS — L€ TIepeyciM «MoBa “TyT” 1 “remep”™ [3, c. 148].
0. CepOeHcbka Takok 3ayBaKye, 110 BOHO HEMIITOTOBNEHE, CTIOH-
TaHHe, a/pke JTIOMHA «IyMae He IO Te, K BOHA TOBOPHUTB, a PO
e, o ckaxey [12, c¢. 195-196]. Tomy e oxHuMu BU3HAYANb-
HAMH PUCAMU PO3MOBHOTO MOBJEHHS € CTIOHTAHHICTb, HEijro-
TOBMEHICTb Ta 00MEKEHICTh Y Yaci, uepe3 1o TYT MH Haiiyactime
i HaTAMIATAMEMO Ha BIIXMICHHS BiJl MOBHOI HOPMHL.

B ycHOMYy po3MOBHOMY MOBNEHHI MOOYTYHOTh HOTO Ppi3Hi
(opmu, 30KpeMa TepUTOpiambHi JialneKTH, SKi BHUKOPUCTOBY-
I0Th JIHOJIM, 00 €/[HAHI CIIIBHOK TEPUTOPIEI0, Ta COLIANbHI, 110
€ 3ac000M CITITKYBAHHS J71s IeBHOT coutianbHoi rpymu. JI. Maceko
BH3HAYAE COLIONEKTH — CIEHT, JKaproHH, apro — K «BapiaHTH Halli-
OHANBHOT MOBH, TIOB’S3aHi 3 ICHYBAHHAM COILIALHKX TPYIL, 00 €11~
HaHuX neBHuM TunoM 38’3ky» [11]. Ha mymxy JI. Crasuupbkoi,
HEoOXI/[HA YMOBA iCHYBAHHS COI[IOJNIEKTY — COIUIbHA HEOJHOPIN-
HicTb cycnitbetsa [13, ¢. 113].

®opmu KUBOTO PO3MOBHOTO MOBJIEHHS € HEOOXITHOIO YMOBOIO
PO3BHTKY MOBH, BOXHOUAC, K CITyIIHO 3ayBaye JI. MaceHxko, BoHH
TIOBHHHI (JOpMYBATHCS B Mexkax cBOei MoBH [11]. YV 3B’s13ky 3 TiM,
mo Ykpaina Tpuamuii yac mepeOyBama Mil THCKOM POCIHCBKOT
MOBHOI HIOJITHKH, YaCcTO Taka JIEKCHKA HE € IUTOMO YKPATHCHKOIO,
a 3aM03MYCHOI0 3 POCIHCHKOI MOBH, OCOOMIBO AKIIO HAETHCS TPO
Bynbrapmamu. 3a cnoBamu JI. MaceHko, HacmikoM KomoHisawii
CTaNo He JMIIC PO3MEKYBAHHSA HACENCHHS Ha POCICHKOMOBHE
i ykpaiHCbKOMOBHE, ane i Ha «CYpXKHKOMOBHE» Ta «MaTIOYHO-
mosHe» [11].

Creuugiunoto ocobmisicTio MOBHOi cutyauii B YkpaiHi
€ cypkuK, sxuit JI. MaceHko Bi3Haua€ K «yKpaiHChKO-POCIHChKHIt
MOBHHIi TiOpHI», CYKYIHICTb «iHAMBIMyadbHIX TPOSBIB XaOTHY-
HOTO TUTMHHOTO TIOETHAHHS EEMEHTIBY LHX JBOX MOB, 3yMOBIE-
HUX BTPaToro MoBHoi cTifikocti [10, c. 161]. Cyp)Kl/lK HEPIJIKO BUKO-
PUCTOBYIOTH y xy)10>1<H1x TBOpax Ta (inbMax K CTHITICTHUHHI 3aci0,
a TAKOX 331715 BIATBOPEHHS PeastbHoi MOBHOI cutyauii B YkpaiHi.
3okpema, B. Koponbosa Bupiise 4OTHPH THIH CYpPKHKOMOBHHX
TIEPCOHAXKIB: AKY/IBTYPOBAHHH (CYPIKHK 5K O3HAKA HEIOCTATHHOIO
PiBHS OCBIYEHOCT] I KY/BTYPH); HETaTUBHO OLIHHMII (CYPKHK K
03HaKa MOpaJbHOT JIerpajalii); HiBemoBaIbHHI (Tepoi, KoTpi 3Ha-
10T JTiTEpaTypHi HOPMH MOBH, TIPOTE MIOCIYTOBYIOTBCS CYPIKHKOM,
abu He BiIPI3HATHCA Bill HOCIB riOpHY); MApoiiHui (CYpIKUK 5K
CaTUpUYHE BUKPUTTS TepcoHakis) [16, c. 6-8]. Omke, cypxuk —
1€ CBOEPIAHMI IHCTPYMEHT ISl aBTOPIB, MPU3HAYCHNIT /ISl MOBHOT
XapaKTePUCTHKH TNEPCOHAXKIB, IPOTE, Ha HAIy AYMKY, HOro Haj-
MipHE BUKOPHCTAHHSI LIKITHBE, /K TAKUM YHHOM 3IIHCHIOETHCS
TOMY/APH3allis ABUINA, MO PO3BUHYIOCA BHACIINOK KOJNOHIalmb-
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HOTO CTAaHOBHMIA YKpaiHH, HASBHOCTI JOMiHAHTHOI (pociiichKoi)
Ta 3aIeXKHOI (YKpaiHChKOi) MOB.

3aranoM YKMBAaHHS €EMEHTIB PO3MOBHAX (OPM MOBIEHHS
y Jianorax mepcoHaxiB, iX (yHKIiiiHe HABAHTAKEHHS 3aleKUTh
B1J1 TBOPYOT METH aBTOPIB (DLIbMiB, 30KpeMa BOHI MOXKYTh CIIPHSATH
BIIOOPaKCHHIO MIEBHOTO COIIANBHOTO CEPEIOBHUILA, CTABATH 3aC0~
OamMu MOBHOI XapaKTepUCTHKHU TepoiB KIHOTBOPY 00 BiITBOPEHHS
MOBHOT cHTyalii B YKpaiHi.

Yipaincekuit 12-cepiiinnii cepian «Crmiiimarn  Kaiinamay
3’aBUBCA Ha ekpaHax y 2020 p. Ta BUKIMKaB LIMPOKUIl pe30HaHC
cepen Tsinaui. Cuenapiii Tenecepiany Hamicana H. BopoxOur,
B3SIBLIH 33 OCHOBY COLiaIbHO-00YTOBY TOBicTh IBana Heuys-Jle-
Bupkoro «Kaiimamesa civ’s». [loptpetn uneniB Kaiinamesoi
cim’{ 3ManboBaHo 3 mepcoHaxis nosicti [Bana Heuys-JleBuipkoro,
MicCIIe TIOJIiif TeX 3aTUIIAEThCS He3MIHHUM — Te came ceno Cemu-
ropw, Ta cama piuka Pocb, Ti cami Kuis Ta Kneso-Ileyepchka naspa.
[Ipote fKIO MUCHMEHHMK 300pa3uB KUTTA YKPAiHCBKOTO cena
B iopepopMeHy 100y, Ticist ckacyBaHHs Kpinanrsa 1861 poky, To
nofiii Tenecepiany po3ropTarThes Michs He MEHI BaXITHBOT icTo-
PUYHOT /IaTH — TIPOTOOIIEHHS He3anexHocTi Ykpainu, 3 2005-ro
no 2014 pik, oxormoroun npesuaentcTBo B. FOmenka, B. fny-
xoBuya, Pesomormito [inocti, okynamito Kpumy Ta BTOprHEHHS
pociiicbkux Biiicbk Ha JloHOac, MO Tak 4i 1HAKIIE BIUIMBAIO Ha
JUTTA 1 CBIZIOMICTB JIIOZIEH.

PosmaiTe MOBNEHHS TIepCOHAXKIB: TYT 1 JIiTepaTypHa yKpaiHChKa,
1 BKpareHHs gianektHux GhopM, i CypiKuK, i pociiicbka MoBa. Yce 1ie
CLIEHAPHCTKA TIPOTIHCYE 3 METOKO TepeaaT peabHe KHUTTI. AKTOp
T. Humbamox (Kapro B «Critimatu Kaiinammay), mompu Te, 1m0 OyB
BUXOBAHHH Y ciM’T (pitonora i BBaKae CypKiK HeIOMyTHM, THATPUMYE,
OJIHaK, HOr0 BUKOPHCTAHHS B KIHOCTPIYIL: «...0y710 O Jyxe JIMBHO,
sixOu Kaprio, He mpoduTaBIi KOIHOT KHIKKH 33 BCE KHUTTS, PO3MOB-
JISB JtiTeparypHor MoBoroy [33]. Pociiickka MOBa, /10 TOTO X, mpej-
CTaBJICHA HE JIMIIE B MOBJICHHI IEPCOHAXKIB: MO 13 Menojtiero Jlep-
kaBHoro ['IMHY, HapomHIME yKpaichkiMu micHsMu («OH, Bepie,
Miif Bepiie», «A s Bee jmBIHOCS, 1€ Most Mapycsy, «[opina cocHa,
nananay, «Oif y BHmHEBOMY caly», «[Xap Ko3ak Ha BilfHOHBKY»,
«3erneHee JKUTO, 3eTeHe), TCHIMU YKpaiHChKUX BHKOHABLIB («Hop-
HOOpuBIY», «/IBa Kombopwy, «lllo 3-mox ayday), Komskamu («Oit
pamyiics, 3emnen», «Pomu, Boxe, kuTo») 3BYUHTH POCIiCHKOMOBHA
My3HKa, KoTpa Oynia nomynsipHoto B mepiue gecatunitrs XXI cr.

Okpim TOTO, y Tesecepiai MOMITHO, O B KIMHATaX MOPyY
3 yKpaiHCHKUMH KHIKKAMH Ha TIONHIIAX JIexkarh 1 pociiicbki: Kapro
xiane omct Bin Tani came B pociiicbkoMOBHY KHIDKKY. [Ipote
10 Pajiio 1 TeNMeKaHanax 3BYYHTH JIMINE YKpAiHChKa MOBA UM TO
HOBHH, 4M TO TMepeiad Ha Kumrant «butsu excrpaceHciBy. Yipa-
HCHKMM € 7 MOBHHH NMauAmadT 300pakeHNX HACENEHUX MYHKTIB,
30KpeMa IIe 3aCBiIye MOBA KOMEPLIHHUX BUBICOK: « ABTOPEMOHT
ninonodoBoy, rotens «Jlrobasay, pectropan «llparay, Marasu
«lIponoBonbui ToBapuy. YNpOIOBK JECATHIITTA BiIOYBArOTHCS
3MiHH B MOBHIll CBIJIOMOCTI YKpaiHI[iB. 3 1[bOTO MOISY TOKa30-
BOIO € Taka Jeraib: 10 Pesomromii 'igmocTi Ta Bifinm Ha Jlon0Oaci
Kaiinami kopuctyBaucs pociichkOMOBHIM HACTIHHUM KaJeHJa-
PEM — MOKHA TIOMITHTH, 1[0 Ha3BH MICAIIB HAIUCAHI POCIHCHKOIO
MOBOIO, yTiM, y 2014 p. Kaiinamuxa BigpuBae CTOPIHKH BXKe yKpa-
THCBKOMOBHOTO KasieHaaps. [loniTinyHi 3MiHH B KpaiHi M0-pi3HOMY
BILTHBAIOTH HA WIEHIB POJMHH, CTBOPIOIOYM HOBI cymepeuku: Jlap-
PiH, KOTpuil y mepiwiii cepii He po3yMmie, A1 40ro 0Ci icHye apMis,
B OCTaHHI{ BUpIlIye HTH Ha BiliHy 3aXMIIATH PIIHY 3eMJII0, HATO-
Micth Kaprio aritye ronocysaru 3a [laprito perioHis.
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He menmmit pesonanc Buximukana i crpiuka K. TopHocrait
«Crom-3emIIs», KOTpa 1Ie 10 BUXOJLY HA YKDPAiHChKI €KpaHH cTaja
HaliKpaium XynoxkHiM (inbmom mporpamu «Generation 14plusy
Ta 3100ya «Kpumranesoro BeMens» Ha bepiiHcbkoMy KiHO(ec-
Bl B ykpaitcekomy npokati Bona 3’seunacs 20 cigng 2022 p.,
a Bike 9 Oepesns 3a ciii ne0oTHII (imbM peskucepka oTpUMala
[lleBuenkiBebky mpemiro. HasBa crpiuku BKasye Ha Tpy, y sKy
YacTo IparoTh MiAmiTKW. 3a il mpaBunamu, Bemydumi i3 3aB’s3a-
HUMHM OYMMa TOBMHEH ymiliMary rpasiis. [TouyBim pyx min yac
TpH, BiH MOXKe BUTYKHYTH «CTOI, 3eMIIs!», MiCIsS 4Or0 Y4acHUKH
MyCSATh 3aBMEPTH Ha CBOiX Miciisx. L{st rpa — cBoepizHa Metadopa
JOPOCITIIAHHS, IYKAHHS OPIEHTHPIB Y KUTTI Ta BUSHAYCHHS CBOTO
MaiibyTHBOTO. [0TOBHI Tepoi He MPOCTO IPaKoTh Y Hei Ha MaijiaH-
YiKy — TXHE KUTTS B MIANITKOBOMY Billi Haraaye «CTorm-3emIon,
KON BOHH HABMAHHS HAMATalOThCS OKPECIHTH JIOPOTY i 3HAHTH
OTIOPY B APY3AX, YIIOOMEHIH CTpasi TOIIO.

Ak 1 crpiuka «CmiiiMatn Kaiinamay, dinem «Crom-3emumsy
XapaKTepU3YEThCs PABIUBICTIO BIITBOPEHHS XKHUTTA. [I1s1aui Hae
JMBJIATBCS B JI3epKalo, sKe BiToOpaxae iX y MiTTKOBOMY BIIli:
MIKIMbHA JINCKOTEKa, BEYipka B JIOMi OJHOKIACHUKA Ta PO3JIHTE
BIHO Ha KWJTUM, HEPO3JILICHE KOXaHHS, HEMOPO3yMIHHS 3 OaThKaMu
it dpasa marepi «bydyms ¢ mebe ceoi dimu, mooi 3po3ymicuLy,
OaXaHHs JIiBYAT BIANPOCHTHCS 3 YPOKY MEIHUIMHA Ta TOCTPUIATH
3 xytonisivu Ha J{ITHO tomo. CrigHa HaBYaHHS 31 CTPIBOM TEX Mae
0cOOITMBY METY B CTPIUIli — Bi/ITBOPUTH IICHXOIOTYHHH CTaH repos,
sxuit € ObkerneM 13 Jlonbacy. «Tu mam make uye?» — 3amuUTye
Mara y Ceni, Maroun Ha yBa3i ocTpiid. XJOmelb BijIIOBIIa€, 10
I caM He O4iKyBaB TaKoi peaxilii Biji cebe, KOJH JIMIIE 3ByK BUITY-
IIEHOT 13 TBUHTIBKH Kyl 3MyCHB {0r0 MOKMHYTH PUMIIIEHHS /1
HaByaHHA. OTKe, peKICEpKa HE OMUHAE TEMHU BIffHH, PErpe3eHTy-
104H, KU BKKHH TICHXONOTIYHIM CJIiJT JINIIAE HABITh HAMMEHIIA
TIPAYETHICT 10 IUX TOJIH.

K. Toprocraii moctaBuna nepes IOHUMH aKTOpaMHU 3aBJIaHHS
BIATBOPHTH PO3MOBHY JTEPaTypHy YKPaiHChKy MOBY 3 EKCIPECHB-
HUMH €eMEHTAMHU TaK, 00 MOBICHHS HE CTBOPIOBATO BilUyTTS
anbmmBocTi, 3 unM akTopH, 6e3 CyMHiBY, Briopamics. Bukopucto-
BYIOUM CJIEHT, Maiiky Ha T 4ucTol yKpaiHChKOi MOBH, aBTOPKa
Bi00pa3ia Ty MOBHY JIHCHICTb, sika Mana 01 OyTH B yKpaiHChKIX
IIKONaX — MOCTKOJNOHIANbHY, a 0Txe, AepycucikoBany. [Ipo Baxm-
BHH CEHC YKpaiHChKNX JianoriB y ¢inemi ropoputs i FO. [eBuyk:
«[ns1agam mOCTIHO JIAKTh 3PO3yMITH, 110 HA IXHIX 04aX MOJIOMb
YkpaiHu NepexofuTh Biji KOMOHIATI3MY 10 CBOOOIH: BHYTPIIIHBOT
1 30BHIIIHBOI, CBOOOMM CaMOBHpa3y 1 CBOOOAM Bif OE3rMy3/MX
obmexeHby [34].

ono cayuarpekis, 10 B «Crom-3emii» 3By4nTh SIK CydacHa,
TaK 1 JaBHIMA yKpaiHChKa aHIerpayHIHa My3HKa, 30KpeMa TaKix
BUKOHABIIIB, sk CBitnana Hsubo, Onekcannpa Mopososa, Map’sisa
Knouko (monan 10 xommosumiit), MC Bpexyneup, [lxouni Jus-
Huit, TypriB «KursValuty, «Vnaturey, «Jlroncbka moxo6a» Toro.
Y rakuii crioci6 aBTopka He JUILIE TIOMYAPH3YE caMe YKPaiHChKHM
TIPOAYKT, ajie MPEACTABIAE [ISAaUeB] XyNOKHIO TIOCTKONOHIANbHY
niticuicte. Taxum wuHoM, K. [opHOCTall mpocyBae HalioHATbHE
KIHOMHCTEUTBO B YKpaiHi, BIPHMBAIOYM HOro Bil IMIeEPCHKOTO
BILTHBY 1 CTBOPIOOYH TO-CIIPABKHBOMY HE3aNEKHUI YKPATHCHKUM
KiHemarorpad.

PosrisHEMO eTalbHilE MOBHOCTUIIICTUYHI 0COOIMBOCTI KOX-
Horo 3 dinbmiB. Tenecepian «CriiiMatu Kaiiamay xapakrepusy-
€ThCS JIOCUTD IIMPOKUM 3aCTOCYBAHHAM CYPIKHKY, 1[0 [I0-Pi3HOMY
CTIPUHHSIIA K 71511241, TaK 1 MOBO3HABILL. 30kpema, FO. [1leBuyk po3-
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KPUTHKYBAB CTPIUKY, HA3BABLIH CYPXKNK B Hiif CBIIUCHHIM JIeTeHE-
panii Ykpainn Ta IpOYKTOM «ysSBH KOIOHI30BAHOTO PO3YMY CLICHA-
puctisy [35]. Yactuna rspauis minrpumye norsu FO. [leBuyxa,
OYIKYIOUH Bl yKPAiHCHKIX PEKKCEPiB BAKOPHCTAHHS ITEPaTypHOT
yKpaiHcbkol MOBH B HalliOHaTbHOMY KiHOMUCTELTBi. BoHu cTBEp-
JUKYIOTb, 10 CYpPKHK «piKE ByXO» Ta CTBOPIOE HEZONYTi 00pasu
YKpaiHIiB, 1 B Takuil cnocid ykpaiHCbKuil KyIbTYpHHI TPOIYKT
JIMIIE TATPUMYE TOBIOMITHIO pociichky mponaransy [35]. Onnak
Oinbiicts BiArykis Ha podory H. BopoxOut Oymi mo3utuBHIME
caMe yepe3 Mpas/iBe POMOBHE MOBIICHHS [IEPCOHAKIB.

Bapro 3ayBaxuTH, MO TepcOHaXi HEOTHAKOBOW MIpOI0
TIOCITYTOBYIOTBCSL CYPKMKOM, a B MOBIEHHI JESKMX TepoiB BiH
y3araimi BiICYTHiH. BwBanHf yKpaiHCBKO-pPOCIHCHKOTO MOBHOTO
TiOpUIYy 3alekKuTh, 30KPEMa, BiJl iXHBOI OCBIUEHOCTI Ta KYMBTYp-
HocTi. Menamika, MCTHAAUATHDIYHA TEPOTHA 13 POMAHTHYHOI
IMTAYOI0 JyIIel0, Ma€ KPAcHBHH TOJ0C, YACTO CIiBAE YKPATHCHKI
TCHI, MUMY€EThCS CBITAHKAMH, 0arato 4uTae i cama muIe Bipii,
1iHy€e YKpaiHCBKi Tpajuuii. Y MOBIEHHI repoiHi Maiixke BifCyTHil
CYDXKHK, TPAIUISIOTHCS JIMIIE TOOTMHOKI ENEMEHTI: MOMOUHUYS,
naka, meaegona, c6advoa, 1a0Ho, nanamuo. J|iBUMHI MPUTAMAHHA
JTEpATypHA YKPAiHChKA 3 ISIKUMH TiaIeKTHIMU 0COOTMBOCTSAMHU;
iHQTHITHB Ii€cnoBa Ha -muy 3acTynae GopMa Ha -m’, KOTpa NowH-
PeHa K Y TBHIYHNX, TaK i MiBJeHHUX paifoHax KuiBchkoi o0nacri,
30KpEMa Ccnantv, NOYUmanmb, CRigamy, ipuntv, U00imby, cKazams,
Opexamy, 3podums. Ha mporusary Menammii ceapiusa Mortps,
y SKOI «CEpIE 3 TMEpIEeM», BUKOPUCTOBYE CYPIKUKI3MIB HATMIDY.
[oniOHy omo3uiiiiHy mapy CTBOPIOIOTH i HONOBiKH jiBdar. Mos-
TIeHHI0 000X BIACTHBHI CypHK, pote Kapro BUKopHCTOBYE HOro
3HaYHO yacTilre. Takoo caMo0 KOHTPACTHOIO € i XapaKTepUCTHKA
TepoiB: Ha BiIMiHy Bix crapmoro Opara, JIaBpiH MiKIyeThes Tpo
Tanbky Ta il 1iTeH, HATONETTUBO MPAINOE, 100 3apOOUTH TPoIIEH,
Buctynae mporu [laptii perionis, 3a sy aritye Kapmo. To6to
CYPXHUK y cepialli €, 30KpeMa, 3ac000M POTUCTABNEHHS XyT0KHIX
00pa3iB: OUIBIIOW MIpPOK HUM MOCITYTOBYIOTHCS Tepoi, 10 Halle-
KaTh 10 HETaTHBHO OLIHHOTO THITY, SKMM MPOTHCTABIECHO TO3HU-
THBHI YKPaiHCHKOMOBHI.

Crocrepirarou 3a POAMHHUME 3B’S3KaMH, BIJCIIIKOBYEMO
i TxHiid BIIIMB Ha MOBIEHHS mepconaxiB. Mapycs Kaiinammxa,
sKa yOoCOOIMI0E TMOCTIMHO HE3a0BOJICHY CBEKPYXY, IO ILTTKYE
Tpo CBOIX HEBIiCTOK, Ta OMenbko Kaiinar, 3anexHuil Bil ropuiK,
TIOCIYTOBYKOTBCS CYPXKUKOM, Tk camo sIK 1 ¢im’st MoTpi, Bijf KX
4yeEMO O0abHe, NAciOa, OCMAaHymbCsl, ICMepiKY, npuoIazao.

HactynHe mokomiHHS TeX HACTIlye MOBJEHHS CBOIX OAThKIB.
Jliti cycifiki BUKOPUCTOBYIOTh CYPIKUKI3MU cieapemu, €Ci He 0aM,
xapawio, Kypimo 8peona, 00Ha cicapema ybigac 10uiadv, Kpaciea
To1r10. BonHouac y MoBIeHHi Aiteit Memaiiku TpansioThes Juiie
TIOO/IMHOK] BHTAKH BKUBAHHS TAKMX OJMHHUIIb, 30KpPEMa BUCIIB
«naka, nany, NApaleibHO 3 SKUM BOHM BKMBAIOTH U YKPAiHCBKY
yeTajieHy (opMy NPOLIAHHs «0y6at, d00poi pobomuy.

Crapui sxwuteni cena Cemuropy, sik 0aba [lapacka, Tak i 6ada
[Manakka, yocoOmiolTh MO3MTUBHEX TepcoHaxiB. [lepima — Ooro-
MillbHa 3HaxXapka, KOTpa HAMaraeThcs HaOMM3UTH OTHOCENBIIIB 0
uepksr. OkpiM TOro, 0CHOBHHUIT 0008’30k 6abu [Tapacku, 3rifHo
13 3a;yMOM aBTOpiB (imbMy, — nonoMora: Kaiiamia, xod i He Ha
JIOBTHH 4ac, BOHA MO30aBJISE aTKOTOJBHOI 3aMekHOCTI, TeTSHIH
M 3aXHIIae Bi1 BOPOkOM Ta i monoru Memaiiku JOBOIUTHCS
npuiiMary came ii.

Axropka, sika 3irpana Tersauny 6a0y [lanaxky, penpeseHtye
He JIMIIIE CHOTONEHHS, ale i MpaBy Npo MUHYIE, ke Ha arita-

uiro Kapma 0a0a [Tanaxka 3rajye reHOLH yKPaiHCBKOTO HAPOAY:
«Meni nivo xopoutoeo koreocn e 3poous. Bea cim’s mos 6 20100
nomepaa, K po3KyIauuny. A 5, Ak6u 6 Micmo He 6mexaa, mym ou He
cudinay. B 000X JKIHOK MOpsiT i3 BTACHE YKPATHCHKUMH JIEKCEMaMI
(Hamwecepye, 3upkamu, 2000 cepoumucs, o0modxc-60) TPaTIs-
FOTHCS 1 CYpAKUKI3MA: «YKpaiHi30BaH1» (POpMH POCIHCHKIX JECIIB,
30KpeMa it Haka3oBoro crocoly (dasalime 3axpusaiime, dasatl ixc
3AMICTb 3auunslime, idic), CIOBA 3 TIOM AKIICHOKO 1 M’SKOI0 BUMO-
BOIO TPUTONIOCHUX Mepen [e] Ta [u], 110 npuTaMaHHi 31e0LIbIIoro
MoBi Tersrunoi 6abu (menegizop, anemimy, nebecroe, Baicminy,
JIe CTIOCTEPIraeMo e i «akaHHD»), OHETHYHO aJanToBaHi poci-
SHIBMH 20p00, 2POMKO, 6CHOMHU, 0Yepedi, JHCU3Hb, NOTYYUMbCA,
Hamowax, 32naz, nocooie, poskyaauuny. llonpasna, Bij 3HaxXapkn
TaKe 3MilaHe MOBJEHHS 4yeMO piJiiire.

OznnM 13 Hal0INBIT HETAaTHBHAX MEPCOHAXIB cepiamy «Ciii-
Marn Kaitnamay € ®enip Bikroposud. Yske B ioro mpencTaBieHHi
CTOCTEPITaEMO  POCIHCHKO-YKpAiHChKY ~MIMIAHMHY: YKpajHCBKe
M’ Qedip BiH HabmIKYe 10 pociiicbkoro Dénop. Takmm cammm
TIPOPOCIACHKIM, fIK 1 HOTO iM’4, € i caM Tepoif, KOTpHii MpeacTaB-
JIs€ KaHTuaaTa B TpesuaeHTH Bikropa SIHykoBMYa Ta mpomoHye
Kaprosi Bucokoomiauysany poboty. Ynm Oinblire CryXaeMo MOB-
JICHHS! IEPCOHAXA, THM YaCTIle HATPAILISEMO Ha 03HAKH CYPIKHKY,
KOTpUil HaiffCKpaBime BUpAKEHM Ha nekchwuHomy pisHi. Jlo
Toro %, Pexop BikTOpoBHY BHKOPHCTOBYE HE TPOCTO POCIAHIIMH
(moOmMuit, TanyOmii araHbOK, 0COOEHHOTO, He cyuaitHo, Hopmit
TOT), @ TIOBHOIIHHI POCIHCHKI CIOBA: Ynpasiaiowill, 61acmb, iHme-
JEKMYaTbHutl mpyo, peus, 10K, 8 KAMNAHi, PEObOHKY, demcmea.
Taxe MOBMEHHS MepcOHAXka MiAKPECIIOE HOTO HEraTHBHI XapakTe-
PUCTHKH.

aranom y cepiani «Criiimatn Kaiinamay cypxuk mpencras-
JIEHO Jly’e WMPOKO, K Ha JIEKCHYHOMY, TaK 1 Ha (OHETHUHOMY
Ta rpaMartMuHoMy piBHsX. [lommpeHe «akauHsy (a0HAKIACHIK,
dadymaiics, anig’e, dapoea, KaMnIiMEHmu), TIOM SKIIEHa i M’sKa
BIMOBA TIPUTONOCHUX mepen [u] Ta [e] (npisem, ceem, icmepiku,
apmicmKa, iIHMEPECHO), TBEpIA BUMOBA [11] (komcomoney, Kaney, 00
Konya, Hpasuya). HaliBUIIMH CTYNIHD MOPIBHSAHHS NPUKMETHUKIB
Ta HAKa30BMIl CTIOCIO JTi€CTOBA YTBOPEHI 3/€0LIBIIOTO 32 3pa3koM
pociiichkoi MOBH (came IJIaBHe, cami Kpalili, 1aBaii JIir, 1aBai ix),
TPAITAETBCS TAKOK BKMBAHHS MpUHMEHHUKA C 3aMiCTh 3 (IIMBO
C BOJIKOH, ¢ TexHikyMa). JIekcuunmii piBeHb BUpaKeHNIT HAlICKpa-
Billle: 13, TIOKA, 31pAcCTe, 1Iac, BCbO PaBHO, MOKATYCTA, KAHEITHO
Toto. [Tommpeni coBa Ta CIOBOCTONYYEHHS, KalbKOBaHI 3 pOCii-
ChKOI (He MepexuBaa, 31a1a ek3aMeH, MOPTHII), POCIHChKI Jliec-
J10BA, TpaMaTHYHO 0(opMIIEHi a0 BUMOBJIEH] Ha YKPAiHCHKHH Jaj
(pa3HoOBaTh, 00CYIKIATh, TO3I0POBIISIO, IOTPOTAM, PO3yIHOAIACs,
BCTIOMHHB, KPACHIL, T03BaB, YIOCTHNA), OXHAK HANOLTBII yKH-
BaHI — POCISHI3MHU (TIOCIII/IHE XKeJIaHie, 1ouTi, CBajib0a, aTMasKy, 3a
KJIaJI0UIIIeM, paHblie, OEpEMEHHA, TEM 00Ji€, OEIAHI JIEHBT, CHA-
yayia, O0JbHE, HACTPOEHIE, JIONTH, KOE, HE BKYCHE TOIIO).

Wono crpiuku «Cron-3emms», TO TYT CYpKHUK BiACYTHiM.
3o0payBaHe colianbhe cepesioBuile Y GinbMi — yuHi KHiBCBKOT
IIKOMH. 371e0IbIIOr0 y BEMMKUX MICTaX HEMae OCEPeiKiB yKi-
BaHHS CYPKHUKY, HATOMICTb ommpenuit Oiminreism. K. [opHocraii,
mpoTe, He HajiNfe CBOIX MEPCOHAXKIB YKPAiHChKO-POCIHCHKOIO
MIIIAHKHOKO, @ CTBOPIOE 00pa3n MPEJICTABHKKIB yike Iepycu(piko-
BAHOTO MOJIOZOTO OKOJIHHS.

Ha 6ininrsism Hatpamisemo B cepiani «Criiimarn Kaiimamay.
30kpeMa, OfIiH 13 Cy/IiB TeNewoy « YKpaiHa Mae To10C» 3BepTaeThes
J10 YYACHUKIB POCIHCHKOLO, 1HIA — YKPATHCHKOKO, 1110 TEHK BiJIOBI-
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Jlano JiCHOCTI. AX JI0 TOYaTKy MOBHOMACIITAOHOrO BTOPTHEHHS
Pocii B Ykpainy Ha ykpaiHchkoMy TeneOaueHHi TpaHcoBam Oe3-
T4 pi3HOMAHITHHX PO3BAKATBHIX LIOY, JIE 3-TIOMDK BELYUUX OfIMH
ult Kibka Oyiu YKpaiHChKOMOBHI, pemiTa — pocificbkoMoBHi. Take
SIBUILE BUKOPUCTAHHS JBOMOBHOCTI Ha Tese0aueHHI MOBO3HABEIIb
1O. lleBuyk Ha3uBae «mMoBHOMW HM30dpeHieton [36]. [lume mpo ue
i1 JI. MaceHKko, 3a3Hayar0uH, o OLTIHIBI3M Y Tiepeiauax NPUHUKYE
JIepKaBHyY MOBY Ta UMHWTb 3TYOHHMIl BIUMB Ha DISJAYIB LUISXOM
3aCTOCYBaHHS MAHIMYIATHBHIX TEXHONOT 1 hOpMyBAHHS MO Ha
pociiicbky MoBY [8, c. 47].

Y Tenecepiani BUKOPHCTAHO YMMANO YKpAiHCHKUX HAPOIHHX
TiCeHb, MPOTE 33 KUIBKICTIO iX iCTOTHO MepeBakaioTh POCIHCHKI.
Taxk, xomnosutito «Ou, 6epute, Mitl 6epuiey CYIUTL HE CTIPUHHSIA HA
KACTHHTY TIO3UTHBHO, IIPOTE CXBAJIbHI BIATYKH OTpUMANH «/Jorbue
Tabbanay ta «Bradumupcruti yenmpany. Ilij yac nocuieHboK 3a
CTOJIOM JIiBYaTa 3 HYJBIOIO CIPUIMAIOTh BUKOHAHHS YKPAaiHCHKOT
HAPOZIHOT MicHi «[xag Ko3ak Ha 6iiiHONbKY», OOMPAIOYH HATOMICTH
POCIHiCEKOMOBHY MiCHIO.

Y Kuepo-Ileuepchkiil naBpi yKpaiHChKOK PO3MOBISIOTH CBS-
IICHHKKH, & TAKOX AHJIpiil Ta HOro MarH, KOTpa Mpojiae MICAHKH,
[Ipore OMenbKoOBI TPONOHYE BHIMTH TODITKH BKE POCIHCHKO-
MOBHUH KHSHUH, 1 JIaNor Mix cOOOK BOHU BEIyTh JBOMOBHHIL:
OMenbKo TOBOPHTE YKPATHCHKOIO 3 €NEMEHTAMHU CYPIKUKY, KHSHUH,
1[0 LTYKaB c00i TOBAPHUCTBO VISl POMATTA AKOTOIBHOTO HAIOKO, —
pociiicekoro. Cara 3 JIoHenpka, 3 KoTpuM Menarika 3HaloMATECS
B Kuesi, Tex pOCII/ICI)KOMOBHI/II/I [pore y HactymHmx cepisx
H. BopoxOut 3naifoMuth Tsgadis i 3 MEACTABHUKAMH YKDaiH-
cbkoMoBHOTO [lonbacy: Mu 6adnmo nepeceneniis i3 Jlonenpka, ski
PENpPE3CHTYIOTh JIBOMOBHICTb HaBiTh y MEkKax OffHiel cim’1: pociii-
CHKOMOBHA JIPY)KHHA — YKPaiHCHKOMOBHHIA YOJOBIK.

[Iono ykpaiHCbKOT MOBH, TO I€POi MAlXke HE BUKOPHCTOBYIOTH
KJIMYHOTO BiIMIiHKA TPU 3BEPTAHHI, TPAIIAIOTHCS JIMILE TOOTMHOKI
BUIAJIKI: OambKy, 006Ky, cobayiopo, o, HAIPaBILy, TXK BiJMO-
BiJae JifcHOCTI. 37e0iMbIIOro uyeMo Taki (opmu Bif Apyrops-
HUX TepOiB, AK-OT Bill KIHKH, KOTpa Jae 1LT00 1 3BepTaEThes 10
nonpyxks Kapne ta Mompe. Y 1poMy BUIIaJIKy BapTO TOBOPHTH
i ipo oiuiitnuii xapaktep camoi mopii. barato ciiB MicTATb 3MeH-
HICHO-TIECTIINBI CY(IKCH -0YO0K, -OUK, -€HOK, -K, -UYK, -€UK, -CHbK,
-OHbK TOWO, KOTPI € MApKepOM BIACHE YKPATHCBKHX IEKCEM.
CrioctepiraeMo Takuii coci0 cl10BOTBOPY K Y BIACHHUX IMEHAX
(Menacto, lapacio, Kapnywy, Jlaspinuuxa), Tax i B 3araipHux (cep-
0eHbKo, OuepemuHKa, OUTUHKA, OUMUHKY, 20pOOYUK, TI0OUHOHbKA,
GYIUYKA, BAPEHUYOK), PIIIIE TPUKMETHUKAX Ta TIECTIOBAX (XydeHb-
Kutl, cnamku). JIeKinbka clliB MAloTh 1 MEHII YXKHBaHi cy(ikch Ha
TI03HAYCHHS 3rPyOLIOCTI, 30KpeMa -ak(a), -top(0): pomsika, KoHsKA,
cobayropo. IMEHHUKHN KIHOYOTO POMY 13 cydikcoM -ux (eonosuxa,
6paulixa), WO MAIOTh PO3MOBHHIT XapakTep, BKUBAHO AK (eMiHi-
tuBH. [LMpoko mpefcTaBneHo CHHOHIMIYHHH PAJ CTOBA «Ka3aTi»:
2060puw, Gep3eme, Meiewl, mananaeu, oasikau. € i cnenupivHo
JITSY] CTOBA, HATIPUKNIAT 646 — PAHA, Pyys — PyKa, yays — irparika
(y ¢inbMi miero nekceMOw MapKOBaHHH TeneoH, SKAM MOXHA
TOTpaTHCs).

Xou y Tenecepiani nepepaxae HexapakTepHa Ui yKpaiHCHKOT
MOBH KOHCTPYKIIisl 3 ECTIOBOM 0a6ail, Oasatime TiiJl Yac BUCIIOB-
JICHHSI CTIOHYKaHHS JI0 Jii, € i BUNAJKN TBOPCHHS HAKa30BOIO
C10CO0Y JIIECITOBA 32 JOTIOMOTOK) YACTKH HO: HO360HU-HO, HOU-HO.
Jlpyropsani mepcoHaki HMEHOBaHI YKpaiHCBKMMHU TPi3BUILIAMHE:
Kobunancoka, Teniea, Cumnux, Hempunenko, Iliozopruii, Cunuys,
lepeneauys, Topodeys. TeposM puTaMaHHa HaJUlANICKTHA pUca
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IIOKAHHS (1440, HALLO, ULOCD, W00, KO TOLIO ), HATOMICTB ITKO-
BHTE IIOKAHHS» YyEMO TiJIbKH BiJi AHIIIs, HOro MaTepi Ta aaMiHi-
CcTpaTopa pecTopany (140, uoco).

Orxe, stBUIIE OUTIHIBI3MY Y (iIbMi PEACTABNEHO TS Bi/ITBO-
peHHs peanbHOl MOBHOI cutyarii B Yipaiui. [Ipote pempesento-
BAHO i MapKepyu BacHe YKpaiHCHKHX OJMHHUIIb, 30KpeMa 3rajaHi
BHIIE MOP()EMH Ta JIEKCEMH.

V dinbmi «Crom-3emisy Oe3mocepe/iHbo JBOMOBHICTb HE Tpei-
CTaBJEHO, MPOTE MOKEMO CMOCTEPIraTH HACHiAKH bOTO SBHILA.
Mornozi Henpodeciiiti akTopH, KOTpi PO3MOBIISIOTE Y PeatbHOMY
KUTTI POCICBKOI0, TPaloTh YKPATHCHKOMOBHHX MEPCOHAKIB. 3a
cBiTueHHM ojtHi€i 3 akropok I1. BopoHoi, y Hux He Oyi1o Hamepes
3aBueHuX jianoris. Apropka K. [opHocTaii e omucyBana cuty-
alliro, KOTpa € YaCTHHOHO CIIEHAPII0, — AKTOPH, HATOMICTb, IMITPOBI-
3yBall i3 pasamMu BIKE cami, uepes3 110 IHOMI B iXHbOMY MOBJICHHI
3’SBJISUTHCS €EMEHTH POCiiichbkoi MOBH, 3a3BUyail CypKHUKi30BaHi
(HATIPUKIIAT, 110HAB, 1AOHO, 30PaACHIE).

[lepeBakHO HATpAIUIIEMO HA KATBKOBAHI CIOBA Ta BHUCIIOBH
3 pociﬁcwo’i MOBH: 3aMiCTh AIUIONYHTE — X10natime, KaXIUBO —
Yaicacro, 3IHAIL — 3pauky, 3p061m1 BUHATOK — 3p06umu BUKITIO-
yenns. Ha rpaMaTmyHOMy piBHi CHOCTepIFaCMO BIIMIHIOBAHHS
YUCIIBHIKIB Ta TBOPEHHS HAKA30BOTO CIIOCO0Y Ji€CcioBa 3a pociii-
CHKIMH 3pasKaMIL: 8 CHULi 60CbMUOECAMUX, 0asatl 1i3b, dasatime
un’emo, dasatime dpamamucs, 0asaii npooosxCYl, 0asail 6cma-
gati. Wono (oHeTHIHOrO PiBHSA, TO 3HAXOTUMO M’SIKICTh TPHIO-
nocHuxX mepen [u] (Hampukian, exowix). Hacmiiku OinmiHrBisMy
BUABIEMO ¥ Y HAMaraHHi OZHOTO 3 YUHIB 3HAHTH yKpaiHCHKHH
KBIBAIICHT POCIHCHKIN JekceMi: «fIKk ckazamu ‘“npedskyuierue”
yKpaincykoio?». TIpoTe Komm ofiH i3 MiMITKIB YATAE HA ETHKETL
IISWKA «Bookay, HOTO 0fpasy X BUIPABIAE CIiBPO3MOBHHUIIS:
«He 600xa, a copinxay. 1likaBo, MO TOPSA 13 CKOPOUCHUMH 33
pociiicbkuM 3paskoM Bapiantamu iMeH (Mawa, Cens) peskucepka
TIPOTIOHYE HETOMHMPEHe, X04d MHTOMO YKpaiHChKe CKOPOUYECHHS
imeni Muxaiino — Muwa, e HOM’?IKHIyIO‘{I/I TIPHTOTIOCHY nepen [u],
10 i He TIpUTaMaHHe pralHCLKIH MoBi. [ 3HOBY, 5K 1 B «CriliMaTi
Kaiinammay, ayemo HaJlianeKTHY pUCy «IOKaHHS (10, w00, momy
o, wiobu, wo-HedYOb, WIOCh), @ TAKOK 3MEHIIYBANBHY (oMY Jes-
KHX CIIB (Omuxenuuxy, 21ubouenvkutl, COCUCOUKY, O CBUCTOUKY,
Jiga pyuxa). JInuaiouucy NociiloBHO yKPaiHCLKOMOBHIMI, TIEpCo-
HAX1 BUKOPUCTOBYIOTh YKPATHCBKY SIK B YCHOMY, TaK i MUCEMHOMY
MOBIICHHI, aKe MOBa IHCTarpamy, K 1 iXHiX JICTyBaHb Y il coli-
aJIbHII MEpEexi, Tek YKpaiHChKa.

3BEpHIMO TaKOX YBary Ha SIBHIIC CJEHTY Ta HOTO BKUBAHHS
B KiHOMOBi. CIeHT SIK BHIIE MOUMPEHNii 31e0iTbIoro B ypoaHi-
CTHYHOMY TIPOCTOPI, Jie HOT0 HOCIAMH € MOJIOJIE OKOMIHHS, TOMY
BiH sicKpaBo mpefcTaBieHuii y crpiumi «Cron-3emisy». 3okpema,
HEMAJIO Oi0HOT JIGKCHKH BUKOPHUCTAHO HA TIO3HAYCHHS JIiH, SBHII
1 IpesIMeTiB, MOB’S3aHNX 3 YXKIBAHHSAM TIOTIOHOBUX Ta HAPKOTHY-
HUX BUPOOIB: CKypus KocsaK (CAMOKPYTKA, 1O MICTUTh HAPKOTHUHI
PpedoBUHH), Oydy Xanamy (BKUBATH HAPKOTHKM), Odatime CIdCKy
(mmrapxa), daii msaey (OIHA 3aTHKKA IUTAPKOK0). TakoK BHKOPH-
CTaHO CIIEHTI3MH TSl perpeseHTalii CTaHy, KOTpUil BUHUKAE Mil
Ji€l0 TOMIOHMX PEUOBHH: MONAAN0, 6CMABIAE, TOOTO CIpPABIISE
HAPKOTHYHUH e)eKT, KUl MPHHOCUTD PO3CIAONEHICTh Ta 3a10BO-
TIeHHSL. 3BAKAI0UH Ha T€, 1O CIEHT — 1[e BIOPUHHE YTBOPEHHS, 3Ta-
JlaHi JIEKCEMH € 3aM03MUEHIMI ONUHUIISIMH XKaproHy HAPKOMAHIB.

OkpiM 1pOTO, HATPAIUIAEMO HA TaKi CIEHTI3MH, SK YY6uK,
nayuku (Ha TIO3HAYCHHS MOMOHX JTFOZICH YOMOBIYOT CTATi), 6HAMmypI
(cripaBni), noeHanu (Mapkep 3aKIMKy 10 i), aibo (BUTYK JIs IpH-
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BEpHEHHS YBATH), Kpinoso (TI03Ha4a€ JKaXJIMBY 3 YHHOT0Ch norAy
CUTYAIII0), CIpLOMHO (CTaH cTpaxy abo 3aHen01<oeHH51) VY 3B 13Ky
3 yp6am3au1€10 lHﬂyCTplaHISaHICIO CYCHIHI)CTBa Oypx1iBUM pos-
BUTKOM TEXHIKH 1 KOMIT FOTEPHIX TEXHOIOT1H, IONIMPEHHAM aHIiii-
CBKOi MOBH SIK MOBH MIKHAPOTHOTO CIIIKYBAHHS T4, IK HACIIOK,
3aI03MUCHHSM 3HAYHOT KLTBKOCTI QHITIHCHKIX CITiB HA TIO3HAYCHHS
THX UM THX HOBHX TOHSTH, 0araTo CIEHTI3MIB TEX YTBOPIOOTHCS
Ha OCHOBI 3alO3MYEHUX AHTNILKM3MIB. 30KpeMa, CIOBO Kpinoso
TMOXOJUTh Bifl aHTIHCHKOrO Crippy, IO O3HAYAE MOMOPOULHO.
Tako y MOBJICHHI TIOUMPEHI OKetl, COpi, Atk 1 TEPMIHE 20MO0D
(TomMHA, KA HETaTHBHO CTABUTHCA JO TPOSIBIB TOMOCEKCYallb-
HOCTI) Ta uailnd-pi (TOCTIBHO «BiNBHUI Bij HiTei»). Y Hamucax
TEX CIIOCTEPIrAEMO CJICHT: Xean, HAMMCAHE Ha CTIlIbIL, € MAPKEPOM
HEOOXIIHOCTI JOIOMOTH, @ TAKOX B OCOOMCTHX MOBIJOMIEHHIX
y commepexax Mai untaeMo x3, 10, 3a OJHIEK 3 BEPC, € CKo-
POYEHHSM clioBa xmosra [37]. [HOAI mOpyY 3 aHTIIM3MAMH TTijI-
JITKH BKUBAIOTH I YKPATHCHKHIA CIICHTI3M mycigka (Ha O3HAYCHHS
BEHipKH) 3aMiCTh POCIiCHKOT JIEKCeMHU 11ycosKd.

He mume okpewmi crioBa, ane i 1(ii BUCIOBH (DYHKIIOHYIOTh
K ofuHMIi cienry. Hanpuxnan, gienio necew (ToBopuTH Hice-
HITHHUIL), 3deanscuicss Ha yio memy (TIEPEHMATHCS Yepe3 II0Ch),
nagocra mamyuwika (MaHIpHE TATYFOBAHHS), 6iH iT Mopo3umb (YHH-
KaTH JTO/IMHY, HE 3BEPTaTH YBary Ha Hei). LhKaBo 1[0 TIOCTYTOBY-
IOTHCS OJMHUISIMA CJIEHTY He JIMINE IKOMAPI, ane i iXHi OaTbK.
Hanpuxnay, mama Catni B 1ianio3i i3 CHHOM BUKOPHCTOBYE JIEKCEMY
YHigep, 3aMiCTh YHIBepcuTeT. Tak caMo, 110 pedi, 1 CI0Ba-napasuTy
TpeJ/ICTABNCHI B MOBJCHHI SK YUHIB (Hy, muny, kopomuie, OniH,
PSIM, PeanibHo), TaK 1 BAUTENIB (muny), LONPaBJa, y HUX MEHIIE.

Xou y «CriiiMarn Kaifamay mpeacTaBieHo clibebke cepesio-
BHIIIE, TYT TEX YyEMO YAMANIO CJIEHTY BiJl IEPCOHAKIB, ke Oib-
IICTh TepoiB KIHO(IMbMY — MOIOAI JIEOHM, [0 TOTO X, CIEHT — Ie
«pO3MOBHE MOBIICHHS 3 IIMPOKOKO COLiabHOI0 0azoroy [9, c. 68].
30Kpema, 3HAXOMMO JIEKCEMH, TI0B’13aHi 3 Y)KUBAHHAM aJIKOTOJIb-
HUX HATOIB Ta THOTIOHOBHMX BUPOOIB: 600spa (TOpUIKa), 3 600yHA
(moxMmins), 3a0yxaru (HanWMcs HAAMIPY AalKOTOII), GyXamb
(mustauTH), Hakuoanace (BUIMBATH), cieapemu cmpirams (Opatn
IUTapKd Y KOTOCh 3a1apMa), eryuitime KojiceH OeHb (BUIHBAETE
KOXKEH JIeHb ), wmpaghra (4apka 3a CHi3HEHHS) TOIIO. 3-TIOMIX JIeK-
ceM, [0 BKMBAIOTH /U1 HalMeHyBaHH: oK abo i XapakTepu-
CTHKH, TPAILIAIOTHCA TaKi: MOT0MOK (caM Tepoit MICIs 1bOTO TOsC-
HIO€ 3HAUCHHS: « TaK weuoko 3pobus, axicnoy), babmix (JoBemac),
Kkpacaguux (PO TIO3UTHBHY OLIHKY JIilf 0cO0M), mboaku (fiBuata),
Opamiwixa (npyr). [eposi-MexaHika B cepiani HasuBatoTh [llanouka,
O 3apaxoBYeMO 10 skaprony. OKpiM IbOr0, XJIOMI BIKHBA-
IOTh CIIEHTI3MH, TIOB’S3aHi 3 TPAHCIIOPTOM: mapamaiika (ctapuit
HecTpaBHHUil aBTOMOO1B ), Mepuk («Mepcenecy), mavok (MamHm),
eeniku (Benocunenu), yasix (aBroMo0its YA3). Jlo ceHry Takox
HaJeKaTh OJIMHAL HU3bKOT KOHOTALLiT 13 KopeHeM ¢hie: noghiey (Oait-
1yke), (hicoso (IOTaHO TIOUYBATHCH ), Haqhie (BUPAKEHHS HE3AI0BO-
JIeHHs BHACIIZIOK HenoTpibHoCTI Tiel un iHwoi Aii), aghicems (OyTn
IOKOBAHNM), ¢hienst (aypHuLA). | 10 miei % migcucTeMn 3apaxosy-
€MO CJI0BA T BUCIIOBHU HA( HEM (HEMAE TOTIBKM), WAPAUIKIHA KOH-
mopa (HeHa KA oprauizallis, maxpai), npikaiyeuics (KapTyBatu),
Medsx (TOBITbHAI TaHelb), eonit (TOBOPUTH HETpaBIY, KapTy-
BatH), Xape (TOCUTSH), wmomku (OOST), mpuHOboc (OanakaHHHA
ab0 OpexHs), no bapadany (Oaiimyxe), mene ye kymapumo (MeHe
ue parye), epyoau my3on (BBIMKHYTH TY4HY MY3UKY), 1acmu,
Judici (HOTH 13 HEraTUBHUM BifITIHKOM 3HAauYEHHS CIOBA), 32006046,
3a0pas (HAOpUIHYTH), Kaney (HEBIAua), 3anemiia (3aBariTHiIa He

TIAHYIOUH), Moposuuics (YHUKATH), 3aHauka (CXOBaHI BiJl 1HIIUX
Tpoli), Orioxa (IeHb HAPOIKEHHS), AIb0 (BUT'YK, 00 IPUBEPHYTH
YBAry), ycbok (3po3ymiti). Xou i HATPAIISEMO Ha BIACHE YKpa-
HCBKI CJICHTI3MH Ha KIITAIT MpuHoboXc, 3a0060as TOWO, TPOTE
OUIBIIICT 13 HABEJICHUX TIPUKIIA/IIB 3AM03MYCHA 3 POCIHCHKOT MOBH,
[0 » 10 IHITMX 1HO3EMHUX 3aI03MUYEHb, TO 3HAXOMUMO Kalylime
(moxomuTh 3 apalChKo1, «OTPUMYBATH 3aJ0BONCHHS ) Ta no2y2io (3
AHITIACBKOT, «3HANTH B IHTEPHETI»).

Ax baunmo, cnenr y «Crilivarn Kaiiamay 3HauHO Bifpi3-
HSETHCA Bl TOTO, SAKMH BUKOPHCTOBYIOTH Tepoi (inbmy «Cror-
3emns». Lie MoxHa OSCHUTH THM, 1O TOAT cepiany BiI0yBalThes
B Celli MPOTATOM Maiike JecsTH pokiB, mounHatoun 3 2005-ro 10
2014-ro poky, a y «Crom-3emni» BifoOpakeHo (aKkTHYHO Halle
ChOroicHHs (TOOTO YacoBa BIACTAHb MK ONMCAHHME TOMISME
CTaHOBUTH 8—17 pOKiB), Ta i MOCTYrOBYIOTHCS CJIEHTOM YKE He
TIJVIITKH, @ CLIbChKA MONOJb (HIIE COLiaNbHEe CEPEIOBHUILE), 110
IS CJIEHTY K Jy)Ke PYXJIMBOI, 3MIHHOT JIGKCHYHOI IMifICHCTEMH
€ BAXUTMBAMU YHHHAKAMHA. Bapro Takok HArOMOCHTH, MO 1 B Wil
TIJICHCTEMI CIIOCTEPIraeMO HACIIKH OLTIHIBI3MY, aJUKe OLIBIIICTh
JIEKCEM € 3aT03MYEHIMH 3 POCIHCHKOT MOBH, BOJIHOUAC 0Araro 3 HuX
aJIanToBaHi 110 yKpaiHCHKOT BIMOBH.

[TommpenHs HeueH3ypHoT TEKCHKN B YKPATHChKiH MOBI, 0CO-
OMMBO MATIPHAX CIIIB, 3CBITYYIOTh Tiaory repois cTpiuku «Cror-
3emns». HaiimeryBasHs npoaakHoT xKiHKH (07150b) TILTITKA BAKO-
PUCTOBYIOTH HE B HOTO MPAMOMY 3HAuEHHI, a 37e0iIbIIOTO s
BUDQXKEHHS HETaTUBHOI OLHKM MOl (01206, K X0100HO; 01510b,
4o mu nputiuiog). 3 W€K K METOI BKHUTO JIEKCeMy CyKd, KoTpa
€ TIONIMPEHOI NAHKOK B 0araThoX CIOB’SHCHKHX MOBAX, X04Ya
niepBuHHe {i 3HaYeHHs — camka codaku. Haitdactime uyemo o6c-
LEHHY JIEKCHKY, T0B’S3aHy 3 TIO3HAYEHHAM COLIaNbHO TadyiHoBa-
HUX YacTHH Tia. L{g rpyma clliB Tex MOCKITIOE CTYIiHb eMOLIHHOT0
BUPAKEHHS HECXBANICHHS MEBHOT i (xy71i He nosuw, Haxys, nus-
Oeyb, K KypUmMbCsl) Ta CIPHSE BiIOOPAKEHHIO HETATUBHOTO CTAHY
caMoro MOBIA (xytiosi iouymms). [l HANAHHS KOMYCh Xapak-
TEPUCTHUKM SK HEKMIT/IMBOI, HE HA/ITO PO3YMHOI JIOAUHH HIKOJSPI
TIOCITYTOBYIOTBCS JAMIMBUMH JIEKCEMaMHU MyOdK Ta J10X.

Ha Binminy Bin nepconaxis «Ctom-3emii», Tepoi Tenecepiany
«Criiimary Kaiiniamay 31e011b1I0r0 BAUBAKTH THTOMY YKPATHChKY
naiixy. OfiHa 3 0cOOMMBOCTEH — JIASTHCh, OTOTOXKHIOKUH 0C00Y 3 TBa-
PUHOI, 3a3BHYall COOAKOKO Ta BCIM, WO 3 HEHO MOB’S3aHO, HKOMH
Jo71ar0un Cydike 3rpyOUIOCTi: cKomuHa, cuHs, Ouuapa, Ko, Kas-
JiHa, CKOMUHA Maad, SKACh CYYKd, COOAYIOPO, K YOPMAM COOAUUM.
B ykpaiHChKiif MOBI iM’s 4OpTa 3rajlyeThes SIK Maiika, TOK HaTparuis-
€MO Ha oi0Hi BrcoBH i y crpiuni «Criimary Kaiinamay: uo6 sac
yopmu 6357, YOPIMOea 0opod, CHATUMNDL 6ce K YOPMOGitl Mamepi.
Haituacriue repoi BUKOPHCTOBYIOTb NaiKy y hOpMi MPOKIBOHIB, SKi
HArajIyloTh Taki cami BUCJIOBH, B&uTI B moBicTi XIX ct., 0co0nuBo
HUMH TIOCTYTOBYEThCS CTaplie MOKomiHHs. Hanpukiaz, BucnoBamu
wo0 y mebe mi Kypu u30uxaiy, wiod mebe Oimu Ha cmapocmi pox
3 cobCmeeHHOT Xamu sueHany, wob mebe meiil wonogik dyoacus
KooiceH OeHb, w0 Dewana codaxa 6KyCund i 6¢i 2poui Ha Jikapemea
niwu npocmu 2ocnodu Kaiinammxa npokimuae Motpro, a misHilie
e # JTaeThes 710 KoTa (3dox ou mu) Ta Kaiinama (a wot mebe posi-
peano, ankoeonik npoknamuti). OMENbKO TPOKIHHAE TOPY TAKUMH
CIIOBAMHU: Ma wiob mu nid 3eMil0 Hposaiuiacs, wob mebe, Kyped,
6 achanem saxamani; wod no modi Bouny 00Hi yueanu. Buko-
pUCTOBYe MoAi0Hy HEHOpMATHBHY Jekcuky i TerstHuna 6ada: a wob
6am wacms He dauumy, woo eam dimetl e dixcoamu. OKpiM TOTO,
OJIpasy MiCIIs JIaliKK JKIHKK POCATh MPOLICHHS 3a ckasaHe B bora,
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IO XapaKTepHO VIS CLICHKOT MICLIEBOCTI: AKACh CYUKd, 20CHOOU
npocmu; dypHe, 2ocnodu npocmu. JIeski NexceMu TIOB’S3aHi 3 Ha3u-
BaHHAM (I3I0MOTYHIX BUIIOPOXKHEHb, 30KPEMa 6CEpeuics, 2iMHO
make, 6 cpaky niua, s 6am 3agmpa maxe ATO ycmporo, wio 2imHo
He nosoupaeme. TlepcoHAK] TAKOK BKUBAKTH JIEKCEMH 1ACKyod,
3apasa, cyxap, npuoypok, naoua, idioma Kycox, c6o104, 0ypayox s
BUPAKCHHS HETATHBHOT OLIHKH JIOTHHH. A CIOBO Mamb CIYTYe ISt
BHCJIOBIICHHS TOCTPOTO HEBIOBONCHHS: 8alLy Mamy, He 3aivaiime
Mete, Mamb meoio nepexomu. JIo 0OCHIEHHOT IEKCHKH 3apaxOBYEMO
ii JieKceMH 3 KopeHeM (hie: noghiey, icoso, Hagie, agpicemy, ¢hicns.
Moskemo criocTepirary, 1o HKOIH Tepoi BKUBAKOTh-TAKU JAWIUBI
CJIOBA, 3aMO3MYCH] 3 POCIHCHKOI MOBHM, TPOTE HANYACTIIIC HUMH
nocnyroBytoTbest Kapro ta Motpst: noxep, wixepa, nogougac Hax-
DeH, NO-OUbLTbHOMY Jicue, 10, UITKOM HMOBIPHO, BHKOPHCTAHO
JUISL HETATHBHOI OI[HKM CAMKX TIEPCOHAXIB, 3arajioM y Tenecepiai
«Criitivaru Kaiinammay 3acTocoBaHO MepeBakHO MATOMY YKPAiHChKY
TMakiKy. 3BaXal0un Ha KiTbKICTh BUKOPUCTAHOI 0OCIEHHOT JIEKCHKH
B MOBJICHHI TOTO 4H TOTO TIEPCOHAKA, a TAKOX Oepyun 10 yBar if
TIOXO/UKEHHSI, Maiika, OfiOHO 10 CYpHKHUKY, BUKOHYE (YHKILIO Tpo-
THCTABIEHHS XYIOKHIX 00pa3iB Ta HAJAHHS PO3MOBI EMOILiHO-EKC-
TIPECUBHOTO 3a0apBIEHHS!.

BucnoBku i mepcnexTHBH MoAANBIINX HOWYKIB. [TuTaHHs
MOBH B KiHO BIUKJIUKA€E JKBABI JUCKYCIi B HAYKOBIii CIILTBHOTI, Cepen
TPOMAJICHKOCTI, @ TAKOK MUTIIIB, 30KpeMa L[OJI0 TOTO, SK Perpe-
3CHTYBATH B CTPIUIi MOBHY JIHCHICTb, AKIIO B YKpaiHi moumMpeHa
JIBOMOBHICTb. BiNbIIICTh YKpaiHCBKMX MHUTIIB, SIK 1 YKpaiHCBKI
MOBO3HABI[, 00CTOFOIOTh HAlliOHATBHE KIHO JIEPKABHOK MOBOHO,
aJUKe MacOBHH MPOIYKT TIOBMHEH CIPHATH PO3KBITY HaIliOHAINb-
HOI KYJIBTYpH, TIOUIMPEHHIO il YTBEPIUKEHHIO YKPAiHCBKOI MOBH SIK
JIepKaBHOI Ta MPOTUCTOSTH KOMOHINbHOMY CHAJKy il BUTICHATH
1oro, 110 1 € 3aBIAHHAM Cy4acHOTo KiHomucTenTsa. Jlymku (axis-
1{iB PO3ALTHIINCS MO0 UTAHHS CYPIKUKY B KIHO, KOTPHH, 3 OTHOTO
00Ky, € OJIHIEI0 3 XAPAKTEPHUX 03HAK MOBHOI CHTYyalli B YKpaiHi,
a 3 IHIIOr0 — HACJIIKOM POCIHCHKOTO KONOHIami3My. BikuBaHHs
CYPIKHKY, Ha HAlll TIOTIIS], MOKITMBE 31 CTHJICTHYHO0 METOI0, 0e3
TiepEeHaBAHTAKEHHS MOBH TIEPCOHAKIB HOr0 eeMEHTaMH, a JHIIe
OKPEMIMH BKPAILICHHAMH, TPOTE HEMPUITYCTHMOIO € HOTO IITHpOKa
TONYJIAPH3AILis, 10 CTUMYITIOE ICHYBAHHS TIOPHIHOTO MOBJIEHHS.

Jlnst HaOMMKEHHS XyI0KHBOT TIHCHOCTI 10 PeaNbHOCTI TBOPLI
}inbMiB BUKOPHCTOBYIOTh €IEMEHTH JKHBOTO PO3MOBHOTO MOB-
JICHHSI 3 METOI0 SCKPABOTO Bi0OPaKEHHS TOOYTY TOTO UM 1HIIOTO
PerioHy, COIialbHOI, BIKOBOi M IMCHXOJOTIYHOI XapaKTepHCTHKH
TepCOHaXa, BIITBOPEHHS MOBHOT cutyanii B kpaii. Lle 3ymos-
JI0€ BUKOPUCTAHHS TAaKMX (JOPM YCHOTO MOBJICHHS, SIK CICHTI3MH,
KAProHI3MH, JiaNeKTH3MH, 00CIieHI3MH oo, OJHNM 13 3aBJaHb
H. Bopox0ur, aBropku mpoekty «Criitmarn Kaiinatmay, 6ymo npas-
JIMBE BIJTBOPEHHS PEANBHOTO CITBCHKOTO XKHUTTA. 3 M€K0 METOH
CIIEHAPUCTKA TPONHCaNa 300pakeHHs MOMii Ha T YKPaTHCHKOTO
no0yTy i IpUpOIM Ta po3MaiTe MOBIEHHS TepoiB. ¥ Tenecepiani
SICKPaBO TIPEJICTABNIEHO CYPIKUK, SBHIIE OiTIHTBI3MY, & TAKOXK Tepe-
MHUKaHHS KOJIiB. Peskucepka penpeseHTye pociiicbky MOBY SIK BTi-
JIeHHS! POCIHCHKHX CEHCIB, ITOKa3ye ICHYBaHHS OiIHTBI3MY B PI3HAX
obmactsix YipaiHu i B Mexkax offHiei cim’i, BIUIUB POTMHHKX 3B’513-
KIB Ha MOBJEHHS NEPCOHAKIB, KOIH JITH HACTIAYIOTh CBOIX 0aTb-
KkiB. Haifxapakrepnimoro pucoro MoBu Tenecepiany «CriiiMari
Kaiimamay € cypiuK, BEKATHIA 3 METOI0 PEmpe3eHTallii pearbHoro
MOBITEHHSI MelKaH[iB KuiBIIMHK, 1110 aKTOpaM BIAETHCA BiJTBO-
puTH 10BONI TIpUpoHO. TakoXk CYpIKHK CIyTye MOBHIH XapakTte-
PUCTHII MEPCOHAXKIB Ta iX MPOTHUCTABNEHHIO OJTHH OfIHOMY.
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B inmomy ananizopanomy ¢inbMi «Cron-3emisy pekucepku
K. TopHocraii 300paxeH0 MOCTKOMOHIANBHY YKPAiHCHKY MOJOMD,
y KOl TepeBaxkae NiTepaTypHe YKpaiHCbKe MOBICHHS, BiCYT-
Hill CYpIKHK, X04 1 TPAmsIoThCs MOOXMHOKI BUIAJKN BKUBAHHS
POCISIHI3MIB Ta KallbOK 3 POCIHCHKOI, IO € HACTIIKOM OLTIHIBI3MY
B YKpaiHi.

upoko mpexcrasneni B oOpanux (inmbMax Taki GopMu pos-
MOBHOTO MOBJIEHHS, SIK CJICHT, JKaproH, 00CLEHHA JIEKCHKA, BUKO-
PUCTaHi 31 CTHJIICTHYHOI0 METOI0 YBUPA3HEHHS, HAZAHHS OTOBI/i
eMOLIIHO-EKCTPECHBHOTO 3a0apBIEHHS, Y CAKIX BUNAJKAX — 11
KOMIYHOTO e()eKTY Ta POTHCTABMEHHS XyA0KHIX 00pa3iB, 30KpeMa
TaKy QYHKIII0 BHKOHYIOTb, MOIOHO 10 CYpIKHKY, JailinBi cloBa
Ta BucnoBu B «CriiiMaru Kaiigamay. binbmricts o0cieHi3MiB TyT
€ BacHe yKpaiHChKUMH, TOHi K Y «CTom-3eMii» BOHH 3aro3u-
YeHi 3 pociiicbkoi MOBH. Tak camo BifIpi3HSAETbCA B KIHOMPOLYKTaxX
1 CIIEHT, 3BaXal0ud HA YacoBi Ta JOKAIBHI PaMKH 300paKyBaHuX
nofiil. barato OXMHMIb CIEHTY, JKaproHy Ta JNailNMBUX BUCIOBIB
€ 3aMo3MYeHHMH 3 POCIHCHKOI Ta aJANTOBAHMUMH JI0 YKpaiHCHKOT
BUMOBH. BojHOUAC YHACTIIOK 3pOCTAHHS MOMYIAPHOCTI AHTIIM-
CBKOT MOBH SIK MOBH MiKHAPOJHOTO CITTKYBaHHS B cTpiuti «Crom-
3eMiI» CrocTepiraeMo i CIIEHTi3MH, YTBOPEHi Ha OCHOBI aHIMi-
mu3MiB. Omke, 0OpaHi Ui JOCTIIKEHHS TBOPH KIHOMHCTEITBA
JIEMOHCTPYIOTb MOBIICHHS TIEPCOHAKIB, SIKE 3aCBIUYE MICUXONOTTY-
HHUi1, CONIaNbHUI Ta KyJIBbTYPHHi PiBEHb IepoiB, Mepeac peanbHy
MOBHY CHTYAIlil0, CIYIY€ 3aC000M XapaKTEPUCTHKH COIaTbHUX
TPOIECIB Ta CYCITIIBHUX MOMIH, @ TAKOK CTHIICTHIHIM TIPUAOMOM
CTBOPEHHS KOMIYHOTO €()EKTY.

JlocTipkeHHs MOBH CYJacHUX YKAiHCHKHX (UMbMIB BiKpH-
BA€ TMEPCTICKTHBH TOJIANBIION0 aHaMi3y BIUTHBY KIHOMACTEITBA Ha
CYCIIiTbHI MOBHI TIPAKTHKH, 30KpeMa MOMYIAPU3ALIi0 EBHUX PO3-
MOBHHX €IIEMEHTIB 200 MOUIMPEHHS JITEPAaTypHOI MOBH, BUBYCHHS
MOBHOT crieIiiky B pisHIX KiHOKAHPAX, a TAKOXK TMHAMIKH Bi0-
OpaKeHHs MOBHOI CHTYaIlii YKpaiHH B HOBHX KiHOTPOIYKIIISIX.
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Lytvyn Kh., Renchka I. Language of contemporary
Ukrainian films

Summary. The study is devoted to the analysis of language
and stylistic features of contemporary Ukrainian cinema.
The relevance of the topic is determined by the importance
of an in-depth study of the language of modern films in
light of the growing volume of Ukrainian film production
and the strengthening of the Ukrainian language in various
spheres of public life. The purpose of the paper is to investigate
the language specificity of contemporary Ukrainian films using
the TV series "To Catch the Kaidash" and the film "Stop-
Zemlia" as examples, which involves the following objectives:
to determine the means by which cinematography influences
the worldview and consciousness of citizens; to examine
the current language situation in Ukraine and its reflection in
national cinema; to highlight the role of language in Ukrainian
films; to analyze the characteristic features of the speech
of the characters in the TV series "To Catch the Kaidash"
and the film "Stop-Zemlia"; and to study the functional
load of the identified linguistic means. The research applies
descriptive, comparative, contextual analysis, as well as
methods of systematization and classification of material.

The analysis demonstrated that, in order to bring artistic
reality closer to real life, filmmakers employ elements
of colloquial speech such as slang, jargon, dialectal words,
and obscenisms. It was found that the TV series "To Catch
the Kaidash" authentically depicts rural life, including its
language aspects. It illustrates the presence of bilingualism,
surzhyk, and the influence of family ties on characters’ speech.
The film "Stop-Zemlia" portrays postcolonial Ukrainian
youth, whose speech is predominantly standard Ukrainian,
with no surzhyk, though occasional instances of Russianisms
and calques from Russian occurasaconsequence ofbilingualism
in Ukraine. The study proves that the characters’ speech reflects
their psychological, social, and cultural background, conveys
the real language situation, serves as a means of representing
social processes and public events, and functions as a stylistic
device to create comic effects.

Key words: film, Ukrainian language, colloquial speech,
surzhyk, slang, obscene vocabulary, language situation,
bilingualism.
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AOCTVIIHICTD AHTJIIICHKNX ®PA3EOJIOII3MIB
AHIVIIMCBROI MOBH JIJIA ITIEPECIYHOI'O KOPUCTYBAYA

VY nocnimkeHHI po3IISIHYTO (peHOMEH DOCTYNHOCTI ame-
PHUKAHCBHKUX (pa3eolori3MiB A1 IepecidyHOro rpOMasIHUHA.
®pa3zeosnori3Mu SIK CTIHKI MOBHI OIMHUII BiAIrpalOTh BaXKJIIH-
BY poiib y (popMyBaHHI KyJBTYpHOTO Ta MOBHOTO KOJy Hallii,
BUCTYIAIOUM $IK HOCIi KOJEKTHMBHOIO MJOCBiNy, LiHHOCTEH
Ta rymopy. OnHak iX po3yMiHHSI HEpiiko BUMarae creuudiy-
HOTO KYJBTYPHOTO a00 KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAHHS, [0 MOXE
YCKJIaJHIOBAaTH IXHE CIPUIHATTA M03a MEXKaMU HOCIIB MOBH
a00 HaBITb cepen OKpeMux colianbHuX rpyn Bcepenuni CIIA.

VY poboTi aHami3yeThcs, HACKUIBKH aMEpUKAaHCHKI (pase-
OJIOTI3MHM 3pO3yMini Jisi pisHuX Kareropiii HaceneHHs CILIA:
3a BIKOM, OCBITOIO, PET10HATIBbHOIO IPHHANEKHICTIO Ta PIBHEM
MeIiacloKUBaHHs. 3HAuHYy yBary NpPUAITICHO POl MacoBOi
KynbTypH (TeneOadeHHs, (iUIbMH, My3uKa, COLiaJlbHI Mepe-
K1) y TIOIIMPEHHI Ta 3aKpituieHHI (pa3eosnori3MiB y MOBIICHHI
MEePEeCiYHOTO aMepUKaHIIsl. TaKoXK PO3MIISIHYTO WIKIJbHY Ta YHI-
BEPCUTETCHKY OCBITY K (pakTOp MOBHOT KOMITETEHTHOCTI.

VY nociipKeHHI IPeCTaBICHO THITONOTI0 (pa3eosorizMiB
3a CTyNEHEM MpPO30pOCTI 3HAUCHHS: MPO30pi, HAMIBIPO30pi
Ta Henpo30pi oauHHUII. JIOBEICHO, 1110 HAHOLIBII TIOCTYTHUMHU
€ Ti pazeosaoriamu, sKi MarTh OyKBaJIbHY 4d MeTadOpPHUHY
MPUB'A3KY 10 MOOYTOBOTO JOCBiIy a00 eMOLIWHOI peakiiii.
HaromicTh iioMH 3 iCTOPUYHHUM YH JIITEpaTypHUM OCKIpayH-
JIOM MEHII JOCTYIHI AJsI MacoBOTO crioxkuBada. HaBomsITeCst
MIPUKITaIN TaKUX OMUHUIID, K «hit the sacky, «bite the bullet»,
«kick the bucket», i cTymisb X po3yMiHHS Cepel pi3HHUX TPyII
PECTIOH/ICHTIB.

OxpeMy yBary MpHIICHO Cy4aCHHM IHTEPHET-iTioMam,
MemaM 1 (pasam, 10 aKTUBHO (OPMYIOThCS B OHJIAMH-INC-
kypci. [TokazaHo, 1m0 0arato 3 HUX IHIBUIKO BXOASTH y MOB-
HY TNPaKTUKY MOJIOZI, aJie 3aIMIIAIOTHECS He3PO3yMIUTUMH IS
CTapIINX TOKOJIiHb. Y pe3ysbTari TOCTKeHHS OyJI0 CTBOpe-
HO MOJIeJb ()Pa3eosIoriuHOl IOCTYITHOCTI, 1[0 BPAXOBY€ PiBCHb
OCBITH, JKepera iHpopMallii, BIKOBY KaTeropiro Ta KyJbTypHE
CepeOBUILE MOBIIS.

3arajioM, JOCTYIHHICTh (pa3eosiori3MiB KOPENE 3 PiB-
HEM MOBHOIO 3aHYPCHHS, MEiarpaMOTHOCTI Ta OCBITHBOTO
KOHTEeKCTy. PoOoTa MICTUTh peKOMEH AT 111010 MOKPAICHHS
(pazeosnoriuHoi 00i3HAHOCTI Yepe3 OCBITHI TIAT(GOPMH, KOH-
TeKCTHY noavy B 3MI Ta mKijgbHY mporpamy.

KurouoBi cioBa: (paszeonorizm, JOCTYIHICTh, i1ioMa,
MacoBa KyJIbTypa, MOBHa KOMIleTeHTHICTh, CIIIA.

MocranoBka npobaemu. Dpaseonorisvu €  HeBiJ' EMHOK
YaCTHHOIO MOBHOI KAPTHHH CBITY, BiI0OpaKatoul KyIbTYpHi LiHHO-
CTI, ICTOPUYHKH OCBIN T COMiaNbHI HACTPOT HOCIiB MOBU. B yMo-
Bax mobanizauii Ta HMpPOBOI KOMYHIKALil aMepHKAHCBKI 1TioMH
IIHPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B Melia, cepianax, MCHAX, M0 3yMOB-
JO€ XHIO TIOABY B TOBCAKIEGHHOMY CITLIKYBAHHI HE JIMIIE ame-
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PUKAHIIB, a i iHO3eMHIX MOBIIB. [IpoTe, piBeHb PO3YMIHHS IHX
(pazeonori3miB y camiii aHIIOMOBHIIi ayIUTOPii 3aTMIIAETHCS HEPiB-
HOMIPHIM 4€pe3 COIIaNIbHI, BIKOBI, OCBITHI Ta PEriOHAbHI YHHHHKH,
Le mopomxkye moTpedy y BUBYEHHI CTYIEHS iXHBOI JOCTYITHOCTI U1
nepeciydoro rpomanguiHa CLLIA. AxryanbHicTb TeMi 3yMOBIEHA
HEOOXI/IHICTIO IIMOIIOT0 OCMUCIIEHHS MEXaHi3MIB ()YHKITIOHYBAHHS
(hpaseonori3MiB y CydacHOMY aHITIOMOBHOMY COI[IYMi.

AHani3 ocranuix gocmimxens i mybmikamiii. [lonpn HasBHI
JOCTipKeHHs Y chepi (pa3eornorii, HelOCTATHLO BUBYEHO, SIK CaMe
COliabHI 3MiHHI (BIK, OCBIiTa, Me/iacepeIoBHIle) BIUIUBAKOTH HA
CTIPUIHATTS Ta PO3yMiHHS aMepuKaHChKUX imiom. He 3°sicoBano
TOBHOI0 Miporo, siki came mkepena (Th, TikTok, miteparypa, inTep-
HET-MEMH) BillirpatoTh TONOBHY POtk Y (JOpMYBaHHI (hpa3eomoriy-
HOi KomreTeHIli, HasBHa THTONOris oM HE 3aBiJIM BPaXOBYeE
HOBITHI MOBHI OJIUHHII], O AKTUBHO 3 SBIIAIOTHCS B IHTEPHET-IHC-
Kypei. Hexocratbo focimkeno IMHaMiKy 3MiH Y PO3YMiHHI i/ioM
cepej MOJIOfIi Ta Jofiei crapmoro Biky. Takox BiICYTHI KOMILICK-
CHI eMITIpIYHI JaHi PO PiBEHb TOCTYITHOCTI HAHOUMBII BKHBAHIX
aMepUKAHCHKUX (paseonori3mis.

AMeprKaHChKY — (Dpa3eonoriio  IOCTITKYBATH  BITYM3HAHI
Ta 3apyOikHi JiHrBicTH A. Makkai [1] (3aiiMaBcs CTPYKTYpHOIO
THIIONOTIEI0 (PPa3eONOTIYHAX OMHULB Y CYYacHii aHTMIHCHKIH
MoBi), P. MyH [2] (ananizyBana BxuBanHs (Qpa3eonorismis y Kop-
mycax asreHTHyHOro MosneHns), I. B. Kysnemosa [3] (BuBuana
(paseonori3mu 3 ceMaHTHYHUMH 3PYLIEHHSIMH Y Cy4acHOMY aHIJIO-
MOBHOMY XYZI0KHBOMY JHCKYyPCi),

H. ©. BemwxunoBuu [4] (BuBYaNa IMiHTKOKYIHTYpOJOTid-
HUH acTeKT aMepUKaHCHKHX (pazeonori3miB) , A. Makcumosa
[5-13] (mocmiypKye €BOIIOLI0, MTOONOTH, JiHTBAIBHI Ta COIlia-
TIHTBAIBHI TIAPAMETPH AMEPHKAHCHKIX (DPa3eonori3MiB).

[lpoTe KimbKicTh aMepUKAHCBHKUX ()Paseonori3MiB y Treome-
TpHYHil Iporpecii 3poctae Ta aKTyanisye npodaeMy cucTeMaTH3a-
i TS CTBOPEHHS MOMKIIMBOCTEH TX TOCTYITHOCTI IS KOPHCTYBAUiB
aMEpUKAHCHKOT AHIMIIHCHKOT IK MOBH MIKHAPOJHOTO CIILTKYBAHHS.

Meto0 fociikeHHs € 3’SCYBAHHS CTYINEHS JIOCTYIHOCTI
AMEPUKAHCHKAX (Dpa3eoori3MiB T TEPECIIHOTO IPOMATTHIHA
CHIA 3 ypaxyBaHHSM COL[iabHUX, OCBITHIX Ta KYIbTYPHUX YMH-
HUKIB, & TAKOX BHSBICHHS (aKTOpIB, O BILIUBAIOTH HA PiBEHb
(pazeonorigHoi 0013HAHOCTI CyJaCHOTO HOCIS AHTIIHCHKOT MOBHL.

Buknan ocuoBHoro marepiaay. Y mepmiii usepti XXI cro-
TITTS BAOYIOCS 3HAYHE 3POCTAHHS JOCTYITY 0 MPPOBHIX pecyp-
CIB, TAKKX K OHIIAIH-CTIOBHIKH, KypCH, OJIOTH, BiIEO Ta COIliaNbHi
Mepexi, 10 MOMeriye J0CTYT 0 CyYacHHX aMepukaHCchKuX pa-
seomorizmiB. [Tomymaprai mnargopmu (Twitter, Instagram, TikTok)
CTPUAIOTH MOMMPEHHIO HOBUX (DPa3eonori3MiB cepesi KOpHCTyBa-
YiB 10 BChOMY CBITY.
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AMepHKaHChKa aHITiichbka 3HAYHO 30araTuiacs (ypaseonoris-
Mamu nipotsrom nepioi usepti XXI. Bonnouac kosknuit wrar CLLIA
MOZE PO3BUBATHCS BJACHUM LLIXOM, TOTIOBHIOKYHCH q)p&eonom-
MaMH SIK B MEXKax Kpaini, ITary TaK 111032 MeXaMH KpaiHu.

AMEpHKAHCBKOIO AHTTIHCHKOI0 KOPHCTYIOTBCS [0 BCbOMY CBITY,
TOMY BCi OHOBJICHHSI B MOBI MAFOTh OYTH TOCTYITHI HE TLTbKH METIIKAH-
v CLLIA, ane i rpoMazsHaM {HITEX KpaiH SK MOBH MIKHAPOIHOIO
CIKYBaHHSA. MeIKaHIi HAIIoi MIaHeTH MOKYTb BITUyBATH TPYN-
HOIII 3 PO3yMIHHAM ()Pa3eoNori3MiB Yepes BifICYTHICTh KYIBTYPHOTO
KOHTEKCTy a00 crielu(ivHuX peariii aMeprKaHChKOT KYTBTYpH.

Y cooroneHHux peanisx nepeciunnii rpomanguud CLLIA
Ta KOPUCTYBa4l aMEPUKAHCBKOI aHIMIHCHKOI MAlOTh JOKIACTH
3yCHIIIS MO0 OTPUMAHHS iHOpMAITi] MO0 HHOBAIIHHIX (pa-
3€0IOTI3MIB Yepe3 PO3MOPOIIEHICTh AHUX Ta PECYPCIB Ta BIICYT-
HICTh €1uHOi 0a3u, TOMy CKIaIHONI A TOMYKY HABITH aMepH-
KaHCBKOMY TpoMaisiHuHy ichye. IlomibHa cuTyamis oOymoBIioe
notpeby CTBOPEHHS YHIBEPCATHHOTO CIOBHUKA, IO MICTHTHME
MOBHY H(OPMALLiiO 1IPO AMEPUKAHCHKI (paseoNOrisMH Ak amepi-
KAHCBKOTO IPOMaIAHIHA Tk 1 KOPHCTYBAYaM AMCPHKAHCEKOI aHr-
ificbKoi. ToMy i BiHIKae poGiieMa J0CTYTHOCTI aMePHKAHCHKHX
(paseomnorismis s nepeciyHoro amepukanus. J{ocTymHicTh ame-
PUKaHCHKUX (Dpa3eonori3MiB s mepeciyHoi MOAUHH, TpoMajs-
HUHA, BY3bKOMPODITHHUX CIIEIIANICTIB MA€ CTATH TOJOBHUM TIPio-
PUTETOM IS JHTBICTiB, MOBO3HABIIIB TI0 BCHOTO CBITY MO0 MOBH
MDKHAPOIHOTO CITLTKYBAHHS — AMEPHKAHCHKOT aHTTIHCHKOI.

Bunnkae HarampHa moTpeda y CTBOPEHHI €THHOTO €EKTPOHHOTO
pecypey aMepHKaHCBKUX ()paseororiaMiB, 1110 TIOKPHBAB O MOTPeOH
MEIIKAHIIIB KpaiHu Ta KOPHCTYBAYIB aMEPUKAHCHKOI aHIIIHCHKOT 10
BCHOMY CBITY. [HIIIOK MPOOIEMOLO € Te, 110 AMEPHUKAHChKA AHITIIHChKA
Mag CTATyC MUKHAPOZHOT Ta JUA KOPHCTYBA4a IaHOT MOBH MpobieMa-
THHHO BHABHTH IH(OPMAILIEO MO BCi AMEPHKAHCEKI ()paseoorisy.

JloctynHicTs Qpaseonoriuis onrac B yCyHCHH (i3HHHIX, Tex-
HIYHX, THQOPMAILTHIX 6ap’epiB Ta CTBOCHHI CHPHATIHBHX YMOB
y IOCTYTI 710 (hpa3eonori3mis, 30Kpema, 10 0a3u JaHHX HasBHUX (pa-
3€0NOTI3MiB, 3HAYEHHS Ta JIOKAIIi, Y AKAX BOHH BUKOPHCTOBYIOTHCS,
Y SIKHX paifoHax 3aCTOCOBYIOTBCA. B CHTy HACHYEHOCTI aMepHKAHCHKO
AHITTIHCHKOT HOBUMH (Paseoliori3MaMH NEPECiTHOMY aMEPHKAHII0

JlvHaMIYHKi PO3BUTOK CYCILTBCTBA Ta MOSBA IHHOBALIIHHAUX TeX-
HOIOT1ii 30araTiB CIOBHUKOBHII CKJIa]l aMEPUKAHChKOT aHIMIHCHKOT,
Yy TOMY 4HCT (Ppaseosori3Mami, 1o akTyaisye oTpedy OHOBICHHS
CIIOBHUKIB Ta JOCTYITHOCTI JUIS IEPECIYHOTO 'POMAISHHHA.

Cepen Hai01TbII ABTOPUTETHHX CTOBHKKIB, 1110 30MPatOTh Ta y3a-
TATHHIOKTH aMEPUKAHChKI (Paseonori3mu, BapTo BHOKpeMuTH The
American Heritage Dictionary of Idioms (yxnamad — Kpictin Amep),
McGraw-Hill's American Idioms Dictionary, Cambridge Dictionary
of American Idioms, Oxford American Dictionary of Current Idioms
ta Longman Dictionary of American Idioms. Yci 1i BuianHs MaroTh
CBOK) CrICM(IKY, TIepeBard i 0OMEKEHHS, 10 BIUTMBAKTH Ha CTY-
TiHb OXOTUIEHHS MOTPEO KOPUCTYBAYIB AMEPHKAHCHKOT aHIIIHCHKOT
SIK MOBH MIKHAPOIHOTO CITUTKYBAHH.

The American Heritage Dictionary of Idioms € omnum i3
HaiiBigomimmx JoBigHuKiB imiom y CIIA. Bin mictuts monan
10 000 cpaseomnorismiB, TPOTIOHYKYH ETUMONOTIYHI KOMEHTApI,
TIPUKIAJM BKUBAHHA Ta icTopuyHe T10. OCHOBHOMO NEPEBAroio
€ fioro Ii0KHA Ta aKaeMIUHICTb, 1110 0COOMMBO WIHHO IS JOCII-
HUKIB 1 BUK/IaMa4iB. OHAK CTOBHHK JIEMI0 KOHCEPBATHBHMUIL HOBIT-
Hiif CITEHT, aKTyaJbHi MONOADKHI BUPA3H UM IHTEPHET-(pa3eonoris
OXOILIICH] HEIOCTATHBO.

McGraw-Hill's American Idioms Dictionary Ma€e BHpa3Hy
TIPAKTHYHY Opi€HTAIL. Horo mepesara — uirka CTpYKTYPa, 1po-
CTOTa MOa4i MaTepiany Ta MPUKIaja 3 po3MoBHoi MoBd. Ocolmu-

BHi{ aKIIEHT 3pO0IEHO Ha TIOBCAKICHHE BKUBAHHS i/ioM y 0i3HEC,
cropri, Mezia Tomo. [IpoTe eTHMONOTIUHi acTieKTH MojaHi TOBEpX-
HEBO, 2 HAYKOBA [THOMHA 00MEKEHa.

Cambridge Dictionary of American Idioms Bupi3Hs€TbCS
TIHTBICTHYHOK) TOYHICTIO, TPAMATHYHUMH TPHMITKAMH Ta TTO3HA-
YEHHSM YaCTOTH BKMBAHHS BUPa3iB. BiH i1€abHO MiIX0/UTh st
CTYICHTIB, STKi BUBYAIOTH AMEPHKAHCHKY aHTTIHCHKY K APYTY MOBY.
OnHaK CJOBHMK MEHII THYYKHH y TOJayi Cy4acHOrO MOBHOTO
BKUTKY, 30KpEMa TIOMYIAPHOTO CEHTY, MEMETHYHIX BUCIOBIB 4K
perionanbaux Bapiauiif. CrnoBruk Cambridge Dictionary, B sxomy
HABOJATECA (PPA3CONOTI3M HOTO 3HAUCHHS, TIPHKITA]] BUKOPHCTAHHA
Ta € OIUTYBAHHSL, IPOTE BiH HE OXOILTHOE BC1 ICHYHOU1 aMEPHKAHChKI
(pazeonorismi. [103UTHBHEM MOMEHTOM JaHOTO ENEKTPOHHOTO
CIIOBHHKA € MOJIUBICTb TOJIOCYBAHHSI T BKITIOUEHHS 10 CIOBHUKA.
Jlari dpazeonorismu y crnosanky Cambridge Dictionary mona-
IOTHCS 32 XPOHONOTIEN MOSIBH. HeraTMBHUMH CTOPOHAMH MOZaui
indopmarii B Cambridge Dictionary € HeMOXTHBICTh (ibTpyBaTH
32 an)aBiToOM, 32 CTPYKTYPOIO.

Oxford American Dictionary of Current Idioms mogae ixiomu
B AKTYa/IbHOMY KOHTEKCTI, BPAXOBYIOUH CTHJIb, PAMATHKY i vac-
Toty. Moro mepeBara — aBTOPUTETHICTb 1 TOUHICTb, OHAK CJIOBHHK
pifie Hajae TIMOOKI eTUMOTIOTIYHI OACHEHHS, IO MOXE YCKIa/-
HIOBATH PO3YMIHHS IOXOIKCHHS (pa3 Just J0CITTHHKIB.

Longman chtlonary of American Idioms opienToBaHuil Ha
1HO3EMHHX KOpI/ICTyBa‘{lB i nozae (’ppa3eonor13MH JOCTYIHOKO
MOBOIO 3 TIPHKITAJIaMH, sKi BiANOBIIAIOTH piBHIO B1-B2. L[e Xopo-
1K IHCTPYMEHT /Ui BUBUEHHS ()pa3 y KOHTEKCTI, ae KilbKicTh
iniom oOMeskeHa, a IMONHA TPAKTYBAHHS — IOBEPXHEBA.

TakuM 4IHOM, KOJIeH 3 ICHYIOUHX COBHUKIB HE TIOKPUBAE TOB-
HOIO MIpOI0 BCi IOTPeOH KOPHCTYBadiB aMEPUKAHCHKOI aHTTIHChKOT
K MOBH MDKHApOJHOTO CTIiNKyBaHHs. OCHOBHa TIpHUMHA — JIHA-
MIYHHH po3BHTOK (paseonorii, 0co0MuBO B IUPPOBOMY CEpeno-
BHIIL, /I TIOCTIHHO 3’SIBIIFOTHCS HOBI 1110MH, MEMH Ta KYJIETYPHO
3YMOBJICH] BHPa3d. biTbIIiCTh CIOBHUKIB HE BCTHTAIOTH CBOEYACHO
ix dixcysaru. OTike, icHye moTpeba y CTBOPEHHI Cy4acHoi iHTepaK-
THBHOI MMaThopMu ab0 OHOBITIOBAHOTO ENEKTPOHHOTO CIOBHHKA,
KNI TIOEAHYE aKajeMiuHy TOUHICTb, NEKCHKOTpagiuHy MOBHOTY
Ta YYTIMBICTD JI0 MOBHHX 3MiH, IO 0COOIBO BAXKIIMBO B YMOBAX
miobanizanii Ta iHTeHCHBHOT MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKALIiT.

Jlst aHaTi3y aMepUKAHCHKUX (DPa3eoNoTi3MIB IOITHHAM € CTBO-
PeHHS {HHOBALIHOI MOJENI €NEKTPOHHOTO CIOBHUKA, SKUii On He
e (ikcyBaB ()paseonori3Mu 3a YacoM iX TOSBH, @ i J[aBaB 3MOTY
BIIICTI/IKOBYBATH Z[I/IHaMiKy IXHBOTO TIONIMPCHHS Ta BKHBAHHS.
3 onwilly Ha MOCTiiiHE 3POCTAHHS KUTHKOCT HOBHX ()paseomoriqHix
OJIVIHAIIb B AMEPHKAHCHKOMY BAPIaHT] aHIJIIACHKOT MOBH, HEOOXiTHAM
€ 3aTPOBAIKEHHS (DyHKIiOHAY THy4Koi inbrpartii. Taka dinsrpartis
Mae OXOILTIOBATH TaKi MapaMeTpH, SK MICIE 1 KOHTEKCT BIKUBAHHS,
CEMAHTIYHE HABAHTAXKEHHS, PUKIIAIN 3 ABTCHTHUHHX JKEPEI, HasB-
HICTh CHHOHIMIB, BAPiaHTH HAIHCAHHA i BHMOBH, reorpadiuHe mom-
PEHHS, YACTOTHICTb, THIT (bpa3eonon3My (apxai3M, Kasyasiam, HEoJo-
Ti3M), HACOBHiA NIEPi0Z AKTYAIbHOCTI, @ TAKOK chepa 3aCTOCYBAHHA
(3arabHOMOBHA, IPOeciiina, colialbHa TOLI).

[IpomoHoBaHu# CNOBHUK CTaHe e(EKTHBHMM IHCTPYMEHTOM
SIK 18 IEPECIYHMX KOPUCTYBAYiB, TaK i /s JMiHIBICTIB, MepeKa-
JadiB, KYpHATICTIB, BUKJIajayiB Ta cTy#eHTiB. Moro kimodosa
TiepeBara — iHTEPaKTHBHICTh: 3aBISAKH (YHKIIi HaNalTOBYBAHKX
(bumplB KOKCH KOPHCTYBAd 3MOJKE OTPHMYBATH BH6lpKy (pazeo-
JI0ri3MB, IO BIATIOBIZAE KOHKPETHHM MOBHHM 4 JOCTIIHHLIBKIM
nimsaM. OcoOMuBY HiHHICTH CITOBHMK MaTMME JUISl JIHTBICTIB, SIKi
3MOKYTb BHBYATH TEHJCHIIT PO3BUTKY aMepHKAHCHKOT (ypazeoio-
Tii, BUABTATH TpaHC(hopMaIIii 3HaIeHb Ta QOopMH (PA3CONOTITHAX
OJIMHHIIb, JIOCII/DKYBATH IIPOLECH KOTU(DIKAIIT HEOTOTi3MiB.
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OxpeMy yBary CIiji IPHLTATA 3BOPOTHOMY 3B’S13KYy 3 KOPHC-
TyBayaMi — 4epe3 MPOBEaCHHS OHNAH-0MUTyBaHb. [[pononyeTbes
718 (hopmari:

1. OnyBasHs WOAO OKpeMUX (hpA3CONOri3MiIB: Ui 3HaioMHl
KOPUCTYBAY 13 TIEBHAM BUCJIOBOM, KOJH 1 B SIKOMY KOHTEKCT] UyB/
BHKODHCTOBYBAB HOT0, 4H BXKMBAE Y BIACHOMY MOBIEHHI.

2. OnuTyBAHHS Ha OCHOBI BUOIPKH: KOPHCTYBAYEBI TIPOTIOHYETHCS
niepenik (paseoorizMiB /Ui CaMOCTIHHOTO Bi00pY 3HAHOMIX HoMy
OJIHHLIp 13 OJATBIIM YTOUHEHHSM LIOZI0 BKHBAHHS T4 SHAYUCHHS.

Taxi iHTEpaKTHBHI IHCTPYMEHTH JO3BONIATD He JIMIIE YTOUHIO-
BATH PCAbHi 3HAYCHHS (PascONOri3MiB y MOBHOMY CEpEIOBHIL,
a il 37IHCHIOBATH TOCTIHHUH MOHITOHHT AKTYaJIbHOCTI JIEKCHYHHX
OJMHHLIb, BIAOKPEMITIOBATH 3aCTpilli BiX HOBITHIX, KODHIYBATH
OIKC 3HAYEHD BiZITOBIIHO J10 3MiH Y CYCIILIBCTBI, & TAKOXK CIIPHSTH-
MyTb 30€PEIKEHHIO KYIBTYPHOI IACHTHYHOCTI (paseonorii.

BucHoBKH. Y mpoiieci J0CIIPKEHHS BCTAHOBIEHO, 1o PiBCHb
JIOCTYTHOCTI aMePHKAHChKIX (hPaseolori3MiB 3HAYHOI MIpOko 3aie-
KHTb BiJl COIIATBHO-TEMOrpaIuHIX YHHHUKIB, TAKUX SK BIK, OCBITA,
PperioH NPOKUBAHHS Ta PIBEHb 3aTyYeHHs 10 MacoBoi KyrsTypu. Haii-
OLIBII 3PO3YMITMMH JUIS IIMPOKOTO KOMa MOBIIIB € (hpaseosorismu
3 1I00yTOBIM 200 eMOIIIHIM 3a0apBIeHHAM. 3HAYHY POIb Y TOMIH-
PeHHI Ta 3aCBOEHH 1/I0M BifIirParOTh Te/e0AUCHHS, COLIANIbHI MEPEKI,
KIHO i My3¥iKa. BonHodac i1ioMu 3 icTOpHIHIM, TIOMITHIHAM a0o JTiTe-
PaTypHEM KOHTEKCTOM BHSIBIISFOTBCSL MEHII JOCTYIHHMH, OCOOITHBO
JUIs MOMOILION aymuTopii abo MirpanTiB. TakuM dmHOM, (pazeorno-
Ti3MH 3QJIMIIAKTECS HE JHILE THTBICTHYHHM, & i COL[OKY/IBTYpPHIM
MapKepOM YCEPEIHHi aMEPHKAHCHKOI0 CyCIILBCTBA.

Tonanbuwi - gocmikenss  MOKYT>  OyTH  CrpsMoBaHi  Ha
BHBYCHHS JIMHAMIKH 3MiH y (paseonoriaromy (oHi ameprKan-
CBKOI aHITIIHCEKOT M BIUIMBOM IM(POBHX Melia Ta LITYYHOrO
irmenexry. [IepCIIeKTHBHIM € aHAIli3 CIPUIHATIA (paseonorisyi
cepej1 HOCiiB aHIIIHCHKOT K IPYToi MOBH, 30KpeMa B MYIbTHKYITb-

TYPHUX cepefoBHiIfax. JIONiIbHO Takok CTBOPHTH (paseornorivi
kapru perioni CLIA ji1 BASBICHHS JialleKTHHX BiIMIHHOCTEH
y BKuBaHHI i1ioM. OKpeMy yBary BapTo MPHJUTHTH TeHICPHHM
1 mpodeciiinnM 0cobmMBOCTAM (Ppa3eosoridHOi KOMIETEHTHOCTI.
AKTyalTbHUM 3a7UIIAETECA PO3POOTIEHHS IHTEPAKTHBHIX HABYATb-
HUX TUIAT(QOPM, 110 CIPUATHMYTH KPAILIOMY 3aCBOEHHIO (hpa3eorio-
Ti3MiB y hopManbHOMY Ta He)OPMaTbHOMY OCBITHBOMY IIPOCTOPI.
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Maksymova A. Accessibility of English idioms for
the average user

This study explores the phenomenon of the accessibility
of American idioms to the average citizen. Idioms, as fixed
language units, play a crucial role in shaping the cultural
and linguistic code of a nation, acting as carriers of collective
experience, values, and humor. However, their comprehension
often requires specific cultural or contextual knowledge, which
may limit their understanding outside native speakers or even
within particular social groups in the U.S.

The paper analyzes the extent to which American
idioms are understandable to different categories of the U.S.
population: by age, education level, regional background,
and media consumption habits. Special attention is paid to
the role of popular culture (TV, film, music, and social media)
in spreading and reinforcing idioms in the speech of the average
American. The study also considers the influence of school
and university education as a factor in linguistic competence.

The research provides a typology of idioms based on their
degree of semantic transparency: transparent, semi-transparent,
and opaque. It demonstrates that the most accessible idioms
are those with literal or metaphorical ties to daily experience
or emotional response. In contrast, idioms with historical or
literary backgrounds tend to be less accessible to the general
public. Examples such as "hit the sack", "bite the bullet",
and "kick the bucket" are analyzed for their level of recognition
among different groups of respondents.

Special focus is given to modern internet idioms, memes,
and phrases that emerge in online discourse. The study shows
that many of these expressions quickly enter the speech
of younger generations but remain obscure to older age groups.
As aresult, a model of idiom accessibility has been developed,
accounting for factors such as education level, information
sources, age, and cultural environment of the speaker.

Overall, idiom accessibility correlates with linguistic
immersion, media literacy, and educational background.
The study offers recommendations for enhancing idiomatic
awareness through educational platforms, contextualized
media content, and school curricula.

Key words: idiom, accessibility, phraseology, popular
culture, language proficiency, USA.
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THTET'PAITIA YKPATHCHKOI MOBHU B MI;KHAPOJTHUY ITPOCTIP

AHoOTaliA. Y cTarTi AOCHIPKYEThCS 1HTErpallis yKpaiH-
ChKOT MOBH B MIDKHAPOJIHUH IIPOCTIP Y KOHTEKCTI m1odaizarriii-
HUX TIPOIIECIB, EBPOIIEHCHKOT IHTErpallil Ta 3pOCTaHHS IHTEepe-
CY JI0 YKPaiHChKOT KyJIBTYPH MICJIs OYaTKy TOBHOMACIITAOHOT
BiliHM 2022 poky. [Toka3zaHo, 1110 eeKTUBHE MOIINUPEHHS YKpa-
THCHKOT MOBH HEMOXJIUBE 0O€3 IIICCTIPIMOBAHMX il IepKaBu
y cdepax OCBiTH, HAyKH, KyJIbTYpPHOI JUILIOMATii, IM(YPOBUX
KOMYHIKAI[iil Ta aKTUBHOI JISUIBHOCTI YKPaiHCHKOT J1acrOpH.
Po3kpuTO pONb OCBITHIX THCTUTYIIH y 3a0e3me4eHH] MOBHOT
MiJATOTOBKK 1HO3EMHUX CTY/CHTIB, CTBOPCHHI MpOrpam axaje-
MIYHOT MOOUTBHOCTI, PO3BUTKY Kadelp yKpaiHICTUKHU Ta LICH-
TPIB YKpaiHCHKOT MOBH 3a KOPJOHOM. AKIICHTOBAHO yBary Ha
JUSUTBHOCTI HAYKOBIIIB, SIKI Yepe3 MIKHAPO/IHI MTPOEKTH, MyOITi-
Kallil Ta KOH(EpEeHIIiT CIPHUSIFOTh 3pOCTAHHIO ABTOPUTETY YKpa-
THCHKOT MOBH Y CBITOBOMY aKaJIeMiYHOMY CEpPEIOBHIIII.

OxpeMO BHCBITICHO 3HAUSHHS KYJIBTYPHOI IHUILIOMATii,
IO peali3yeThCs uepe3 MepeKian YKpalHChKOI JIITeparypH,
MOMYJISIPU3ALiI0 My3HKH, KIHO Ta TearpajJbHOIO MHCTENTBA,
a TaKoXK ydyacTh YKpaiHM Yy MDKHApOAHUX KYJIBTYPHHX (opy-
Max. BaxInBOI0 CKIa0BOIO € IU(POBI Mefia, mo 3abe3re-
YYIOTh IIBUJIKE MOUIMPEHHS YKPaiHCHKOTO KOHTEHTY, (hopMy-
BaHHs TIO3UTHUBHOTO IMI/DKY JIep)KaBH Ta IHTErpaliirto MOBH
B moOanbHUi iHQOpMariiiauii mpoctip. IMiakpecneHo 3Ha-
YHHUI BHECOK YKPaiHCBHKOI Jiacriopw, sika 4epe3 [isuIbHICTh
TPOMaJICBKHUX OpraHi3ailiid, OCBITHIX 1HILlIaTUB Ta KyJIBTYPHHX
LEHTPIB TIATPUMYE IHTEpEC 10 YKPaiHChKOT MOBH i cripusie ii
BHBUCHHIO B PI3HHUX KpalHax CBITY.

3po0iieHO BUCHOBOK, 1[0 YKpaiHChbKa MOBa Jie/lali aKTHB-
HillIe 3asBIIsE PO ceOe K BAKIMBHUN CIIEMEHT MIKHAPOIHO-
TO JIiaJIoTy, MapKep 1ICHTHYHOCTI Ta iHCTPYMEHT KYJBTYpHO-
TO BIUIUBY. i iHTeTpamis y CBiTOBHI TIPOCTip PO3MIANAETHCS
HE JIMIIE SIK TYMaHITapHUH, a il K cTpareriyHuil mpoliec, mo
BH3HAYA€E TICPCIICKTUBH PO3BUTKY YKpaiHH Ta 3MIIHIOE il
no3uIii B MO0aIbHIH CHUTBHOTI.

KuiwuoBi ciioBa: ykpaiHchbka MOBa, Io0aiizallisi, €Bpo-
neicbka inTerpaiis, MbkHapoaHi 3MI, KyasTypHa TuIioma-
Tisl, yKpaiHChKa Jiacropa, OCBiTa, HayKa, MOBHA E€KCITAHCIsl.

IlocTanoBka mpodaemu. Y cydacHMX yMOBax mioOamizarii
Ta MUKKYTBTYpHOI KOMYHIKAIii iHTETpamis HaIioHaNbHAX MOB
y MDKHApOTHWI TIpocTip HabyBae 0coOMMBOTO 3HaueHHA. [l
Vkpainu 11 mpobrieMa € He JTHIIE JIHTBICTHYHOMW, @ i cTpaTerid-
HOI0, OCKITBKM Oe3mocepenHbo OB s3aHa 3 (hOPMYBAHHAM TO3H-
THBHOTO IMIIKY IepXkaBH, MOMMPEHHSIM KYIBTypHUX HaI0aHb
Ta 3MIIHEHHAM MKHAPOIHHMX 3B S3KiB. YKpaiHChKa MOBA, MAOUH
0araToBiKOBY iCTOpif0 Ta OaraTHil KyJIbTYpHHIl ILIACT, TIOCTYTIOBO

YTBEPIKYETbCA Ha CBITOBIH apeHi 3aBIAKM 3yCHILISAM JEpiKaBHAX
IHCTHTYIIiH, TPOMAJICHKIX OpTaHi3aliil Ta HayKOBOI CIILTHHOTH.

[luranns inTerpamii ykpaiHCKOi MOBM B MDKHApOMHMIL TIPO-
CTip JIOCTIIKYBI 0arato BITYM3HSHHX 1 3apyODKHHMX HAYKOBLIIB.
3oxpema, O. IoreOns, I. Orienko, 0. IlleBenboB akmeHTyBaTH Ha
iCTOPUYHOMY PO3BUTKY Ta Ky/IBTYPOTBOpYil pori YKpaiHChKOi MOBH,
JI. Macenxo Ta JI. CkBOpIOBA aHATI3YBaMH CONONIHTBICTHYHI YHH-
Huky i moumpennst; M. Cremixo ta T. Martok BUBYami MoBHY
TOJITAKY Ta CTpaterii MpoMOIii YKpaiHChKOi MOBH 33 KOpIOHOM.
Jocmimkerns C. €pmonerxo, O. Tkaderko, B. Pycanicbroro pos-
KPHBAKOTb TPOOIEMH MOBHOT i/IEHTHYHOCTI T ()YHKIIOHYBAHHS YKpa-
HCHKOI MOBH Y KOHTEKCTI Io0ati3artii. Y MiKHAPOIHOMY HAyKOBOMY
JWCKypCl TIUTAHHS Ky/IBTYPHOI Ta MOBHOI iHTErpalii BHCBITTIOBATH
P. @inincon, [ix. Xayc, [ Exepr, 30cepemkyroarch Ha BIUHBI TIO-
0anbHOT aHIIIHCHKOT MOBH Ta 30epe)KEHH] MOBHOTO Pi3HOMAHITTS.

AKTyasbHICTh OCTIDKEHHS 3YMOBIIEHA HEOOXITHICTIO BHPO-
OneHHs e(eKTHBHEX CTpATETiil MPOCYBaHHS YKPATHCHKOi MOBH
y CBITI, MO mepen0ayae aHami3 Cy4acHHX TEH/IEHIH MOBHOI
TIOMITHKH, MIKHAPOTHOI CTIBIpAIll Y Taly3i OCBITH Ta KyIbTYpH,
a TaKoX U(POBUX HCTPYMEHTIB MOMYIIAPH3AIIIL.

Mera cratTi Tondrac y BU3HAaueHHi 0cOONMBOCTEl Ta mep-
CTEKTHB iHTErparii YKpaiHChKoi MOBH B MDKHAPOXHHMIT MPOCTIp
Y KOHTEKCTI II00ATI3alliHIX MPOIIECIB.

Buxaag ocHoBHOro Matepiaiy. Y cydacHOMy Imo0amizoBa-
HOMY CBiTi MOBa repecTae OyTH BUKITIOUHO BHYTPIIHBO/ICPKABHIM
IHCTpYMEHTOM KOMYHiKarlii. BoHa mocTymoBo dacrime BHKOHYE
(YHKIIF0 emeMeHTa KyIbTyPHOTO KamiTaiy, 3aco0y HalliOHaJb-
HOTO OPEHJIIHTY Ta IHCTPYMEHTA M’SIKOi CHIIM. Y I[bOMY KOHTEKCTI
yKpaiHCchka MOBa, fka pamime Oy1a oOMexeHa TepUTOPiaTbHIMI
MexaMi YkpaiHu Ta YKpaiHCBKOT /iacliopH, MOCTYIOBO BUXOAUTH
Ha MKHAPOJHY apeHy.

[Ipouecu miobanizaiii CTBOPIOKTh K MOAKIMBOCTI, TaK
1 BUKJIMKH J11 YKpaiHChKOT MOBH. 3 0/IHOTO OOKY, aHTITiHChKa 3aiu-
IIA€THCS TOMIHYFOUOI0 MOBOK) MIKHAPOXHOTO CIIIIKYBAHHS, HAYKH,
TeXHiKM Ta 0i3Hecy. 3 1HIIOro 00Ky, [100ami3aIlis J103BOIISE MEHII
TIOMKMPEHNM MOBaM aKTHBHIIIE 3aMBUTH TPo ceOe depe3 mdpoBi
matopMu, KyIbTYpHI TPOAYKTH, NEpeKIaidm Ta MiKHAPOAHI
oOMind. BKpail BaKIMBUM YMHHUKOM € # Te, MO MICNA MOYaTKy
noBHOMACIITa0HO{ BiitHK pocii mpotn Ykpainu y 2022 pori iHTepec
10 Yxpaiuu, i KyIbTypH Ta MOBH 3HAYHO 3piC Y CBITI.

€Bporeiicpka iHTErpartis YkpaiHi 3yMOBITIOE TIOCTYIIOBY iHCTH-
TYLIOHAM3aLil0 YKpaiHCBKOT MOBH B €BPOTEHCHKOMY MPOCTOPI.
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Y 2023 poui €Bponeiichkiii mapraMeHT BIeplie NPOBiB odiuiiHe
TJIeHApHE 3aCiIaHHSA 3 CHHXPOHHHM MEPEKIafoM YKpaiHCHKOIO
MoBoI0. Lle cTano He TiNbKM CHMBONIYHMM aKTOM MiATPHMKH, ane
1 IPaKTUYHUM BU3HAHHAM YKDAiHCBKOI MOBH SIK CKIIJ0BOI €BPO-
TEHCHKOr0 MOITHIHOTO JTUCKYPCY.

V bararbox kpainax €C, 3okpema y [lonbi, JTursi, Himeuunsi,
CnoBayunni Ta Yexii, 3pocTae KimbKicTb KypciB YKpaiHChKOi MOBH
sk iHo3eMHoi. Hanpuknag, y [onbi 3a migrpumku MinictepcTsa
OCBITH 3ampOBa/KCHO HABYAHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO JUIS JiTell
ODKEHIIB, a TAKOXK OPTaHi30BaHO TI/TOTOBKY BUKJIAJAuiB yKpaiH-
cbkoi MoBH. Y HiMeuuuHi jenani Oinblire MIKiT BBOAATH (aKyiib-
TaTHBH 3 YKPAiHCHKOT MOBH, @ B YHIBEPCUTETAX OPraHi30BYIOThCS
yKkpaiHO3HABYI TPOTPaMH.

[HTerpaii ykpaiHcbKol MOBH CTIPHSIE TAKOK {i aKTHBHA IIPHCYT-
HicTb y tudpoBomy mpoctopi. ¥ 2022-2024 pokax Oy:no Brposa-
JDKEHO YKpaTHCBKY MOBY B HU3KY DI0OaibHHX MIaThopM i cepBi-
ciB. 3okpema, mrardopmu Duolingo, LingQ ta Memrise BKimtoumm
Kypen ykpaiHebkoi MoBu st iHo3eMuiB. ¥ 2023 poui ykpainchbka
cTana J0CTyTHOI0 MoBolo iHTepdeiicy B foxatkax Spotify, Netflix,
Airbnb, Telegram Ta inmmx rmodanshux cepsicax [1]. Taki 3minn
€ Ha/[3BUYaHHO BOKIMBHMH, aJKe POONIATh MOBY JIOCTYITHOKO JJIst
MUTBHOHIB KOPUCTYBAYIB 1 CIPUAOTH Ti IOMUPEHHIO CEPEJT HEYKpa-
THCBKOMOBHOT ayIuTOpIl.

[nobanbHi Memia jefani dacTime BUKOPUCTOBYIOTH YKpaiH-
ChKY MOBY SIK 3aC10 aBTGHTHYHOTO BUCBITIICHHS mofii. Hampukras,
BBC, CNN, The New York Times i Deutsche Welle Bumyckarots
CIOKETH 3 YKPATHChKOI0 MOBOIO B OpUTiHANi a00 B THTPAX, 30epira-
04U TOJIOCH YKpaiHIliB, Lle cripusie miIBUIIECHH0 BUMMOCTI MOBH
SK BAXJIUBOTO €EMEHTa HALIOHATLHOTO CIPOTHBY.

Takox ciiji 3raziaTét 3pOCTaHHs TEPEKIAiB YKPaiHCBKOT JTiTe-
parypu. Y 2022-2024 poxax ykpaincbki aBropw, 30kpema Cepriit
Kanan, Oxcana 3a0yxxo, Codis Aunpyxosu, Aupiii Kypxos,
Oy TiepeKrajieHi JecsaTKaMu MOB, 30KpeMa HiMEIbKowo, (paH-
I[y3bKOI0, iCTIAHCHKOI, SAMOHCHKOI0. KypKoB cTaB mepummm ykpa-
iHchkiM aBropoM, odpaniM 10 PEN International, a #oro kuuru
TIEPEKIIATIAKTCS i IPOJAKTHCS [0 BChOMY CBITY [2].

3 moyarkom moBHOMAcIITabHOi arpecii pocii mpotn Ypainu
y 2022 poui MiKHApojHA yBara 110 TOfil B YkpaiHi 3pocna B reo-
MeTpuuHiit mporpecii. OHKM 3 HACIIIKIB 1LOTO CTAJI0 3POCTAHHS
TPUCYTHOCTI YKPAiHCHKOT MOBH B Marepianax MpOBITHAX Mik-
Haponuux Menia, Takux sk BBC, CNN, The Guardian, Deutsche
Welle, The New York Times, France 24, Al Jazeera Tormo.

[1i BuzaHHA Bce yacTille HAJAKTh MOXIMBICTh YKDAiHIIIM
TOBOPHTH BJIACHOK MOBOI0, 30€piratoun aBTeHTHYHICTh BUCIOBIIO-
BaHb uepe3 cyOTHTpyBaHHs abo mepeknan 6e3 ayOmoky. Ykpain-
ChKa MOBA B CHOXETaX, 1HTEPB 10, aBTOPCHKUX KOOHKAX Ta PEmop-
TaXax CTaJa BII3HABAHOK CKIJI0BOIO iH(OPMAIIIHOTO IPOCTOPY.
Hanpuxnan, va mnardopmi Deutsche Welle y 2023 pori peryisipHo
BHXO/ISITH MaTepiaiy 3 OpUriHaNbHUME YPUBKAMH BHCTYIIIB YKpa-
THCBKHX TOMITHKIB, BIHCHKOBHX, MUTIIIB YKPAiHCBKOK MOBOIO [3].

Takuil migxiz 3MilHIOE YSBIEHHS TPO YKPAiHIIB SK OKpeMy
MOBHY 1 KYIBTYpHY CHLTBHOTY, CIIPHUSE JICKOTOHI3AIIT CIPHAHATTS
Ykpainu, 30kpema B KpaiHax, /i¢ paHilie TepeBakana pocifichko-
MOBHA ONTHKA. YKpAiHChKa MOBA JIe/alli MEHIIE CTIPUAMAEThCA SIK
«perioHanbHuH tianekt Pociiy, 1 ienani Oiblie Sk caMocTiiiHa €Bpo-
Teichka MOBA 3 BIIACHOK ICTOPIE, TPAHIIISIME Ta JITEPATYPOIO.

KynbrypHa cepa — ofuH i3 Halle)eKTHBHINIMX KaHAMIB iHTe-
rpaltii yKkpaiHchKol MOBH Y CBITOBHI KOHTEKCT. YIIPOJIOBK OCTAHHIX
POKIB 3pocia KiTbKICTb YKpaiHOMOBHHX KyJIbTYPHUX TPOIYKTIB,
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SIKI I0CATAKTh MIKHAPOTHOT ayuTOpii: KIHO, My3HKa, JTiTeparypa,
TearpatbHe MUCTEITBO.

3okpeMa, YKpaiHOMOBHI ()iMbMH OTPHMYIOTH BH3HAHHS Ha
TPECTINKHUX MiKHAPOIHUX KiHOodecTuBansx. Crpiuka «[lambpip»
Jmutpa Cyxomutkoro-Co0uyka, 3HATa TMEPEBAKHO YKPATHCHKOIO
MOBOI0, YBiiiina 110 oditiitsoi mporpamu Kanucekoro Kinopectn-
Baiio 2022 poky. A dimsM «20 muiB y Mapiynomi» Mcrucnasa Yep-
HOBA, 3HATHI YKPATHCHKOK T aHIMIACHKOH0, 37100yB mpemito Ockap
y 2024 poui B Hominawi{ «Haiikpammii 1oxyMeHTanbHII QimbM»,
1o cTano OGe3mpereeHTHNM BH3HAHHAM YKPAiHCHKOI TOKyMEHTa-
TICTHKH.

Y My3uuHiii iHAYCTpii COCTEpIraeThes CIIIECK MOMyAPHOCTI
YKpalHOMOBHIX BUKOHABIIB 32 KopaoHoM. ['ypru DakhaBrakha,
Go_A, Kalush Orchestra 3m06ymi momynspHicTs cepern eBporeii-
CBKOi MyOTiKH, a iXHi KOMITO3HIII YKpaiHChKOI0 MOBOIO 3By4aTh Ha
MikHaponHuX cuenax. [lepemora Kalush Orchestra Ha micennomy
KoHKypci «E€Bpobauenns-2022» 3 micHero «Stefanian, BUKOHaHOIO
TIOBHICTIO YKPAHCHKOK) MOBOIO, CTaJIa 3HAKOBHM MPHKIIAJIOM TOTO,
K YKpafHCHKa MOBA Ta Ky/IbTypa 371aTHI PE30HYBATH 3i CBITOBOIO
AyTUTOPIEIO.

[le oxHMM BaKIMBAM YMHHUKOM € AKTHBHHH PO3BHTOK Mepe-
KnajHoi ykpaincekoi miteparypu. Ilicna 2022 poxy MikHapomHi
BUJIABHUITBA 3HAYHO 30OUTBIIAIH KUTBKICTh TIEPEKTIiB TBOPIB
yKpaiHchkux aBTopiB. Haiibinpme mepexmnanarotsest TBopn Cep-
rist Kanana, Oxcann 3aOyxko, Aunpis Kypkosa, Codii Annpy-
xoBu4, Tamii Mamgpyyk Ta IHIIMX Cy4acHHX THCHMEHHHKIB.
V 2023-2024 poxax ykpaiHcbka jiteparypa Oyma mpencTaBicHa
Ha TIPOBITHUX KHWAKOBHX fpmapkax y Opankdypri, Baprasi,
Bonowsi, [Tapmxi, Jlefimury, 1e ykpaiHchka MoBa 3Bydana He K
CK30THKA, & K AKTUBHUI YUACHHK €BPOIEHCHKOIO JITEPaTypHOro
mianory [4, c. 180].

Huzka MiKHApogHUX pe3wieHIii, TpanTiB i (ecTHBANIB M-
TpUMYIOTh yKpaiHomoBHHX aBTopiB. Tak, Cepriit aman orpu-
MaB mpectiky [Ipemito Mupy Himenpkux kaurapis y 2022 port,
aBopr AHjpis Kypkosa yBiifmwmi 1o cruckiB Gectcenepis y Berm-
kit bputanii Ta Opanrii.

YkpaiHchka MOBa, TTOCTYTIOBO PO3IIMPIOIOYH CBOIO IPHCYTHICT
y mixuaporanx 3MI ta xymsTypi, hopMye y CBITOBOI CTiNBHOTH
HOBY SIKICTh CHPHHHATTS YKpaiHH — SK CyJacHOi, caMoOyTHBOI,
KynbTypHO Oaratoi nepsasu. Taka MOBHA BHMMICTb € KJIIOYOBOIO
11 iH(OpMATIiiTHOT Oe3meKH, JUIIIOMATii, KyTBTYpHOI aBTOHOMIi
Ta HaIliOHATHHOTO MPECTHIKY. [HTErparis MOBH B ITi ceput He JTHe
HACIIIOK BOEHHOI Ta TOJNITHYHOI KOH IOHKTYpPH, ajie i pe3ynbTar
TOCTITOBHOI pOOOTH MUTIIIB, KYPHANICTIB, TUTLTOMATIB, aKTHBIC-
TiB Ta JIEpKaBHUX HCTUTYIIi. YkpaiHCbKa MOBA BIEBHEHO JIOMIA€
0ap’epu JIOKAIBHOCTI, 3aKPIILTOI0YH CBOE MiCIie B 0araTOMOBHOMY
CBITOBOMY Ky/IBTYpHOMY Mauamadti[S].

YkpaiHcbka iacriopa Bifirpae KIIOUOBY POJib y 30epekeHHi,
TIATPUMLI Ta IPOCYBAHH1 YKPaiHChKOI MOBH 11032 MEKaMH YKpaiHu.
3a pi3HKMH OLlIHKAMH, 33 KOPJIOHOM MPOKKUBAE MTOHaJ] 20 MiNbIOHIB
oci0 ykpaiHchkoro moxopkeHHs. Lli CribHOTH cTau ocepenkaMu
He JHIIEe KYNBTYPHOI MaM’ATi, a i MOBHOI iICHTHYHOCTI, 1O 30€-
piranacs HaBiTh y KOHTEKCTI TPHBANOI ACHMIMSLLi, MOMITHYHOTO
THCKY YH BIJICYTHOCTI JiepkaBHOI miTpuMki. ChOrojiHi TisUTbHICTh
YKpaiHCBKOT 1iacop € MOTYKHIM YMHHUKOM 1HTEPHALIOHATI3aIlii
yKpaiHCbKoT MOBH Ta po3IIMpEeHHS i PYHKIIOHYBAHHS B MKHAPOJ-
HOMY TYMaHITApHOMY IPOCTOPi.

Yipaincpki emirpantebki xBuni XIX-XX cromitrs chopmy-
BaIM po3raykeny Mepexy rpomaj y [liBniuniii i [liBnennii Ame-
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puui, 3aximHiit €8porni, ABctpanii. 3okpema, Kanama, CLLIA, bpa-
3UMist Ta ApTeHTHHA CTalu OCepelKaMil MisSIbHOCTI YKpaiHChKIX
KYJIBTYPHO-OCBITHIX OpraHi3aliiii, AKi CTBOPIOBANH Ta MiTPHMY-
BaJIM yKPAiHOMOBHI HABYAJIbHI 3AKIIa/I1, BUJIABHUIITBA, O10Mi0OTEKH,
TeaTpH, peNiriiiii CIimbHOTH.

V Kanai, 1ie ykpaiHchka rpoMajia € OJIHIER 3 HANYNCEIBHININX,
yKpaiHOMOBHA OCBiTa Ma€ IHCTUTYiiiHe Bu3HaHHS. [lil0Th porpamu
JBOMOBHOT OCBiTH B MpoBiHMisAX Anbbepra, Manitoda ta Cackade-
BaH, (yHKIIOHYIOTb YKpaiHO3HABYI CTYJIi] B YHIBEpCUTETAX, 30KpEMa
B Toponto, AnbOepri, Cackauesani. Y 1989 poui Oymno crBopeHo
Kanancokuit HCTUTYT YKpaiHChKUX CTYAIH, SKUH BUKOHYE BAXIUBY
(yHKILiFO HAYKOBOTO OCEPE/IKY 3 BUBYCHHS Ta MOMYMIAPU3ALL] YKpaiH-
cbkoi MoBH 1 KymsTypu. [loniOHi inctutywii icaytots y CLLIA (Tap-
BAp/IChKUIL HCTUTYT yKpaiHo3HaBcTBa), Himeuunni (Yipaicokuii
BitbHUI yHiBepeuTeT y Mionxeni) Ta [ombimi (Inctutyt cnapictuku
[onbcpkoi akajemii Hayk) [6, ¢. 52].

3 MOMEHTY BiJIHOBIEHHS He3anexHocTi Ykpainu y 1991 poi,
a ocobmuso micns Pepomonii iHocti (2014) Ta moyatky moBHO-
MaciuTa0HOro BTopraeHHs pocii B Ykpainy (2022), ykpaincbka fia-
CTOpa 3HAYHO AKTHBi3yBala CBOIO JiSIbHICTb, 30KpeMa MO0 Tpo-
CYBaHHS YKpaiHCbKOT MOBH SIK €IeMEHTa MOMITHYHOT |AeHTHYHOCTI.

Opranizaiii ykpaiHIiB 3a KopaoHOM, 30kpeMa CBITOBHH KOH-
pec ykpainniB (CKY), YkpaiHcbka BCeCBiTHS KoOpAMHAIiMHA
pana, Coro3 yKpaiHOK — CHCTEMHO CIPHSIOTH BIIKPHTTIO KypciB
yKpaiHCbKol MOBH, BHJAHHIO MiIPYYHHKIB, IPOBEACHHIO MOBHHX
KOHKYpCIB i niteparypuux mopiit. Hanpuxmaz, y 2023 poui CKY
OpramizyBaB MiKHAPOAHY akiuilo «MoBa €Haey», fKa OHOYACHO
npoiinuia B monax 25 kpainax ciry. Y CILLIA nirots mporpamu
3 BHBYCHHS YKPATHCBKOI MOBH B paMKax YKpaiHCbKO-aMEpHKaH-
CBKOTO YHiBEpCHTETChKOTo maprHepetsa, y [lombmi Ta JluTsi Bia-
KPUTO ACCATKHM CyOOTHIX TKIM 7Sl AiTeH YKPaiHChKIX ODKEHIIIB.

[icng 2022 poky ykpaiHcbka jiacriopa MOTOBHHIACS MiTbHO-
HAMH BUMYIICHHX TepeceneHIiB. Lle mpu3Beno 10 mosBu HOBOT
XBUJI MOBHOI aKTHBHOCTI: ODKEHI CTalM IHIl[iaTOpaMH HOBHX
OCBITHIX 1 KYJIBTYPHHX MPOEKTIB, 30KpeMa MOBHHX KypCiB, YHTaHb,
Kiy6iB. Y Oarathox KpaiHax JiTH HABYAIOTHCA Y WIKONAX 3a Tpo-
rpaMaMy, aJanToBAHMMHI JI0 YKpaiHOMOBHOI aymutopil. 3pocia
notpeba B yKkpaiHOMOBHUX (aXiBI[SX — BUMTEIAX, JOTOME/AX, TTepe-
Knafayax. BogHouac, mo0 yHMKHYTH acHMisLii, oTpiOHa Jep-
KaBHa MiATPUMKa 3 00Ky YkpaiHu, 30kpeMa 3a0e3nedeHHs migpyd-
HUKaMH, HABYAJIbHUMH TPOTPAMaMH, METOAXYHOIO IOIOMOTOI0.

VkpaiHchka Jiaciopa akTHBHO J0TYYA€ThCS JI0 Peali3allii Kyib-
TypHOI JiMrUiomartii. Y Oarathox KpaiHax ykpaiHChKi rpoMaji opra-
HI30BYIOT (DeCTHBAIT, KOHIIEPTH, BUCTABKH, IHI YKPAiHCHKOT MOBH,
CTIPAMOBAHI Ha O3HAHOMJICHHS HO3EMI[B 3 YKPAiHCHKOK KYIBTY-
poro. YacTo came MoBa BUCTYMAE 00'€/IHYBATbHIM YMHHUKOM, KUt
JL03BOIISE MPE3EHTYBATH YKPATHY HE SK MOCTPAIHChKY KPaiHy, a K
€BPOTICHCHKY JIEPKABY 3 BIACHOK MOBHOK IICHTHYHICTIO.

[Ipukna oM ycmilmHOro MPOCYBAHHS MOBH € JiSUTBHICTh YKpa-
iHOMOBHHX KynbTypHux uentpis y [lapwki, Bapmasi, Jlonomi,
Toponto Ta Heto-Mopky. 3aBisku 3ycHiiaM yKpaiHIiB 3a KOpio-
HoM y 2023-2024 pokax Oyno peani3oBaHO JECATKH TepeKiaja-
I[bKHX TPOEKTIB, 3aMOYATKOBAHO MIKHAPOJHI KOHKYPCH UHTaHHS
yKkpaiHcbKoi noesii, poBesieHo (opyM YKpaiHCHKUX MOBHHUX iHIILi-
atuB y Bini.

Ocira if HayKa MOCIAI0TE IPOBI/IHE MiCle cepesl HCTPYMEH-
TIB PO3MHUPEHHS (YHKIIOHYBAHHS YKPATHCHKOT MOBH B MIKHAPOJI-
HOMY TipocTopi. MoBa 0CBITHBOI Ta HayKoBOT KOMYHIKaI[ii BUKOHYE
HE TITbKH NIPAKTHYHY, I¢ i CUMBOMIYHY (YHKIIIFO: BOHA € HOCIEM

3HAHHS, MAPKEPOM KYJTBTYPHOT MPUHANIEIKHOCT] Ta BAXKIIMBAM €le-
MEHTOM HAI[IOHAILHOTO TIPECTIIKY. ¥ IIOMY KOHTEKCTI POllb YKpa-
iHChKOT MOBH SIK 3ac00y HABYAHHS Ta HAYKOBOI JISUTBHOCTI 3HAYHO
3pociia B yMOBAX MOCTPA/ITHChKOI TpaHcdopMallii, eBpormeiichkol
iHTerpanii YKkpaitu, a TaKoXK Mijl BIUIMBOM TeOTIONITHYHUX BUKIA-
KiB, 30KpeMa 30poiiHoi arpecii pocii,

VkpaiHicTHKa SK aKaJeMiuHa JMCIMIUIIHA, WI0 OXOIIIOE
BUBUCHHS YKPATHCBKOT MOBH, JITEPaTypH, icTOpii Ta KyIBTypH, Ma€
po3TaTyXKeHy Mepexy IEHTPIB 33 MeXamu Ykpainn. Y 0arathox
yniBepcuterax €spor, [liBHiunoi Amepuku, A3ii dyHKIioHY-
I0Th Ka(eapn i BiITUIEHHS YKPAiHICTHKH, /e YKpaiHChka MOBA
BHUKNAJAEThCA AK 1HO3eMHa. ['apBapacokmii ymisepeuter (CLLA)
OJIMH 13 TIEPIINX 0CEPEKIB YKPATHICTHKH y CBITI, /I IIE 3 CEPSUHH
XX cT. BUKTafaeThesl YKpaiHChKa MOBA Ta MPOBOAATHCA HAYKOBI
JOCTIIDKEHHS B MeXKax YKpaiHChKOr0 HayKOBOTO IHCTHTYTY. TOpOHT-
Chkuil yHIBepcuTeT Ta AnbOeprchkuii yHiBepcuteT (Kamama) —
TIOTY)KHI IEHTPH BUKIAJAHHA YKPAiHCHKOT MOBH, SIK1 A1F0Th Y TICHIH
CriBmpari 3 YKpaiHChKOIO Aiactoporo. BapiiaBchkuii yHiBepeuTeT
(IMompma), Jlefimmusbkuit yrisepenter (Himeuuuna), Kapnis yHi-
Bepenter y [lpasi (Yexid) — mpoBiaHi eBpomeichki 3aKiami, ae
BHKJAJAI0THCA KypCH YKpAiHChKOi MOBH SIK IHO3EMHOI, peaizy-
I0TBCS HAYKOBI OCIIKEHHS 3 YKpainicTuki [7, ¢. 31].

Hespasxaroun Ha IO3UTHBHY AMHAMIKY, PO3BUTOK YKPATHICTHKH
3a3HA€ HU3KW BUKIAKIB; HeCTaya ()axiBI[iB, HEMOCTATHE (HiHAHCY-
BaHHSA, KOHKYPEHITiA 3 60Ky OiMbII MOMMPEHNX CI0B’ THCHKIX MOB,
a TAaKOX HEOCTATHA KOOPIHMHAILISA 3 YKPATHCHKIMHU JeP/KaBHUMH
HCTHTYIISMI.

3pocTaHHA MIKHAPOTHOTO IHTEpeCy 10 YKpaiHH 3yMOBIIOE
TIiIBUIICHHS MOMUTY HA BUBYEHHS YKPAiHCHKOI MOBH K IHO3EM-
HOi. Y BI/IMOBI/b HA 11e YKPAiHCHKI YHIBEPCHTETH 3aMPOBAIKYIOTh
TIPOTPaMH BUKJIAJAHHSA YKPAiHCHKOI MOBH LIS CTY/ICHTIB-IHO3EM-
uiB. 3oxpema, Harionansumii yHiBepenter «Knepo-Morungucpka
akajieMis», JIbBIBCHKHHA HaIiOHANBHUN yHiBepcHTET iMeHi I[BaHa
O®panka, KuiBcpkuil HamionampHui yHiBepcuTeT imeni Tapaca
[1leBueHKa TIPOMIOHYIOTH CIIEMiaTi30BaHI MOBHI KYPCH VIS CTyXa-
4iB 3 €Bporm, A3ii Ta Amepuku. Kpim Toro, 32 kopaoHOM (yHK-
IiOHYIOTh EHTPH BUBUEHHS YKPaiHCHKOI MOBH MPH JUTLIOMATHY-
HUX yCTaHOBaX YKpaiHH, a TAKOX B PAMKaX MPOEKTIB KyTbTYpHOI
qunnomarii, Takux sk «Ukrainian Institute» uu «Ukrainian Studies
Abroady. [Tounnatoun 3 2022 poky, mardopmu Duolingo, Memrise,
LingQ 3anmpononyBaiu Kypen YkpaiHchkoi MOBH 7Sl iHO3EMIIIB, 1O
3HAYHO THBAIIMIIO i JOCTYTHICTb 1S IUMPOKOT ayaUTOpii.

MoBHa eKcmaHcis Takok 3OICHIOETBCS Yepe3 aKaJeMiuHy
MOOLITBHICTh YKpATHCHKUX CTY/ICHTIB, BUKIA/a4iB 1 HAYKOBIIB, fKi
TPEICTABNAIOTh YKpaiHy B MiKHAPOTHOMY HAYKOBOMY MPOCTOPI.
[Tporpamu Erasmus+, Horizon Europe, DAAD, Fulbright cnpu-
SIOTh TOMY, IO YKPAiHChKa MOBA 1 KY/MBTYpa CTAIOTh MPEAMETOM
MIKKYTBTYPHOT KOMYHiKallii, MiKyHIBEPCHTETCHKOTO CITiBPOOIT-
HUIITBA Ta MDKHAPOIHKMX JIOCIIIKEHb. 3POCIA TAKOXK KiIbKICTh
HayKoBHX ny6n11<au11/1 MPHCBAYCHHX pra1Hcm<1n MOBi B acriek-
TaX MOPIBHSIBHO! JHIBICTHKH, COLIOMIHIBICTHKH, MOBHOI TOMi-
THKH. BoIHOUAC JesKi AOCHITHUKM HATONOIIYIOTh HA BAKIHBOCTI
AKTHBHIIIOT0 BUKOPUCTAHHS YKPaiHCBKOT MOBH K MOBH HayKOBHX
nyOmiKalii, 1o CpusTHME 3MILTHEHHIO ii CTATyCy B akaieMi4HOMY
CepeIOBHIIL.

Oxpemuii HanpsMOK — 11e 3a0e3edeHHs OCBITHIX NOTped MiMb-
{OHIB yKpaiHChKHX JiTell, SKi yepe3 BilHY ONMHWIHCS B PI3HHX
Kpainax €Bporu. barato ypsnis aepxas €C cTBOpHIH YMOBH 71
HABYAHHS YKPATHCHKOKO MOBOIO, BIIKPHBAIOYH YKPAiHOMOBHI KacH
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abo xBomoBHi mporpami. Tak, y [Tombmmi Ta Himeyunni 3 2022 poky
BIIKPUTO COTHI KIAciB /s YKPAiHCHKUX JIiTeH, a BUuTeni 3 Ykpainu
OTPUMAJIM THMYACOBI JI03BOJM Ha poboty. Lle no3soise 30epertu
0e3repepBHICTh MOBHOT OCBITH, YHUKHYTH acHMUIALI] Ta TMiATpU-
MaTH MOBHY 11eHTHYHICTb TOKOJIHHS, sike hopMye MaitOyTHe yKpa-
iHChKOT HAIlil B II00ATBHOMY CBITI.

Ocita Ta HayKa € CTpaTeriYHMMH IHCTPYMEHTaMH POCYBAHHS
yKkpaiHCBKOT MOBH Ha MIKHapOIHOMY piBHi. Bonn 3abe3neuytots i
JIETiTHMALLIIO SIK TIOBHOLIHHOT €BPOMEHCHKOT MOBH, CTIPHSIOTH M-
KYJIBTYPHOMY JIalory Ta CTBOPIOIOTH CTIMKI KaHATH KOMYHIKaI[il
MiK YkpaiHOIO Ta CBITOM. MillHEHHS OCBITHBOI i HayKoBOi Mpu-
CYTHOCTI YKpaiHCBKOI MOBH TOTpe0ye CHCTEMHOI JIepXaBHOI TIiji-
TPUMKH, KOOPMHAL i3 3aKODAOHHMMH TTAPTHEPAMH Ta THBECTHIIIH
Y PO3BUTOK MOBHOI iH(PACTPYKTYpH B MIKHAPOIHOMY TIPOCTOPI.

VkpaiHchka MOBa Jiefali yacTilie 3BY4MTh HA MDKHAPOIHUX
dectuBansx, y kKinemarorpaci, My3uL, Titeparypi. 3aBIsKH KyIb-
TYpHill TUMIOMaTii ykpaiHchKa IIEHTHYHICTh CTA€ BUAUMOIO JUIS
cBitoBoi crinpHOTH. [lomynspu3anii MOBH CHPUSIOTH MEpEKIain
YKpaiHCBKUX MHCbMEHHUKIB, MKHAPOJIH] TypH MY3HKAHTIB, y4acTh
Y CBITOBHX KY/IBTYpPHHX TOZIsX.

Lndposa Tpanchopmanis Takox BiKpUBAE HOBI TOPH3OHTH.
Ounaif-nnaropmu, comianbHi Mepeski, OMOrH, MOAKACTH YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO JA10Th 3MOTY ()OpMyBATH HOBi KOMYHIKATHBHI TpO-
cropu. CydacHi iHCTPYMEHTH MAIMHHOTO NIEPEKIIaTy, 30KpeMa ITiji-
TpuMKa ykpainchkoi MoH B Google Translate, Duolingo, YouTube,
Spotify, 3HA4HO MONETMIYOTH OCTYII 10 MOBH JIIsl IHO3EMIIIB.

BucHoBKH Ta TepcHeKTHBH TOAAIbIINX JOCTIIKEHb.
[Tonpu mo3uTHBHY AMHAMIKY, THTETpALlis YKpaiHCbKOT MOBH B Mik-
HAPOJIHUIL TIPOCTIP CTUKAETBCS 3 HU3KOKW BUKIHMKIB, Cepel HUX
00MexeHa KUTbKICTh PeCypCiB Jisl BUKJIA/[AHHS MOBH, HEJIOCTATHS
TIITPUMKA TIEPEKIATalbKOi CIIpaBH, MOBHA KOHKYPEHI[is 3 00Ky
pociiicbkoi MOBH, fika TPUBAIMA Yac JOMiHyBala B MOCTPAJISH-
CBHKOMY TIPOCTOPi.

JUst mozonaHHs 1HX BUKIHKIB HEOOXi/IHE CHCTEMHE JIepiKaBHe
(iHaHCYBaHHS MOBHWX IHIIIaTHB, PO3BHTOK HH(POBHX MPOLYK-
TiB YKpATHCHKOI0 MOBOIO, IMiATPHMKa MOBHO OCBITH 32 KOPAOHOM,
aKTHBI3aIls CHIBIpAIL 3 AiaCTIOPOI0, @ TAKOXK (QOpMyBAHHS IMIIKY
yKpafHCbKOT MOBH SIK Cy4acHoi, TMHAMIYHOI Ta TpuBaONMBOI AT
BHBUCHHS.

[HTerpais ykpaiHChKoi MOBH B MIKHAPOIHHUIA IPOCTIp € cTpa-
TETIYHUM 3aBIAHHSAM JEPKABHOI I'yMaHiTapHOi moMiTHKW. Bowa
Ma€ CITUPATHCA HA KOMIUIEKCHHH TIIXiJ, IO TOETHYE KYIBTYpHY
JITIIOMATit0, OCBITHI TIPOTPaMH, THATPUMKY JaCTIOPH Ta PO3BUTOK
H(BPOBUX TEXHOIOTH. MILHEHHS MKHAPOJHOTO CTATYCy YKpa-
HChKOI MOBM HE JIMIIE CTpHATHME ii MI00ATBHIH MPUCYTHOCTI,
a i 3MIIHKUTH MO3UIIT YKpaiHu K He3alekHoi, KyIbTypHO Oararoi
Ta BIKPUTOI JIO CBITY JIepKaBH.
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Maletska 1., Berezinska O. Integration of the Ukrainian
language into the international sphere

Summary. This article investigates the integration
of the Ukrainian language into the international arena
within the context of globalization, European integration,
and the heightened interest in Ukrainian culture following
the full-scale war that began in 2022. It analyzes
the role of the state in developing a comprehensive strategy for
promoting the language through education, science, cultural
diplomacy, digital communications, and the active engagement
of the Ukrainian diaspora worldwide. Particular attention is
given to the activities of educational institutions that provide
language training for international students, implement
academic mobility programs, and establish Ukrainian studies
departments and language centers abroad. The significance
of scientific projects, scholarly publications, and international
conferences that enhance the global academic standing
of the Ukrainian language is also emphasized.

The study further highlights the role of cultural diplomacy
in promoting Ukrainian literature through translations, as well
as music, cinema, and theatrical arts, alongside Ukraine’s
participation in international cultural forums. Digital media
are identified as crucial instruments for the rapid dissemination
of Ukrainian content, shaping a positive national image,
and integrating the language into the global information space.
The contribution of the Ukrainian diaspora is particularly
noted, as it supports the study of the Ukrainian language in
various countries through public organizations, educational
initiatives, and cultural centers, thereby fostering international
interest in Ukrainian culture.

The article concludes that the Ukrainian language is
increasingly asserting itselfas a vital component of international
dialogue, a marker of national identity, and a tool of cultural
influence. Its integration into the global arena is perceived not
merely as a humanitarian undertaking but also as a strategic
process that shapes Ukraine’s developmental prospects,
strengthens its authority in the international community,
and enhances its position within the global cultural, educational,
and scientific landscape.

Key words: Ukrainian language, globalization, European
integration, international media, cultural diplomacy, Ukrainian
diaspora, education, science, language expansion.
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TEPMIHOJIOITYHA POBOTA B HIMEIILKO-YKPAIHCHEKOMY
HAIIPAMRY: BIJT HAHIOHAJIbHUX CTAHJIAPTIB
J1O MI:KHAPOJIHOI TAPMOHISAIIII

AHorania. CraTTio IpUCBAYEeHO Mpodiemi yHidikaril
Ta rapMoOHi3alii TepMiHOJIOriUYHOT POOOTH B HIMELBKO-YKpa-
{HCBKOMY HaIPSMKY 3 YpaxyBaHHSAM aKTyaJbHHUX HalliOHAJb-
uux cragmaptis ®PH DIN 2342 (2022) i DIN 2330 (2022),
IO Y3rO/DKYIOTBCS 3 MiDKHapoaHuMH cTangapramu [ISO 1087
(2019) Ta ISO 704 (2022).

BuxigHuM MONOXKEHHSM € PO3YMIHHS TOTO, IO BCi opmu
CYCHIJIbHUX KOMYHIKaIliii 1 MOBHOTO BXXHUTKY € COLiaJbHUMH
KOHCTPYKTaMH, Ki ()OPMYIOTHCS il BIUIUBOM iCTOPHKO-KYIIb-
TYypHHX YMHHHKIB, O/IHUM 3 SKHX € BiiiHa. Ha npukazi 3arap0-
HUIIBKOT BITHU pOCiT MpoTH YKpaiHH MPOaHali30BaHO PEAKIIit0
Ha CIUIBHI 3arpo3u y (GOpMi MOJITHYHOI KOHCOJIIIallil, IHCTH-
Tyasizauii Mi>KHapOIHOTO CMiBPOOITHUIITBO, KOOPIUHYBaHHS
3yCHJIb Y BIMCBKOBIiM, CKOHOMIYHIM, TIOJITHYHIN Ta JAWUTUIOMA-
TUYHIH Taly3sX 33151 IPOTUCTOSTHHS arpecopy.

TIponeMoHCTpOBaHO KOpeusiito epeKTUBHOCTI (axoBoi
KOMYHIKaIlii Ta pe3yibTaruBHOCTI cmiBrnpari. OkpecieHo
MPIOPUTETHI HANpPSIMKK CIHiBIpaini Mix YkpaiHowo Ta ®PH,
OOIpYHTOBaHO NPUYHMHHU JIAKYHAPHOCTI Ta HEaKTYaJbHOCTI
YUHHUX TEPMIHOJIOTIH, MPOUTIOCTPOBAHO, K BiliHA cTae Kara-
J3aTOPOM CTBOPEHHSI Tally3eBHX TEPMIHOJIOTIH, 0COONIMUBO
B Tajy3i BIHCHKOBOI CIIBIIpalli, TEXHOJIOTIH, OE3MeKn, eKOHO-
MiKH, TTpaBa, TyMaHITapHOT IOTIOMOTH TOIIIO.

Onucano GopMHu TEPMIHOJIOTIUHOT pOOOTH Ha IPYHTI KpH-
TepiiB “dopmu”, “o0csar”, “mMoBH”. YHAOYHEHO B3a€MO3B’I3KH
MIX MOHATTSIMU, 00’ €KTaMH 1 HaliMeHyBaHHSIMU. [IpoaHaizo-
BaHO MPUHLUI MOOYIOBH TMOHATTEBUX CHUCTEM, BiIHOLICHHS
MK TOHSTTSMHM B MEXax TEPMIHOCHCTEMH 1 poiib Ae]iHimii
y 3a0e3MeYeHH] KOTEPEHTHOCTI TOHSTTS Ta HalMEHyBaHHS.
CucTeMaTH30BaHO KpHUTEpii JUIs TEPMIiHIB 1 3arpONOHOBAHO
pexoMeHnaanii st GopmytoBaHHs AediHiIii.

Crarts € cripo0or0 00TpyHTYBaHHS HEOOXIHOCTI 3armoyvar-
KyBaHHSI CHCTEMHOT TEPMiHOJIOT1YHOT POOOTH rapMOHI30BaHOT
3 HIMEIBKHMH 1 MI>KHAPOJHUMHU CTaHAAPTAMHU SIK HEOOXiIHOT
MepeIyMOBH SIKICHOTO MIXKHAPOJIHOTO MAPTHEPCTBA, T'aTy3eBO-
TO MepeKiaay Ta inTerparii Ykpainu y mobaibHuil iHpopMa-
[iHHUN, GKOHOMIYHHH 1 TEXHOJIOTTYHHIA TIPOCTIp.

KiwouoBi ciioBa: TepmiHonoriuHa po0oTa, yHidikaris,
rapMOHi3allisl, CTAaHJapTH, TAITy3EBUI MepeKiIal.

IloctanoBka mpodaemu. Yci Gopmu CyCHiTbHAX KOMYHiKa-
1[iif Ta MOBHOTO BKHTKY MOXXHA KBATI(IKYBATH K COIIaTbHI KOH-
CTPYKTH, 10 (OPMYIOTHCS HA IPYHTI B3aEMOJii MOBHHX 3aC00iB,
KOMYHIKaTHBHIX TOTPe0 CYyCIiNbCTBA Ta ICTOPHKO-KYIBTYPHUX
YHHHHKIB.

3arapOnnpka BiifHa pocii mpoTH YkpaiHu TpancdopMysama
CTPYKTYPY CYCTILIBCTBA, TOBENIHKOBI MOJENI Ta KOMYHIKATHBHI

TPAKTHKA, OCKUIbKM KapaMHAlbHO 3MiHMBCS Oananc Oesmekn
Ta TEOMONITHYHKX BILTHBIB, EKOHOMIYHHX iHTEPECIB I MKHAPON-
HUX BIZHOCHH, COLiaJbHA CTPYKTYpa CYyCIIIbCTBA Ta HApaTHBH.
HeoOxiHiCTh CTpUMYyBaHHS arpecopa Ta 3MIlHEHHS TO3MIINA HA
MDKHApOMHIH apeHi CTald MPUYMHOK TONITHYHOI KOHCONiaAIii,
IHCTHUTYaT3aIlii MiKHAPOIHOI CHIBMpAIl Ta KOOPAMHAII 3ycHib
y BilCBKOBiH, EKOHOMIYHIH, MONITHYHII Ta AWIIOMATHYHIK Clhe-
pax. Lle 3acBimuytors Beryn Oinmsnpii Ta Ulsenii 1o HATO micng
TI0YaTKY TIOBHOMACIITAOHOTO BTOPrHEHH: pd) B YKpaiHy, BifiChKOBI
HagyanHs miaposginis 3CY B kpafnax €C B pamkax mporpamu
EUMAM Ukraine, ninbrosa mporpama Bix MB®, opientoBana Ha
3a0e3MeueHHs MakpO(iHAHCOBOI CTA0IMBHOCTI B YMOBAX BilfHH,
ctBopenHs €sponeiicekoro honmy mupy (EPF), rpantu 1 kpenutn
SKOTO CKEPOBYIOThCS HA MAaKpO(iHAHCOBY cTaOLT3aIlii0, CTPYK-
TypHi pedopmu Ta BinbynoBy Ykpainu, exnicTs kpain €C y mpo-
JOBKEHHI CAHKIIH TIPOTH P MOTPH Pi3HI SKOHOMIYHI iHTEpecH,
3aMOPOXKEHHS POCificbKuX AepkaBHuX akTuBiB B €C 1 HampaBIeHHs
ZHoxopiB Bix HUX Ha (inancosy minTpumky Ypainu (Ukraine Loan
Cooperation Mechanism), rpantu Big nporpam CitoBoro OaHky
B pamkax iniriaru PEACE in Ukraine, INSPIRE, HOPE, ARISE,
Y3TOIKeHa MOMITHKA eHepreTHyHoi Oe3nexy B €C 115 3MEHIICHHS
3QJIEKHOCTI BiJ| POCIHCHKUX €HEPrOHOCIIB, CTBOPEHHS “3ePHOBOTO
xopugopy” 3a nocepexnnura OOH i Typeuunnn nus 3abe3me-
YeHHS [M00aTbHIX PHHKIB IIPOJOBONLCTBOM, POTPAMH HIATPHMKH
Bix G7 Ta iHINX KpaiH, ki BXoATh 10 “Koaninii Oxounx” 1a iH.
EdexrusnicTs MikHapoHoi haxoBoi KOMYHIKAII] € BU3HAYIb-
HUM YMHHUKOM PE3YNbTATHBHOCTI CIIBIpali, a 000pOHHE, MOi-
THYHE, CKOHOMIYHE Ta IUIIOMATHYHE TIAPTHEPCTBO 3118 POTHAT
arpecii Ta 3aXiCTy MIKHAPOHOIO MPaBa, IPaB JIOMMHH, IEMOKpa-
THYHUX LIHHOCTEH, A TAKOK CYBEPEHITETY 1 HEe3alIeKHOCT] YKpaiHu
K Tapantii 0e3MeYHoro CBIiTy CHPHSIOTH YOPMYBAHHIO €IMHOTO
iH(opMaLiiiHOro MpocTopy Ta NoTPeOYIOTh JIHIBICTHYHOTO CYMpPO-
Boxry. [loBHoMaciiTabHa BiltHa pocii mpoTn YkpaiHu 3ymoBHIa
3aIyCK HOBOTO BUTKA TOHKH 030pO€Hb 3a/Ts MOLIYKY HECTaHAapT-
HHUX pillleHb 1 HeTpaIuLiiiHuX 3ac00iB MepeBaru Haj| CHILHUM TPo-
TUBHUKOM. HeoOXi/HICTb UBHAKOTO pearyBaHHsS Ha HOBI 3arpo3u
pe3ynbTyBana 30UbLIEHHIM BifiCbKOBUX OIOKETIB, aKTHBI3ALIEK0
HAYKOBO-OCIIIHOT JISIBHOCTI 13 3aIy4eHHAM K JICPKABHHX, TaK
1 pUBATHIX 1HHOBALIHHMX KOMIIaHiH, CTBOPEHHSM CITTbHAX 000-
POHHHX KOHLIEpHIB T2 000DOHHUX COI03iB. TakiM UHHOM, HIeTbCSA
He TUIBKH PO CIIBIpALI0, & TONOBHO TPO MOTTHONEHHS i ycknaz-
HEHHS CTIeLialbHOT0 3HAHHS, MIKMCLATLTIHAPHOTO 10 CBOH CYTI.
[le BiMarae {foro JOKYMEHTYBaHHS, HAOUHOTO CTPYKTYpYBAaHH,

115



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

BH3HAYCHHS HOBITHIX TOHATH Ta iXHBOI iIEHTHYHOI iHTEpIpeTALi]
(haxiBIsIMH, HE3AIEKHO BiT MOBH UM KOHTEKCTY, Ta € HEOOXITHOK)
TIEPEIYMOBOK) BUKOHAHHS MOBOIO il €MiCTEMIONOTIYHOT Ta KOMYHi-
KaTUBHOI YHKILI.

OPH € omniero 3 KpaiH, fika aKTUBHO TiATpUMye YKpa-
iHy Ta HaJae HAM BCEOCSHKHY THATPUMKY B IL[iH CK3UCTEHIiMHIH
oopors0i. Tomy mpoOnema CTBOpEHHsS Ta aKTyali3allii HiMellb-
KO-YKpalHCbKUX TEPMIHOMOMIYHMX PECYpCiB, fKI NOKYMEHTYIOTh
1 penpe3eHTyI0Th peallii CydacHOCTI, HaraabHa Ta He BUKITHKAE CyM-
HiBiB. 3 oIy Ha criemuiky criBmpaui Mix Yxkpainoto ta PH 1o
TPIOPUTETHUX JIOMEHIB TEPMiHONOTTYHOI pOOOTH BiIHOCHMO TaKi:

— BiifcbKoBa TexHiKa Ta 030poeHHs, AKi noctavatotses GPH:
Ootiosi Tankn: Leopard 1 i Leopard 2, GoiioBa MammHa MiXOTH
Marder, 3enitHa camoxigHa apruiepiiichka ycraHoBka Gepard,
3eHiTHO-pakeTHHH Komruieke IRIS-T SLM, camoximni aprunepiid-
cbki ycranoBku Panzerhaubitze 2000 i RCH-155, OponboBani
manmaru Fuchs i Dingo 2, 6porsoBanuii MocToykmanay Biber, pos-
BinyBanbHi BILUIA BepTukanbHoro 3mpoty VECtOr, merki possimy-
BanbHi BIUJTA 114 TakTHaHOTO 3actocysants Songbird, aporu-Ka-
Mikaji3e 3 eneMeHTaMu mTyyHoro intenekry Helsing HX-2, mani
BITJIA s Taktiusoi pos3sinku Hornet;

— BIiCbKOBA JIOTiCTHKA Ta IOCTAYaHHS: MIEPEBE3CHHS TEXHIKH
Ta OO€MpHIaciB, peMOHT Ta 00CTYroBYBaHHS TEXHIKH Ta 030po-
€HHS, SIKI TIOCTAYarOThCS YKpaiHi;

— BiifCbKOBA MIITOTOBKA Ta HABYAHHS YKPATHCHKUX MipO3/i-
JiB, K OTPUMYIOTH TEXHIKY Ta 030pOEHHS HIMEIbKUX BUPOOHHKIB
Diehl, KMW, Rheinmetall;

— BiifcbKOBa MEIMIMHA: €BAKYAL[is Ta JNIKYBAHHS MOPAHEHHX
y HIMEUBKHX WIMATAISX, TEXHiKa Ta MEAWYHE OONajHAHHS IS
TIOMBOBOT METHUIIMHH BiJl HIMEIIbKUX BUPOOHHUKIB;

— TyMaHiTapHa JIOOMOTa: BiTHOBIEHHS 3pyiHOBAHOi iH(pa-
CTPYKTYpH, TIOCTAYaHHA MOXYIbHIX OyIWHKIB, TeHEpaTopiB, Mpo-
rpamu miaTpuMkn Oikennis y GPH;

- JMIIOMAtis Ta OE3MeKoBa MOJITHKA: JBOCTOPOHHI Oe3re-
KxoBi yromu, nonituuni inimiatuen ®PH y €C i HATO mono miz-
TPUMKH YKpaiHu;

— KibepOe3reka Ta TeXHOMOTIYHA i ATPUMKA: CITUTBHI IPOrpaMu
Kibep3axucTy, mocTayaHHs 3aco0iB pajioeneKTpoHHi 060poThOU
(PEB), 3axucr kputidHoi indpacTpykTypH Bixl Kibeparak;

— TIpaBo BiiiH! Ta MIKHAPOJIHE TYMaHITAPHE MPaBo.

AHaJi3 0CTaHHIX J0CTiTKeHb. Y CydacHOMY HayKOBOMY JIiC-
Kypcl 3HayHy yBary MpHUIIEHO JAOCTIIKEHHIO TEPMiHOMOMTYHKX
TpaHc(opMalliil Ml BILIMBOM MOBHOMACIITAOHOI 3arapOHUIIBKOT
BiitHu pocii mpotu Ykpainu. JI. Pybamosa pocimkysana HOBiTHI
TEHIEHIii y PO3BUTKY BiiCbKOBOI TepMiHOCHCTEMH B YKpaiHi
(2025), L. LlappoBa BuBYANA CJI0BA, SAKi HAOYIH HOBUX 3HAYEHB TIij|
yac pocilichko-ykpaincbkoi Bitiu (2014-2022 pp.) (2023), A. Toxky-
neBcbka i JI. BopoOiioa aHami3yBani HiMEIbKY BICHKOBY TepMi-
HOJOTIKO SIK mpeaMet nepeknay (2023). YknajeHo enekTpoHHuit
aHINI0-YKpaTHCBKMI CITIOBHUK BifiCHKOBOI TEPMIHONOT1, CKOpOUEHD
Ta abpesiatypy, sAxuit MicTutb 48 800 TepMiHiB, 0B’ I3aHUX 13 IPO-
THPAKETHOIO 00OPOHOI0, PO3MIHYBAHHSM, 3HEIIKO[UKEHHSAM O0€-
TIPUIIACiB, apTUIEPIEI0, aBiallielo, BiHCKOBO-MOPCHKIMI CHIAMH,
IMBITHHOI0 00OPOHOI0 Ta TYMAaHITAPHOI MONITHKOK B YMOBAX
BOEHHOTO CTaHy, & TAKOXK TEPMIHOJOTIIO, SIKa BUKOPHCTOBYEThCS
30poitanmu cunamu HATO, Bemukoi bpuranii, CILIA i Kanamu.
Y HauionansHiii akajemii cyXomyTHHX BIHCHK iMEHi reThMaHa
[lerpa Caraiinausoro BuaHo YKpaiHChKO-HIMEIIbKHil BIHCHKOBHIT
cnosuuk (I barnmesa, B. Tlerpyxin, A. Tkauyk, 2024 p.), npuzHa-
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YEHHUIA JI7IS KyPCAHTIB T & FOHKTIB BHIIMX BiCHKOBHX HABYATHHIX
3aknaniB 30poitHux Cun Ta iHIMX CHIOBHX CTPYKTYp YKpainu,
a TaKOX JUIs BIHCBKOBOCIYKOOBI[IB, SKI MAIOTh HAMIp OBOJOMITH
HIMEIBKOI0 MOBOH BifmoBifHo 10 piBHs CMP-1 ado CMP-2 3a
kBamidikarieto MoHoro craugaptry HATO STANAG 6001, sxuit
BU3HAYAE PiBHI MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI, CXBAIICH] KpaiHaMu
HATO B pamkax BiiicbkoBoro komitery CrinbHOi paj 3 MHTaHb
cranaprusaiii. OJHAK 1032 YBarow JIOCIITHUKIB TOTETEp 3alli-
ILAETHCS TEPMIHOMOTiYHA podOTa, K 3MIHCHIOEThCS HA IPYHTI rap-
MOHI30BaHUX HAI[IOHAJBHUX 1 MIKHAPOIHKX TIPUHIIMIIB 1 METOJIIB.
Taxwuii mizixiz HeoOXiTHO 3aIPOBATUTHU TS HIMELKO-YKPATHCHKOTO
HAIPAMKY TEPMIHONOrYHOT POOOTH Yepe3 MOTTHONEHHS Ta POIIHK-
penns criBnpaui Mix @PH Ta Ykpainoto Bif noyarky pociicbko-y-
KpaiHChKOi BilfHU Ta JaKyHapHICTb a00 BETHKY YacTKy HEaKTyalb-
HUX TEPMiHiB Y BCIX BHIIEHA3BAHNUX chepax.

Mera crarTi. 3anponoHyBaTi MoJIeNb TEPMiHONOTTYHOT pOOOTH
JUTS HIMEIBKO-YKPAIHCHKOTO HATPAMKY, a1ANTOBAHY 10 AKTYaTbHIX
HIMEIBKUX HailioHanbHuX crangaptis DIN 2342 (2022) [1] i DIN
2330 (2022) [2], cymicHux 3 MikHApomHUMH cTaniapramu 1SO
1087 (2019) [3] Ta ISO 704 (2022) [4].

OcnoBruii matepian jocuinakennst. Cranmapr DIN 2342:
2022 TepmiHO3HABCTBO Ta TEPMIHONOTIYHA POOOTH — MOHATTS
(Terminologiewissenschaft und Terminologiearbeit — Begriffe)
BH3HAYA€ YHOPMOBAaHI TepMiHM Ta iXHi JediHiuii, mo BuKo-
PUCTOBYIOTBCS Y TIpoLeci TEpPMIHONOTIYHOI POOOTH, 30KpeMa:
06 ’ekm (Gegenstand), eracmusicmo (Eigenschaft); npedmemna
obnacmo (Fachgebiet), eanysesa mosa (Fachsprache), sacans-
Hoexcusana mosa (Gemeinsprache); nowsmmsa (Begriff), inou-
gidyanvhe nousmmsa  (Individualbegriff), saeanvhe nonsmms
(Allgemeinbegriff),  36ipne  nowsmms  (Ubergeordneter
Begriff), podose nowsmms (Oberbegriff), yiniche nowsmms
(Verbandsbegriff), douipne nonsmms (untergeordneter Begriff),
sudose nowsimms (Unterbegriff), vacmunne nonsmms (Teilbegriff),
cecmpuricoke  nousmms  (nebengeordneter  Begriff); osnaxa
(Merkmal), mun osnaxu (Merkmalsart), nowsmms zmicmy
(Begriffsinhalt), nowsmms obcsiey (Begriffsumfang), nonsmms
cknady  (Begriffsbestand);  gionowenns — mixc  nowsmmsamu
(Begriffsbeziehung), iepapxiunuti 36’330k Midc TNOHAMMAMU
(hierarchische Begriffsheziehung), sionowenns abcmpazyeanis
(Abstraktionsbeziehung), sionowenns cknady (Bestandsheziehung);
neiepapxiunuii 36 130k (nichthierarchische Begriffsbeziehung);
nowsmmege  noie  (Begriffsfeld),  nowsmmesa  cucmema
(Begriffssystem); iepapxiuna cucmema nowsmo (hierarchische
Begriffssystem), cucmema abcmpacysanns (Abstraktionssystem),
cucteMa  ckiany  (Bestandssysten),  weiepapxiuna - nonsm-
mesa cucmema (nichthierarchische Begriffssystem); deginiyin
(Definition): degpiniyis smicmy (Inhaltsdefinition), deiniyis 0bcsiey
(Umfangsdefinition), Odegpiniyis  cknady  (Bestandsdefinition);
nosuauenns (Bezeichnung): watimenysanns (Benennung): npo-
cmuti - mepmin  (Einwortbenennung),  mepminocnonyuenns
(Mehrwortbenennung), nosra gopma (Langform), ckopouena
¢opma (Kurzform), pexomenoosanuic mepmin (Vorzugsbenennung),
dossonenuti mepmin (Zugelassene Benennung), sioxunenuii mepmin
(abgelehnte Benennung), rasea npodykmy (Produktbezeichnung),
cumson (Symbol), popmyna (Formel); sracua nasea (Eigenname);
Hassa mopeosoi mapxku (Markenname); cunoniniz (Synonymie),
yacmiosa cunonimis (Teilsynonymie), anmonimis (Antonymie), exsi-
sanenmuicmy (Aquivalenz), 6aeamosnaunicmy (Mehrdeutigkeit):
nonicemis.  (Polysemie),  omonivis ~ (Homonymie), omoepa-
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@iz (Homographie), omogponis (Homophonie), mepminosnas-
cmeo  (Terminologiewissenschaft), mepminonociunuii - menedarc-
menm  (Terminologiemanagement),  mepuinonoziuna — poboma
(Terminologiearbeit): onucosa | deckpunmusna mepminonoziuna
pobora (deskriptive Terminologiearbeit), npunucosa | npeckpun-
muena mepminonoiuna poboma (praskriptive Terminologiearbeit),
YHOpMYBaTbHA | HopMamusHa mepminonoeiuna poboma (normative
Terminologiearbeit); noutyx mepminonoeii (Terminologierecherche):
excmpazysanns mepminonoeii (Terminologieextraktion), ananis
mepminonozii (terminologische Analyse); ynpasninns mepmino-
noeiunum pecypcom (Terminologieverwaltung), nepesipka mep-
minonoeii (Terminologiepriifung), npunyunu ynopmysanus mep-
minonoeii (terminologiesche Grundsatznormung), mepminonoeis
(Terminologie), mepminonoeiuni dani (terminologische Daten),
mepminonoziuna cmamms (terminologiescher Eintrag), cyxyn-
nicms mepminonoeiunux oanux (terminologischer Datenbestand),
cucmema ynpasninua mepminonozicio (Terminologieverwaltungs
system), mepminonoziuna 6asa danux (Terminologiedatenbank),
cmpykmypa  mepminonoeiunoi  cmammi  (terminologische
Eintragsstruktur) [1 c. 4-16].

IIs “lingua franca” sabesmeuye oxHAKOBE PO3YMIHHS Ta MOCHI-
JIOBHE BWHBAHHS TEPMIHOJNOTI], SKa BKMBAETHCS Y TPOLECI Tep-
MIHOOT14HOT POOOTH (axiBIAMH, 3a{HATHME HE TiTbKH B Taly3i
TEPMIHONOTIYHOT POOOTH, aje i y ramy3sx TeXHIYHOi JOKyMeHTa-
Iii, KoMyHiKallii, ray3eBoro nepekazy Tomo. Ii 3HanHs Ta mpa-
BHJIBHA THTEPIIPETAIlis € 000B’I3KOBO TEPETYMOBOK) TaPMOHI3a-
11ii 6araToMOBHOT TEPMIHONOTIYHOT POOOTH, SKi BU3HAYAE CTAHAAPT
DIN 2330 (2022) Tepmixonoriuna po6oTa — OCHOBHI MPUHIIUITH
ta Metoau (Terminologiearbeit — Grundsétze und Methoden) [2].

OcHoBHa Meta TepmiHonoriusoi podotu (Terminologiearbeit)
TOJISTaE Y TIOMIYKY, aHATi3yBaHHi Ta NIepeBipLi TEPMIHONOTIT, yKIa-
nanHi Tepminonoriunoi 0asu namnx (TBJI), edexTuBHOMY yrpas-
TiHHI TEPMIHONIOTIYHUM pecypcom i HananHi goctymy xo THJL ans
BCIX 3aIliKaBJEHNX 3 OTNIAY HA iXHi poii Ta npaga. [le HeoOXiHO
JUTs 3a0€3MeueHHs C(I)eKTI/IBHOI (haxoBoi KomyHiKarlii Ta Tpchq)epy
3HAHHS Ha plBHl iHTEp-, 1HTpa- Ta ekcTpahaxoBoi K0MyH11<au11
a TAKOX 3PO3yMiJI0i perpe3eHTallii ramy3eBoro 3HaHHs BIAMOBITHOT
TpeIMETHOT 00MacTi 400 KOPIOPATHBHOT MOBH.

KoxeH TepMiHONOTIYHMI MPOEKT BUMArae JETATBHOTO aHa-
JIi3y MOTOYHOI CUTYaIlii, @ OTEHIliaN HOro IHTErpyBaHHS y HaIlio-
HAJIbHI Il MDKHAPOJTHI 0a3H JIaHKX, Y TIEPEKIaaIbKy IPaKTHKY a00
B OCBITHI Ta HayKOBi pecypcH — JI€TalbHOTO TLIaHYBAHHS Pe3yIb-
TaTy 3 ypaxyBaHHSM I[iJIel, BUMOT 1 3aCTOCYBAHHS TEPMIHOJOTiY-
HOTO Pecypcy.

Gopvu peanizanii TepMiHONOTIYHOT POOOTH PO3PISHAIOTHCS
3 OISy Ha (OpMY, 00CAT 1 MOBH, IS IKUX 3IIHCHIOETHCS TEPMi-
HOJIOTIYHA POOOTA.

3akputepiem “(Gopma” TepPMiHOIOTIYHA POOOTA POOALIIETHCS
Ha omucoBy, ado neckpuntuHy (deskriptive Terminologiearbeit),
TpHITHCOBY, 200 mpeckpunTiBHy (praskriptive Terminologiearbeit),
YHOpMYBaJIbHY, a00 HopMmatuBHy (normative Terminologiearbeit).
OmucoBa TepMiHONOriYHA POOOTA Mae Ha METi JOKYMEHTYBAaHHS
MOBHOI [PAaKTHKH 0€3 OI[iHIOBAHHS Ta OOMEKCHHS Y)KUBAHHS Tep-
miHonoril, [le mependauae 3HaxomkeHHS B TEKCTax 1 (ikcarlix
yCiX BapiaHTiB TepMiHa, AKi BKUBAIOTHCS [T HAHMEHYBAHHS i11eH-
THYHOTO 00’ €KTa, Hanp.: BII/IA, dpou, besninomuux.

OrmrcoBa TepMIHONOTIYHA POOOTA, K MPABUIO, € TIOYATKOBUM
eTaNoM TPHIMCOBOT TEPMIHOMOMYHOT PoOOTH, KA 3MIHCHIOETHCS
OpraHi3amlisMu Ta YCTAHOBAMHU 3315 YHi(iKalii Ta MOCTiI0BHOrO

YKIBAHHS Tay3eBoi 00 KOPIOPATHBHOI TEPMiHONOTiT i OpieHTO-
BaHa Ha OJHO3HAYHICTh 1 HECYTIEPEUIIHBICTb IHTEP-, IHTPa— Ta eKc-
TpagaxoBoi KOMyHiKaIlii.

[TpumucoBa TepmiHONOriyHa podoTa nependayac BU3HAYCHHS
TIOHSATh 1 BITHONIEHb MiXK TIOHATTSMH B MEXaX MPEIMETHOT o0macti
abo KxopropaTuBHOT MOBH, BUOIp 3-TIOMIK KaHAMIATIB y TEPMiHN
TOT0 BapiaHTa TEPMiHA, SKHH ONTUMAIBHO HOMIHYE MOHATTS
3 OIS HA LITbOBY aynuTOpito (axiBiii, (axiBii CyMKHUX Taiy-
3eii, He(haxiBlli), a TAKOK BAPIaHTIB TEPMiHa, SIKi CIIijl 3200pOHHTH
YXKIBATH 200 103BONSAETHCA YKUBATH K CHHOHIM 10 PEKOMEH/I0BA-
HOTO TepMiHa, Hanp. AIIJIA (pexoMeH/I0BaHuI TepMiH) OpoH (1103-
BOJICHUH TepMiH) 1 Oesnizommuuk (3a00pOHEHHH TEPMiH).

YHOpMYBAJIBHOK TEPMIiHOJIOTIYHOK PODOTOH € TPHIHCOBA
TEPMIHOJIOTIYHA PO0OTA, SKA 3JIIHCHIOETHCS YIIOBHOBAKEHHMH
OpraHaMH, 10 MaloTh CTAaTyC HaOHATBHOT 400 MIKHAPOIHOT Opra-
Hizawil 31 cTanaapTH3alli Ta KBaMidikoBaHi 3IHCHIOBATH CTaHap-
TH3AI[iI0 TS IEBHOT MOBH Ha IPYHTI yCTaNeHHX PUHIMITIB 1 METO-
IiB y TIeBHIi TIpeIMETHI Tamy3i.

TakuM 4HOM, OTIHCOBA TEPMIHOJIOTIYHA POOOTA OPIEHTOBAHA HA
JiekcHKorpadito, OCKITbKH 1l 3aBIAHHS MONsTae Y 30MpaHHi, ynopsi-
KOBYBAHHI, OMPAIbOBYBAHHi, OMMCYBAHHI, TyONiKYBaHHI i HAJaHHI
JOCTYIy 110 TepMiHiB Ta iXHiX Ae¢iHiuii y GopMi KOHBEHIIOHAI-
30BaHUX APYKOBAHHX UM ENEKTPOHHMX CJOBHHKIB. [IpeckpuntiBHa
TepPMIHONOTiYHa pOOOTa OPiEHTOBAHA HA TepMIHOTpadito, OCKLIbKH {i
3aBJIAHHS TOJIATA€E Y CHCTEMHIii OpraHi3allii Ta perpe3eHTarlii noHsT-
T€BOT CHCTEMH IIEBHOT PEIMETHOT 00/1ACTi, a TAKOXK YIOPSAKYBAHHS
TIOHATTA i MOBHOIO 3HAKA B MEXaX TEPMIHOCHCTEMH.

3a kputepiem “o0cAr” TepMiHONOTIYHA POOOTA PO3MOILIS-
etbest Ha cutyaruBHy (Ad-hoc-Terminologiearbeit), opieHToBaHy
Ha TIEBHHIT TeKCT a00 0kyMeHT (textbezogene Terminologicarbeit)
Ta opieHToBaHy Ha mpeamerHy ranysb (fachgebietsbezogene
Terminologiearbeit).

CuryaruBHa TepMiHOMOriYHA poboTa 3iHCHIOETCS Oe3 more-
PeIHBOTO MIAHYBAHKA Ta Mae Ha MeTi PO3B’s3aHHS HAralbHOi
KOMYHIKaTHBHOT HOTpe6I/I y npouem MepeKazly TEKCTY, Ha mepe-
TOBOpaX, ¥ HAYKOBIH JIOMOBIJI], TTi/l Yac CTBOPEHHS TEXHIYHOT JIOKY-
MeHTatii Touto. Lleit Buj TepMiHOMOriyHOT poOOTH 3aCTOCOBYETHCS
y BUTAJIKaX, KoM (axiBii YBOAATH ONEPaTHBHI HAlMEHYBaHHS Ha
T03HAYCHHS HOBUX SIBHIL, MIPOLECIB, TEXHONIOTIH ab0 Komu mepe-
KJIajia4 CTBOPIOE THMUACOBHIT BapiaHT TepMiHa JUis HalMEHYBaHHS
HOBITHBOTO MOHSTTSL, JITIA SIKOTO JIONOKH HE ICHY€E YCTalNeHOTO Tep-
MiHa y MOBi mepekiajy. TepmiHonoriuna pobota, OpieHTOBaHA Ha
TEeKCT a00 J0KYMEHT, BUKOHYEThCS 3a3BIYail SK MiATOTOBYMI eTar
JI0 TIepeKIIay TeKCTY HO3eMHIMH MOBAMH Ta MOKITHKaHa 3a0e3re-
YyBATH TOCHIIOBHAIT TIEPEKIa] Tay3eB0i TEPMIHONOTIT B TEKCTax
1HO3EMHUMH MOBaMH.

Tepminonoriuna po0oTa, OpieHTOBAHA Ha PEIMETHY 001aCTh, —
I CHCTEMHa TePMIHOJIOTIYHa POOOTA, OPIEHTOBAHA HA CTBOPEHHS
TIOBHOI Ta CTPYKTYPOBAHOT KOJIEKILii TCPMIHOMOTTYHKMX NAHMX, K
CTOCYIOTBCS TEPMIHIB 1 TOHATH MEBHOI MpeaMeTHOi odnacti abo
KopriopatuBHOi MOBH. CHCTEMHA TePMIHOIOTi4HA PoOOTA BUMArae
QHAITI3Y BEMKOTO 310paHHs a00 KOPIyCy TEKCTIB i TIMOOKOTO PO3y-
MIHHS TIpeIMETHOI 00MacTi Ta J03BONsAE 3a0€3MEUNTH HAUBUITY
AKICTb pe3ynbTaTiB TepMiHonorigHoi pobotu. Llumu mpobmemamu
TPANIIAHO OMIKYIOTECS MUKHAPOMHI Ta HAIIOHATBHI CY0 €KTH
CcTaHAapTH3aiii abo MiMIPHEMCTBA Ta YCTAHOBH, SIKI MPAIOIOTh
HAaJl CTBOPEHHSAM BJIACHOI KOPIIOPATUBHOI MOBH.

3a xpurepieM “MOBH’ TEPMIHOIOTIYHA PoOOTa PO3MOMLIS-
€THCS HA OHOMOBHY Ta OaraTomMoBHY. OIXHOMOBHA TEPMIiHOMO-
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riyHa p060Ta 3IIHCHIOETHCS, SK MPABHIIO, il Yac yHopMyBaanO'l'
poboTH, OCKiNbKH came BapTICTL MePEKTATAIBKHX TIOCTYT i mpo-
omemu KOMyHlKaIIII Ha MDKHapO}lHOMy PiBHI € THMH YMHHHKAMH,
SKI MOTHBYIOTb MiANPUEMCTBA Ta IHCTHTYLI 3ampoBa/yKyBATH
0araroMoBHY TepMiHonoriuny podoty. [locnizoBHe / KOHCHCTEHTHE
YKHBAHHS Tay3eBoi TePMIHOMOT] B TEKCTAX BHX1THOIO MOBOIO HE
Tinbku 3abesnedye edekTHBHY MpodeciiiHy KOMYHIKAI[0 i€k
MOBOIO, aJie i I03BONIAE ONTHMI3yBaTH BUTPATH HA MEPEKIa] TeK-
CTIB BUXIJTHOK) MOBOK) I[UIbOBMMH MOBaMH, OCKIIbKH CIpHSE ii
TOCITIIOBHOMY TepeKaly, MO CIPOLLye MiKHAPOAHY CIIBIPALIO
Ta KOMYHIKAIIi1o.

TepminonoriuHa poOoTa, Ha BIIMIHY Bij| MEpeKiIaiy, He Mae
BHX1THOT MOBH Ta MOBH ITepeKiazy. Bci MOBH, SIKUMH 311HCHIOETBCS
TepMiHONOriYHa poboTa, — piBHO3HauHi. Lle 03Havae, 1m0 cucTeMHa
TEPMIHOJIOTIYHA Po0OTa MOBUHHA 3MIMCHIOBATUCH Y KOXKHIM MOBI,
afil PesymBTaTH HOpiBHIOBaTI/ICL Yepes criemudixy KOHueHTyaJIi3a-
1ii iAeHTHYHAX 00 €KTIB 3 OLIALY Ha KYJTBTYpHC, cotianbHe i Tex-
HOIIOTIYHe cepezoBHIe 00cAr 1 3MICT MOHATTS MOXKYTh Bapu()Ba-
THCh Y TIOPIBHIOBAHUX MOBax. KpiM TOro, MOXYTb Bipi3HATHCH
i cami 00’€KTH, TIOHATTS Ta TIOHATTEBI CUCTEMH, Hamp. TEXHOJOTiA
poborn AEC B Vipaini, @panuii Ta CIIA. Lli paxropu € npuuu-
HOK) JIAKYHAPHOCTI a00 HEMOBHOI EKBIBAJICHTHOCTI TEPMIiHOJIOTIi,
KontpactusHuit anani3 yOesneuye Bi 00OMITBHOTO BILTHBY MOB
y TIpolieci BH3HAYCHHS TOHATH i QOpPMY/IOBAHHS HAHMEHYBAHb,
a TAKOX CTBOPEHHS CTPYKTYPH 3B’SI3KIB MK MOHATTSMHU Y TepMi-
HOCHCTEMI.

[Ipo moBHY eKBiBANEHTHICTh HHETBCA Yy THX BHIAIKAX, KOMH
y TOPIBHIOBAHUX MOBAX ICHYIOTb iICHTHYHI TOHSTTS, SKi HOMIHY-
10T BiZITIOBi/HI TEPMiHH, Harp. HAI[OHATbHI TEPMIHOMOTTi TAKTHIHOT
ME/IUIMHH. AKTyaNTi3aLlisl, BIOPS/IKYBAHHS, YHi(iKalis Ta iHTepHALIi0-
Hami3anist “{HTepHAIOHATBHIX 32 CBOEIO MPUPOJIOKD TEPMIHOMOTIH,
€ BAKUTUBIM KPOKOM JI0 TXHBOI CTaHIapTH3aLlii, a MIHIMI3allis PI3HHI
MK TIOHSTTSAMH Ta XHIMH HalMEHYBAHHSMHU B HAIIOHATLHUX MOBAX
€ BOKITMBOIO TEPETyMOBOIO iX MiKHAPOIHOT rapMOHI3aILT.

BararomoBHa TepMiHONOriYHA pO00Ta 3AIHCHIOETHCS HA TPYHTI
0imMpeKTanbHOT IBOMOBHOI TepMiHONOriYHOT poOoTH Ta mepen-
0auac KOHTPACTHBHHH aHANI3 TIOHATH 1 TEPMiHIB B 000X MOBAX,
a TAKOXK 3B’SI3KIB MK IOHATTSAMHU y MOBAX, SIKi TIOPIBHIOIOTECA.

OxapakTepr30BaHi (JopMu TEPMIHOTOTT9HOT pOOOTH HE BUKITIO-
YAKOTh OJIHA OJIHY TA MOXKYTh KOMOIHYBATHCB 1 JJOIOBHIOBATH OJIHA
OJIHY 3 OTJIS/TY Ha 11111 Ta 3aBIAHHS TEPMIHOIOTYHOTO TIPOEKTY. Tax,
SIKIIO TOTPIOHO CTBOPUTH TEPMIHOJIOTIIO TSl IEBHOTO Bi{CHKOBOTO
CTaHAPTy YKPAIHCHKOKO MOBOIO, & TOTIM TIepeKIacT Horo HiMelb-
KOK) MOBOIO, TO HJIEThCS TIPO BOMOBHY TEPMIHONOTIYHY po0oTy,
OpIEHTOBAHY Ha JIOKYMEHT.

TepminonoriuHa po00Ta CKIAJAETHCS 3 MOCTITOBHOCTI €Ta-
MiB, SK-OT: HOWLYK MEPMiHON02IL: 3IACHIOETbCA TIOUIYK Ta i7IeH-
THIKALIS TEPMIHONOTIi B TEKCTax, a Takok 30ip IHIIMX pede-

BAHTHUX TCPMIHONOTIYHUX JIAHUX; eKCmpaKyis mepminono2i

(Terminologieextraktion): 3actocoByeTbcst Ha eTami MOMIYKY Tep-
MIHOJOTT 33T HOTO ONTHMI3allii; 1ie mepeadayae 3acToCyBaHHs
OfIHI€] 3 POTpaM eKCTPAKILii TepPMIHONOTi, Sika ABTOMATHYHO i1eH-
TH)IKYE MOCTIIOBHOCTI CHMBOIIB Y KOJeKIIi a00 KOpryci TEKCTiB,
O MOXYTh KBaMi()iKyBaTHCh K KAHMIATH B TEPMIHH, aHAII3
mephinonoii (terminologische Analyse): sactuna TepMiHOJlorquO'l'
poboTH, OpieHTOBAHA HA OMPAIOBAHHS Ta CTBOPCHHA TeleHOHO-
Tii; Ha eTari aHaNi3y BHOKPEMIIOIOTECS O3HAKH MOHATD BiJITOBIJ-
HOI TIpeIMeTHOI 00Macti, BHOYIOBYETHCS CTPYKTYpa BiHOIICHD
MDK TOHSTTSAMH, BIOPS/KOBYHOTHCS BIJHONIGHHS MK TOHST-
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TIMH Ta IXHIME HAHMCHYBAHHAMIE, VNPAGiHHA MepMIHOI02I€0
(Terminologieverwaltung): cTBopeHHs, penpe3eHTalis Ta yrpas-
THHS TEPMIHONOTIEI0, 4 TAKOX HATAHHS JOCTYMY IO TEPMIHOMIO-
TIYHOTO pecypcy.

Tepminonorigna podota GokycyeThest Ha pobOTI 3 00’ KTaMI,
TIOHATTAMH, iXHIMH HaiiMeHyBaHHAMK Ta Aedininisvu. [lomaTrs
€ BINPABHOIO TOYKOK) TEPMIHOMOTIYHOI POOOTH, aKe came
TOHATTS € PENpEe3CHTAHTAMH 3HAHHA BIAMOBIMHOI MPeIMETHO
obnacti. Ha MoBHOMY piBHI Tany3eBi 3HaHHA (iKcyioThes y (axo-
BUX MOBAX, /[P0 AKMX CKIAHAIOTh TEPMIHOMOT, CHCTEMHO TIpel-
CTaBIEH] B Tay3eBUX TepMiHOCHCTEMAX. BiHomeH s Mixk 00’ ek-
TaMH, TOHATTAMU Ta HAiMEHYBAHHAMH TPAIHULIHHO YHAOUHIOIOTh
Ha TPUKMATi CEMIOTHYHOTO TPUKYTHHKA, a OMOCEPeIKOBAHiCTh
HaliMeHyBaHHA 00’ €KTa Yepe3 MOHATTS YHAOUHIOE MYHKTHPHA JiHis
Mik 00’ €KTOM 1 HaliMeHYBAHHSM:

-
Mousrra

Haiimenysanus
BILIA

Trsssssss s

06 exr

=71
S

Puc. 1. CemioTH4HHIl TPHKYTHHK

Biacanc 10

[pote i TpajwMuiiiHi BiTHOUIEHHS MiK 00’€KTOM, MOHATTIM
1 HaifMEHyBAHHSAM MOPYLIYIOTBCA, KO ICHYE JMIIE KOHLEMILis, Ha
TPYHTI AKOI TOTPIOHO CTBOPUTH Ta HA3BATH TIEBHUN 00’ €KT; AKIIO
icHye KOHI[eMIisl Ta 00’ €KT, sKi MOTPeOyIOTh HANMEHYBAHHS; AKILLO
icHye 00’ €T, AKHii TOTpedye 0CMUCTEHHS Ta HAiMEHYBAHHS.

3rigHo 3 Hopmamu DIN 2342:2022, 06’ekT BU3HAYaEThCA K
«Oymb-sIKHii (hparMeHt peanbHOTO Ui YABHOTO CBiTY» [ 1, ¢. 5], skuit
OIHCYEThCA 32 A0MOMOTOF0 MOBH. OO’ €KTH PO3MOALIAIOTH HA MaTe-
pianbHi (KOHKpETHI) Ta HematepianbHi (abcTpakThi). Marepianbi
00’eKTH cHpHitMaloThCA opraHamu uyTTs, Hamp.: bI1L/IA. Hemare-
pianbHi 00’ €kTH 11030aBNeH] PEYOBUHHOT (JOPMHU Ta CTBOPIOIOTHCS
B pe3y/IbTaTi abcTparyBaHHs TeBHHX SBHII, CTaHIB, MPOLECIB a00
BactiBocTedl. Hemarepianbhi 00’ekTH TuepeHIiONTs Ha Ti,
SIKi MOKYTb MaTepiami3yBaTuch i BipTyanbHi. [loTenmiiino Marepi-
aNbHI 00 €KTH — TI¢ HeMaTepianbHi 00’ €KTH, SKi MaTepiamizyrOThCsA
y (Gi3udHOMY CBiTi, HANp.: MAUwUHHE HABYAHHSA, OPIEHTOBAHE HA
po3mi3HAHNX 00’ €KTIiB (HeMaTepialbHUM MPOLIEC), T03BONAE OMTH-
MizyBati MapmpyT bIIJIA, ocKinbkn y peanbHOMY MONboTi bI1JIA
31aTeH 3MIHIOBATH TPAEKTOpil0, MO0 YHUKATH Tepewrkos. Bipty-
allbHi 00’ €KTH TMOALIAIOTHCA HA ICHYIOU] BipTyaubHi 00 €KTH, Hamp.:
mapuipym nonvomy BIIJIA 015 asmoninoma Ta ysBHI 00 €KTH,
Hamp.: “oko 6 nebi” — MeTaopudHe ysaBneHHs npo bIIJIA sk aBro-
HOMHY CHCTeMY, SIKa 0a4HTh | MUCITHTD K JTIOIUHA.

€ npobnema 3 Knacuixaiero BipTyansHIX 00’ €KTIB yepe3 iXHi
BIACTHBOCTI, 30KpeMa: Taki 00’€KTH He MaioTh (i3udHOi hopmH,
iCHYIOTb y MIEBHOMY Haci Ta IPOCTOpi, CIPUIMAIOTBCS OpraHaMi
YyTTS JIFOTMHH, @ TOMY HE ICHYIOTb 1103a CBiTOM Jrouuu. Lle mopo-
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IUKye ipobneMy CriiBBiTHECEHHS 00’ €KTIB, MOHSATH Ta TXHIX HaiiMe-
HyBaHb, HATIp.: Y1 NI03HAYAE HAMEHYBAHHS MApupym s asmoni-
JOma 1ICHTHYHKH 00’ €KT Y THX BUNAIKaX, KONU HAETHCS PO PisHi
onepayitini cucmemu 6opmosux komn tomepie bILJIA, a Takox 4u
1IeHTHYHI TXHI MOHATTSL.

006’extu matots BriactuBocti (Eigenschaft), sii Bupaxarots ixui
CTaHH, O3HAKH, CYTHOCTi a00 skocTi. [IOHATTS CTAHOBNATH «OJH-
HULI MUCTIEHHS, c)OPMOBAHI B pe3y/bTati adcTparyBaHHs CIITbHIX
03HAaK TIEBHOI MHOKMHHOCTI 00’€KTiB, BUOKPEMJIEHHX y IPOLEC
ix ocmucrennsy [1, ¢. 5]. Osuakn mowstrs (Merkmal) sinirpatots
KJIOYOBY POJTb Y (HOPMYBAHHI TEPMIHOCHCTEMH, OCKUTBKH KOMOIHY-
BAHHSI 03HAK J03BOJISE CTBOPIOBATH Pi3Hi MOHATTS A1 iIEHTHYHOTO
00’€exTa, HMp., 00’ €KT «iroduHay B O10MOTiT, AHTPOTIONOT I Ta MiKHA-
POIHOMY TYMaHiTapHOMY TpaBi Mae pi3Hi MOHATTS. ToMy 03HaKH — 11e
“KITIOY MIOHATTA, SIKi PO3KPHBAIOTH HOT0 CyTh. O3HAKH SIK CTPYKTYpHI
YaCTHHH TIOHSTTA € MIAPYHTSM IS YTOPAIKYBAHHS W TOPIiBHIO-
BaHHSI [TOHATH. O3HAKH JIeXKaTh B OCHOBI CHCTEMH 3HAHHS, il ynopsi-
KyBaHHs Ta (hopMyBAHHS HayKOBOT KapTHHH CBITY» 3, ¢. 26].

Cepen 03HaK TOHATTS BUOKPEMITIOKOTCS iCTOTHI Ta An(epeH-
WiiiHi, HTEPEHTHI Ta PeNALINHI, 3aNekHi Ta He3anexKHi. lcToTHI
03HaKH HeoOXi/iHI A1 hOpMYBaHHS TIOHATH, HATIP.: AGIMOMAMUYHA
00podKa inghopmayii — ue 1CTOTHA O3HAKA BCIX THIB OOPTOBUX
Komn’totepiB. Judepentiiini 03HaKu NexaTh B OCHOBI PO3MEXK-
YBAHHS Ta CTPYKTYpYBaHHS TOHSATH i CTBOPEHHS MOJENI MEBHOT
tepminocuctemu. O. Broctep po3mopinsgs 03Hak# MOHATH HA BHY-
TpillHi, a00 iHrepeHTHi, Ta BiTHOCHI, a0o pensuiiini. [lepmi Brac-
THBI pepepeHtaM i po3mi3HAIOThCS 0€3 JOAATKOBOTO 3HAHHS UM
aHaJi3y iXHbOTro moXomkeHHs [6, ¢. 14]. Cepen iHTEDEHTHUX 03HAK
TIOHATTS BHOKPEMITIOIOTBCSA Ti, O CKCILTIKYIOTb THIL, (JOpMY, MaTe-
pian, xomp, rabaputu 00’exTa. Tak, iHTEpPEHTHNMH O3HAKAMH
oHATTS «BILIA» K pi3HOBUAY OE3MITOTHUKIB €: THIL: MYTbHIU-
Konmepu (k6adpoxonmepu, 2ekcakonmepu, OKmokonmepu), nlimaxu
(MaroTh Kpuia Ta NTAlOTh Ha BEMMKI BiACTaH), eibpuou (3 ropu-
30HTATBHEM 1 BEpTHKANbHUM 37€TOM); (opMa: XpecTomoiOHi,
Kpunarti, TpyOuacti; yHKUiS: po3BiKa, aepo3ioMKa, yiapHi);
rabaputi: Hanoxponn (5-15 cm, Bara 20-50 r: Black Hornet),
mikpoaporu (20-50 cm, Bara 200-500 r: Mavic Mini), mami (50
cM — 2 M, Bara 10 20 kr: DJI Matrice, Jlezexa-100), cepemni bI1JIA
(2-5 m poamaxy, 10 200 r: Vector), emixi AIIJIA (5-15 M, cothi
kr: Bayraktar TB2); ctpareriuni (15-40 M po3maxy, ToHHa i Oibie:
RQ-4 Global Hawk, MQ-9 Reaper).

Pensiutiiini 03HaKy BKa3yrTh Ha MOXOJUKEHHS a00 BUPAKAIOTh
OILiHHI XapaKTePUCTHKH 00 €KTiB. Y Mpoueci BU3HAYCHHS TOHSATh
1 TepMIHOTBOPEHHSI TMepeBary CIiJi HAJABATH IHTEPEHTHHM O3Ha-
KaM, a 00Mpaloyl iX BKIMBO YHUKATH BHKOPHCTAHHS KLTBKOX
03HAK, SIKi OMACYIOTh AHAJOTIYHI BIACTUBOCTI MOHATTS. KpiM TOTO,
03HAKM MOXYTh OYTH 3aJICikHI a00 He3a/exKHi., SaIeKHICTh 03HAK
Mae Miclle Y BUNAIKaX, KOMM BH3HAYEHHS TOHATTS IPYHTYEThCS
Ha iepapXiuHiil MOCTiTOBHOCTI 03HAK. HesasnexkHi 03HaKu MOXYTh
BibHO KOMOiHYBatHCh Y Aedininii. [IonaTTs AndepenmioroThes Ha
inmBinyansHi (Individualbegriff) Ta saranshi (Allgemeinbegriff).
Koxne inmBiayanbhe MOHATTS GOPMYETHCS B PE3YIBTATI OCMHUC-
TIeHHS YHIKaNbHOTO 00’€KTa, KUl OB’ S3aHMIT 3 TIEBHUM TPOCTO-
POM 1 4acoM, TOMY JUISl CJIOBECHOTO TO3HAYCHHS 1H/MBITyalbHUX
TIOHSITh BUKOPHCTOBYIOThCS BIIacHi Ha3Bw, Hamp.: Black Hornet.
3aranbHi TOHATT (QOPMYIOTHCS B PE3y/BTaTi OCMHCIEHHS MHO-
KMHHU TIOI0HUX 00’ €KTIB, MI0B’A3aHUX CIIUIbHUMHU 03HAKAMHU, TOMY
U CIOBECHOTO TO3HAYEHHS 3aralbHUX MOHATh BUKOPHCTOBY-
10ThCS TepMiHH, Hatp.: BIIIA.

BigHOmEHHSX MK TOHATTAMH JMQEPeHIII00TbCA  Ha
1B Bemuki miarpymu: iepapxiudi BimHomewns (hierarchische
Begriffsbeziehung) 1 neiepapxiuni imrommenns (nichthierarchische
Begriffsbeziehung).

lepapxiuHi BiTHOWIEHHS Mepen0avaloTh MOKPOKOBHH PO3MIOALT
30ipHoro moHATTs (iibergeordneter Begriff) Ha HodipHi MOHATTS
(untergeordneter Begriff). 30ipHe TOHATTS CTOITh HA BUILIOMY PiBHI
iepapxii Ta yocoOmro€ TOHATTSA, SKi HOMY TifIIOPSAKOBYIOTBCAL.
3 oMLy HAa THN i€papXiyHUX 3B’S3KIB MK TMOHATTSAMHU 30ipHe
TIOHATTS MOXe OYTH POJOBUM TOHATTAM a0 LiTiICHUM MOHATTSM.
Podosomy nonsmmio (Oberbegriff) ninnopsKoByrOThCS iHIII
TOHATTS Y cucTeMi aOctparyBanHs, Hamp.: BIIJIA — ue pomose
noustts jis BIUIA tuny Songbird, Helsing, Hornet XR ma in..
Linicnomy nonsmmio (Verbandsbegriff) minnopsaKoBYIOThCS 1HIII
TIOHATTS Y CHcTeMi CKnafy, Hamp.: po3Bimysanbhuii BIUJIA Bep-
THKAJILHOTO 3160Ty VECtOr — 1ie IiTiCHe MOHSATTS JUIs YaCTHHHUX
TIOHSATh, SIKi HA3UBAIOTH HOTO KOMILICKTYIOUI, 30KpeMa: (hro3esiic,
Kpuia, 08U2yH, cucmema ynpaeiinns, CeHcopu, Hagieayitine 001a0-
HAHHA, AKYMYIAMOPU.

Houipne nowsmms (untergeordneter Begriff) cTBOpIOETBCS
B I€papXiuHiil CHCTEMi MOHATh BHACHIIOK MOALTY p0d06020
NOHAMMA HA TOHATTS, SKI HOMY MiIMOPS/KOBYIOThCS HA HIK-
YoMy DiBHI iepapxii. 3 ODIfAy HA THI i€papXiYHUX BITHOIICHH
MDK TOHSTTAMH JIOUIiDHE TIOHSTTS MOXE OyTH BHJIOBUM HOHsNi-
mam a00 uyacmunrum nousmmsam. Buoose nonsmms (Unterbegriff)
y cHCTeMi abcTparyBaHHs! IiAMOPS/IKOBYEThCS POJIOBOMY TOHSTTIO,
a yacmunne nowsmmsa (Teilbegriff) y cuctemi cknany xapakrepu-
3y€ThCS BITHOMIEHHSIMU “d4acTHHA — IUIE” Ta TiMOPSIKOBYEThCS
YLTICHOMY NOHAMMIO.

Takum  uMHOM, i€papXiuHi BITHOMIEHHS — pEaNi3yrOThCS
yepe3 BiIHOMICHHS JIBOX THIIB: BiIHOIICHHS aOCTparyBaHHs
(Abstraktionsheziehung)asigromerns ckiaay (Bestandsbeziehung).
BijHoteHHs abcTparyBaHHs SBIse cO00K0 OHTONOTIYHE a0 JOrivHe
BIIHOIICHHS], Y SIKOMY 3MiCT BHIOBOTO MOHSTTS BKJTIOUAE 3MICT POJIO-
BOTO MOHSTTS ILTFOC IOHAMMEHILIE OTTHY JU(EPEHIIIHY 03HAK, TOMY
BOHU XapaKTePH3YIOThCS YACTKOBHM TEPEXPEICHHSM Ta Y3TO/KEH-
HSM 3MICTY TIOHSITb 1 CTPYKTYPYIOTBCS 33 MOJICIUTIO: Bl POZIOBOTO
JI0 BHJIOBOTOY, 200, HABIAKH, — «BIJ[ BUIOBOTO JI0 POIOBOTON, HAIP.
BIIIA — mymomuronmep — keadpokonmep — FPV-0pon. udepen-
Lii{Hi 03HAKM BUIOBUX TOHATH, SK MPABUIIO, OIHOTO THILY Ta Mi/TI0-
PAIKOBYIOTBCS OTHOMY POZIOBOMY MOHSTTIO, HANp.: JimaivHi and-
pamy (32 KOHCTPYKLI€IO PO3MONIISIOTECA Ha): Jimaky (Kpuia,
(ro3ensik) — mynvmukonmepy (POTOPHUH JIBUTYH) — dupudcadni /
Kyni (aepocTar) — kocMiuni imanwHi anapamy (peakTUBHIMA TBUTYH).
L1i BUIIOBI TIOHATTS TIOB’S3YKOTCS BITHOMIECHHSMHE CYDSIHOCTI Yepe3
iXHIO PIBHICTD 1 TiATOPSIKOBYIOTECA OTHOMY POZIOBOMY MOHATTIO,
a CYKYNHICTb PIBHO3HAYHHX (CECTPUHCHKHX) MOHATH YTBOPIOE Psill
abcTparyBaHHs.

SIKIO MOHATTA OB s3aHl MK COO0M0 TUIBKHM 3B S3KaMHM IIij-
PSZIHOCTI, BITHONIEHHS MK HUMH MOMKHA TIPEICTABATH y hopmi
CXOJiB, Ha SIKHX BOHH PO3MIILYIOTHCA B TOPSIKY 3BYKeHHs abo
PO3IIMPEHHS 3MicTy, Hanp.: FPV-0pok < keadpoxonmep «— myib-
muxonmep < bIIJIA abo HaBnaxu.

Cecmpuncoke nonsmms (nebengeordneter Begriff) B iepap-
XIUHIi CHCTEMI MOHATH 3HAXONUTHCSA HA OJHOMY DiBHI iepapxii
3 IHIIMM TOHATTSM 1 Mae Ha BUIIOMY i€papXiqHOMY piBHI pOLOBE
TIOHATTS, CIIUIBHE I 000X CECTPUHCHKMX MOHATh. Mixk ABOMa
BHJIOBUMH MOHATTSAMU TEPMIHOCHCTEMH, SKI MiAMOPSIKOBYIOTHCS
O/IHOMY POZOBOMY TOHSTTIO, alle HE TIOB’S3aHi Mik COOOI0 BiJIHO-
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ICHHSAMH TIAPSTHOCTI @00 CYPSIHOCTI, BITHOMIEHHS JiarOHaJbHi,
Hanp.: dupudrcaons — FPV-0pon — aimanvhuii anapam.

[ToHATTS MOKIMBO TMOEHYBATH HA TPYHTI HelepapXivHuX Bif-
HOIIEHb, SK-0T: POCTOPOBHX, Kay3albHHX, TEMIOPATbHHUX, aCOIli-
ATHBHUX, CYMDKHOCTI TOILIO, HATp.: Kay3albHi: 3acmocyeanns PED
— BMpamMa Kepysanns OpoHoM,; TEMIOPATbHI: 3anycK 08ueyHa —
nidtiom — noxim — nocadxa, Mpoctoposi: BIIIA - nasemua cman-
yist ynpasninks,; acowiatuHi: FPV-0pon — okyaspu onepamopa.

Ha BinmiHy Bij iepapXiHuX BiHOIIEHB, Ki pO30YI0BYIOTHCS
HA TPYHTI CXOKOCT 3MicTy, 00csTy a00 CK/IaTy TIOHATb, BiIHOLICHHS
MiK TeMaMH YHAOUHIOE TXHS T0SBA B TEKCTi ui 0a3i 3HaHb. Tomy
«TEMaTHYHi BiIHOMIEHHS M TOHATTAMH, K ONUCYIOTh 00’ €KTH,
BUIbHO BAPIFOIOTHCS 3JIEHKHO BiJf CYOOPIMHATUBHIX 200 KOOP/IMHA-
THBHHX Bi/IHOLIEHb MK HUMH Ha piBHi TekcTy» [6, c. 103].

TakuM 4nHOM, TOHATTS 00 €HYIOTBCA Y MOHAMMESe noie
(Begriffsfeld) abo nowsmmesy cucmemy (Begriffssystem). Mix
TOHATTSMH TIOHATTEBOTO TOINS BiIHOLICHHS TEMATH4Hi, & TOMY
HE MiAraloTh cucTeMarn3alii. CTBOPEHHs MOHATTEBOI CHCTEMH
nependayae JOTPUMAHHS TIPUHUMIIB HAOYHOCTI, JOTYHOCTI, 3po-
3yMINIOCTI Ta JIOMOBHIOBAHOCTI, @ TAKOX BHM3HAYCHHS MOHATH Ha
IPYHTI [IEBHUX KPUTEPIiB I BCTAHOBNCHHS Ta YIOPSIKYBAHHSA BiJl-
HOIIEHb MK MIOHATTSMI.

V MOHATTEBII CHCTEM] KOXKHE OHATTS 3aiMA€ MEBHY MO3HIIIF0,
KA YHAOUHIOE H0T0 3B’S13KM 3 1HIIMMH TOHSATTAMH CHCTEMH, TOMY
TIOHSATTEBI CHCTEMH YOCOOMIOIOTh 3 OHTONOTIAMH SK CHCTEMaMH
MOJIETIOBAHHS, OpraHi3allii Ta penpesenTanii 3Hanb. Boun € ocHo-
BOIO 1Sl YHi(iKanii Ta YHOpMYBaHHS TEPMiHOMOTi], CTPOLLYIOTH
dopmyroanHs 1ediHiIii, YMOKIHBIHOITE CTBOPEHHS MOTHBOBA-
HUX HaliMeHYBaHb (HaiiMEHyBaHb, SKi MAlOTh BHYTPIlIHIO (opMy
Ta 3pO3yMili 03 TIyMaueHH), CIPUSAIOTH BUSBICHHIO TEPMIHONO-
TIYHHX JAKyH Ha iBHI MOHATTS a00 HalMEHYBaHHS, 103BOIIOTH
3IHCHIOBATH KOHTPACTUBHMII aHAII3 TIOHATH 1 HAMEHYBAHb Y Pi3-
HUX MOBAX Ta iIeHTH(iKyBaTH TXHI KYTbTYpHI BIIMIHHOCTI.

[ToHATTS SIK MEHTANBHUHA KOHCTPYKT CTAa€ HAyKOBMM HauOaH-
HSIM TTiCIIs foro excrutikantii y aeiuinii. Jledinimis € iHCTpyMeHTOM
BU3HAYCHHS TIOHATTS, HOTO BifIMEXKYBAHHS Bl IHIINX [TOHSATB, YIIO-
PSIKOBYHHS B TIOHATTEBII CHCTeMI, 3’ ICYBAHHS 3HAYCHHS TEPMiHA
y TEpMIHOCHCTeM Ta /U1 TEPMIHOCHCTEMH, & TAKOK Y3TO/LKEHHS
TIOHSTTS 3 TEPMIHOM, KOTEPEHTHICTb AKUX YOe3medye Bif iX acu-
Metpii. Jledininis Moxke (OPMYTIOBATHCH 3 YPAXyBaHHAM 3MiCTY
TOHATTS, 00CATY MOHATTS a00 CKJaIy MOHATTS, TOMY PO3Pi3HATH
nedininii 3micty, aeQiHinii ckiany Ta aeginiiii oocsry.

Jlediniis 3MicTy TIOYMHAETHCS 3 POJOBOTO MOHATTS Ta JIOMOB-
HIOETBCS TU(EPEHIIHHIME 03HAKAMH, SKi BiIMEKOBYIOTh MO3Ha-
qyBaHe TIOHATTS BiJ[ iHIIHX TIOHATH OJIHOTO PiBHS a0CTparyBaHHs,
Hanp.: BIIVIA — ye nimanvhuti anapam, KepysanHs AkuM 30iticHiO-
€Mbes OUCTAHYIIRO 3 HA3EMHOT CIMAHYIT 00 A8MOHOMHO 34 00NO-
M02010 OpMOBoT cucmeMmu YIpasIinis; POIOBE TIOHSTTS: Aimaib-
Hull anapam, TAGEPEHIIHI O3HAKH: Kepyembes OUCTAHYIIHO
3 HA3eMHOI CAHYIT abo a8MOHOMHO 3 00NOM02010 HOPMOBOI Clic-
memu ynpaeiiisl, BAOKPEMITIOETHCS 3-TIOMIK TOHSTH OJTHOTO PiBHS
lepapXii: zimax (3 ninomom na 6opmy).

Jledininis o0cAry MICTUTb TepeNiK BCIX BUIOBHX MOHSATH, SKi
dopMy1oTb 00CAT POIOBOrO MOHSATTS Ta 3HAXOAATHCSA HA OIHOMY
piBHi abcTparyBaHHs B cucteMi, Hanp.: BIIA — ye nimanvhi ana-
pamu, AKi po3nodinAOmMsCs Ha Po36I0Y8abHi, YOAPHi, Kamikaose,
pempancaamopt, miuieni, FPV.

Crknaj 1imicHoro moHATTS (OPMYE CYKYNHICTh YAaCTHHHKX
TIOHSTH OJHOTO PiBHS i€papXii, ToMy B Je(iHilil ckiaay mepepa-
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XOBYHOTHCS BCI YACTHHHI MOHATTS LITICHOTO TIOHATTA, SIKi 3HAXO-
JAThCA Ha OIHOMY PiBHI iepapxii, HAmp.: Gopmosuil komn tomep
BIIA cxnadaembcs 3 npoyecopa, nam’smi, 0amuuxie, inmep-
(heticy 0OMiHY Oanumu, CUCTEMU JCUBTEHHS, MOOVIS 36 A3KY.

[onekym  CTBOPIOKOThCS HOMiHaTHBHI  nediHinii, Hamp.:
BIIA - besninomuux ado 3mimadi aediHilii, y SKuX 0THOYACHO
BHKOPHCTOBYIOTBCS €EMEHTH Pi3HUX TUIIB AeiHILIiH.

Jleiniuii 3micty Haifkpanie ekCILTIKyI0Tb IOHATTS, TOMY PeKo-
MeHjyeThes Juis TepMiHorpadii. Jediniuii obcsry Ta aedinimii
CKIIajTy JIOTYyCKAIOTBCA 33 YMOBH, SKIIO CYKYITHICTb XHIX BUIOBHX
a00 YaCTHHHKX MOHSATD HE BEJIMKA,  CaMi BOHH BIKE BU3HAYCHI 200
3arabHOBIIOM.

Crerud)iuni BUMOTH Ta METOTUYHI BKA3iBKH 1IO0 HOPMYITFO-
BaHHS JeiHIlliH BU3HAYAIOTCS 3 YPAXyBAHHAM CHICIU(IKN TepMi-
HOJIOTTYHOTO MPOEKTY, OPraHi3alifHOr0 CepeIoBHMILa, aapaTHOro
Ta TPOTPAMHOTO 3a0€3MEUEHHS Ta JOKYMEHTYIOTHCS Y MOCIO-
HUKY / METOAWYHHX PEKOMEHJANISLX JUis pobodoi Tpymu 3aiis
3a0e3nedeHHs YHi(ikoBaHOTO QopMyTIOBAHHS IeiHiIl y mporieci
TepMiHOMOTIYHOT podoTH. OfiHAK € OCHOBHI BUMOTH, SIKi TIOBHHHI
3aCTOCOBYBATHCH JI0 JIC(iHILiH, 30KkpeMa:

[onsTTs pernpeseHTyeThes HaimenyBauusMm (Definiendum)
Ta CKCIUTIKyeThes y fediHilii, ska Bepbamisye iHoro cyth
(Definiens). Le BiiHOIIEHHS MOKHA YHAOUHUTH Y (JOPMI PIBHSHHS:
Definiendum = Definiens, sixe BepOATi3yeThCs PEUSHHAM, SAK-OT;
Bitina — ye 30potinuii kongaixm mixc depoicasamu, Hapooamu i
OP2aHI308AHUMU ZDYRAMU, U0 Be0EMbCsl 3 Memoto 00CAHEHHA o=
TMUYHUX, eKOHOMIUHUY, MePUMOPIATbHUX Yl I0eon02iunux yiret, i3
3ACMOCYBAHHAM BIlICbKOBUX 3aco0i8 | Hacutbemea. Y aedinimii
3HaK PIBHOCTI 3aMIHIOETBCS Ha “Ye”, OCKUTbKY BUKOPHCTAHHS JTi€C-
TB HA3UBAEMbCA | HA3UBAIONL HATONIOUIYBATHME Ha3BY, A HE BKa3y-
BATHME Ha MOHATTS.

Jlediniuis MOBUHHA: OpIEHTYBATHCh HA KOHKPETHY Taily3b
3HaHb (O3HAKH, 5K BKITIOYAIOThCS Y e (iHiLLiI0, TOBUHHI OyTH pere-
BAHTHUMH TS Li€T Tany3i, Hamp., BU3HAYEHHs MOHATTS “Troduna”
B Oionorii Ta MIKHApOZHOMY TYMaHITAPHOMY TpaBi); Opi€HTYBa-
THCh Ha L[ITHOBY ayUTOPII0 3 ypaxyBaHHs ii (axoBoi kBasiikarii
Ta MOBHOI 1Miir0ToBKH (nediHilii B HABYAIBHIH JiTeparypi 3 daxy
JeTATbHINI, HDK aHanoriudi JediHinii B EHIMKIONEAUYHHX,
TIYMAYHUX 1 HECTICIiaTi30BAHUX CIOBHUKAX); OYTH KOPOTKOR,
ale BOJHOYAC TOYHOIO (MeQiHilis He MOBMHHA (OPMYMIOBATHCH
3aHA/ITO IMPOKO Yepe3 OMyCKAHHS PENeBAHTHUX O3HAK a00 HaTo
BY3bKO uepe3 N0JaBaHHS 0OMekyBambHUX a00 JudepeHuiiHiX
03HaK; YHAOUHIOBATH MiCLIE IOHATTS Y TEPMIHOCHCTEM] Ta eKCILTi-
KyBATH HOTO 3B’S13KH 3 HAWONMKUMAMU TOHSATTAMH IET CHCTEMH,
SIKILIO BIIHOMIEHHS MK TIOHATTSAMH €papXiuHi (U1 HelepapXiyHiX
BIJIHOIICHD 1S YMOBA HE 3aCTOCOBYEThCA); (JOPMYIIOBATUCH Bif[0-
MHMH Ta 3pO3YMIUTIMH CIIOBAMH Ta HE MICTUTH IPOTHPIY (IS HEBi-
JIOMHX CIIB Y cKiMaji aediniuii ciiji monaBati BAacHi Aediniiii);
BU3HAYATHCh TEPMIHAMHU, SKI BKIIOUCHI y CTAaHIAPT (CTOCYEThCS
nedininii Juis cTaHapTH3AIi); BIANOBIIATH HOPMaM MPABOIIKCY;
dopmymoBarich y GopMi OIHUHH, SKIO TEPMiH HE HANEKUTh 10
TPYIH BIITIECTIBHUX IMEHHHKIB, Ki HOMIHYIOTb CYKYITHOCT] 00 €K-
TiB, TPOAYKTIB, PEYOBHMH, YTBOPEHHX B PE3y/bTarti i, Ha3BaHOL
miecnoBoM-MotuBaropoM (Pluralia Tantum).

Jlediiuis He MOBUHHA: MICTHTH 3acTapini Ta 3a00poHeHi Tep-
MIHH, @ TAKOK CII0BA HA KIITAIT “HOBITHII, “iHHOBaIiiHHMI”, 11100 He
BTpayaTH aKTyalbHICTh YIPOJIOBK TPUBANOTO Yacy (omHaK AediHiiis
TIOBUHHA aKTYaJTi3yBaTHCh, SIKIIO AKTYali30BAHO MOHATTSI); BU3HAYATH
TIOHSATTS CHHOHIMAaMH; (hOPMY/TIOBATHCE LTUKJIYHO: (TTOHATTS BH3HAYa-
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€THCA Yepe3 1HIIE TIOHATTA, KE BU3HAYANOCH Yepe3 BHXi/HE MOHATTS);
MICTHTH TaBTONOTIYHMH KPYr (BU3HAYATH TIOHATTS Yepe3 CKIafoBi
YaCTHHH TEPMiHa); MiCTHTH 3ariepeueHHsl, KIO 3ariepedeHHs He iMI-
TKye came MOHATTA (AediHilis NOBMHHA BepOAi3yBaTH O3HAKH, SKi
TPUTAMAHHI TIOHATTIO, & HE Ti, 10 HOMY He BIACTHBI).

Jlns momryky indopmauii ams  (opmymoBanHs aedininii
HEOOX1THO 3aCTOCOBYBATH IIEPEBIPEHi, akTyalbHi Ta mpodeciiio
BH3HAHI JUKEpENa, IK-0T: CTAHIAPTH, HAYKOBA JIiTEpaTypa 3 (axy,
npoeciiini onmaiiH-mardopmu ado hopymu, KOHCYIBTALIT 3 eKc-
mepTamu Ta (paxiBLAMHU raysi TOLIO.

Jlediniuii momexym IOMOBHIOIOTECS 1TIOCTPALISIMHA, PHCYH-
KaMH, CXeMaMHl Ta iH., SKi MONErUyIOTh IXHE PO3YMiHHS i MeH-
TanbHe onpaioBanHs. OfiHaK 3aco0H Bi3yanmi3allii He MOXKYTb 3aMi-
HUTH JIe(iHILII0, OCKITbKH EKCIUTIKYIOTh IHIUBIAyaTbHE OHATTSL.

[oHATTS y cBiOMOCTI (haxiBUiB (OPMYIOTHCS BIPOIOBK TPH-
BAJIOTO Yacy B TPOLECI OCMICIEHHS Pi3HOTO THITY 00 €KTIB, a Bike
noTiM (haxiBIi HA3MBAIOTH 1[I 00’€KTH 3a JIOMOMOIOK CHMBOJIIB,
(opmyn um HaliMeHYBaHb.

CumBomy — 11e HaiiMeHyBaHHs 00’ €KTiB, PEMPE3eHTOBAH] YMOB-
HUMH TIO3HAYEHHSMH, TOPTiBENbHIMH MApKaMH, TOBAPHHMH 3Ha-
KaMH TOLIO.

®opmynu CTAaHOBIATH YMOBHI TI03HAYEHHS 00’ €KTIB, CTBOpEHI
Ha IPYHTI MaTeMaTHuHuX, (i3udHIX a00 XIMIYHUX CHMBOIIB, SKi
BUPAKAIOTh CYKYITHOCT] IEBHUX BETHYMH, & TAKOXK (DYHKI[IOHATbHI
3QJI€KHOCTI Ta BIJHOLIEHHS MK LIMMH BEJINYMHAMH.

BepOanbHi HaliMeHyBaHHS — 1e HaliMeHyBaHHS 00’€kTa Tep-
MiHOM, TEpPMIHOCTIONYYeHHSM ab0 BJACHOK Ha3BOM, eleMeH-
TaMI SKHX MOXKYTb OyTH CHMBOMH, [u(pH, OYKBH Ta iH., Hamp.:
Jlenexa-100, Bayraktar TB2. TepmiHu HOMiHYHOTb 1HHBiya/IbHi
nonstrs (MQ-9 Reaper), kiacu nousts (cmpameeiunuti BIUIA),
abcrparoBani MOHATTS (“oxo 6 Hehi ”). HaiimeHyBaHHS CIIOBOM Opi-
€HTOBAHE HA O3HAKM TOHATTS, SKI CTAIOTh 00 €KTOM eKCIUIiKaIil,
a OIIHIOBAHHS KaHJUJATIB Y TEPMIHU Y TPOILECI MPECKPHITHBHOT
TEPMIHONOTT4HOT pOOOTH 3IHCHIOETHCS HA TPYHTI KPUTEPIB, AK-0T:
JH2BICIMUYHA NPABUTBHICIb, YICUBAHICH, MOMUBOBAHICHIb, OOHO-
SHAUHICTTb, HEUMPATbHICHY, TAKOHIYHICMY, NOXiOHICmb depusa-
mueHa 30amuicmy, HamugHicmy (HATAHHS TIEPEBATH MTHTOMHM,
a He 3aMO3MYCHUM TEPMIHAM), GI0NOGIOHICMb HOPMAM NpaAsa
[2, ¢. 18-19]. Obcsr i€l cTaTTi HE 03BONSE JETANBHIE PO3IIS]
HA3BAHKX KPUTEPIl, TOMY Le CTaHe TeMOIO iHIIOT PO3BIKH.

BucnoBku. BiifHa X TOTYKHHI COMiaNbHO-ICTOPHYHIA YHH-
HUK € Karami3aTopoM TpaHc(OpMyBaHHS Ta aKTHBHOIO (opMmy-
BaHHSI Tally3eBUX TePMIHONOTIH. [IpocTexkyeThes mpsma 3anekHicTh
MIK SKICTIO TEPMIHONOTIYHOTO YHOPSAKYBAHHS Ta e()EKTHBHICTIO
npoQeciiiHol B3aeMOJil B YMOBAX MOMITHYHKX, BIHCHKOBUX 1 COLli-
AITbHO-CKOHOMIYHHX BUKIHKIB. Y 1bOMY KOHTEKCTI MPiOPUTETHUM
3aBAHHSAM € 3aT0YaTKyBaHHS CHCTEMHOI TEpMIHOMOTiHOi poboTH
y TpohinbHUX YCTAHOBAX 3aj/1s 3a0€3MEUeHHS HANEKHOTO PiBHS
TEXHIYHOT IOKyMEHTAII], TiepeKiaLy, IKOCTi MiKMOBHOT KOMYHiKaILii
Ta iHTerpanii Ykpaiu y rmobansHui iHhopMaiiiHii, ekoHOMiYHHH
i TexHonoriyuuit mpoctip. Kpim Toro, cIymHuM yBakaemo iMIuie-
MEHTYBaHH] Yy Hapuaibhuil npouec BH3 jmucummiin 3 Teoperuy-
HOTO Ta MPUKIAIHOTO TePMiHO3HABCTBA 3a/U1sl HABYAHHS MaHOyTHIX
(haxiBIiB OCHOBAM TEPMiHONOIIYHOI POOOTH Ta MPAKTHKAM CTBO-
PeHHsI TEPMIHOMOTIYHIX PECYPCIB Ha IPYHTI CY4aCHUX CTaHAAPTIB.

CrarTio MiArOTOBNEHO B PaMKaX HAyKOBOTO TPOEKTY «JIiHrBic-
THYHE IH(POPMALIHHO-TIONIYKOBE 3a0e3MeueHHs COLIOryMaHiTapHOT
cepu mooenHoi Ykpainm» (peectpaniituuii Homep 0125U002253)
3a minTpuMKi MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH.
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Mishchenko A. Rminology work in the German-
Ukrainian context: from national standards to international
harmonisation

Summary. This article addresses the unification
and harmonisation of terminology work in the German-
Ukrainian context, referencing the current German national
standards DIN 2330 (2022) and DIN 2342 (2022), which
align with the international standards ISO 704 (2022) and ISO
1087 (2019). The study begins with the recognition that all
forms of social communication and language use are shaped
by historical and cultural factors, among which war plays
a decisive role. Using Russia’s war of aggression against
Ukraine as a case study, the research examines collective
responses to shared threats through political consolidation,
institutionalised international cooperation, and coordinated
efforts across military, economic, political, and diplomatic
domains.

The analysis reveals a correlation between the effectiveness
of professional communication and the success of cooperation.
Priority areas of German-Ukrainian collaboration are
outlined, and the causes of gaps and obsolescence in existing
terminologies are identified. The study further demonstrates
how war can catalyse the development of sectoral terminologies,
particularly in fields such as military cooperation, technology,
security, the economy, law, and humanitarian aid.

Terminology work is described according to the criteria
of “form,” “scope,” and “language.” Interrelations between
concepts, objects, and designations are examined, alongside
the principles of constructing conceptual systems,
the relationships between concepts within terminological
frameworks, and the role of definitions in ensuring
terminological coherence. Finally, criteria for terms and general
rules for formulating definitions are systematised.

The article argues that initiating systematic terminology
work, harmonised with German and international standards,
is a prerequisite for high-quality international partnerships,
specialised translation, and Ukraine’s integration into the global
information, economic, and technological space.

Key words: terminology work, unification, harmonization,
standards, specialized translation.
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GRAMMATICAL COHESION IN THE DISCOURSE
OF INTERVENTION IN THE CASE OF GENOCIDE IN THE LAWSUIT
OF UKRAINE AGAINST THE RUSSIAN FEDERATION
AT THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

Summary. The unprovoked military aggression
of the russian federation against Ukraine, which started in
2022, and has resulted in military and civilian casualties,
forced displacement, and the destruction of Ukrainian
cities, has actualized the discourse of international law
and of the International Court of Justice to bring the russian
federation to justice for committing aggression against
Ukraine. Linguists face the issue of researching the integrative
nature of the relationship between language and international
law in bringing a state to justice for committing international
crimes. This article aims to examine the means of grammatical
cohesion in the oral observations of thirty-two intervening
States in the Case of Genocide in the lawsuit of Ukraine against
the russian federation at the International Court of Justice. The
data for this research includes the verbatim records in English
of public sittings in the case held in September 2023 at the Peace
Palace in The Hague. The verbatim records are available to
the public on the official website of the International Court
of Justice. The Court met on that day to hear the oral observations
of thirty-two intervening States. The theoretical framework
of this research is the theory of textual cohesion introduced by
M. Halliday and R. Hasan, which distinguishes four categories
of grammatical cohesion: reference, substitution, ellipsis,
and conjunction. In the analysed texts of oral observations,
all the instances of those four categories of grammatical
cohesion have been identified, and a general tendency towards
the use of certain features has been determined. The results
of the research show that the experts in international law, who
represent the governments of their countries, utilize a wide
range of language resources of cohesion to create coherent,
logical arguments in support of Ukraine's position against
russia at the International Court of Justice.

Key words: grammatical cohesion, courtroom discourse,
reference, substitution, ellipsis, conjunction cohesive relations,
International Court of Justice.

Statement of the problem. The concept of cohesion explains
the relations in discourse. Grammatical cohesion refers to the gram-
matical connections that link different parts of a text and hold a text
together, ensuring that sentences and paragraphs flow logically
and smoothly, creating a unified meaning rather than a collection
of unrelated sentences. M. Hallyday and R. Hasan stressed that
cohesion occurs where the interpretation of some element in the dis-
course is dependent on that of another [1, p. 4]. The creation of log-
ical texts is especially important for courtroom discourse. Cohesion
plays a vital role in ensuring clarity, coherence, and the effective

communication of legal arguments and evidence in courtroom pro-
ceedings. From a textual perspective, legal texts have proved to be
a highly cohesive type [2].

The unprovoked military aggression of the russian federa-
tion against Ukraine, which started in eastern regions of Ukraine
and Crimea in 2014 and continued as a full-scale invasion on Febru-
ary 24, 2022, has resulted in military and civilian casualties, forced
displacement and the destruction of Ukrainian cities, actualizing
the discourse of the international law and of the International Court
of Justice to bring the russian federation to justice for committing
aggression against Ukraine. The International Court of Justice (ICJ)
is the principal judicial organ of the United Nations. It was estab-
lished by the United Nations Charter in June 1945 and began its
activities in April 1946. The seat of the Court is at the Peace Pal-
ace in The Hague (Netherlands). The Court has a role to settle, in
accordance with international law, legal disputes submitted to it by
States [3].

On 26 February 2022, Ukraine filed an application institut-
ing proceedings against the russian federation. The case is named
“Allegations of Genocide under the Convention on the Prevention
and Punishment of the Crime of Genocide (Ukraine v. Russian Fed-
eration)”, and it is still pending.

In the press release of the Court, in the section “History
of the proceedings,” it is stated that “Ukraine contends, inter alia,
that the Russian Federation has falsely claimed that acts of geno-
cide have occurred in the Luhansk and Donetsk oblasts of Ukraine,
and on that basis recognized the so-called ‘Donetsk People’s Repub-
lic’ and ‘Luhansk People’s Republic’, and then declared and imple-
mented a ‘special military operation” against Ukraine”. Ukraine
“emphatically denies” that such acts of genocide have occurred
and states that it submitted the Application “to establish that Russia
has no lawful basis to take action in and against Ukraine for the pur-
pose of preventing and punishing any purported genocide”. In sup-
port of Ukraine’s application, thirty-three States filed declarations
of intervention in the case, pursuant to the Statute of the Court [4].

The researchers who consider the specific arguments made in
individual declarations, but also the mass nature of the declara-
tions, point out that “The Allegations of Genocide under the Con-
vention on the Prevention and Punishment of the Crime of Geno-
cide (Ukraine v Russia)” case involves an unprecedented number
of Article 63 interventions, and point out that they find evidence
that states have cooperated in the preparation of their intervention
declarations, using Article 63 as an opportunity to collectively
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condemn Russia and support Ukraine, as well as offer their joint
interpretation of the Genocide Convention [5]. Today, linguists face
the issue of researching the integrative nature of the relationship
between language and international law in bringing a state to justice
for committing international crimes.

Previous research. The theoretical framework of this research
is the theory of textual cohesion, which was developed through
a process of research and analysis by M. Halliday and R. Hasan,
and which considers intersentence cohesive ties. The main princi-
ples of Halliday and Hasan’s theory of textual cohesion are presented
in their book Cohesion in English, published in 1976 [1]. M. Hal-
liday and R. Hasan stress that “the concept of cohesion accounts
for the essential semantic relations whereby any passage of speech
or writing is enabled to function as text” [1, p. 13]. They systema-
tize the concept by classifying it into distinct categories — reference,
substitution, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion [1, p. 13]. In
M. Halliday and R. Hasan's theory, the notion of cohesion is closely
tied to the notion of coherence of a text, since cohesion contributes
to the coherence of a text [1, p. 23]. The researchers emphasize that
M. Halliday and R. Hasan’s model of cohesive devices has been
considered a critical guideline for discourse and text analysis [6].
M. Halliday and R. Hasan stress that “a particular text, or a genre,
may exhibit a general tendency towards the use of certain features
or modes rather than others” [1, p. 332].

The issues of cohesion have been under consideration by lin-
guists who are researching legal discourse in general and courtroom
discourse in particular. Ponomariova L., for example, using different
types of legal texts in Ukrainian, and courtroom texts as well, has
analysed categories of cohesion and coherence in institutional legal
discourse [7]. Researchers have also investigated the lexical cohe-
sion in the texts of the US Supreme Court decisions [2]. Nadova Z.
has analysed grammatical means of textual cohesion in English in
a specific genre of legal register, i.e., in appellate court decisions [8].
The linguistic aspects of the oral observations of intervening States
at the International Court of Justice have not been considered yet.

The purpose of the article. This article aims to examine
the means of grammatical cohesion in the oral observations of thir-
ty-two intervening States in the Ukraine v. Russia Genocide Case
at the International Court of Justice to determine a general tendency
towards the use of specific features of cohesion.

The data for this research includes the verbatim records of pub-
lic sittings in the case concerning “Allegations of Genocide under
the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime
of Genocide (Ukraine v. Russian Federation: 32 States intervening)”
held on 20 September 2023, from 10 a.m. till 12 p.m. and from 3
p.m. till 4 p.m., at the Peace Palace in The Hague. The Court met on
that day to hear the oral observations of the 32 intervening States.
The verbatim records are available to the public on the official web-
site of the International Court of Justice.

The countries presented their observations individually and in
groups. The representative of France presented the observations in
French. The individual observations of the following countries were
analysed: the Federal Republic of Germany, Australia, the Repub-
lic of Cyprus, Spain, the Hellenic Republic, the Italian Republic,
the Republic of Latvia, Lithuania, Malta, Norway, New Zealand,
the Republic of Poland, the Portuguese Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, oral observations
of the Republic of Slovenia, the Republic of Bulgaria. And the fol-
lowing joint observations were analysed: joint oral observations

of the Republic of Austria, the Czech Republic, the Principality
of Liechtenstein and the Slovak Republic, joint oral observations
of Belgium, Croatia, Denmark, Estonia, Finland, Ireland, Lux-
embourg, Romania and Sweden, and oral observations of Canada
and the Netherlands

The main results of the research. The research has shown that
all four categories of cohesion, such as reference, substitution, ellip-
sis, and conjunctions, are used in the texts of oral observations.

REFERENCE

M. Halliday and R. Hasan define reference as “the relation
between an element of the text and something else by reference
to which it is interpreted in the given instance” [1, p. 308]. They
use term reference to denote textual reference, which M. Halliday
and R. Hasan define as endophoric reference. Endophoric reference
may be either anaphoric, i.e., referring to preceding text, or cata-
phoric, i.e., referring to the following text. The term exophoric refer-
ence is used by M. Halliday and R. Hasan for reference to the context
of a situation, so only endophoric reference is cohesive [1, p. 31-36].

According to M. Halliday and R. Hasan, the category of refer-
ence includes the following cohesive devices: pronominals, demon-
stratives and the definite article, and comparatives. Our research has
shown that all types of cohesive devices are used.

Pronominals

An important role in oral observations is played by the singular
neuter it; in total, there are 179 instances of using it. For exam-
ple, an excerpt from the New Zealand presentation shows the use
of the pronoun it four times with a single referent refusal to comply:

A party’s refusal to comply with provisional measures is
a breach of Article X, one with significant and far-reaching con-
sequences. It undermines the high ideals of the Convention; it
challenges the authority of this Court; it aggravates the underlying
dispute; and it threatens the maintenance of international peace
and security [9, p. 48].

The pronoun they is also used, although the number of instances
is much lower, 14 instances. Referents of the pronoun they are, for
example, states parties to the Genocide Convention, since the Inter-
national Court of Justice resolves disputes between states, and not
between individuals:

States parties to the Genocide Convention assume some specific
duties to prevent and prosecute the crime of genocide at the national
level. They are obliged not only not to commit genocide, but also
to take measures to prevent and punish the crime of genocide ...
[10, p. 63].

Among the possessive pronouns, the most frequent is the pos-
sessive form of it, used before the noun, its, which is used 159
times. For example: State party — its claims, its allegations:

In such cases, a State party cannot hide behind the vagueness
of its claims relating to the invocation of the Convention, or the reli-
ance upon the Convention, in order to avoid having its allegations
tested before the Court [10, p. 61].

The possessive form of the pronoun they their is used 24 times.
For example, submissions — their correctness:

Both of those submissions go directly to the interpretation
of Article I. Their correctness is an issue properly within the juris-
diction of the Court ... [10, p. 40].

The use of personal pronouns is not typical for this type of dis-
course. There are no examples of using the personal pronouns he
and she. The possessive form of he — his is used 2 times. The refer-
ents of the possessive pronoun his are judges. For example,
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Ad hoc Judge Kress in his declaration related to jurisdiction in
The Gambia v. Myanmar states [9, p. 40].

Thus, as Judge Robinson stated in his separate opinion “Article
| of the Convention imposes an obligation on Russia not only to act
to prevent genocide [9, p. 50].

Demonstratives and the definite article

Demonstratives and the definite article take part in creating
the textual cohesion of the intervention discourse. In terms of quan-
tity, the use of the definite article prevails. For example, the defi-
nite article and the demonstrative pronoun this are used as a means
of cohesion, that is, endophorically, in an excerpt from a speech by
a German representative:

Ukraine initiated these proceedings on 26 February 2022,
just two days after the Russian Federation invaded Ukraine on
24 February. In an attempt to justify its armed aggression, Russia
had alleged that Ukraine was committing genocide on its territory,
the alleged victims of this purported “genacide™ being ethnic Rus-
sians living in the eastern part of Ukraine [10, p. 34].

However, it should be noted that in the texts there are also exam-
ples of exophoric reference that connect with the context of the situ-
ation. The examples of exophoric reference are the use of the definite
article with the lexemes court and case, which do not have referents
in the text, but the meaning is clear from the context of the situation:

Firstly, the Court must ask whether a dispute exists in the case
before it [9, p. 42]. The examples of exophoric reference also
include the use of the demonstrative pronoun this in the singular
with such lexical items as case and court, and in the plural with
the lexical item proceedings:

Latvia’s intervention in this case reflects the importance that
Latvia attributes to the integrity of the Convention ... [10, p.76].

Poland intervenes in these proceedings in its capacity as a party
to the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime
of Genacide [9, p. 49].

On all three issues, the Russian Federation seeks to artificially
restrict the jurisdiction of this Court [9, p. 45].

It should be noted that the use of this case accounts for 24
instances, and this Court accounts for 26 instances, outnumber-
ing the use of the Court and the case in the observations, since
the demonstrative pronouns are more emphatic.

It is also important to note the endophoric use of the demonstra-
tive pronouns these and those. M. Halliday and R. Hasan refer to
these as near demonstratives and those as far demonstratives, that is,
the use of that pronoun emphasizes the remoteness in the speaker's
perception of the referent [ 1, p. 334]. For example, the first example
considers one's own views, and these is used; the second example
considers non-own submissions, and those is used:

Allow me to address four elements that in our view are essential
for the interpretation of that Article with regard to the case at hand.
These elements individually — and even more so when considered
together... [10, p. 35].

Ukraine contends that State parties to the Convention must act
in good faith and with due diligence both in determining whether
genocide is occurring, and that they must also act in good faith
in determining what measures of prevention or punishment are
appropriate in response. Both of those submissions go directly to
the interpretation of Article I {10, p. 40].

Comparatives

Among comparatives, the pronoun same with the meaning
exactly like (20 instances) and the pronoun such with the mea-
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ning similar type (24 instances) are used to express similarity. For
example,

Thus, we submit that when a State is accused by another State
of being responsible for committing genocide, it has the same right
to initiate proceedings before the Court, just as the State making
such an accusation [10, p. 43].

Thus, the adoption of preventive measures that exceed the lim-
its permitted by international law can also constitute a violation
of the obligation to prevent stated by the Convention, especially if
such measures involve an abuse of law or have been taken contrary
to the principle of good faith [10, p. 64].

The comparative other is used exophorically as well as endo-
phorically. In the first example, other refers to the observations
of other states, thus it is used as exophoric, and in the second exam-
ple other is anaphoric to Article IX:

This construction converges with that put forward by other
intervening European Union Member States [10, p. 69].

My remarks will present views on the construction of Article
IX and other provisions of the Convention relevant to a determina-
tion... [9, p. 48].

SUBSTITUTION

According to M. Halliday and R. Hasan “reference implies
that there is identity of meaning between the presupposing item
and that which it presupposes, while substitution implies non-iden-
tity of meaning” [1, p. 315]. They distinguish three types of substi-
tution: nominal, verbal, and clausal. The list of items that occur as
substitutes includes nominal: one, ones, same; verbal: do, be, have,
do so, be so; and clausal: so, not [1, p. 334].

The examination of the texts allowed for the identification
of the cases of nominal substitution (one — 10 instances, ones - 1
instance) and the cases of verbal substitution (do so — 10 instances,
be so — 1 instance). In the first example, ones is used to substitute
the lexeme states, in the second example, one is used to substitute
the lexeme dispute, and in the third example do 0 is used to substi-
tute to prevent genocide:

However, and as confirmed by the Court’s decision on admis-
sibility of Norway’s intervention, this is not relevant for Norway’s
right to opine on the construction of the Genocide Convention
under Article 63 of the Statute as a means for other States than
the ones at bar to provide their views to the Court. Respectfully,
the two are not mutually exclusive [9, p. 44].

Article IX provides it exactly with that opportunity: the rele-
vant dispute is thus clearly one that “relates to” the responsibility
of a State for genocide [10, p. 61].

It is unthinkable that a State fulfilling its undertaking to pre-
vent genacide in good faith could do so through aggression or other
international crimes [9, p. 58].

ELLIPSIS

M. Halliday and R. Hasan stress that “the difference between
substitution and ellipsis is that in the former a substitution counter
occurs in the slot, and this must therefore be deleted if the presup-
posed item is replaced, whereas in the latter the slot is empty — there
has been substitution by zero” [1, p.145]. On the level of abstrac-
tion, reference is semantic, while substitution and ellipsis are lex-
icogrammatical. M. Halliday and R. Hasan distinguish three types
of substitution: nominal, verbal, and clausal [1, p. 334].

The examination of the texts allowed for the identification
of the usage of nominal ellipsis. Nominal ellipsis is defined as
ellipsis within the nominal group [1, p.147]. In the first example
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of the nominal ellipsis two, which is a numerative and therefore
normally acts as a modifier, is upgraded to function as a head. In
the second example of the nominal ellipsis, the whole nominal
group, the subject, is omitted since the meaning is understood:

However, and as confirmed by the Court’s decision on admis-
sibility of Norway’s intervention, this is not relevant for Norway’s
right to opine on the construction of the Genocide Convention
under Article 63 of the Statute as a means for other States than
the ones at bar to provide their views to the Court. Respectfully,
the two are not mutually exclusive [9, p. 44].

The Russian Federation has now not only accepted that state-
ment, but has gone further, stating that “its position is that the Con-
vention does not provide such a legal basis [10, p. 41].

CONJUNCTION

M. Halliday and R. Hasan define conjunction cohesion relations
in the following way: “conjunctive elements are cohesive not in
themselves but indirectly, by virtue of their specific meanings; they
are not primarily devices for reaching out into the preceding (or
following) text, but they express certain meanings which presup-
pose the presence of other components in the discourse” [1, p. 226].
M. Halliday and R. Hasan distinguish the following types of con-
junction cohesion relations: additive, adversative, causal, and tem-
poral. Conjunction cohesion relations are realized not only with
conjunctions but also with adverbs and phrases [1, p. 334-335].

The research has shown that all four conjunction cohesion rela-
tions distinguished by M. Halliday and R. Hasan are realized in
the discourse of oral observations.

Additive

The examination of the texts of oral observations made it pos-
sible to establish that additive conjunction cohesion relations are
widely used in this type of discourse. The use of the conjuction
and prevails. For example,

Accordingly, Italy believes that when the interpretation of this
kind of obligations is at stake and the Court is seised of the mat-
ter, the Court should exercise its jurisdiction to the fullest extent
[10,p. 73].

Conjunction nor is used to express negative additive intersent-
ance relations, although the number of uses is not high, only 3
instances. For example,

Madam President, | do not intend to repeat every point put for-
ward in New Zealand’s written observations. Nor will | rehearse
the arguments made by Ukraine and the other intervening States in
their written and oral submissions [9, p. 44].

The phrase in addition is also used to express additive intersent-
ance relations:

In addition, the use of the expression of the Convention confirms
the broad scope of the compromissory clause [9, p. 53].

The conjunction 0f is used to express alternative relations. For
example,

It may, for example, ignore the Court’s proceedings entirely. Or
itmay reject the Court’s authority and refuse to comply with the pro-
visional measures it has indicated.

The adverb furthermore is also used to create additive relations,
but furthermore is considered more emphatic [1, p. 334]. Seven
instances of the use of furthermore were identified. For example,

Furthermore, the failure to fulfil the Convention in good faith
constitutes a violation of the Convention [10, p.52].

The expository relations are expressed with the help of that is (5
instances) and in other words (3 instances). For example,

That is: how a party’s outright refusal to comply with provi-
sional measures may be relevant to the Court’s determination
of jurisdiction under the Convention [9, p. 45].

In other words, a judicial organ cannot disentangle the char-
acter of a norm from the construction of that same norm because
the norm was not conceived, and does not subsist, in abstracto
[9, p. 40].

The exemplificatory relations are expressed by the adverb thus
(23 instances). For example,

Thus, this provision concerns a situation in which one State
raises the commission of genacide by another State and the latter
opposes such an assertion [9, p. 50].

The relations of comparison, in particular, the relations
of dissimilarity, are expressed with the idiom on the other hand
(2 instances). For example,

Ukraine, of course, denies that it has done anything that might
constitute genocide. The Russian Federation, on the other hand,
now denies that it has relied on the Convention to take action in
and against Ukraine [10, p. 39].

Adversative proper relations are expressed with the emphatic
adverb however (11 instances). For example,

However, it follows from the case law of the Court that cer-
tain facts or omissions may give rise to a dispute that falls within
the ambit of more than one treaty [10, p. 46].

Contrastive relations are expressed with the conjunction but,
and contrastive emphatic relations are expressed with the expres-
sion on the other hand (2 instances). For example,

In my presentation, | will not address the existence of a dispute
hetween the Parties in this case, but will highlight the following
three points relating to the scope of Article IX 10, p. 56].

The Russian Federation, on the other hand, now denies that it
has relied on the Convention to take action in and against Ukraine
[10, p. 39].

The relations of correction of meaning are expressed with
the adverb rather (5 instances). For example,

These constraints are not extrinsic to the Convention. Rather,
they are embedded within it, consistently with the object and pur-
pose of the Convention. Britain [9, p. 59]. Causal

The adverb therefore is the most used to express general causal
relations; 21 examples of the use of therefore have been identified.
For example,

Therefore, we have a legal interest in and attach fundamental
importance to its correct interpretation [9, p. 42].

General causal relations are also expressed with the adverb
accordingly (5 instances). For example,

And secondly, Article IX explicitly states that the seisin
of the Court can be the initiative of “any of the parties to the dis-
pute”. Accordingly, such a dispute can be submitted to the Court by
either of the disputing States [10, p. 36].

The conjunction because is used to express reversed causal
relations; 14 examples of the use of because were identified:

New Zealand has chosen to intervene in these proceedings
hecause we consider that the issues in this case go to the very heart
of the international rule of law and the protection of this Court’s
role in the peaceful settlement of disputes [9, p. 44].

Causal specific relations of reason are expressed by it follows;
4 examples of the use of it follows were identified. For example,

Asthe Court has consistently found — most recently in the Myan-
mar Genocide case - the obligations contained in the Convention
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are obligations erga omnes. It follows that all States parties to
the Convention have an interest in securing compliance with those
obligations - including the obligations in Article IX [9, p. 48].

The examination of the texts also allowed for the identifica-
tion of the relations of reversed polarity, which are expressed with
the conjunction otherwise (11 instances). For example,

Otherwise, a State party could freely invent violations
of the Convention, allegedly committed by another State party ...
part 1, p. 71, Hellenic

Temporal

Among the temporal relations, the correlative relations, in par-
ticular, the sequential and conclusive, and the relations of summary,
are used in the construction of text cohesion. The most frequent are
sequential relations, which are created with the help of the adverbs
first, second. For example,

First, it derives from the argument that the ostensible breach
of Article | by the applicant would preclude the wrongfulness
of the Defendant’s aggression.

Second, the Defendant’s act of aggression brings the interpreta-
tion of Article 1V into play in relation to the scope of the admissible
measures against alleged breaches of the Convention 10, p. 76].

Conclusive relations are expressed with the adverb finally (6
instances) and with the phrase in conclusion (5 instances). For
example,

Finally, Lithuania recalls that when the Court has jurisdiction
under Article 1X, such jurisdiction also extends to applying “the
rules of general international law on treaty interpretation and on
responsibility of States for internationally wrongful acts” [9, p. 37].

In_conclusion, Madam President, distinguished Members
of the Court, the Republic of Bulgaria respectfully submits that
the proper construction of Article IX of the Genocide Convention
confers jurisdiction on the Court ...[10, p. 52].

The relations of summary are expressed with the phrasal verb
to sum up (1 instance).

To sum up on this first point: a State party that considers itself
falsely accused of genocide by another State party may rebut such
accusation and submit the ensuing dispute to the Court pursuant to
Article IX]9, p. 36].

Conclusions. Grammatical cohesion plays an integral role in
the creation of courtroom discourse. The theoretical framework
of this research on grammatical cohesion in the oral observations
of intervening States in the Ukraine v. Russia Genocide Case
at the International Court of Justice is the theory of textual cohesion
introduced by M. Halliday and R. Hasan, which distinguishes four
categories of grammatical cohesion: reference, substitution, ellip-
sis, and conjunction. In the analysed texts of oral observations, all
the instances of those four categories of grammatical cohesion have
been identified, and a general tendency towards the use of certain
features has been determined. Among the reference means of cohe-
sion, the neuter pronoun and its possessive form prevail in this
type of discourse, which is explained by the nonpersonal character
of the discourse, since the International Court of Justice settles, in
accordance with international law, legal disputes submitted to it by
States, not individuals. Demonstratives and the definite article are
used endophorically to create text cohesion as well as exophori-
cally to connect the observations with the context of the situation.
Nominal and verbal substitutions, as well as nominal ellipses, are
utilized to escape repetition, and thus to make the observations
more laconic. The conjunction relations are diverse in this type
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of discourse. The conjunctive elements provide specific seman-
tic relations like additive, causal, temporal, and adversative ties,
showing the clear semantic and logical relationships between legal
arguments. The emphatic means of conjunction relations, such as
moreover, therefore, furthermore, however, add force in signaling
the coherence relationships between propositions. Thus, the results
of the analysis of the means of grammatical cohesion in the oral
observations of intervening States in the Ukraine v. Russia Geno-
cide Case show that the experts in international law, who represent
the governments of their countries, utilize a wide range of language
resources of cohesion to present coherent logical arguments in sup-
port of Ukraine's position against russia at the International Court
of Justice.

The prospects of the research consist of further studies
of the peculiarities of the cohesion of various types of discourse
of the UN International Court of Justice for the development
of a taxonomy of the means of cohesion of the international legal
discourse.
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npotu pociiicbkoi penepauii y Mizknapognomy cyni OOH

AHoTAais1. HecnpoBokoBana BiliChKOBa arpecis
pociiicekoi  Qenmepanii mporu VYkpaiHu, sKa Todanacs y
2022 pori Ta npu3Bea 10 )KepTB cepe/l BIiCHKOBUX 1 [IUBLTLHOTO
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HACENeHHs, BUMYIIEHOTO TMEpEeMIllleHHs Ta pyHHYBaHHS
YKpalHChKUX MICT, aKTyaji3yBaja JHUCKypC MIKHAPOIHOIO
npaBa Ta Mixnapoanoro cyny OOH 11010 NpUTSATHEHHS
pociiicekoi (enepartii 10 BIIMOBIIAIRHOCTI 3a BUHHEHHS
arpecii npotn Ykpainu. [lepen JNiHrBICTaMH TOCTA€ MUTAHHS
JTOCHTI/PKCHHST IHTETPAaTUBHOTO XapaKTepy B3a€MO3B’SI3KY MK
MOBOIO Ta MDKHAPOIHUM TIPaBOM y MPUTSATHEHHI JIepiKaBU JI0
BIZIMOBITATBHOCTI 3a BYMHEHHS MDKHAPOMHHMX 3J0YMHIB. [ls
CTaTTs Ma€ Ha METi JOCHIJUTH 3acO0M TpaMaTUyYHOI Koresii
B YCHHUX 3asBaX TPHIUSATH JBOX JEp)KaB, SKi BTPYTHIUCS
y CHpaBy NpO TEHOLHJ y IMO030Bi YKpaiHW MPOTH POCIHCHKOT
(denepanii B Mixuaapogaomy cymi OOH. [ani s 11s0ro
JOCITIDKEHHSI BKJTIOYAIOTh CTEHOTPAMH aHTIIHCHKOI0 MOBOIO
BIZIKpUTHX 3acilaHb y CIpaBi, sKa BIiIOYJIHCS Yy BEpECHi
2023 poky B [anami Mupy B ['aasi, creHOrpamu € JOCTYITHUMHA
VISl TPOMAJICKKOCTI Ha oQiriiiHOMy BeO-caiiti Mi>KHapOIHOTO
cyny OOH. Toro must Cyn 3i0paBcsi, 11100 3aciyXaTd yCHI 3asiBU
32 neprkaB, sIKi BTPYTHIIHCS B CIIpaBy. T€OPETUYHOIO OCHOBOIO
IIOTO AOCTIPKEHHS € TEOPisi TEKCTOBOT KOTe3il, 3arporoHOBaHa
M. Xommigeem i P. XacaH, sika po3pi3Hs€ YOTUPU KaTeropii

rpaMaTU4HOi KOresii: pedepeHIlis, CyOCTUTYIIis, eJIICUC
i CIIOJTYYHHUKOBI CMHCIIOBI 3B’ SI3KH. Y MPOAHAJI30BAHNX TEKCTaX
YCHHX 3asB BUSIBIICHO BCI BHIIQJKH YOTHPHOX KaTeropiit
rpaMaTHYHOI KOresil Ta BH3HAYCHO 3arajbHy TCHJCHINIO 110
BHKOPHCTAHHSI OKPEMHUX PHC Koresii. Pe3ynmbrar 0CiipKeHHs.
MOKa3yl0Th, IO CKCIIEPTH 3 MDKHAPOJHOTO I[IpaBa, SKi
MPEJICTABIISIOTH YPSIIH CBOTX KPAiH, BAKOPHCTOBYIOTh IIMPOKHUIA
CIIEKTP MOBHHX PECYPCIB KOTe3ii IJIsi CTBOPCHHST KOTEPCHTHHX,
JIOTIYHUX apTyMEHTIB Ha MIATPUMKY MO3UIi YKpaiHU MPOTH
pocii B Mixxnapogaomy cyai OOH.

KurouoBi ciioBa: rpamarndHa KOTre3is, CyIOBHI JIHUCKYPC,
pedepeHiis, cyOCTUTYIIIsI, SIINCHC, CIOTYYHUKOBI KOre3iitHi
BigHOCcHHM, MixkHapoauuit Cyn OOH.

Jlata mepioro HaIXOKEHHS PYKOITHCY
1o uganss: 20.08.2025

Jlata puirHATOT0 110 APYKY PYKOIHCY
micns penensysanas: 16.09.2025

Jlara my6mixanii: 21.10.2025
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KATOMKOHIMIYHA HOMIHAIIIA B ICTIAHCHKIN MOBI

AHoTamis. Y CTaTTi NPUIIICHO yBary iCllaHCHKUM KaTO¥-
KOHIMaM, OCHOBHUM TEH/ICHIISIM TX CIIOBOTBOPEHHS, 1CTOPHY-
HIll MapKOBaHOCTI, OB’ A3aHill 3 KOHTEKCTYaIbHICTIO Ta KyJIb-
TYPHOIO TPAJHLIEI0 ICTAHOMOBHOTO COILIlyMY 3 OIVISITY Ha HOTO
MOJIIETHIYHICTh, CTHIIICTHYHIM MapKOBaHOCTI BiJ O(illiiiHOTO
pericTpy 10 pO3MOBHOTO 3 €JIEMEHTaMH NTeHOPATUBHOTO CTaB-
JICHHS J10 )KUTEIIIB OKPEMHUX PErioHiB, JIe MOIMPEHa iCIIaHChKa
MoBa. [IpoIeMOHCTPOBAHO ETHUMOJIOTII0 OKPEMHUX KaTOWKO-
HIMIB, SIKa BUIUIMBA€ 3 KOHKPETHHX ICTOPUYHMX TOJIN 1 sKa
MOKE IMPHU3BOIUTH JI0 CHHOHIMIi KaToiikoHiMiB. KaToiikoHi-
MU — BiJIHOCHI BiJIiIMEHHHKOBI IIPUKMETHUKH, 1110 TSXKIIOTD J10
CyOCTaHTHBAIIIT; BOHU € OTTOIMOHIMIYHMMH, B CBOil OUIBIIO-
CTi, CIIOBOTBOPAaMH, OCHOBY SIKHX CKJIQJa€ TOIIOHIM, MOXYTb
MaTH I'paMaTHYHUH PiXl 3aJIe:KHO BifJ cydikca Ta yucio.

ITpukmMeTHUKM Ta IMEHHMKM Ha IO3Ha4eHHs oci0 3a ix
TEPUTOPIaTBEHUM MOXOIKEHHSIM CKIIal0Th JOCTATHBO Pi3HO-
MaHITHY CEMaHTH4HY Tpyny. Bona mocuts ckiagna y pede-
PEHILIHHOMY aCMeKTi, TaK sIK CeMaHTHKa MOAI0HIX IPUKMETHH-
KiB/IMCHHUKIB BiJICHJIa€ 10 )KUTETIIB KOHKPETHOI MICIIEBOCTI,
a TaKOX 0 MpeAMETIB, Gropu Ta (ayHH, OB’ I3aHUMH 3 MiC-
LIEBICTO, TO3HAYCHOI MPUKMETHUKOM/IMEHHHKOM.

VY crarTi icraHChKa KaTOMKOHIMIYHA HOMiHAIlis MOTpPaK-
TOBYETBHCS IIHPOKO  OXOILTIOE ICHOMIHAJIbHI JIGKCHYHI OJIU-
HUIIl, OCHOBY SIKUX CKJIQJIAl0Th TOTIOHIMH Ha TTO3HAYCHHS Pi3-
HUX TEPHUTOpIaAIbHUX, reorpadiyHux, COLiaIbHO-NPABOBHX,
KyJBbTYPHO-ICTOPUYHHUX YTBOpEHb. HeopHO3HaYHA CeMaHTHKa
Ta CTPHKHEBHH €JIEMEHT CIIOBOTBIPHOI MOJIENi KaTOMKOHI-
Ma MPU3BOUTH 10 TEPMIHOJOTIYHOT CHHOHIMIT: KaTOWKOHIM,
JIEMOHIM, €THOHIM, €THOXOPOHIM, SIKi BIIPI3HSIOTHCS OCHO-
BOIO, SIKa MICTUTBCSL y CJIOBOTBIpHiH Mozei.

3anpornoHOBaHO KIacU]iKaIlilo ICIIaHCEKUX KaTOMKOHIMIB
32 TAaKMMHU TapaMeTpaMH: KyJbTypHa iIeHTU(IKAIls HOCIiB
iclaHCHKOT MOBH, il HalliOHAIbHE BapiloBaHHS, ICTOPUYHI YHH-
HUKH, 0COOJIMBOCTI CIIOBOTBOPEHHSI KATOMKOHIMIYHOI HOMiHA-
1ii, CTHJIICTHYHI pericTpH.

Karuosi cjioBa: karoiikoHiMigyHa HOMIHAIlS, OTTOIOHI-
MiYHa JIEKCHUKa, KATOWKOHIM, JIEMOHIM, ETHOHIM, ETHOXOPOHIM,
CIIOBOTBOPEHHS, €THMOJIOTIS, IOJIieTHIYHA ICIIaHChbKa MOBA,
CTHJTICTUYHA MapPKOBAHICTh.

KaroiikoHiMi TpeaCTaBIsiOTh CO000 MOBHY YHIBEpCAUIik0
Ta HaNeKaTh JIO CHeliaNbHOi HOMIHAI, QyHKIIs Kol ineHTH(i-
Kytoya. KaroikoHiM BU3HAYAETHCS SIK CIOBO HA TMO3HAYCHHS TAKOi
XapakTePUCTIKH IMCHHHUKA (3araibHa rpaMaTinyiHe 3HAYCHHS — MPH-
KMETHHK, 3 BiAMOBIIHUME MOP(OIOrYHIMA O3HAKAMHU 1 CHHTaK-
CHYHOI0 ()YHKI[I€10 03HAYEHHST), SIK HOT0 IPHHANEKHICTD 10 EBHOT
KpaiHu, Halii, KOHTHHEHTY, IPOBIHIii, perioHy, MicTa (ceMaHTHYHE
3Havenns). B icmanicrui, 3rigHo 3 RAE, coo gentilicio — kamoii-
KOHLM TIOXOTHTB BT TaTHHCBKOTO Qgentilicius, gens, gentis (miem’s,
pixt) — TOM, 1110 HANEXHUTh Tiil camiil Halil a0 TOMY caMOMy POJLy
Ta M03HAYAE 3B’ 130K 3 IKUMOCH reorpadiuHuM Micrem [ 1].
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Y HayKkoBOMY BUKOPHCTaHHI MOIIMPEHi CHHOHIMIUHI TEPMIHH,
SIKi TIEBHOIO MIpOI0 HOCATH CEMAHTHYHE YTOUHEHHS: KAaTOHKOHIM,
CTHOHIM, IeMOHIM. SIKIIO €THOHIM TO3HAYA€ ETHIYHI TPYIH, IuTe-
MeHa Ta HapOJI, IEMOHIM — [Ie Ha3Ba XKHUTENs KOHKPETHOTO PETiOHy
abo kpainn: Asia > asiatico/a, Europa > europeo/a, Gran Bretafia
> britanico/a, Espafia > espafiol/a. € Takox 1emoHiMH, HecmiB-
BIIHOCHI 3 HA3BOK KOHKPETHOTO MICIs, aji¢ TIOB’sI3aHi ICTOPUYHO
1 KyJbTYPHO 3 MEIIKAHISAMH [[bOTO MiCILs; BOHI MOXKYTb OyTH (hop-
ManpHIME: Buenos Aires > portefio/a, Albuguerque > burquefio/a,
Uruguay > oriental; neopmansammu: Puerto Rico > horicua.
3 Ha3BaMH MiCT, PErioHiB i KpaiH MOP(ONOTIYHO OB S3aHi ETHIUHI
rpymi: Hungria > hingaro/a (mop. ykp. Vropimuna > yropep,
Majsp), TOOTO B TAKMX BHMAJKAX NEMOHIM Ta €THOHIM ICHYHOTH
TapanenbHo.

Karoiikonim inentudikye moxomkenns ocobn. Knacudiky-
I0ThCS SIK KATOMKOHIMI TaKok JesKi TMPUKMETHHKH, TOB’S3aHi
3 KYJIBTYpOR, TPAJIUILIAMH, iCTOpi€r0, TOOTO BOHH 1EHTHIKYIOTH
0c00y SIK TIPHHANEKHY 10 KyIBbTYPHOT CIIUTBHOTH, /10 KOi BXOIUTH
g ocoba. B icmanchkiil MOBi 0arato cliB BKe BUTPATHIH CBOE
KaTOHKOHIMIYHE TTOXOMKEHHS, CyOCTAHTHBYBAIHCS | BUKOPHCTOBY-
I0ThCS Y TIOBCAKTICHHOMY BXKHUTKY: hamburguesa — eanbypeep, 6yp-
2ep (Fambypr, Himeuunna), mahonesa — maiiones (Maow, [cnanis),
persiana — skano3i (icropuuso Ilepcis, Ipan) Ta Oarato iHImmX,
YyacTille 3a BCE HeThCs PO IHTEPHALIOHATI3MH.

Y 3aranbHOMy BHIVISII MPUKMETHHKH-KaToOiKOHIMH (COCINA
peruana, estudiante chino, literatura espafiola), sxi marotb TeH-
JIEHIi10 710 CYOCTAHTHBAIIT, € Mi/IBUIOM BiTHOCHUX TIPUKMETHHKIB,
YTBOPEHHX BiJl BIACHOr0 IMEHHIKA Ha TO3HAYCHHS [IEBHOTO MicIId,
100TO TomoHIMa. LIst po3moBciomkeHa IyMKa B iCTIaHICTHII TOTpe-
0ye yTOUHEHHS Ta TEOPETHYHOTO 00TPYHTYBAHHS 3 OIVIAIY Ha Heo-
JHOPIHICTb TIOXOJPKEHHS], TBOPEHHS, CEMAHTHYHUX PO30IKHOCTEH,
TOB’SI3aHUX 13 CEMAHTHKOIO CIOBOTBIPHOI OCHOBH, Kiacu(ikawiii-
HUMHU XapaKTEPUCTHKAMH KaTOHKOHIMIB.

IlocranoBka npodaemu. Sk Bxe 3a3HaYANT0CS, TUTAHHS BUHN-
Kae BKe CTOCOBHO TEPMIHOMOTi, sk CBIIYMTh PO HEOXHOPIAHICTH
TNPUKMETHUKIB (IMEHHUKIB), SIKi B ICIAHCHKIH Tpamuuii oTpuManu
yaranpieny Hominariio gentilicios. YV cmos’suchkiit Tpammii
icHye OLbII 00IPYHTOBAHUI MiIXiJ, PO IO CBIIYMTh HASBHICTh
TEPMiHIB-CHHOHIMIB: KaTOMKOHIM, IEMOHIM, €THOHIM [2, 3].

[Mpuknaaom y3aransHeroi Hominartii gentilicios B icmarchkiit MoBi
MOXHA HaBECTH CTOBHHK [4] HEOMHOPIIHOCTI BUIUIEHHX TPYTI CIIiB —
gentilicios stk 3a ceMaHTHKOIO, TaK i 3a CIIOBOTBIPHOK0 OCHOBOKO:

— Ha3Bu OiONiMHMX MOcCeNneHb: Nazareno/a, Ssamaritano/a,
hebreo/a;

— ICMaHChKI iCTOPHYHI MOCENeHHs a00 MOCENEHH, 1110 TOB s-
3ami 3 [cmaniero: sarraceno/a, godo, visigodo;
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— cycimmi 3 cnaniero mocenenns abo Gmusbki 110 Hei: francés/
esa, portugués/esa, griego/a, gabacho/a;

— BJIACHI Ha3BM ICTAHCHKUX TPOBIHIIH Ta iHIMX PETIOHIB,
mo nos’s3ani 3 Icmanieto: castellano/a, murciano/a, canario/a,
berberisco/a, breton/a;

— BJIACHI iIMEHa iCTIAHCHKUX MicT ab0 MiCT, KOTpi OB’ s3aHi
3 Icnaniero: gaditano/a, granadino/a, sevillano/a, siciliano/a;

— BJIACHI IMEHA ICTIAHCHKHX TOCENeHb, SIKi BilirpaBam Bax-
TIMBY polb B icTopii kpainn: numantino/a < Numancia, exitano/a <
Salobreiia, calagurritano/a < Calahorra.

Mera crarTi momsrae y BU3HAUEHHI MiCUf KaTOHKOHiMid-
HOI HOMIHallii B iCTIAHCBKIH JIEKCHUHII CHCTeMI 3 OTNIAIY Ha CIO-
BOTBIPHI MOJIENI, aKEHTYIOUN yBAry Ha CEMAHTHIII CIOBOTBIPHOT
OCHOBH. BillOBI/IHO /10 1[bOT0 BUHUKAE HEOOXIIHICTh 3aIPOMOHY-
BaTH Ta OOIPYHTYBATH KJIACH(IKAIII0 ICMIAHCHKUX KATOWKOHIMIB,
CIIIPAIOYUCH HA TX TUIONOTIYHI PHCH.

Bukan matepiasy. SIk Bike 3a3Ha4anocs, iciaHChKa KaTOHKo-
HIMIYHa HOMIHAILiSl HE € OTHOPIHOKO, /10 il CKJIa/Ty BXOATh BIIACHE
KaTOMKOHIMH, JIEMOHIMH Ta €THOHIMH. J[Boe ocTaHHIX € a0co-
MIOTHUMHM CHHOHIMAMU 1 YTBOPIOIOTBCS HA OCHOBI Ha3B €THId-
HIX TPYN HapoZiB, kpaiH abo koHTHHEHTIB: ESpafia > espafiol/a,
Honduras > hondurefio/a, Estados Unidos > estadounidense,
América del Norte > norteamericano/a, América del Sur >
sudamericano/a.

KaroiikoHiMi yTBODIOIOTBCSA Bijl Ha3B MicT a00 MOCENeHb:
Madrid > madrilefio/a, Bogoté > hogotano/a, Kyiv > kyevita. Boxu
PI3HATBCA TAKOXK CBOEI0 3HAYMMICTIO Y BU3HAYCHHI HATPSAMKY Hallio-
HAJIBHOI 1IEHTHYHOCTI: €THOHIMH 1 JEMOHIMH € OCHOBOIIOJIOKHIMH
TPY BU3HAYCHHI 1IEHTHYHOCT] HAPOAIB, KATOMKOHIMH B CBOTH OCHOBI
CTPSMOBAHI HA BU3HAYEHHS PETiOHANBHOT MICI[EBOT IIEHTHUHOCTI:
region del Caribe > caribefio/a.

Sx Bie 3a3HAYANOCA, KATOMKOHIMH € MOXITHMMH MPHKMETHH-
KaMu. Alie B 1[iif CeMAHTHUHIH TPYTI PUCYTHI TAKOXK ICTOPAYHI JIeK-
CEMHU: BOHH TIOXOJATh Bijl KOPEHIB JaTHHCHKOI, TPEbKoi a00 {HIIIX
MOB, 30KpeMa IHIIaHCHKHX, 10 XapaKTepHO VIS JaTHHOAMEPUKaH-
CHKHX HAIlOHATBHIX BapiaHTiB icmarchkoi Mosu: abulense < Avila,
Esparia; boricua, borincano/a abo borinquerio/a = puertorriqueiio/a
abo portorriqueiio/a < Puerto Rico; ilerdense < Lérida = leridano/a,
londinense < Londres; porteiio/a < Buenos Aires = bonarense.

Oxpemo cliJi BUIUIATH ICTOPHYHI KaTOMKOHIMH CYTO JATHH-
cbkoi erumororii. Hampukian: npukMernnk/imensuk holmiense
moxifnnid Bix maturchkoro hOIMIensis B ¢BOkO uepry MmOXOmUTH
Bix nmarnrchkoi Hasu Crokromsma Holmia. TapanesHo icHyroTh
CyyacHi KaTOMKOHIMiuHI mpuKMeTHHKH/iMeHHIKH estocolmense
i Menm BxuBaHuii €Stocolmés/a, KaToMKOHIMiuHi JepuBaTH Bil
cydacroi Hassn Estocolmo [5].

[lapanenshi icTopuyHi KAaTOMKOHIMA BHHUKAKOTh BHACHITOK
1CTOPIMYHOr0 PO3BUTKY Bi/IIOBIIHOI TEPUTOPI, COLIANBHO-KYIBTY -
HHUX 3MiH Ha I} TepUTOpii, MOBHHUX 0COOMUBOCTEH €AMHOT iCTOPHY-
Hoi ocHoBu. Hampukmaj: lusitano/a e ictopuuHuM KaToiKOHIMOM
CydacHoro Portugés/a: mysitau — 1e eTHivHe AP0 CyYacHuX mop-
TyralbliiB, sKi mpokuBamy y Jlysitanii B 1opoMaHchkuii mepion,
i e siapo cknanama 1usos. Omxe, |Uso/a mo3Hadae xutens came
nepiofty, komi vactuHa cydacHoi Ienanii (Jleon # Ectpemanypa)
i cygacHa [lopryramis Bxomumi 10 ckimany Pumcbkoi Icmanii. Ha
TO3HAYEHHS KaToiikoHiMa cydacHoi [Topryranii pasom 3 luso/a Biu-
BAETHCA KaTOMKOHIM portugés/a [6].

[Mapanensho  icHyloTh Takok  Katoiikonimi helvético/a
Ta SUizo/a, sixi moxoasTh Bix anTHyHoi Hassu IlIBeiirapii Helvecia

i cygacroi Suiza simmosizwo: la capital helvética, la Confederacion
helvética, el paisaje helvético. B Ttakux cioBocmonyYeHHsX
helvético/a e curomnimMom Suizo/a. Karoiikonim helvecio/a taxox
€ CHHOHIMOM 000X 3a3HAauUCHNMX KATONKOHIMIYHUX MPHKMETHHKIB,
ane Mae oOMexeHy cdepy BKUBAHHS: KOMH HAEThCA TPO CTapy
Hasgy [lseiinapii — [enpBeris Ta ii xurenis.

3acyroBye Ha yBary icTopuuHHil Katoiikonim complutense,
KNI TIOXO/MTh BiT TATHHCHKOI Ha3Bu Micta Complutum, o icry-
BAJI0 B POMAHCBKY €MoXy Ha Teputopii cydactoro micta Alcala de
Henares (Miguel de Cervantnes es complutense, nacido en Alcala
de Henares): complutense < lat. Complutensis, cydikc -ensis cBif-
YHB PO KOPiHHE MOXOKEHHS TIOIUHH.

TakuM YHHOM, OJHIEI0 3 TPYI KATOMKOHIMIB B iCTIAHCBKi MOBI
€ OTTOTIOHIMIYHiI IEDUBATHBH, SIKi, I MIPABHIIO, MAIOTh JIATHHChKE
TIOXO/KEHHSL.

Y3aranpHEHOI0 CXEMOI CJIOBOTBIPHOI MojieNi  KaTOHKOHi-
MIB € Taka: OCHOBa— KODiHb/ Jiekcema + cyQikc abo Mopdema:
KOpiHb a0 JIeKceMa — I1e CTHOHIM, TOTIOHIM, XOPOHIM, B TO¥ 4ac
K BU3HAYaTH Cy(ikc, SKWil OW 3aMOBHMB NaKyHy B Wil MOZeN
HeMokiiBo [1; 7]. OCHOBy KaTOMKOHIMIYHOi ~COBOTBIPHOI
MOJENi CTaHOBHTb, fK MpaBHMI0, TOMOHIM. Hailbinbm momm-
peHUMH B ICTAHCBKiii MOBi cy(ikcaMu KaTOHKOHIMIiB € Taki:
-aco/a, -ano/a, -ata, -ecofa, -ego/a, -enofa, -ense, -efio/a, -eofa,
-erofa, -ésfesa, i, -in, -inofa, -ita, -o/a, -ol/a, -uno/a. Pasom 3 Tim
JI. Tapcis [anpon [8, 9] 3a3Hauae, 1110 HAHOLTBII NPOAYKTUBHUMH
B 3a3HAUCHHUIT CIIOBOTBIPHII MOJIEI € JNIATMHCBKI CyQikcu: -anu >
-ano/a; -ense > -ense, és/esa; -inen > -efio/a; -inu >-ino/a:

-ano/-ana: jamaicano/a

-ino/-ina: granadino/a, ginebrino/a

-eflo/-efia: salvadorefio/a, extremefio/a

-aco/-aca: austriaco/a, (MOKITHBO JBa HATOJOCH 3 MOXITHAM
cyikcom -aco/-aca: egipciaco/a, egipciaco/a), polaco/a

-6s/-esa: danés/a, francés/a

-ense: nicaragiiense

-eco/-eca:guatemalteco/a

-eno/-ena: chileno/a, esloveno/a

-ero/-era: habanero/a

CeMaHTHKa OCHOBH-TOTIOHIMA Pi3Ha: HA MO3HAYECHHS KOHTH-
HenTy: Europa > europeo/a; kpainu: Argentina > argentino/a;
periony: Sudamérica > sudamericano/a, Gaza > gazati; mpoBis-
wii: Galicia > galiego/a; micra: Granada > granadino/a; cemuma:
Almufécar > sexitano/a, paiiony y micti: Miraflor > miraflorino/a.

JIaHIIOKKOBY CTPYKTYpYy Mae CIOBOTBIpHA MOJENb KAaTOH-
KOHIMa ETOHIMIYHOTO CKNajly: aHTPONOHIM — EMOHIM + cydiKc:
Bolivar > Bolivia >boliviano/a.

[llnsxoM CcOBOCKIAJAHHS YTBOPIOKOTHCS KATOMKOHIMH BiJI
reorpaiuHuX Ha3B —CIOBOCIONYYEHb, K TPABUIO, IMEHHHK
+ TpUKMeTHUK, iMeHHEK + e + mpukmerHuk: Estados Unidos
> estadounidense; América del Norte > norteamericano/a.
Y Takux CKIaiHUX CI0BaX 30€piracThbcs IMEHHHMK CIOBOCIIONY-
YeHHs SIK Teplia CKIajoBa CIOBOTBIPHOI MOJIENI KaTOMKOHIMA
VIS CIoBOCTIONyUeHHs iMeHHUK + mpukmerHuk: Estados Unidos
> estadounidense, abo iMeHHNK 5K pyra CKJIaJ0Ba CIOBOTBIPHOL
mozieni karoiikonima: América del Norte > norteamericano /a. Cro-
BOCIIOYYEHHS TOTOHIM + (€ + yacTiHa CBITy y KaTOHKOHIMidHiii
MozIeni TpaHcOPMYIOThCS Y YACTHHY CBITY + NPHKMETHHK TOTIO-
nima: América del Norte > norteamericano/a.

Cni 3a3HAYNTH HASBHICTH TyONETIB B KATOMKOHIMIUHIA HOMi-
Hallli, o BHTIKAE 3 OHOMACIONOTIT JIEKCHUHMX OfuHMIb. Lle mix-
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TBEPIUKY€ TPHKIAJ KaroiikoHiMa bimsbao: gentelicio de Bilbao >
bilbaino/a, B Toii gac stk xureni binb0ao, T06TO AEMOHIM — LiE VasCcos.

Ae TaK caMo SK Y BHMAjKy 3 Cy(iKCalbHUM CIOBOTBOpEH-
HAM €IMHOTO mpaBuna He icHye. Tak, karoiikonimu Gran Bretafia
ta Reino Unido > britanico/a, npu IbOMY CeMAHTHKA MPHKMETHHKA
britanico/a mo3Hauae mozeii 3a MiciieM MOXOKEHHS a00 HpOKH-
BaHHS Ta KyIbTYpy OPHTAHCHKOTO CYCIINbCTBA, B TOH 4ac CHHOHi-
MIuHUH foMy inglés/esa < Inglaterra no3Hayae HAI[OHATILHY TIPHHA-
JIeKHICTh BUILE3a3HAYEHNX OHATS 10 Anriii; Arabia Saudita — Taxa
Ha3Ba XapakTepHa Js KpaiHu, 10 3HAXOTUTHCS Ha ApaBilichbKoMy
MBOCTPOBI /15 HOCIB icaHChKoT MOBH JIaTHHChKOT AMepHKH; B TO
qac sik B Icmanii Ta cama kpaisa Mae Hassy Arabia Saudi, i Bizmo-
BIJTHO iCHYIOTB J1Ba KaroiikoriMa Saudita i saudi [1] (xoua Ha meprmiit
TOTIISHL Cijt Oy O YTBOPHTH CKIATHHUI PUKMETHIK).

CBiTYeHHSM TOTO, W0 HE ICHYE YCTANCHWX NPABUI MO0
BHOOPY Cy(iKca JUIs OXITHOTO KATOMKOHIMA, € HASBHICTh JEKLTb-
KOX KaTOMKOHIMIB, YTBOPEHHX Bijl OHOrO TomoHiMa: Salamanca
> salmantino/a, salamanquino/a, salmanticense. fx mpasuio,
BI/I6ip TOTO Y IHIIOTO KATOHKOHIMA 3aJICIKUTh Bijl KOHTEKCTY a00
ICTopI/I‘{HOFO Tepiofy, a TAKOX KpaiHu, B HaHIOHaJIbHOMy Bapi-
aHTi iCaHCHKOT MOBH SIKOT BiH ICHyC OcTaHHe TOB’S3aHO 3 THM,
IO B ICTOPHYHOMY 1 KYIBTYpOMOTIYHOMY ACTEKTaX Y TOMOHi-
MiIli iCTIAHOMOBHOTO CYCHUIBCTBA ICHYIOTH OJIHAKOBI TOTIOHIMH,
B OCHOBI SIKHX JICIKUTh, HANPUKJIAJ, 3arajbHOBIIOMHUH TOMOHIM,
AKHIT 3QEKHO Bi KpaiHn Mae reorpadiune yrounenns: Santiago
de Compostela > santiagues/esa B Icmanif; Santiago de Cuba >
santiaguso/a, Santiago de Chile > santiaguino/a, Santiago de
Caballeros > santiaguense B Jlominikancekiit Pecrry6mirti, Santiago
de Estero > santiaguefio/a B Aprentuni. OTke, KaTOMKOHIMH,
B OCHOBI SIKHX JIGKUTh TOMOHIM, WO HANEXaTh PISHAM KpaiHaM,
BIJIPI3HAKOTHCS JIHIIE CyDIKCOM.

OxpiM 3a3HAYEHHX KaTOHKOHIMIB 3 TOOHIMIYHOK MOTHBAILIEI0
SIK HAWOLITBIIT YHCETBHOKO TPYIION 1 3 Cyhikcamu -ano/a, -ino/a, -és/a
a00 -eNnse 3 Hall0INBIIOKD YACTOTHICTIO BKUBAHHS MOP(OIOTiuHii
CTPYKTYpI JIEKCEMH, CIiJl BUIUIATH KAaTOMKOHIMH, SIKi HE MAKOTh
TonoHiMiyHOi MoTHBaIii 1 ki Mopepa [10, ¢.66-90] knacudikye six
seudogentilicios (mcesmoxaroitkorivm): hebreo/a, gitano/a, turco/a.

Buknanennii Marepian 103Boise 3amponoHyBaTH Kimacudika-
110 KATOMKOHIMIB ICIAHCHKOT MOBH 3 YpaxyBaHHSM TaKHX Napame-
TPiB: KYJIBTypHE PI3HOMAHITTS HOCIIB iCIIAHCHKOT MOBH, Teorpadis
PO3TIOBCIOIKEHHS ICITAHCHKOT MOBH (HalliOHANbHI BApiaHTH icTIaH-
CbKOi MOBH), iICTOPUYHI YMHHUKH, 3 THIIOTO OOKY, CJIijl B3STH JIO
yBaru 0COOTMBOCTI CJIOBOTBOPEHHS KATOKOMHIMIYHOT HOMiHAII.
BasumuBuM € TAKOXK CTHITICTHUHMI PETICTp iX BKUBAHHSL.

1. OrTonoHiMiYHa HOMIHALIS: KOPiHb — O(INiHHKH TOTOHIM,
CTIIBOBHH pericTp — odimiitauit: Manila > manilefio/a.

2. CuHOHIMIYHI OTTOMIOHIMIYHI HOMiHALIl: KOpiHb — O(iLii-
HIi TOTIOHIM, CTHITBOBHIA pericTp — odiuiitrmit: Lérida > leridano/a
Ta ilerdense.

3. CyHHeTI/IBHl (opmu KaToiKOHIMIYHOT HOMIHALIT: KOPiHb He
€ TOTIOHIMOM, CTHJIbOBHI pemTp oiiiHumi.

4, Po3MOBHI  KATOMKOHIMIYHI ~ OTTONOHIMIYHI ~ HOMIHALIL:
KOpiHb — TOTIOHIM, CTHJILOBHH PETicTp — HeHTpatbHuii a0 Heodi-
LIHHAH.

5. Po3MOBHI  KaTOHKOHIMiuHI ~MeHopaTHBHI  Mpi3BHCHKA:
KOpiHb — IMEHHHUK IIMPOKOT CEMAHTHKH, CTHIBOBHUIL PEricTp — Heo-
iniitnuit.

OkpeMy Tpyly CTaHOBIATh KATOMKOHIMH-TIPi3BHCBKA. IX
TIOXOJUKEHHS T10B’s13aHe, SK TPABHIIO, 3 ICTOPHYHO TOJIE0, PO3-
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TOBITRO, MicleBOk0 Tpajuiero. Hampuknan, xutenis Mampuny,
SIKi B IPYTOMY i TPEThOMY MOKOMIHHI € KOPIHHUMH, HA3HBAIOTh
gatos 3aBasgUyi0UH JIEreH i PO CONIaTa, KUl y cepeHi Biki, KoM
Anbonc [V HamaraBcs 3aB0I0BATH MICTO, IPHTKO MOAONAB MICHKY
CTiHy; HOT0 TOBApHIL JaH HoMy Tpi3BUCHKO Jato; a mi3Hille UM
IMEHHHKOM TOYATH HA3MBATH MajipuALiB. CeMaHTHKa LBOTO KaTOMH-
KOHiIMa HEelTpalbHa.

MoskHa HaBeCTH PUKIaH KaTOHKOHIMIB, SKi MICTATb Y CBOiH
ceManTHI mpe3upeto: gabacho/a. Haitbinbir Bigomum i momm-
peHnM y 0arathox KpaiHax, i He TUIbKH ICIAHOMOBHHX, € Qringo
Ha no3HaueHns amMepukaniis (CLIA), npuuomy 3 yacoM THCKpHMi-
HALiHHWH, 00pa3NMBHiA BITIHOK y CEMAHTHIII LIbOTO KATOMKOHIMa
CTUpaeThes 1 HabyBae POMOBHOTO PEricTpy (HAMPHKIAL, Y AeIKUX
TaTHHOAMEPHKAHCHKUX KpaiHAX BKMBAETHCS HA MO3HAYCHHS iHO-
3EMIIiB-€BPONEHIIIB, /IS IKUX iCTIAHChKA MOBA HE € PIITHOK).

[lefiopaTuBHi KaTOMKOHIMH, fK TPAaBWJIO, MAKOTh OOMEKEHe
KOO THX, XTO HUMH MIOCITyTOBYETHCS, HAMPHKIA: MaAPH/ILL KHTe-
niB Tonezio (Toledo) mpesupnBo HasuBarots H0l0 (Typens); BaeH-
CIiilli HA3MBAIOTD OCI0, SIKi HE TOBOPATH BAJICHCIHCHKUM JIiaNeKTOM
KaTaJOHCHKOT MOBH, @ TAKOXK eMIrpaHTiB — CUTTOS (CMITTS).

6. lcTopudHa OTTOMOHIMIYHA HOMIHALIA: KOPiHb — iCTOPUYHA
HA3Ba MICUEBOCT, K MPABUIIO, il JaTHHCbKA HA3Ba, AN MiBICH-
HOAMEPUKAHCHKUX KpaiH — 1HJiaHChKa, CTHIBOBHI pericTp — oi-
uitnuit: gaditano/a < Cadiz < antiguo Gades, antiguo Gadir;
hispalense < antiguo Hispalis < Sevilla.

7. Cyto po3MOBHA pErioHANbHA KAaTOMKOHIMIYHA HOMiHa-
Iis; KOPiHb — IMCHHHMK i3 CEMAHTHYHOK JEPUBAIIEN), CTHIBO-
BUil perictp — Heodimiituuit: chilango/a < wnayatis chilan-co
TaM, 1€ JKUBYTh NPEICTABHUKM KOPIHHOTO HACENEHHS DETiOHY
(chilango/a — xutens Mexiko). PasoM 3 TUM iCHye HpUKMET-
HUK-CHHOHIM capitalino/a B 0dilliiHOMY PeecTpi MEKCHKAHCHKOTO
HALIOHATBLHOTO BAPiaHTy iCIAHCHKOT MOBH Ha MO3HAYEHHS JKUTEIS
Mexiko, siKuii B CBOIO uepry € moximsum Bix capital, To6to “cto-
JIMYHAIE", TOH, XTO TIPOKKBAE a00 TOXOMUTH i3 CTONMHUI Mekcuku
Mexixo.

8. CyTo po3MOBHA periOHaJbHA KATOWKOHIMIUHA HOMIHAIS:
apTHKIb + TOMmOHIM: Managua > managuense, po3MoBHuii (Heoi-
uiitHmit) perictp: 10s managuas.

9. YciueHi po3MoBHI KaTOMKOHIMH, SIKI ICHYIOTh MapaenbHO
3 YHOPMOBAaHMM CIOBOTBOpoM: oimiiinmii perictp — Nicaragua
> nicaraguense; Heodimiiinnii perictp — nica, MuoxkwHa 108 nicas,
enuHa hopMa JuIs JKIHOYOTO Ta YOJNOBIYOTO pojy. [Himit npuknan
ckopoueroi dopmu: Costa Rica > costarricense — odirtiitrnit
perictp, tiCO — HeoiwiitHMii, 1110 MOXKHA MOSCHUTH PI3HUMH JDKe-
penamu OXOKEHHSL.

Orxe, 3anpornoHOBaHa KIACH(iKallis KaTONKOHIMIB CBIJYUTh
PO CKJIAJHICTh 1 0araTorpaHHicTh iCHAHCHKOT KATOMKOHIMiYHOI
HOMiHallii, B AKiil MOEIHYIOThCS Pi3HI MOBHI SIBHIIA, iCTOPHYHI
KOHTEKCTH, KylbTypu. [IpoananizoBannii hakTuunmii Marepian mi-
TBEPIDKYE ICHYIOUY yMKY B TeOpil OY/Ib-sK0i MOBH IIOO TICHOTO
3B’S13Ky MK MOBOH Ta CYCIIIbCTBOM, B fKiil BOHA ()YHKI[IOHYE:
KaTOHKOHIMH BiIOMBAIOTD iCTOPItO, KYIBTYPY HAPOMY, AKLEHTYIOUH
YBAry Ha TAKUX ACTIEKTAX iIEHTUIKALI KyIETYpH, SIK €THIUHNI,
MionoriuHui, pemiriiuil, icropudnnit. Wnetses mpo couians-
HO-TIOJIITHYHI TIPOLIECH, TIOB’A3aH1 3 ICTOPHYHIM PO3BUTKOM JIHO]I-
CBKOTO CYCIINBCTBA Ta ICIAHOMOBHHX cowiyMiB. [lepcrexTusu
TOJIANBIION0 JOCHIKEHHS KATOMKOHIMIB CTOCYHOTBCS KYNBTYp-
HO-ICTOPUYHOI 1IEHTHYHOCT] iCTIAHOMOBHKX HAPOJB 3 OISy HA
TOJIIETHIYHICTH HALIOHAIBHOT ICIIAHCHKOT MOBH.
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Morenets 1. Gentilic nomination in Spanish

Summary. The article pays attention to Spanish gentilic
adjectives, the main trends of their word formation, historical
markedness associated with the contextuality and cultural
traditions of the Spanish-speaking society taking into
consideration its multi-ethnicity, stylistic markedness from

the official register to the colloquial one with elements
of pejorative attitude towards the inhabitants of certain regions
where the Spanish language is widely spoken. The etymology
of'some gentilics (demonyms)is demonstrated asaresult of some
historical events which can be a cause of their introduction
in the Spanish vocabulary. Gentilics are relative adjectives
derived from a noun and tend to the substantivization; they
are mostly toponymic word formations, the basis of which is
a toponym, they can have a grammatical gender depending on
the suffix and also the grammar number. Adjectives and nouns
denoting persons by their territorial origin form a sufficiently
diverse semantic group. It is quite complex in the referential
aspect, as the semantics of similar adjectives/nouns refer to
the inhabitants of a specific area, as well as to the objects, flora
and fauna associated with the area named by the adjective/noun.
In the article, the Spanish gentilic nomination is interpreted
from different directions and includes denominational lexical
units, derived nouns, the basis of which are toponyms for
denominate various territorial, geographical, socio-legal,
culture-historical entities. The ambiguous semantics and core
element of the word-forming model of the gentilic leads to
the terminological synonymy: gentilic, demonym, ethnonym,
ethnochoronym. The classification of Spanish gentilics
according to the following parameters is proposed: cultural
identification of Spanish speakers, its national variation,
historical factors, peculiarities of word formation of the gentilic
nomination, stylistic registers.

Key words: gentilic nomination, toponymic derivation,
gentilic, demonym, ethnonym, ethnohoronym, word
formation, etymology, multi-ethnic Spanish language, stylistic
markedness.
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[IPOKCEMIKA TA Ti CTIEIIU®IKA: TPAOTYHUI BUMIP

AHoranig. CTarTIO NPUCBAYEHO aHA3y MHPOKCEMIKH,
mo cpoKycoBaHa Ha MPOCTOpi Ta BijcTaHi. BUCBiITIEHO 0CO-
OMMBOCTI MDKOCOOUCTICHOT MOBEIIHKM B KOHTEKCTI YOTHPHOX
OCHOBHHMX 30H TUCTAHI[IFOBAHHS: IHTMMHOI, OCOOMCTOI, COIIi-
JIBHOI Ta MyOJIiuHOT, SIKi KOPEIIOIOTh 3 COLIAIIBHUMHU POJISIMU
Ta crocobamu KomyHikailii. OkpeMy yBary NpHIiJICHO XapaKTe-
PHUCTHKaM MPOKCEMIYHOI OBEIHKH, 30KpeMa mpocTopy 3 (ik-
COBAaHMMHM Ta HamiB)IKCOBAHMMH MEXaMH, a TaKoX Heo(imiii-
HOMY TIPOCTOPY, IO Ma€ crienu(iyHe KyIbTypHE 3HaUCHHSI.

VY crarTi po3mIAHYTO TPH MOMYCH peakuiil: iHgpa, mpi
Ta MIKPO, SIKi CIPUSIIOTH PO3KPUTTIO BIUIMBY TEPUTOPIaTbHOCTI
Ha KOMyHiKarito. OOIpyHTOBAHO BiCIM 3MIHHHX MPOKCEMIUHOT
MIOBEAIHKY, 110 (OPMYIOTH PO3YMIHHS IPOCTOPOBOI B3aEMOZIi.
3BepHYTO yBary Ha Te, IO KYJIbTYpPa, CTaTh, COL[AJIbHE TTOJI0XKEH-
HsI Ta KOHTEKCT B3a€MO/Ii1 BIUTMBAIOTh Ha CIIPUHHATTSI HeBepOaIb-
HUX CHTHaJIIB. Y poOOTI HAroJIOIICHO Ha IHTErPAaTUBHOMY XapakK-
Tepi MPOKCEMIKH 100 iHIIHMX (OpM HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIlii,
a caMe TaKTUJILHOT B3a€EMOIIT Ta 30pPOBOT0 KOHTAKTY, 1110 CTBOPIOE
NoMi()OHI0 3HAYCHD Y KOMYHIKAIIITHUX CHTYallisIX.

3iHCHEHO OIS/ TEOPETUYHHX IMTiAXO/IIB 10 POKCEMIYHUX
0COOJIMBOCTEH, aKTyalli30BaHUX Y TMOJITHYHHX KapuKaTypax,
OKPECJICHO KJIFOYOBI CKJIJIOBI MPOKCEMIKH (IMCTaHIIII0, TPO-
CTIp Ta 3MiHHI NMPOKCEMIYHOI MOBEIHKK); OOTPYHTOBAHO IX
3HAUCHHsI. Y3arajibHEHO Kiacu(ikalito OCHOBHUX MPOKCEMiy-
HUX eJeMeHTiB BianosinHo 1o teopii E. T. Xomia, 1o 103B0-
JIsi€ Kpallle 3p03yMiTH MeXaHi3MH B3a€MOZii MiX HepcoHaxa-
MU B MOJITUYHUX KapUKaTypax.

JlocnmimKeHHs ~ YBUPA3HIOE  BAXIMBICTb  ypaxXyBaHHS
NPOKCEeMIYHUX AacIeKTiB B aHaNi31 MONITUYHMX KapUKaTyp,
OCKiHbKI/I BOHH CIIPUAIOTH TBOPECHHIO MYJIbTUMOAAJIbHOI'O 3HA-
YEeHHsI Ta BIUIMBAIOTH Ha CHPUHMHATTA. OTpUMaHi pe3yabTaTH
MOXYTh CTaTH OCHOBOIO JUIsl MOJAJIBIINX JOCHIDKEHb Yy il
cdepi, 30KkpeMa y BUBYCHHI B3a€MOJIiT POKCEMIYHUX ACTICKTIB
3 iHIIMMU HeBepOAIbHUMHU €JIEMEHTAMH.

Kuio4oBi cioBa: HeBepOabHAa KOMYHIKALIis, IPOKCEMIKA,
TEPUTOPIATIbHICTh, ONITHYHA KapUKATypa.

IocranoBka mpodieMu. Y cydacHomy KOMyHiKaliHHOMY

CepenioBHIIll MOMITHYHI KAPHKATYPH BIZIrPaioTh BAKIMBY POIb

y bopmyBari cycminbHOT aymii. [lo X ciiazy iHTCrpoBaHo Bep-
6aJII>H1 Ta HeBepOANbHI CTCMEHTH JUIA Mepejadi CKIaHHX inei
Ta PI3HUX EMOIii. BiMbIIiCTh ICHYFOUMX MiHTBICTHYHHX JOCIHi-
JDKEHb 30CEpE/DKEHO Ha BepOAlbHUX KOMIIOHEHTAX, IIO 3aIHIIae
1032 YBAroK0 3HAYCHHS MPOKCEMIYHHX aCIIEKTIB, AKI MOXKYTb CYT-
TEBO BIUTHHYTH HA CIPUIHATTS KapUKaTyp.

[Ipokcemika, sk Hayka PO HPOCTOPOBI BIHOLIEHHS Ta JHc-
TaHIii MK KOMyHIKaHTaMI, € BaXIMBOIO CKIAI0BOI0 HeBEpOab-
HOi KOMYHIKaIlii. Y KOHTEKCTI IOMITHYHAX KapUKaTyp MPOKCeMiuHi
ENIEMEHTH, TaKi K BIZICTAHb MK TMEPCOHAKAMH, iXHE IPOCTOPOBE
PO3TalIyBaHHS Ta Opi€HTAIisl, CIPUAIOTH (OPMYBAHHIO HOAATKO-
BHX 3HAYEHb TA HiICUIIOIOTH KIIOYOBHUIi 3MICT.

OpnHaK He3BakKAIOYM HA BAAKIMBICTH MPOKCEMIKH, 11 TEOPETHYHI
Ta NPAKTHYHI ACTIEKTH BUBYEHI HEAOCTATHBO, TOMY HE 3aBiK/IH Bpa-
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XOBYIOTb aHaJIi3yI0uH TOiTHYHI Kapukarypu. Lle minkpecmoe Heoo-
XiIHICTh CHCTEMATHYHOTO TOCTITKEHHS MPOKCEMIUHHX ENEMEHTIB
Y CydacHUX aHIIOMOBHHUX MOJITHYHUX KAPUKATYPAX JUIs BUSBICHHS
iXHBOi pori y opMyBaHHi MYTETUMOJIANBHOTO 3HAYCHHSI.

AHani3 ocTaHHIX JocTiTkeHb Ta myOaikamii. Y cydacHux
JIHTBICTHYHHX CTYJIAX MPOKCEMIL TIPUCBAYCHO 3HAUHY KITBKICTD
PoOdIT, y AKHX OKPECIECHO POJTb MPOCTOPOBHX BIHOMICHD Y KOMY-
Hikauii. JJoK/aHe HayKoBe BUCBITICHHS LbOTO ()EHOMEHY 3HaXo-
Jumo B mpausx E. T. Xomna, sikuil 3ano4arkyBaB 0CHOBH MPOKCE-
MiKH, & TAKOK Y CYYacHHX JOCTIIKCHHSX, B SKHX aHAT3yIOTb
TPOKCEMIUHi €MeMEHTH B PI3HAX KOMYHIKATHBHHX KOHTEKCTAX,
BKJTIOYAI0UH TOMITUKY, PEKIAMY Ta MIKKYIBTYPHY B3a€EMOJIIIO.

OnHak 1we # 0ci 3IUIIAETbCA YMMATO He3'ICOBAHMX aCIIeKTiB
npOKceMiKH SIKI TIOTPEOYIOTh TIOMANBIIOTO BUBYCHH, MO TIOSCHIOE
AKTyaJIbHICTh 00paHoi Tematrki. 30Kkpema, HEAOCTATHBO JOCI-
JUKCHO, SIK POKCCMI4HI CICMEHTH B3AEMOIOTH 3 HIMMH HEBEp-
OaNbHUMU KOMIIOHEHTaMH, TaKUMH SK KIHECHYHHMH, TAKTHIbHOIO
B3A€MOJII€I0 Ta 30pOBHM KOHTAKTOM. KpiM TOro, BayIMBUMH 3a711-
LLAIOTHCS [UTAHHS TPO BIUIMB Ky/IBTYPHUX, COLIaJIbHUX Ta IeHJEp-
HEX ()aKTOPIB HA PO3YMIHHSA T CIPHAHATTS MPOKCEMITHHX CHTHATIB.

Mera crarTi ineHTHhIKYBATH KIIOYOBI TIPOKCEMIUHI pecypcn
Ta BCTAHOBHTH iXHIO poiib Y (hOPMyBAHH] MYIBTUMOJIATBHOIO 3Ha-
YEHHS KAPUKATYp B MEKaX MOMITHYHOTO THCKYPCY.

Bukaz ocoHoro marepiauy. [pokcewmika — Hayka mpo mpo-
CTIp 1 BLACTaHb, 3acHOBHHKOM iKoi € E. T. Xoiu, oxorunioe TinecHy
OpI€HTALLI0, 1103y, 30pOBHUIT KOHTAKT Ta TAKTH/IbHY MOBEAIHKY. [103a
B KOJKHIH 30HI KOPEITIOE 3 COIIANBHOI0 POILTIO, TAK CaMO SIK TIPOTIEC
CHJIIHHS YM CTOSHHS. SIKIIO XTOCh CTOITH IIEPEe]l ayTuTOpi€o, MK
TOTMHY BBKAOTh BAMIIMBIIION, HIX THX, XTO CHIUTH [1, ¢. 150].

E. T. Xornn, BUBYK04H IPOKCEMIKY, BULUIIB TPH KIIOHOBI CKIa-
JIOBI: JIICTAHIIIIO, TIPOCTIP Ta 3MiHHI TPOKCEMIYHOI TOBEIHKH,
30CEpEAMBIIN YBATY HA YOTHPHOX OCHOBHUX 30HAaX IMCTaHLiHO-
BAHHS 3aJIEXKHO BiJI COIIIEHOTO KOHTEKCTY Ta CTYIEHS ONM3BKOCTI
MIJK JTFOIbMHU: IHTUMHY, 0COOHCTY, COLiabHy Ta myomivny. [HTnMHa
mucraniis (045 cM) € «0co0HCTON 30HOHY 1 TMPUTAMAHHA s
HAHONMKIIX CTOCYHKIB, TAKHX SIK CiM's 200 pOMaHTHYHE MapTHEP-
ctBo. Ocobucta uctaniis (45-120 cm) mpuTaMaHHa UIf CIILIKY-
BAHHS 3 APY3AMH Uit 3HAHOMIMH, HAIIPHKIAL, Tif 4ac 3ycTpidei
y HeopManbHii aTMOC(bepl COHlaHLHa mucranmig (120400 cm)
XapaKTepHa /1S B3AeMOJIT 3 MAJIO3HallOMUMH JIHOZbMHU 41 KOIIe-
TaMH. Hy6111'ma aucranuist (400-750 cm) nprtamanHa s Gop-
MaJIbHOT yit myOi4HOT KOMyHiKaLlii, Ko yYacHUKH MPArHyTh MiHi-
Mi3yBaty (i3uuny OMu3bKICTb (2, c. 168].

[IponoBxkytour po3MIAA 30H AUCTAHIIIOBAHHS, MOKEMO CTBEp-
JUKYBATH, T[0 IHTAMHA Ta 0COO¥CTa BITHOCATHCS 10 IIHPOKOT KaTe-
ropii MiKpompocTopy, Tofi SIK colliaNbHa Ta MyOniyHa 30HH BifIO-
BIHO HANEKaTh 10 ME30MPOCTOPY Ta Makpompoctopy. OcTanHii
BKJIIOYAE B ceOe myOmiuHi MpoCTopH, MOCENeH s, MicTa Ta iX Mexi,
a {0ro XapakTepHCTHKA TIOAUIAIOTh Ha (ikCOBaHI (Taki K CTIHA
Ta TEPHTOPIAbHI MEXi), HarliBIKCOBaHI (MOOLIBHI elIEMEHTH, TaKi
SK 3aBiCH T CKDAHH) Ta AnHAMITHI (00'€KTH, SIKI MOKYTH mepe-
MIll[yBaTHCS B TIEBHUX MPOCTOPAX, TaKi K TPAHCIOPTHI 3ac00H)
[1, c. 149]. BinnosiaHo jio 3a3uauennx npunmumis E. T. Xom, pos-
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IVISJA109M KOHICMI0 MPOCTOpY, MOAUISE HOro Ha TPH OCHOBHI
KaTeropii:

1. Tlpocrip i3 (ikcoBanumu Mexami (fixed feature space). Lei
THIT TIPOCTOPY (OPMYETbCS CTiHaMH a0 CIOYIAMH, TAKAMH SIK
OymuHKH, MicTa 4 HapdanbHi aypuropii. Hampuknaz, opramisa-
1[5 IPOCTOPY B KJIAci MOKe BILTMBATH Ha KOM()OPT, MOTHBALLIIO UK
JEMOTHBAILIO CTY/ICHTIB.

2. Hanisixcosanuii npocrip (semi-fixed space). Lls KaTeropm
1IPOCTOPY BiZIrpae BAKIMBY POIIb Y MDKOCOOHCTICHIH KOMyHIKaLL].
[i Bu3HAUatOTH 00'€KTH, AKi MArOTh (IKCOBAHE PO3TANIYBAHHS, aje
IXHsl MO3MLis Ta OpraHisallis NpoCTopy BiZ0OPaKaiOTh Xapakrep
B3a€MOJIii Ta CTaTyC y4acHUKiB. L{fo kareropiro moAUIAIOTH Ha:

- comoq)yranLHHH npocrip (sociofugal space), sikmii nepe-
LIKOJUKAE KOMYHIKALLl MK JIFOZbMH, CTBOPIOKOYH BIXUYTTS BIJa-
JieHocri Ta 6e30co00BoCTi.

— coriomeTanbHmit mpocTip (Sociopetal space), sxuit criprsie
30MIKEHHIO JOEH 1 CTUMYITIOE iXHIO Y4acTh Y TIporieci KOMyHiKarfii.

3. He(bopManLHHﬁ npocrip (informal space). Lle mprpartnii
IPOCTIP, K 1H01H MIATPHMYIOTS ML Yac B3aeMozl. 3a croBamu
E. T. Xona, HepopMastbHi pocTopoBi 1aba0HM MatoTh YiTKi Mexi
Ta HACTIIBKH IIMOOKE, X04 1 HeapTHKY/IbOBAHE 3HAYCHHS, L0 CTa-
I0Th HEBI1'€MHOI0 YACTHHOK KYIBTYpH. [THOpYBaHHS LbOI0 3Ha-
YeHHS MOKE TIPU3BECTH 10 CepHO3HMX HacmiakiB [3, c. 101-112].

M. JI. Kuen ta Jlx. A. Xomn cTBep/mpkyBamy, mo 0a3yloduch
Ha (IKCOBAHNMX Ta HAMIB(IKCOBAHMX XapaKTEPHUCTUKAX MPOCTOPY,
M (POPMYEMO BpKEHHS PO HAIle OTOYEHHS Y IIICThOX BUMIpax:

1. ®opmanbricts (formality) — crocyetses curmanis, ski
BH3HAYA0Th, HACKUIBKM HEBUMYIIEHO MOXKHA MOBOUTHCA B JifX
Ta BUCIOBIIOBAHHAX 200 K UM BUMAraeThes Oimbin ofimiiina mose-
JIHKA.

2. Temnora (warmth)— HacKinbKM JOAUHA MOYYBAETHCS KOM-
(opTHO, 3aXHMIIEHO 1 BNEBHEHO; YW CIPHIMAETBCA MPOCTIp fK
CTPUATINBE, JOOPO3UUIINBE CEPE/IOBHUILE.

3. Tlpmsarwicts (privacy) — HACKIMBKM YYaCHMKH B3AEMOJIl
BITUyBAIOTH, 110 MAIOTh BIACHHIA MPOCTIp, 200 K UM MOXKYTb iHIII
BTPYTHTHCS UM TIJICTyXaTH.

4. O6iznanicts (familiarity) - BPKCHHA Bl TOTO, HACKIIbKH
paHiLe BiKe TPAIULUINCS NOAIOH] CHTYALT, | SHAHHSA, SK 13 HUMH
Bropatucs (a00, HABIAKH, BIICYTHICTb TAKOTO JOCBILY).

5. OOMexeHHS (constramt)f CHIPHIHATTS_TOTO, HACKIiTbKH
JIETKO Ui BAXKKO YBIITH B CHTYAL(lO | 3imunTH .

6. Tucrammis (distance) — Hackimbkn OMM3BKO, (i3HIHO UH TICH-
XOJOTTYHO, MU TIOYYBAEMOC 3 JIOABMH, 3 AKUMH JILTHMO TPOCTIp
[4,c. 78].

3BepHEMO yBary i Ha Te, IO y MekKaX 30H 3 (iKCoBAHUM, HANi6-
ikcosanuum ma HeopyanbHiM nPOCMOPOM BHIUICHO TPH MOTYCH
peaxuiii: iHppa (Infra) AKHI IPYHTY€ETBCS H HALIOMY BPOJDKCHOMY
BIIYYTTi TEPHTOPIAILHOCTI: TIPI (Pre), AKHii CBOEIO YEProio IPYHTY-
€ThCS Ha CEHCOPHUX PEAKLiAX (IOTHK, 3ip TOLIO) Ha MPOCTIp Ta Ha
JOZiet Y IPOCTOPI, SKi YMOBHO 3yMOBIICHI KY/IBTYPHO crieiudid-
HUMH KOZIaMH TIPOCTOpY; Mikpo (MICro), mwo nependadae crery-
(iuni peaxuii Ha pisHi 3omH [1, ¢. 149].

OxpeMy yBary ciiai IpULTATH TEPUTOPIATBHOCTI, Ky TPAKTY-
10Th SIK BPOJUKEHE TIPATHEHHS 3aiiMaTH Ta 3axHiaTh npocTopH. Lei
IMITYTTbC XaPAKTEPHHiH /U1 GaraThoX KHBHX iCTOT Ta CTBOPIHB, BiX
3rpai TBAPHH 0 OKPEMHX Jtioficli i mimax Hauiit. Hesanexwo Bix
TOTO, 4H H{ACTbCS PO TEPUTOPItO OaHIH, PaiioH, sIKHii 3aiiMae KOH-
KPETHHIT TOProBeIlb, yIioONeHe MICLE B PECTOpAH], 3BHYHMI CTilI
Y KJ1aci i OZHE 1 Tex MicIle Ha CTIOPTHBHOMY 33XO/Li, M YBAKAEMO
TIeBHI POCTOPH SIK BIACHI. [CHYIOTb TP OCHOBHI BHJIH TEPUTOPIii:
TIepBUHHI, BTOPUHHI Ta myomivwi [4, c. 70-71].

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 iHOAI HAIle MPABO HA MEBHUH HPOCTIp
€ obimiamM. Taki TpocTOpH HA3HBAIOTH MEPBUHHUME TEPUTOPI-
SIMI, OCKITBKH BOHH TI03HAYEHI a00 CTIPHIMAIOTHCS K BHKITIOYHO

«Hami» Ta nepedyBatoTh il «HAIIM» KoHTponeM. Lle moxe Oyt
Oy/IMHOK, JIBIp, KIMHATA, CTLJ, MICIIE B JTKKY 200 MOMHAIIS B ME/INY-
Hiit madi [4, c. 70].

BropunHi TepuTOpii HE HATEKATh KOMYCh TEPCOHATBHO 1 HE
3HAXOJATHCA TIiJ| BUKJIIOYHO YAIMOCH NPHBATHUM KOHTPONEM, ale
aCOIOIOTHCS 3 IEBHAMHU 0CO0AMH, III0 MOYXKE TIPH3BECTH JI0 TPUILY-
LCHHS, 1O Lieii npoctip Oyje A0CTYNHH JUis HIX, KO T 1e Oyze
HOTp16H0 03 HeOOXiAHOCTI BKHBATH NOJATKOBUX 3aXOAiB I
fioro pesepByBanHs. Lle yacto Tpamiserses B Kiacax, KoM ydHi
CHJIATH 32 THM CAMHM CTOJTOM a00, TIpHHANMHI, B Tilf camiii 3arab-
Hiif 30HI, B SKIi{ BOHM CHALIH B IepILIHii JeHb 3aHATS [4, ¢. 70].

Hy6ﬂ1qH1 TepUTOPIi Bl}leI/ITl g Beix. Jlroam MokyTh MO3Ha-
YaTH myomiyHy Tepmopuo 1 BUKOPHCTOBYBATH i YPOZIOBIK o0me-
JKEHOTO Yacy, ane Ledl MpocTip YacTo JAOCTYIHWI IS BCiX, 110
YCKJIAJHIOE KEPYBAHHS HUM JCAKIMU 0CO0AMH Ta MOXKE MpU3Be-
et 10 kKoHduikTiB. 11100 yHHKHYTH TakuX CHTYamiH, AT IHOTO
BUKOPUCTOBYIOTb PISHOMAHITHI TIPE/IMETH, SIKi 3a3BUYAll CTIpHiiMa-
I0Th THIIMMH K HEBEPOJIbHI CHTHAIM, WO MO3HAYAIOTH MICIE K
THMYACOBO 3ape3epBOBAHE — HATIPUKNIAN, KyPTKH, CYMKH, Manepu
ab0 Hamoi. OpHAK BHKODHCTaHi MapKepu € HEOXHO3HAYHMMIL.
[TonoBuHy BUMATOT YaLIKK KABU MOKHA CTIPUIHATH SIK CMITTS, SIKE
MOKHA BUKHHYTH, IO CTAaHE HENPUEMHOK HECTOMIBAHKOW A
TOTO, XTO 3AJTHIINB ii, 00 MO3HAYUTH CBOE Mictie [5].

[lle oxHUM Pi3HOBHIOM € TEPUTOPIs B3AEMOIIT, SIKY TPAKTYIOTh
K 0COOMMBHIT BHJI IPOCTOPY, AKUH (hOPMYETBCS TIiJ Yac CIIiIKy-
BaHHS MIXK JIOIbMH (HAIPUKIAJ, TPYNa, 1O PO3MOBISE Ha TPOTY-
api). Taki Teputopii HaifqacTile BUHMKAIOTH Y MeXax MyOIidHOro
TPOCTOpY (HATIPHKIIAL, PO3MOBA CTYICHTIB Y KOpHAOpi 010mioTek ),
a HE Y BTOPUHHHX TEPHUTOPIAX, € YYACHUKM B3aEMOJil MArOTh
o0MesKeHi ITpaBa (HanpHKIIaj, CTYIEHTH, SKi He POKUBAIOTH Y Typ-
TOKUTKY, alle CIUIKYIOThes B Horo kopuzopi) [4, c. 71].

Tpers  KmiodoBa CKMAT0BA MPOKCEMIKH, IIEHTH(IKOBAHA
E. T. Xorom, ctocyeTbes BOCbMH 3MIHHHX IIPOKCEMI4HO] IOBE/IHKH,
SIKI PO3LIMPIOIOTH AOCTiLKeHHs B il ramysi. L{i 3minHi GopMytoTs
TIPOKCEMIYHY TIOBETIHKY Ta PO3MIp 30H, AKHX JEOMH JOTPUMYIOTHCS
Ta JI03BOJIAIOTH IHOIIC PO3YMITH ACIEKTH TIPOCTOPOBOI B3AEMOZI.
Vuetuii BusHauuB HaOIp (akropis, siki (OPMYHOTb MPOKCEMidHy
TIOBEAIHKY Ta PO3MID 30H, SIKI JIHOZIH MIATPHMYOTh MK CO00K0:

1. Inentudixaropu mocrari (CTOSIH/CHAIM).

2. Tenpepni inentnixaropu (‘{OJTOBIKI/I/)KIHKI/I)

3. ComiodyranpHi-corioneTansHi opieHTanii (00mmI4sM 110
00J1YYs], CIUHO OJIMH JI0 OJIHOTO).

4. Kinetnuni dakropu (BiICTaHb Mi YaCTHHAMY Tifa).

S. TaktunbHi hakropu (IO3BOJNEHI MOJENI NOTHKY B MeXKax
KOKHOT 30HH).

6. ®akTopH 30pOBOTO KOHTAKTy (TOTISIH,
TIOTISTY, TIPSMHUH TTOTIISA B 04i).

7. Temnosi (axropu (BUsBIECHHS 200 BiT4yTTS BUIPOMIHIOBA-
HOTO TEILIa).

8. 3amaxoBi axTopu (BUABNEHHS 3amaxy ab0 IMXaHH).

9. Tonocosi daxropn (ryuricts roxocy, Tos ronocy) [1, ¢. 150].

PoSyMiHHS IMX 3MIHHHX JO3BOJISE QHATI3YBATH MOBENIHKY
YUACHHKIB Y KOMYHIKAIIHAX CUTYAI[iSX Ta KAIlle IHTeprpeTyBaTn
iXHI0 B3aeMOiio [6].

Y HayKoBHX JOCTIKEHHSX, IPUCBAYEHIX HeBepOAamblli, 3Bep-
HyTO yBary Ha Te, IO MPOKCEMiuHa MOBEiHKA B3a€MOIIOB’3aHa
3 IHIIMMU BUJaMH HeBepOaIbHOT B3a€MOJl, TAKMMH SIK TAKTHIbHA
B3aEMOMIsS Ta 30pOBHI KOHTAKT. Lle cBimumTh mpo Te, mo pi3Hi
MOJIATTBHOCTI KOMYHIKAIi HE € OKpeMHMH a00 aBTOHOMHIMH,
a IHTerpaTHBHIMH.

Taxe pO3yMiHHS TPOKCEMIKH [03BOMAE KpAIle OCMHCIUTH, 5K
Pi3Hi acnekTn HeBepOaTbHOT KOMYHIKALLi B3A€MOMI0Th, CTBOPIOIOUH
CKJIa/IHy MEpeKy 3HaueHb Ta BILIMBAIOYH HA CTIPMIHATTA B3aeMOZI]
YYaCHHUKAMH. BUBYCHHS POKCEMiUHOT TIOBEIIHKY BKITIOUAE Pi3HOMA-

BiJIBEpTaHHS
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HITHI 3MiHHI, TaKi SIK TeH/IepHi, KIHETHYHI, TAKTHIbHI Ta 30pOBi (aK-
TOpH, L0 JOTOMAraloTh TIHOIE 3pO3yMiTH JMHAMIKY KOMYHiKaLlii
1 BAKJIBICT IPOCTOPOBHX KOZIIB Y KYJTBTYPHOMY KOHTEKCTI.

Jlopedro 3a3HATHTH, IO BATOME 3HAUCHHS HA PO3YMIHHS
Ta {HTEpTpeTaio HeBep6aanHx q)aKToplB MAIOTb AT ACTIEKTIB,
30KpeMa: KY/bTYpa Ta KpaiHa, B sKiii epeOyBatoTh KOMyHIKAHTH;
CTaTh MOBILA; COILiaNbHE TIONOXKEHHS; & TAKOK KOHTEKCT B3aEMOIil,
B SIKOMY 3A1HCHIOETbCS KOMYHIKaLlis. [[01aTKOBO, TaKi YHHHUKH, SK
BIK, OCBITa, Ta 0COOMCTICHI XapaKTEPUCTUKH, TAKOK MOXKYTb BIUIU-
BATH HA CHPUHHATTA HeBepOambHUX curHaiis. Hampukmaz, onui
ii Ti % HeepOATbHI KECTH MOKYTh MATH pi3Hi 3HAYEHHS 3AEXKHO
BIJ KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTY a00 CHTYallii. YBAXaeMO BaIHBHM
BPAXYBAHHS LIHX ENICMCHTIB TIPH aHANi3i HEBEPOANBHOI KOMYHIKa-
11ii, OCKiIbKM BOHM MOXYTb CYTTEBO 3MiHIOBATH i IHTEpIPETALIiIO
Ta e()eKTHBHICTB.

[onin kymeTyp Ha KorTakTHI (high context culture) Ta HekoHTaK-
THi (low context culture), 3ampornonosannii E. T. Xomnom, fo3Bomse
Kpale 3po3yMiTH 0COONMBOCTI MPOCTOPOBOT B3aEMOJIii B PI3HKX
COLIOKYNIBTYPHHX CEpENIOBHIIAX. Y KOHTAKTHHX KYIbTypax BETHKa
YacTHHA IH(OpMALIiT nieperaeTbes Yepe3 KOHTEKCT, HeBepOasIbHi CHr-
HAJTH Ta MKOCOOWCTICHI CTOCYHKH, @ BiIICTAHb Mi JIOTBMH Y CIILI-
KyBaHHi 4acT0 HEBEJIHKA, 110 Bi00pakae Omm3bKicTs Ta 10Bipy. Ton
PO3MOBI, JKECTH Ta CTOCYHKH MiK CITIBPO3MOBHUKAMIH IPAIOTh KITiO-
{OBY POJIb Y KOMYHIKAILI, 5Ika 3a3BH4ail MCHIII MM, 00 y4acHHKNA
B3a€MOZIil MalOTh CHIMBHUI JOCBiL 400 KymbTYpHHH OeKrpayHp.
[Iprxmagamu kpaiH 3 KOHTAKTHUMH KyJBTYpaMi MOKEMO BBAXaTHd
Kuraii, fInoniro, Kopeto Ta apabcbki kpaitu. Y HEKOHTAKTHUX KylTb-
Typax iHOpPMAITiS TEPETAETHCS YITKO Ta eKCIUTIUTHO Yepe3 CIIoBa.
[pocTip Mix TOABMY 33BHYaH OUTBIINIL, @ AUCTAHII Y CIILTKYBAHHI
oubm dopmanizosani. [lo Takux kymsryp Hanekars CLIA, Hiveu-
YHHA Ta CKaHMHABCHKI Kpaiu [7, ¢. 91].

[IpoananizyBasiy 0cOOMMBOCTI KOHTAKTHUX Ta HEKOHTAKTHHX
KYJIBTYP, MOKHA TIPHITYCTHTH, 1O KyJIbTYPHHH KOHTEKCT 3HAYHOIO
Mipoto BU3HAYae Croci0 mepenadi Ta CIPUIHHATTS CMACTIB Y TIOMi-
THYHUX Kaphkatypax. Y KOHTAKTHHX KYIbTypax 3HAYHa 4acTHHA
IpOHIi, caTupy 4M KPUTHKM MOXe OyTH 3aKOJI0BaHA B JETAJsX,
JKECTax, CHMBOJIAX a00 KOMITO3HIIIHUX eeMeHTaX, PO3PaXOBaHKX
Ha ayJUTOPil0 3 MEBHUM CHLTLHUM KyIbTYpHIM JocBifom. Haro-
MICTb Y HEKOHTAKTHHX KYNBTYpax KapHKaTypH 3a3BHuaii MICTATb
OLIBLI TIPAMHT | OXHO3HATHHI MECE/UK, J1e TIOMITHYHA KPHTHKA 400
TyMOP NIEpEaloTh Hepes YiTKO BHPAKCHI Bi3ya/TbHi Ta TKCTOB] ee-
MEHTH, 3pO3YMLII MUPOKOMY KOy CIPHAMAIOUHX HE3aNEKHO BiJl
iXHBOTO KYTBTYPHOTO OEKTpayHIy.

Bucnosku. TakuM 4MHOM, Ha MiACTaBI aHANI3y MPOKCEMIKH,
30kpema 1i rpad)iuHOi IIOMIMHK MA€EMO MICTABU PE3IOMYBATH, L0
BOHA € HEBIN'€MHMM CKJAIHUKOM TBOPEHHS MYMBTHMOAIBHOIO
3HAYCHHS KapUKaTyp Ta MiJICHITIOE X KOMyHIKATHBHHH e(eKT.

Otsxke, 3aco0M TPOKCEMIKH € YACTHHOK KOMYHIKATHBHOI B3a€-
MOJIiT MK IpECaHTOM i a/[pECaToM, Ky BBAKAKOTh 6araT0piBHeBHM
TIPOLECOM, 11O OXOILTIOE MIOPO/UKEHHS MOBIZIOMICHHS, HOrO Koty-
BAHHS, IIEPe/Iay, CPUiHATTA, 00pOOKY, iHTepIpeTaiiio Ta Gopmy-
BanHs peakuii. [[pokcemiuni 3aco0u CIyrylOTh OTHUM 13 KaHAJiB
TPAHCIAIIT, KOMyBAHHS Ta JCKOMyBaHHS iHOPMAIIi MK agpecaH-
TOM 1 a[pecaToM y TaKoMy KOMyHIKaTHBHOMY akTi. [Ipoxcemiuni
3ac00H MOKYTb OyTH MOPOKCHI CBIZOMO (HAIPHKIAJ, BIACTaHb
MiX TIEPCOHAKAMH JUIsl BUDOKEHHS BIIa/IH Ta COLIAIIbHOIO CTaTycy)
1 HecBiZOMO (po3TalyBaHHS MEPCOHAXKIB y MPOCTOPI, AKE MOXKeE
CHTHAJTI3yBaTH TIPO iXHi CTOCYHKH).

Sk Gagmo, IpoKceMika € HeHOCTATHO JOCIIKEHO0 Ta bara-
TOTPAHHOK0. Y JIHTBICTHYHIH TITOIIMHI TIEPCIIEKTUBHOIO BBAKAEMO
po3pobKy Kimacudikaril MONTHYHUX Kaphkatyp BiIMOBIZHO JI0
TIPOKCEMIYHHX 33c00iB, 4 TAKOK JOCIIIACHHS iXHBOTO BILTHBY Ha
CTPUIHATTA ayzuTopieto. Lle n03BonuTh He e normubuTH Hatue
PO3YMIHHS MEXaHi3MiB KOMYHIKAIlil, & H CTPUATHME PO3BUTKY
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HOBUX MiJIXOMIB Y JOCTIKEHHI MYJIBTHUMONAIBHOCTI B TOMITHY-
HOMY JIUCKYDCI.
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Novosad N. Proxemics and Its Peculiarities: The
Graphic Dimension

Summary. Thearticleis devoted to the analysis of proxemics
as the science of space and distance, founded by E. T. Hall. It
examines interpersonal behaviour in the context of four main
zones of distance: intimate, personal, social, and public, which
correlate with social roles and communication styles. Special
attention is paid to the characteristics of proxemic behaviour,
particularly the space with fixed and semi-fixed boundaries, as
well as informal space, which holds deep cultural significance.

The article identifies three modes of reaction: infra, pre,
and micro, which help reveal the influence of territoriality on
communication. Eight variables of proxemic behaviour that
shape the understanding of spatial interaction are explored.
It is noted that culture, gender, social status, and the context
of interaction significantly affect the perception of nonverbal
signals. The article emphasises the integration of proxemics
with other forms of nonverbal communication, such as tactile
interaction and visual contact, creating a complex network
of meanings in communicative situations.

Furthermore, the article provides an overview of theoretical
approaches to the proxemic elements of political cartoons,
outlines the key components of proxemics (distance, space,
and variables of proxemic behaviour), and justifies their
significance for communication. The classification of the main
proxemic elements according to E. T. Hall's theory is summarised,
which allows for a better understanding of the mechanisms
of interaction between characters in political cartoons.

The study highlights the importance of considering
proxemic aspects in the analysis of political cartoons, as they
contribute to the creation of multimodal meaning and influence
the audience's perception of political messages. The findings
may serve as a foundation for further research in this area,
particularly in examining the interaction of proxemics with
other nonverbal elements in communicative discourse.

Key words: nonverbal communication, proxemics,
territoriality, political cartoons.
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KOHIIEIIT «BJIAJTA» B KUTAMCHKIN JITHT'BOKYJIBTYPI

AHorauig. Y crarti 311MCHEHO KOMIUIEKCHE TOCIIIKEHHS
KOHIICTITY «BJIaJIa» Y KHUTAWCHKIM JIHIBOKYJBTYpI SIK YHIBEp-
CaJIbHOT 0araTOBUMIpPHOI Kareropii, M0 1HTErpye MOMITHYHUH,
COLIIAJIbHUM, ~KYyJIBTypHHUH, MOpaJIbHO-CTUYHHUH, TPABOBHIA
1 KOMYHIKaTUBHHI acrieKTH. MeToro poOOTH € BUSBICHHS CEMaH-
TUYHOI CTPYKTYPH, KYJIBTYPHO-ICTOPUYHHUX BUTOKIB 1 JIUCKYp-
CHBHOI peaJti3ailii [[bOr0 KOHIIENTY B CY4aCHOMY KHUTaHCHKOMY
MOBJICHHI. METOJIONIOTYHY OCHOBY CTAHOBIISITH JIIHTBOKYJIBTY-
POJIOTIUHMHN, KOTHITUBHHM Ta TUCKYPCUBHHIA ITiTXO]TH, 1110 YMOXK-
JIMBITIOIOTH TIOEJHAHHS aHATI3y MOBHHX OJIMHUIIb 13 BUBYCHHSIM
KOMYHIKaTHUBHHUX CTpaTerid Ta KynbTypHHUX Mozenei. [Tpocre-
KEHO ICTOPHYHY eBOMOLI0 iepormida Y (quan) Biz moYaTKOBHX
3HAYEHb «Baray, «MIpUJIO» Ta «3acid OalaHCyBaHHS» JI0 Cydac-
HHX IHTEpIpeTaliil «[TOBHOBAKEHHS» 1 «IIPaBO KEPyBaTH», IO
BiZloOpaxkae crayli 3B’S3KM BIIAJU 3 iJCSIMH CIPABEJTUBOCTI
Ta TapMOHI1, 3aKOPIHCHUMH y TPaIHLIHHIA KATAWCHKIH (ijo-
codii. BHokpeMIIeHO KOHIIENTYalIbHY TUXOTOMIIO «MOpPATBHUIM
aBropurer» (21N déquan) i «cmma/mpivycy (711X liquan), sxa
MOETHYE KOH(YIIaHCHKE YSIBJICHHSI ITPO MPABIIIHHS Yepes3 100po-
YECHICT i3 JIEriCTCHKUM IPUHIIUIIOM CyBOPOT0 KOHTPOIIO. JIek-
CHYHE TIOJIe KOHIIENITY OXOIUTIOE 3arajbHOMONITHYHI TePMiHH (
N7 quénli, Y& quanwei, S2Y shiquan), ropumuyni kareropii
(ALEMN lifaquan, SIEN sifiquan, TTEAX xingzhéngquén),
a TaKkoX BHpPa3d 3 IO3UTHBHOIO KOHOTAIN€IO, MIO MiJKpec-
JIFOIOTH CIIPaBEIJIMBE BUKOPHCTAHHS BJIAIM, i 3 HEraTUBHOIO,
ki (ikcyroTh 3nmoBKHBaHHA. OcoOMBa yBara HPHIUISETHCS
dpaseonorismam (A& chéngyl), cepen sxux —= /L5 (v
yén jiti ding), I REAEF (quan qing chao y¢), R FLUZE
& (xié tianzi yi ling zhii hou), Mo KpHUCTANi3yIOTh KYJILTYpPHI
VSIBJICHHSI TIPO JICTITUMHICTH 1 MEXi TMOBHOBaXKeHb. JUCKyp-
CUBHHUI aHaNI3 Cy4aCHHX KUTAHCBKUX MEIIaTeKCTIB 1 Oimiii-
HUX BHCTYIB 3aCBIUUB IHTErPAIlil0 TPAJUIIHHUX ETHYHHX
MPUHIUIIB 13 CYYaCHUMH TOJITHYHUMH CTPATErisiMH, CIps-
MOBaHHMMH Ha JICTITHMAILIIO JIEPKaBHOTO YCTPOR, MOO1ITI3allito
CYCITTBCTBA Ta 30epe)KeHHs1 coiaibHoi cradimpHOCTI. [Tokaza-
HO, 110 Y ITyOJIIYHOMY TUCKYpCI BlaJia IOCTAE SIK PyIIiifHa Crla
pedopM, CHMBOJ HAI[IOHAIBHOTO BIIPOMIKEHHS Ta IHCTPYMEHT
KyIBTYypHOI IHIUIOMATii, y $Kiff KJIFOYOBY pOJIb BimirparoTh
nonatTs THIEN (hudytiquan, «ruckypcuBHa Biaga») i EXEL ]
(ruan shili, «M’sika cray). HaykoBa HOBH3HA pOOOTH MOJISTAE
y TO€THAaHHI CEMaHTUYHOTrO, ()pa3eosoTiyHOro Ta JHCKYP-
CHBHOTO QHAII3y 3 KyJIbTypPHO-ICTOPHYHUM MiIXOIOM, IO JIA€
3MOTy LUTICHO omnmcatd (DYHKIIOHYBAaHHS KOHIICTITY «BIIaa»
y KHTaliChKOMY MOBHOMY TpOCTOpi. [IpakTWyHa 3HAYIyLIiCTh
TMOJISITAE Y MOMKITMBOCTI BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX PE3YJbTaTiB
y MDKKYIBTYpHiif KOMyHIKaIlii, TepeKiIa{03HaBCTBI, TTOTITHIHIi
JIHTBICTHLI Ta Y TMOJAJBIINX JOCITIPKEHHSIX B3a€MOJii MOBU
1 BJIaJIM B PI3HUX KYJIBTYPHUX KOHTEKCTaX.

KorouoBi cioBa: Biaja, KuTaiicbka JIHIBOKYIBTYDA,
CeMaHTH4YHA CTPYKTYpa; (ppa3eonori3Mu, AUCKypCUBHA BIIaa,
M’sIKa CUJIA, JIIHIBOKY/IBTYPOJIOTiUHUH aHai3.

MocranoBka mpotuemu. Y cydacHiii TiHTBiCTHII crocTepira-
€TBCA 3POCTAHHS HTEPECy 710 BUBYEHHS MOBHUX KOHLENTIB SIK KITHO-
YOBHX ENIEMEHTIB BiNOODAKEHHS KYTBTYPHUX 1 CYCHUTBHUX LiHHOC-
Teil. KoHuent «Bnaa» HaleXuTh 10 YHIBEPCATBHIX KaTeropii, sixi
MalOTh CKIIaHy i 0aratomapoBy MpUPOAY, IO OXOIUTIOE TOMITHY-
HUH, COLiaNbHNH, KyIBTYpHUH, TICHXOTOTIYHIH Ta KOMYHIKATHBHHIA
BUMIpH. ¥ KUTAHCHKIi THTBOKYIBTYpI Liei KOHLENT OpMyBaBCA Tl
BIUIMBOM THCSHOMITHBOT (inocodchkoi Tpammiii, KOHYIIaHCHKIX
CTHYHHX HODM, a TAKOK CIIEUIKN JEPKABHOIO YCTPOIO, Y SKOMY
BIA/1a 3aBK/IM BiflirpaBaa LIEHTPAITbHY POIb Y CTPYKTYPI CYCITLIBCTBA.

JlocmikeHHs KOHUENTY «BMafa» B KUTAHCHKOMY MOBHOMY
TPOCTOPI MA€ HE JHIIE TEOPETUYHE 3HAYCHHS, ane i MPaKTHYHY
Bary: BOHO Jia€ 3MOTY TMHOIIE 3pO3yMITH MEXaHi3MH HONITHYHOT
KOMYHiKallii, 0coOMMBOCTI BIAHOT PATOPUKH Ta KyIBTYPHI MOZEII,
0 BIUIMBAIOTH HA (YOPMYBAHHS JUCKYPCY CydacHoro Kuratw.
3 oy Ha MobabHI MpoLecH Ta 3pocTanHs pori Kutato y cBi-
TOBIi MOJITHII, aHAJ3 1[HOTO KOHIIENTY JI03BOJISE BUSBUTH CIIE-
IMQiuHi MOBHI 3ac00H, SKMMH peanizyeThes Blaja y myOniaHoMy
Ta MIKKYJIBTYPHOMY CITLTKYBaHHI.

KommnexcHui miaxin 10 BUBYCHHS KOHLENTY «BIaJa» Y KATal-
CBKill JIHTBOKY/BTYpI Mependayae MoeHAHHS JIHTBOKYIBTYPOJIO-
TIYHOT0, KOTHITHBHOIO Ta JCKYPCHBHOTO aHAMi3Yy, 1O BiAKPHBAE
HOBI IIEPCTICKTHBHU JUISl MUK TUCIUILTIHAPHIX JIOCTIKEHB 1 CTIPHSIE
TIMOIIOMY PO3YMIHHIO POJi MOBH Y (hOPMYBAHHI Ta JeTiTHMALI]
BIIQ/IHHX BITHOCHH.

Anani3 gocuimkennb. [luTanns B3aeMo3B’ 13Ky MOBH Ta KyIb-
TYpU TOCIHA€ BAXJIMBE MiCLE Y CydYacHid (imonoriudiii Haywi.
JIiHrBOKYNBTYDOIOTiS SIK HAIPAM JOCTIKEHb PO3LISAAE MOBY HE
JIMILLE SIK HCTPYMEHT KOMYHIKALLii, e 1 K HOCIi KyIbTypHHUX L{iH-
HOCTEH Ta COIANBHIX CMUCIIB. TeOPETHYHI OCHOBH JTUCIMILTIHY
BHCBIT/IEH] Y TIPALsiX YKPaiHCbKUX YUeHHX, 30KpeMa y 0CITiIKeH-
HSIX, JIe CHCTEMATH30BAHO METOOJIOTIYHI MiJIXO/TH 110 AHAITI3Y KYJlb-
TYPHHX KOHLEMTIB i OMMCAHO MEXaHi3MH IXHBOI MOBHOT penpeseH-
tamii [1, c. 48; 2, ¢. 33].

BuBYCHHIO JHCKYpCHBHOTO BHMIpY BNl B KHTaiChbKOMY
KOHTEKCTI MpUILIATH YBary sK 3aXiHi, TaK 1 KATaichki Hay-
KoBui. 3okpema, baii T. aHami3ye MOHATTS «IUCKYPCUBHOI BIAII»
(BB hudytiquan) Ta oo BB Ha (hOPMYBAHHS MKHAPOIHOTO
imimxy Kuraro [3], Toni six Ykao K. posrisiae crparerii peanmisanii
JHCKYPCHBHOI BIJIM Y 30BHIIIHBOMONITHYHIH KoMyHiKarlii [4]. [LIn
CIoH y cBOTX pobOTax 3amporoHyBaB KyJIbTypPHO-PHTOPHYHUI TijI-
XiJI JI0 aHaI3y CKYpCY, KUt J03BOISE BPAaXOBYBATH HAL[OHATbHI
IIHHOCTI Ta COMIOKYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI MPU OCIIPKEHHI BllajI-
HUX KOMYHIKaTHBHHX MPAKTHK [5; 6].

OxpeMuii HampsM JTOCII/KEHb CTOCYETHCS MOBHOT Ta KYJBTYp-
Hoi momiTuku KuTato, Mo 0Xonmoe mitanns «M’sxoi cumy (P 1]
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ruan shili) Ta kynsTypHoi munnomarii. Hanpuknan, Hypxycha H.
ta Caxinax 3. npocTexytoth ponb [HeTutyTiB Kongymis y mpocy-
BaHHI KUTalCbKOi MOBH Ta KYNBTYpH SIK IHCTPYMEHTIB (hOpMYBaHHs
TO3UTHBHOTO IMIKY Kpainu [7, c¢.206]. Xyan B. akuentye ysary
Ha mpasi kepysarn («the right to ruley) sk cknanoBii momiTHYHOT
neritumuocti [8], Tomi sk Llnmmensnpennir M. ananizye nexkcnysi
Ta KYNIBTYPHI aCTIeKTH KOHLENTY «BJaJa» Y KUTAHChKIiH MOBI, IOKa-
3y104H HOTO 3B’S130K i3 MOpAbHUMHU Ta €THYHAMH HOpMaMH [9).

JlocTipKeHHs BHYTPILIHBOI CTPYKTYPH Ta €BOMIOLii KOHIETY
«BMaa» y KUTAMCHKi{ MOBI MpeicTaBieHi y mparix Jhi 1, sxuit
posrisiae (eHoMeH «MOBH BIA» y Cy4acHOMY mTepaTypHOMy
npoueci [10], Ta Jlo Yanmei, skuif omicye B3a€MOJIii0 MOBH 1 KYITb-
TYPH K B3AEMOBAICHKHIX CHCTEM [11]. Icropuko-dinocodcoruit
BUMIp NpoOIeMH MPOCTEYEThCS Y TPAILAX CerepneH)la E, ne
PO3TIAHYTO KoHUENT A3 (Wiweéi, HemﬂHH;[) SIK 171eal TapMOHiii-
Horo mipasninnsg [12], Ta L3y 0., sxa gocnimkye Tpanchopmanii
KUTaiChKOT MMCEMHOCTI B KOHTEKCTI MOepHi3anil nepxasu [13].

[lonpu 3HaYHY KiNbKICTh HATPALIOBAHb, y HAYKOBIH JiTepaTypi
HEJ0CTaTHhO KOMIUIEKCHUX J0CTIDKeHD, O MOEAHYIOTh CeMaH-
THYHUH, TUCKYPCUBHHH Ta KYMbTYPOJOTIYHMH aHami3 KOHIENTY
«BMafa» y KUTAMCBKiH MiHrBOKYNsTypi. binmbuicts podiT 30ce-
pemkeni a00 Ha MOMTHYHOMY JHCKYpCi, 400 Ha KyIBTYpHO-icTO-
PUYHUX aCTIEKTAX, TOJI SIK IHTErPATUBHUH TIi/IXi], [0 BPAXOBYE SK
BHYTILIHIO CEMaHTHYHY CTPYKTYPY, TaK i cretudiky cydacHoro
MOBHOTO BKHTKY, 3a/IUIIAETHCS HEOCTATHBO po3podnennM. Came
111 IPOTQJIUHA 1 3yMOBJIIOE AKTYAIBHICT JIAHOTO JT0CHIUKECHHSL.

Mertow i€l cTarTi € KOMIUIGKCHE JOCIIDKEHHS KOHIENTY
«BMAJIAY Y KUTANCHKIH IHTBOKYMBTYPI 3 YpaxyBaHHSM HOTO ceMaH-
THYHOT CTPYKTYpH, JMCKYPCHBHOI peanizaiii Ta KyIbTypHO-icTo-
PUYHEX BUTOKIB. Y po0OTi mependayaeThest MOEIHAHHS JIHTBO-
KyJIBTYPOJIOTIYHOTO, KOTHITHUBHOTO Ta MCKYPCUBHOTO IIifIXOJIIB
JUISL BUSBJICHHS! CrIel)iYHMX MOBHHMX 3aC00IB, uepe3 siKi permpe-
3EHTYETHCS 1 JIETITHMI3YEThCA BIAJA Y CYYacHOMY KHTalCHKOMY
cycrinbetBi. OcobmiBy yary Oyje MpHIIEHO aHami3y TepMi-
Holorii, MeraopnuHuX Mojeneil Ta (pa3eoNoriyHuX OIMHHUIIb,
10 BiIOOpaXkaloTh BIAJHI BIAHOCHHH, @ TAKOK BUBYCHHI) TOTO,
SK icTopryHi Ta (inmocoQcbki TpaauLil BIUIMBAIOTH HA CYYacHHH
KUTAWCHKUIl BIJHUHA TUCKYPC.

CeMaHTHYHA CTPYKTYPa KOHUENTY «BIAJa» Y KHTAHCHKili
MOBi. Y KHTAHChKiii MOBI KOHIENT «BJAJa» Mae 6araT0111apOBy
CEMAHTHYHY CTPYKTYPY, fKa Blz[06pa>1<ae SIK ICTOpI/IIIHl YABIICHHS
TpO CyCiTbHAI TOPAOK, TaK 1 cydacHi momiTHuHi peanii. OxHIM
3 KIIOUOBUX €NIEMEHTIB € ieporti(y X (quan), Akuil y J1aBHbOKH-
TalChKIX TEKCTAX 03HAYAB «BAray, «MIpHIO» Ta «OanaHcy 1 TuIIe
3 4acoM HaOyB 3HaUEHHs TIOBHOBAXKEHH» a00 «TPaBo MpUiiMaTH
pimenHsy. Taka eBOIOLis CBITIATH PO TIMOMHHKH 3B’ S30K BaIH
3 TIOHSATTSIM CTIPABE/MBOCTI Ta PIBHOBATH, IO Y3TO/KYETHCS 3 KOH-
dyniaHCEKUM i71€aoM TapMOHIMHOTO YTpaBiHHA. Y TOEIHAHHI
3 v Mopdemamu ieporiy X hopMye HU3KY CKIAHHX CITiB,
SIKi YTOYHIOIOT Pi3Hi ACTIEKTH BIAJHUX BiHOCHH, 30kpema: X /]
(quéanli) - «momityna Braga», &L (quanwei) - «aroputety, Fiil
(téquan) — «rpuBinei».

CemaHTHYHA CTPYKTYpa [IOTO KOHIIETITY TAKOK BKITIOYAE JIHXO-
TOMil0 «MopaIbHuii aBToputeT» (2 déquan) — «cuna/mpumyc»
(711 liquén). Mepme nonsTTs BigoOpakae KoHDyIiaHCHKY TpaH-
11{f0, 3TI/IHO 3 KOO TIPABUTEIH Ma€ KePyBaTH TIPHKIAZIOM, JIOTPH-
Mytoquch puniumis 1 (rén, rymannicts) Ta X (yi, cnpabesmu-
BicTh). Jlpyre moB’si3aHe 3 JNETiCTCHKOK TPAMILIER, € TOPSIOK
TIITPUMYETBCS CYBOPHMH 3aKOHAMHU Ta TIPUMYCOBHMH METOJIAMH.
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s IuX0TOMist TIPOCTEKYETHCS 1 B Cy4aCHOMY KHTaiCbKOMY JHC-
Kypci, Jie BIIajia 4acTo PeNpe3eHTYeThes K MOEIHAHHS MOPATBHOTO
JZIEPCTBA Ta IHCTUTYIIRHOT CHITH.

Ha nexciyHoMy piBHI KOHIENT «BIaay NPECTABICHHUI IPO-
KIM JIiaria30HOM TEPMIHIB 1 BUPA3iB, 10 BiloOpaxaroTh pi3Hi ii mpo-
spi. Hanpuxnan, 1E1E1Y (hudytiquan) — «paBo ronocy» — € Kitio-
YOBHM Y CYYACHHX TOJNITHYHMX 1 MeJlia-KOHTEKCTaX Ta aKTHBHO
BUKOPHCTOBYETHCS Y CTpATerisX MiKHApoaHOT KoMyHikartii Kutato
[3; 13]. Bupas EY (zhiingquan) — «Tpumary Brazy B pykax» —
TIAKPECTIOE 0COOMCTICHUH KOHTPOJb Hajl IPOLIECOM YIIPABIIHHS, a
YNE (dangquanzhe) — «ti, mo mpu Bai» — AKUEHTYE Ha Cy6’ KT
BIAJHUX BITHOCHH.

OcobmiBy pomb y MOBHIN pempe3eHTAIii BAAMM BiTIrpaioTh
Kuraiicski paseonorismu (%8 chéngyt), ki KpHCTATI3YIOTH KyiTb-
TYpHO 3Ha4yIli YSBIEHHS TPo BIajHi BigHocuHu. Hampukmam, —
= /LR (yiyanjiti ding, «c1I0BO BakKe SIK 1B’ ATh TPEHOKHUKIBY) CHM-
BOITi3ye HaJ3BUYAIHY BArOMiCTh CKasaHoro mpaputenem; fEEN S
(zhi I wéi md, «BKka3yBaTH Ha ONEHs Ta HA3UBATH HOTO KOHEM)»)
imoctpye MamimynatieHy mpupony Brama; PR FIALEE
(xié tianzi yi ling zhl hou, «rpumarn imMmeparopa, o6 HakasyBatH
Bacanam») MiIKPECI0e BUKOPUCTAHHA (OPMATBHOI JETiTUMHOCTI
JUIs IOCSTHEHHS ocobucThX 1iiei. Taki paseonorizmu BioOpaka-
F0Th SIK TIO3UTHBHI, TAK i HETATHBHI CTOPOHH BIIA/IHKX BiTHOCKH, [0
BKa3ye Ha aMOiBaNeHTHE CIIPUIHATTA BN Y KHTAHCHKII KyTBTYpi.

[lincymMoByr0ur, CeMaHTHYHA CTPYKTYpa KOHLENTY «BIajiay
Y KHTaiCbKiii MOBI (JOPMYETBCS MOETHAHHAM ICTOPHYHO 0OYMOB-
JIeHHX 3HAYeHb, CTHYHUX MOJIeNell ypaBIiHHA Ta Cy4acHuX MOi-
THYHUX TEPMIHIB, 1[0 BiTOOPaXAKTh TpaHCHOPMAIIIIO BIAHOTO
JWCKYpCY BiJl IaBHUHH JI0 CHOTOJICHHS.

JekcHuHa pemnpeseHTalisi KOHIENTY «BIAAA» Y KHTAii-
CbKiii MOBI. Y CyuacHill KMTANChKiil MOBI KOHIENIT «BIIajia» Ma€e
IIHPOKY Ta OaraTopiBHEBY JIEKCHYHY PENpe3eHTalio, 10 OXOILITIOE
SIK 3arajibHi TO3HAYCHHS BJIAJHUX TOBHOBAXEHb, TAK 1 TEPMIHH,
TMOB’S13aHI 3 KOHKPETHHMH TOJITHYHMMH, aIMIHICTPATHBHAMH
Ui COLIATBHIMA KOHTEKCTaMU. L[eHTpanbHIM eneMeHTOM i€l
cuctemu € ieporiy N (QUAN, «BTaza», «TIOBHOBAKEHHS), KUl
y TIOETHAHHI 3 IHIIMMA MOp(heMaMu YTBOPIOE YHCTIEHH CIO0BOCTIO-
Ty4eHHsI Ta TEPMiHH, [0 KOHKPETH3YIOTh Pi3Hi ACTIEKTH BIaJHHX
BIIHOCHH.

Cepest 6a30BHX JIeKceM, 1110 0e31M0CEPETHBO HOMIHYIOTh BIIaJIHI
dyHKIii, BUAIAIOTHCS:

NA (quanl, «snama», «oBHOBaKEHHA») — 3aralbHe
TI03HAYEHHS MONITHYHOT UM a/IMIHICTPATHBHOI BIAJIH.

B (quanwéi, «atoputety, «mpecTiK») — MiTKpecoe
BILITHB, 3aCHOBAHNI1 HA BU3HAHHI Ta MOBA3I.

— SEMY (shiquan, «peanbha Braja») — akueHTye Ha (aKTHY-
HOMY KOHTPOJI Ha| IPUIHATTSM pillieHb 1 pecypcami, Ha BiIMiHy
Bil )OPMAJIBHIX THTYJIB.

S (dangquan, «nepebysati mpu BIafi») — BKasye Ha
TIOTOYHE 3IHCHEHHS BIAJHUX (YHKILiH,

— B2 (zhangqudn, «rpamatu Brazty B pykax») — MeTaopu-
HUi BUPa3, 10 03Ha4a€ Oe3mocepe/He BOMOIHHS BaKEMU BIaJIH.

[lo oxpeMoi rpymu HasexaTh TEpMiHH, IO BiT0OpakatoTh OpH-
IMYHKH 200 IPABOBHIA BUMIp BIai:

— 1AW (Iifiquan, «3axoronaBua B1agay),

— BAN (sifiiqudn, «cynosa Bazay),

TEAN (xingzhéngquan, «BuKoHaBYA Blaziay).

Jlexcemu, 1O CTOCYHOThCS PO3MOALTY Ta OOMEKEHHS BIAIH,

BKJTIOYAIOTB!
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S (fenquan, «posnoninarn enajy»),
N (dudquan, «saxommoaty Bragy»),
18 (zhihéng, «cuctema cTpuMyBans i mpoTHBary).

Y nomiTHuHOMY AMCKypci cydacHoro Kutaro BaximBy poinb
BiIIrparoTh CI0BA 3 TO3WTHBHOK KOHOTAWi€r0, fKi MiIKpecmro-
10Th CIpaBeIMBe BUKOpHCTaHHs Biamu, manpukian FIRCAR
(yongquan wei min, «BHKOPHCTOBYBATH Bajy Ha 01aro HAPOIY»),
a TaKoX BUPA3M 3 HEraTHBHOKO KOHOTALII€EO, 10 BKA3YIOTh Ha 3710-
BKMBAHHS BIajiolo — i FAARIX (lanyong zhiquan, «snomxuBatu
CITyRO0BUMH HOBHOBa)KeHHHMI/I»).

Metadopuyni mMomeni Ta ¢paseosoriyna pemnpeseHTamis.
Y Kutaiicbkiii JNIHTBOKYNBTYpI KOHLENT «Blafa» IIHPOKO Mpes-
crapnennii uepes FYIE (chéngyi, crami igiomarmumi Bupasm),
10 He JuIe BioOpakaloTh ICTOPHYHMHA JOCBIA, ane i KOLyIOTh
KY/BTYpHI YSBIEHHS PO MPUPOLY, JETiTHMHICTb 1 MEsKi BIaJHHX
TIOBHOBAKEHb. 3HAYHA YACTHHA LMX BUPA3iB MOXOAMTH 13 KIACHY-
HOI JIiTepaTypH, ICTOPHYHUX XPOHIK T4 KOH(YLIIaHChKHX TPAKTATIB,
1110 3yMOBIIIOE IXHE CUMBOJIIYHE HABAHTAKCHHS.

[puxnagu KI0Y0BUX RLiE (chéngyii, crami imioMaTuyHi
BHPA3N):

1. AMNTEHE (daguan zai wo, «vatu B pykax BEHKY BIaLy») —
Mertadopa (Qi3MIHOro YTpUMaHHS BIaJIH, IO TAKPECTIOE KOHTPOIb
Ta BILNB.

2. TUERE (quan ging chdo yé, «Bnaja, mo mepeakae
B ypsJli Ta cepef Hapojy») — MO3HAYa€ abCOMOTHE AOMIHYBAHHSI.

3. BEAL - BEMN (zai gi wéi, you gi quan, «nepedyaioun
Ha T0CAJTi, MATH BiJIIOBITHI TOBHOBAXKEHHS») — BILIIOE 1ICH0 Bifl-
TIOBiZHOCTI MiK TIOCAI0H0 1 BIIa/IHUMH MOXJIUBOCTAMI.

4, BAZFI (cuanquan dud wei, «ysypmysaty Biaty i Tpom») —
HEraTBHO 3a0apBIEHHUIT BUCIIB TPO HE3AKOHHE 3aXOMICHHS BIaJIH.

5. RACHR (daqudn dit lan, «30cepeauTH Bero BIaTy B OTHUX
PyKax») — BKa3ye Ha MOHOTONMI3ALLiI0 BIa/IH.

TakuM 4ynHOM, JeKCHYHA Ta (Pa3eoyoriyHa pempeseHTaris
KOHIIENITY «BIaja» y KUTAHChKii MOBI Bil0Opaxkae MOENHAHHS
TOMITHKO-TIPABOBUX ~ KATeropiil, MOpaNbHO-CTHYHUX  YABICHD
1 TpaIUIiHKX KYTBTYpPHIX MOJENCH, 0 HAJae bOMY KOHIENTY
CTIHKOTO 3HAYEHHS Ta KOMYHIKATHBHOI THYYKOCTI y Cy4acHOMY
JHCKYpCI.

JluckypeuBHa peai3amisi KOHUENTY «BJIAJA» Y CYYACHOMY
KHTailcbKOMY MOBIIeHHi. Y CyJacHOMY KHTaiicbKOMYy AMCKypci
xouenT «Brazay (1Y quén) naGyBae GaraToBuMipHOro BUpasKeHHs,
TIOE/IHYIOUN TPAULINH] KYIbTYpHI YABICHHS 3 HOBUMH TONITHY-
HAMH Ta COLiaJbHUMH peanisiMi. AHami3 myOniuHMX BHUCTYTIB,
MEJIaTeKCTiB Ta aKaJeMiYHMX MarepiaiiB CBiIYMTH MPO Te, WIO
BragHa putopuka y KHP Bukonye BojiHOYaC Tpr OCHOBHI (DyHKII:
JIETITHMALIIIO HOMITHYHOI CHCTEMH, MOOLTI3ALI0 HACENEHHS Ta T -
TPUMAHHSA CYCHLTbHOT CTA0LIBHOCTI.

Ak 3a3navae lnvmensndennir M., y TpamuuiiHOMy po3y-
Minni T noe/Hye 1Ba KITH040Bi 3HAYEHHS: «MOPATbHHI aBTOPHTET)
(& déquan) Ta «peamsha cunay (F1Y liquén), mo mixkpecoe
iner0 rapMoHii MK JNEriTUMHICTIO 1 edekTuBHICTIO Braju. Taka
TOABIHHICT 03BOMAE ANANTYBATH KOHLENT y Cy4acHOMY TOJi-
THYHOMY JIICKYpCI: arensiis 0 MOpalbHOro aBTOpUTETy 3a0e3-
TIeYYE TATMICTh 13 KOH(YIIAHCHKOK) CIIA/IIMHOK, TOJI K HAronoc
Ha peasbHiil CHTi BIATOBIfA€ 3aBAHHAM JEPKABHOTO YIPABIiHHS
y r00ani30BaHOMY CBITI.

Y nepxaBHuX Mefia, 30kpema B Marepianax China Daily, mpo-
CTEXYEThCS TEHJICHI[iA JI0 MONAHHS BIAJH AK rapaHTa COLianbHOT
CTa0UIbHOCTI Ta HAIIOHANBHOTO BiAPOMKeHHs. Putopnka odiwiii-

HUX TPOMOB MICTHTbH MeTaOpHuHi KOHCTPYKI[(, y AKMX Baja
nocTae SK «pymiiina cra pegopmy, «kepmon (A2 dud) Hationas-
HOTO PO3BHTKY uH «1puty (f& din), o 3aXuIae HAPO Bijl 30BHIII-
HIX 1 BHYTPIIIHIX 3aTpo3.

BonHoyac y HaykoBHX Ta TyONIMCTHYHMX TEKCTAX KOHIEMT
NA (quanli, «monityna Braga») 4acTo MoB’A3YEThCA 3 MOHAT-
Tamn «v’sika cuay (PREES] ruin shili) Ta «amckypensra Biazian
(BB hudyliquén), mo BiOOPaKAIOTH CydacHy CTpATETiio
Kurato 3 po3immpenHst BIUMBY Ha MiKHAPOAHIH apeHi. Y Takomy
KOHTEKCTI «BJaJa» TOCTA€ HE JIMIIE SK BHYTPILTHBOTIONITHYHUI
pecypc, a i SK IHCTPYMEHT 30BHIIIHBOT MONITHKH Ta KYIBTYpPHOL
JUIIIOMATII.

CyvacHuii KNTaHChKUI TyONIYHME JUCKYPC TaKOK aKTHBHO
inTerpye Komuent Y y KoMyHiKaTHBHi NPAKTHKH TOBCAKICHHOTO
CITITKYBAHHS, 30KpEMa B COIIANbHUX MEPEXKax, 1e 00TOBOPIOIOTHCS
TEMH CHPABEIMBOCTI, MPaB Ta 000B’S3KIB TPOMadH. Y Takux
00rOBOpEHHSX BAJa YaCTO OCMHCIIOETBCS Uepe3 MpH3MY B3ae-
MOBITHOCHH MIX JIEpXABOKO T OCOOUCTICTIO, a TAKOXK Y KOHTEKCTI
npas moguau (AR rénquén).

BucnoBku. JlociipkeHHs. KOHIENTY «Blaa» y KHTaHChKil
JHHTBOKY/BTYp] 3acBifuye HOTO KOMIUIEKCHHH Xapaktep, SKuid
TOE/IHYE  CEMAHTHHY 0arato3HayHicTh, IHOOKE KYJIETypHE
KOPiHHS Ta THYUKY JHCKYPCHBHY pean13au1}0 IctopuyHa eBomroLs
iepormiha X (qUAN) Bix 3HAUEHD «BAra» i KMIPHIO» 70 IOBHOBA-
JKEHHS) Ta «TPaBO KepyBaTh» BifoOpakae TpaHc(hOpMaIlito Blajl-
HUX YSBIIEHb Y KUTAHCHKOMY CYCILTBCTBI Bill MOpANbHO-ETHYHKX
i71eaiB 10 CYyYaCHNX IHCTUTYIIHHIX MOJIETICH.

JlexcuuHa penpe3eHTallis KOHIENTY OXOTLTFOE MPOKHIA CIIEKT
TEpPMIHIB, 1[0 TO3HAYALOTH Pi3Hi PiBHi Ta (POPMH BIIaIH — Bill 3arab-
nux nonsTh Ha kurrant A S (quanl) i 7Bl (quanwei) no cnieriati-
30BaHOT FOPHIMYHOI Ta MOMiTHHOI Nekcuku. Dpaseonorisyn (FY 12
chéngyll) 3akpimmo0Th y MOBHIH CBIIOMOCTI KYIBTYpHO 3HAYYII
MOJIENTi BITAMTH, 30KpeMa «BIaja K (Qi3uuHmiA 00’ €KT» Ta «BIaaa K
BEpUIMHA COIIANBHOI 1€papXii», BUKOHYIOUH K HOMiHATHBHY, TaK
1 IHHICHO-OIIHHY (YHKIIitO.

CydacHuil KuTAilCHKUH TUCKYpC 1HTErpye TpaIuIiiiHi ysB-
JICHHSI PO BMajly 3 HOBUMHU CTPATETisIMHU TIONITHYHOT KOMYHIKAIIi.
TTo€/IHaHHA MOPATLHOTO aBTOPHTETY ({EW déquan) Ta peanbhof
cum (/1Y Ilquan) y ny6qunx TPOMOBAX 1 MeTiapUTOpHI 3a0€3-
neuye OanaHc MiK JETiTHMHICTIO Ta €()eKTUBHICTIO YIPaBIiHHS.
Taki KIiouOBi MOHATTA, K JHIEN (hudyiiquén, «mcKypcuBHa
Brafa») 1a WELS] (rudn shili, «w’xa cila»), IEMOHCTPYIOTh
3aaTHiCTh KuTato BUKOPHCTOBYBATH MOBY SIK iHCTPYMEHT HE JIHILE
BHYTPILIHBO, alle i 30BHIIIHBOT TOMITHKY.

[lepcnexTrBH MOAANBIINX JOCTIIKEHb MONATAITH Y OLIBII
TIMOOKOMY aHaii3i (PYHKI[IOHYBaHHS KOHLIETITY «BIaJa» Y MIKKYITb-
TYPHHX KOMYHIKATHBHUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa y KHTaHChKO-3aXi-
HUX TONITHYHAX Jianorax. AKTYalbHUM TaKOX € BHBUYECHHS B3ae-
Mopil odiriiiHoro Ta HeodiuiiHOro (COIIOMEIHHOT0) AUCKypCy
y (GopMyBaHHI BIAJHOI PUTOPUKH, & TAKOK BUSBICHHS JAUHAMIKH
CEMAHTHYHUX 3MiH KJIFOYOBHX TEPMIHiB ITil BILTMBOM TM00aJi3aIli-
IHIX IIOIIECiB.
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Osmachko O. The Concept “Power” in Chinese
Linguoculture

Summary. The article presents a comprehensive analysis
of the concept of “power” in Chinese linguoculture as
a universal multidimensional category integrating political,
social, cultural, moral-ethical, legal, and communicative
aspects. The study aims to identify the semantic structure,
cultural-historical ~ origins, and discursive realization
of this concept in contemporary Chinese discourse. The
methodological framework combines linguocultural, cognitive,
and discourse approaches, enabling the integration of linguistic
unit analysis with the examination of communicative
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strategies and cultural models. The historical evolution
of the character ¥ (quén) is traced from its original meanings
“weight,” “measure,” and “means of balancing” to its modern
interpretations “authority” and “the right to govern,” reflecting
a persistent connection between power and the ideas of justice
and harmony rooted in traditional Chinese philosophy. The
research highlights the conceptual dichotomy between “moral
authority” (184X déquéan) and “force/coercion” (114X liquan),
which unites the Confucian ideal of virtuous governance
with the Legalist principle of strict control. The lexical field
of the concept encompasses general political terms (X ]
quanli, ™ & quanwei, SEAX shiquan), legal categories (317A1X
lifiquan, SLAMN stfaquan, TTEIY xingzhéngquan), as well
as expressions with positive connotations emphasizing just
use of power and negative ones marking abuse of authority.
Special attention is given to idioms (%15 chéngyl) such as
—E /1% (y1 yan jitt ding), EAEF (quan qing chdo ye),
and FRRFLISLHERE (xié tianzi yi ling zhii hoéu), which
crystallize cultural perceptions of legitimacy and boundaries
of authority. Discourse analysis of contemporary Chinese
media texts and official speeches demonstrates the integration
of traditional ethical principles with modern political strategies
aimed at legitimizing the state system, mobilizing society,
and maintaining social stability. It is shown that in public
discourse, power is framed as a driving force of reforms,
a symbol of national revival, and a tool of cultural diplomacy,
with the concepts of IH1EX (huayliquan, “discursive power”)
and RZLJT (rudn shili, “soft power”) playing a key role. The
scientific novelty lies in combining semantic, phraseological,
and discourse analysis with a cultural-historical perspective,
which allows for a holistic description of the functioning
of the concept of “power” in the Chinese linguistic space.
The practical significance of the research lies in the potential
application of its results in intercultural communication,
translation  studies, political linguistics, and further
investigations into the interaction between language and power
across different cultural contexts.

Key words: power, Chinese linguoculture, semantic
structure, idioms, discursive power, soft power, linguocultural
analysis.
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CEMAHTHUKO-I'PA®IYHI OCOBJIMBOCTI AHIVIOMOBHUX MEMIB
AR CYHACHOI'O MIKPOKRAHPY IUOPOBOI'O JUCKYPCY

Anotanig. CtarTs NpHCBSYCHA KOMIUICKCHOMY aHAaII3y
AQHIVIOMOBHUX IHTEPHET-MEMIB SIK CHELU(PIYHOTO MIKPOKAHPY
Cy4acHOT0 IU(POBOTO TUCKYPCY. AKTYalIbHICTh JIOCIIIPKSHHS
IHTEepHET-MEMIB BUIUIUBAE SIK 3 IXHBOI POJi K OOHUX 3 Hall-
HNONYJSIPHIMMX 3ac00iB CydyacHOi OHJIAMH-KOMYyHiKamlii, Tak
1 MOTUBY€TbCS IXHIM CyTeCTUBHUM MOTEHIIiaIoM. Y poOOTi po3-
IJISTHYTO MEMH SK IiOpuaHi MeaiaTeKkCTu, 10 MOEJHYIOTh Bep-
GanbHi i rpadivyHi eIeMEHTH Ta peasi3yloTh IUPOKUH CIIEKTP
KOMYHIKaTUBHUX (yHKLiH. MeToto Hamoi poOOTH € BCTaHOB-
JICHHSI CEMaHTHKO-TpaiqHUX OCOOIMBOCTEH IHTEPHET-MEMIB
SIK HOBOTO SIBUIL[A KYJIBTYPHO-JITHTBICTUYHOTO SIBUIIA Ta iXHBOT
poxi B mudpoBomy iHpopmaniiinomy npoctopi. Okpim po3-
Ba)KAJIbHOT CKJIQJ0BOI, MiIKPECTIOETHCS IXHSI 31aTHICTh BUKO-
HyBaTH NEPEKOHJIMBY, KPUTUYHY Ta COLIaJbHO OPi€HTOBAHY
(dyHK1ii, BimoOpaxkarouu axkTyaidbHI MpoOIeMH W IIHHOCTI
MOJIOZIKHOTO CepeioBHIa. MaTepialoM JTOCIiPKEHHS CTalH
100 aHrmoMOBHHMX MeMiB, BiniOpaHux i3 ruatrdopm Pinterest
Ta Imgur, mo Jano 3Mory 3AiMCHUTH CHCTEMHHUH aHali3 sK
3MicTOBOT, Tak 1 (popMasibHOI CTOpiH 1BOTO (eHomeHa. Ha
OCHOBI IIPOBEICHOTO JIOCII/IPKCHHS BU3HAYCHO OCHOBHI CEMaH-
THYHI TPYIIH MEMIB, cepe]] SIKMX: TeMaTHKa MEHTaJIbHOTO 370~
pOB’s1, mpobaeMaTuka Jr00BI i MIXKOCOOHMCTICHUX TOYYTTIB,
0COOJIMBOCTI CTYAEHTCHKOTO TMOBCAKICHHS, a TAaKOX MMTUTAHHS
Kap’epu Ta npoeciiiHol AisbHOCTI. Taka cTaTUCTHKA BKa3ye
Ha OPIEHTOBAHICTH IIHOTO JKAHPY HA eMOIIIHHO 3HAYYIIi cepH,
MOB’si3aH1 3 TMOBCSKICHHUM JIOCBIZIOM MOJIOIIKHOT ayuTo-
pii, sika BHCTYIIA€ OHOYACHO 1 MPOAYIICHTOM, 1 PEIHITIEHTOM
MeMHOT Tpoaykiii. OTxke, aHIJIOMOBHI MEMH MOYKHA PO3IJIsi-
JIATH SIK BiOOPa)KCHHSI TICHXOJIOTIYHO 3HAYYIIMX AaCIEKTIB
BHYTPIIIHBOTO CBITY Cy4acHOT MOJIOJI, L0 PENpPE3CHTYIOTh
il iHTEepecH, MEepeKUBAHHS Ta aKTyasbHI npodiaemu. Oxpemy
yBary mNpuiiieHo rpadiyHUM MapaMeTrpaM MEMiB, 30Kpema
CIIBBIIHOIICHHIO TEKCTY Ta 300pakeHHSI, KOJIbOPOBIH MamiTpi,
KOMIIO3HUIIIHINA CTPYKTYPI Ta MO3ULIIFOBAHHIO ITiIKCIB. Busis-
JICHO, 1[0 MEMH 37e01IbIIOr0 (PYHKI[IOHYIOTh Y€pe3 CUHEPTir0
JHTBAIBHUX Ta rpaiyHAX EJIEMEHTIB, 110 J03BOJISE Kpallle
nepe/iaBaTi eMollii, CTBOPIOBATH IJICHTUYHICTh 1 (opmyBaTh
TPOMaJICEKY TyMKY. ['padivHi XapakTepUCTUKHA aHITIOMOBHHUX
MEeMiB IEMOHCTPYIOTb, 1110 Y 80% BUIaAKiB JIIHrBaJIbHI Ta Ipa-
(hivHi esleMeHTH 30aaHCOBaHI, HAMITONIUPEHIIIUM KOJIbOPO-
BAM DIIICHHSIM € TMO€IHAHHS YOPHO-OUIMX 1 KOJBOPOBUX
esieMeHTiB (75%), a HallvacTille TEeKCT PO3TAIlOBAaHO B IICH-
Tpi 300paxenHs (38%). Takum 4MHOM, 3pOOJIEHO BHCHOBOK,
10 AaHIJIOMOBHI IHTEPHET-MEMH HE MPOCTO (PYHKI[IOHYIOTh 5K
IHCTpYMEHT He(opMalibHOT KOMYHIKaIlii, & i CIYTYIOTh MapKe-

POM colliajIbHUX YCTAHOBOK 1 KYJIBTYPHUX TIPIOPUTETIB MOJIO/I
y uudpoBy 100y, a IXHs riOpuHa TpUpoIa BigoOpakae cydac-
HI TEHCHIIIT MyJITHMO/IATIBHOT KOMYHIKAIIiT.

KirouoBi ciioBa: iHTepHET-MEM, MYJIBTHMOJAIBHICTD,
rpadivHi eneMeHTH, UUPPOBHI iHGOpPMAIIHUNA TIpOCTIp,
TEKCT, 300pa)KCHHSI, MEIIaTeKCT, JKaHp.

ITocranoBka mpoGieMu y 3arajbHOMY BULJISAL Ta ii 38’51
30K 3 BKJIHBHMH HAYKOBHMH Y NPAKTHYHHMH 3aBIAHHAMH,
ChOronHi NIBMAKAHA TUTHH Yacy BUMATae IMOSBH HOBHX 3ac00iB
KOMYHiKaIlii, ki 0 TpeacTaBIumm iHpOpPMaIiio Y HAHOLTBII CKOH-
TIEHTPOBAHOMY BUIVISI Ta MAH O TIOTEHI[IaN TOTATKOBOTO MOTHB-
HOTO BIUTHBY Ha KOMYHIKaHTiB. DakTH4HO, MOEMHAHHSA BepOaib-
HOTO Ta HeBepOAIBHOTO MITAHIB KOXyBaHHA iH(opMaIii cripuse He
JIMIITE KpatmoMmy ii 3aCBOEHHIO, a i IIBHAKOCTI camoro iH(popMariii-
HOTO 0OMiHY, IO 1 MOSCHIOE TEHACHINIIO 0 TIOMYMAPH3AIii MEMiB
y CydacHii KynpTypi. Memu — 1ie He TipocTo KapTH B iHTepHeTi. Lle
SABHUIIE, SKE TTHOOKO BKOPEHWIOCA B IH(MPOBY KYIBTYpY i CTaNo
YACTHHOK MOBCSAKICHHOTO CILTKYBAHHA MiTbifoHIB momed. Cho-
TOTHI MeMH TONMPIOKTECA 3 HEHMOBIPHOIO IIBUAKICTIO Hepe3
Omor, (hopymI, MECEHIIKEPH T COMiATbHI MEPEski. 3aBIAKA CBOiH
TMPOCTOTI Ta EMOIINHIN BHPA3HOCTI MEMH MOXYTh 3MiHIOBATH
IyMKH, GOpMyBaTH HOBE OaueHHS MpoOIeMH, BINIUBATH Ha TPOMAI-
CBKY CBIIOMICTb. 3BIJICH BHIUIMBAE AKTYAIbHICTh HAmmoi poOoTH,
TIPUCBAYEHOT TOCTIIKEHHIO IHTEPHET-MEMIB HE JIUIIIE SK eTeMeHTIB
1(poBOro TYMOpY, a i AK MOBHOIIHHOTO KyJIBTYPHOTO Ta JIHTBiC-
THYHOTO ABHUIIA, III0 33CITyTOBY€E HA THOOKE JOCIIKEHHS.

AHajti3 ocTanHix AocaiTkenb i mybaikauiii 3 1aHoi Temu,
BH/Ii/IeHHSs] HeBUPillIeHUX paHille YACTHH 3arajbHoi mpodieMHu,
KOTPHM TpPHUCBAYYETbCA 03HAYEHA CTATTA. Y HAyKoBill miTepa-
Typi (EHOMEH MEMIB JOCTIIKYBABCS MPEICTABHMKAME Pi3HHX
ramy3eil 3HaHb — BiI 0107OTii 10 KyTHTYPONOTIi Ta JiHTBICTHKH.
V MHTBICTHIN MEMH TOCTIIKYBANN Taki HayKoBIli, AK P. Jlokim3,
KW yTepie BBIB TEPMIH 1 OTIACAB MeM SK OTHHMIIO KYIBTYPHOI
irpopmarii [1], C. brexmop, 1o TmigKkpecmia pols MEMIB y mepe-
Jadi KyTeTypHUX 3HaHb [2], a Takox b. Birrinc i I bayepe, sxi
PO3TIAAATH MEMH K eeMEHTH IH(POBOT KYIBTYPH 3 IHTEPTEKCTY-
ANMBHICTIO Ta BIpyCHICTIO [3]. MeMH 5K saHp MIGPOBOTO IMCKYPCY
anamizyam O. [loxapumpka [4] Ta . Mopo3osa [5; 6].

Ha Bimminy Bim momepenHix poOit, ki 37e0LTBITON0 30cepe-
IDKYBQJICS HA 3aralbHAX XapaKTepHCTHKAX MEMIB AK KyTbTypPHHX
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OIMHUIB 200 Ha IXHBOMY «BIpYCHOMY» MOIIMPEHHI, HALIE JOCTi-
JDKCHHS CTIPSMOBAHE CaMe Ha aHAIi3 IHTePHET-MEeMIB Y JIHTBICTHY-
HoMy acrekti. Mu, cnin 32 Cusonosum Jl. O. [7; 8], posrsaaemo
iX K TIOpH/IHI MEIIATEKCTH, 110 TIOEJHYIOTh TEKCT Ta 300pakeHHs,
BHKODHCTOBYIOTb IHTEPTEKCTYabHICTh, POHIIO, CapKasM Ta iHIII
CTHJTICTHYHI 3aC00H, 2 TAKOX BUKOHYEMO (YHKILII HE JIMIIIE PO3Ba-
KaNbHi, a # nepexornuBi. Takuil miaXij J03BOJSE BUSBUTH HOBI
acrekTd (YHKUIOHYBAHHS IHTEPHET-MEMIB Y Cy4acHOMY YKpaiH-
CHKOMY Ta QHTTIOMOBHOMY KOMYHIKATHBHOMY IPOCTOPI.

Ortixe, MeTOI0 Hawoi PoOOTH € BCTAHOBICHHS CEMAHTHKO-TPa-
iuHuX 0cOOMMBOCTEH THTEPHET-MEMIB SIK HOBOTO SBUILA KYIBTYp-
HO-JIHTBICTHYHOTO SBUINA Ta iXHBOT poii B U(POBOMY iHOpPMA-
uiiiHomy mpoctopi. [loctaBnena meTa TOCTiKEHHS MOTHBYBaa
BUKOHAHHS HACTYNHKX 3aBIAHb POOOTH: BCTAHOBIEHHS 0a30BHX
XapakTePUCTHK MEMIB SIK MIKPO-KaHpY; po3po0ieHHs ceMaHTHIHOT
KIacu(ikarii aHITIOMOBHKX MEMIB Ta BUSIBICHHS HAlO1bIII YaCTOT-
HUX CEMaHTHYHHX IPYI; aHali3 0cOOMMBOCTEH MiHrBO-rpadidHol
TPE/ICTABIEHOCTI MEMIB Ta iX Bi3yallbHUX CKIIa[0BUX.

00’ €KTOM JIOCITI/KEHHS € IHTEPHET-MEMHU K HOBE SBUILE KYJIb-
Typu. [Ipeverom f0CTiTKeH s — iXHi CTPYKTYpHO-KOMYHiKaTHBHI
0c00IUBOCTI.

Marepianom JocnimkenHs Buctynarth 100 aHTIOMOBHHX
MeMiB, BifiOpanux i3 miargopm Pinterest Ta Imgur muisxom cynins-
HOT BUOIpKH.

Bukaax OCHOBHOTO Marepiany ROCTiTKeHHS
3 IOBHUM 0OTPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX Pe3y/IbTaTiB.
OHnaiiH-meKype SBisie cOO0I0 MPOLec CTBOPEHHS TEKCTY B CYKYII-
HOCTI 3 NparMaTMiHUMH, COiOKYIbTYPHUMH, MCHXONOTTYHAMH
(haxTopamu, 110 BKITKOUAE B3AEMOIII0 JIFOJEH 1 MEXaHI3MU iXHBOI
cBiomMocti — KorHiTHBHI mpouecu [9]. Sk 3a3nauae 10. Konbriosa;
«BipryanbHuil  1McKypc OOMEKEHMHA TEXHIYHAMH MOKIHBOC-
TAMA.... AJie, Oy/lydu ITYYHO CTBOPEHUM KOMYHIKATHBHUM CEpeil-
OBHIIEM, IHTEPHET-IUCKYPC — YMOBHHIA 1 HE Ma€ 4acoBHUX 1 POCTO-
poBux Mex» [10]. MeM € yacTHHOK IIUPPOBOTO AUCKYPCY.

Omuum 13 mepmmx TepMin «vem» yBiB P. Jlokin3 y mpani
«Eroictuunuit ren» (1976), ne omucas HOro Sk «OIMHHUII Ky/ib-
TypHOT iH(popMALi, AKi MOXKYTh TepefaBaTHcs MUIIXOM HACTTY-
BaHHS Ta MAKOTh 3/[ATHICTb 10 PETLTiKALi — moaioHo 110 TeHiBy [1].
[Monansumii possutok ixei orpumas y mpausx P. Bpoymi («Ilcu-
XiuHi BipycH»), IKMil BH3HAYaB MEM K «OKPEMY CYTHIiCTb, fiKa
30epiraeThes y CBIZOMOCTI Ta Mae eeKT 3MiHM TOJiH y BemiKii
KIJIBKOCTI Pi3HUX cBimomocteii» [11], a rakox C. biekmop, kotpa
y kum3i «MemHa mammnay (2000) HaronomyBana, Mo «ITHOIHHA —
1e “MalnHa JUIs IepeHeceHH st MEMIB”, SIka He CTBOPIOE ijiel camo-
CTIiiHO, a nmmie 30epirae, MOBTOPHOE Ta mepenae ix maii» [2].
V cyuacHiil aHIIOMOBHIN TpamuIlii BapTO 3rajaTd i BU3HAYCHHS
[1. Jlesicona: «IuTepHeT-MeM — me KyIbTYpHA TpaIuIis, sKa, K
TIPABUJIO, € KAPTOM, LIO NOCKIHETHCA 3aBIAKH il TOLIMPEHHIO
B [nrepueriy [12]. Jocnignuku b. Birrinc i I Bayepe migkpecio-
10Th, 0 MEMH Y IUQPOBIH KYIBTYpi € «(hOPMOI0 OHMAIH-KOMY-
HIKalii, sKiif BIACTUBI HTEPTEKCTYAIbHICTh, TIOPHHICT 1 Bipyc-
HicTby [3].

Takum 4uHOM, MeM Y II(POBOMY THCKYPCi MOKHA BU3HAYHTH
SK OCOONMBHI MIKpOXKaHp, IO TOEMHYE TEKCTOBI Ta Bi3yanbHi
ENIEMEHTH, BUKOHYE TIePeBaXXKHO T'YMOPHCTHYHY Ta OLIHHY (YHK-
1ii, a TAKOX IIBHJAKO TONMIMPHOETHCS 3aBISKH IHTEPAKTHBHOCTI
Ta JIOCTYIHOCTI IHTEpHEeT-CepenoBuia. MeMu MarTh crienupivni
TEMH, CTHJI Ta AyUTOPil, MO0 BiAPI3HAIOTH X Bif iHIIHX (opM
OHJIAMH-KOHTEHTY.
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Ananiz 100 Mewmi, Biibpanux i3 mnaropm Pinterest Ta Imgur
ILTSIXOM CYIUTHOI BHOIPKH, YMOKIMBHB Take iXHe Kiachdiky-
BAHHS 3 CEMAHTHYHUMHE TPyMaM (1uB. Tabmumo 1).

Tabmums 1
CemanTi4Ha Knacu(ikauis inTepHeT-MeMiB
CeMaHTHYHA Tpyna MeMiB YacroTHicTb, %

1 JTio608 1 nouyTTd 27
2 Kap’epa i pobora 17
3 CryIeHTChKE KHUTTS 25
4 MeHTanbHe 310poB’s 31
PA30M 100

Orxe, HAHOIMBIT YACTOTHO BUSBHIACH TPYIA MEMIB, III0 CTO-
CYIOThCA MeHTANBHOTO 3710poB’s (31%). [lpukmamom Moxe ciyTy-
Bati Puc. 1. i3 300pakeHHAM OJEHS B METPO, AKHH YOCOOMIOE Bifl-
YYTTSA CAMO3BAHIIT Y CYIaCHOMY CBITi.

how out

always feelin

Puc. 1. Tunosuii MeM y Me:kax ceMaHTHYHOI rpynu
«MeHTaIbHE 310POB'S»

[omynspHicTh TAaKMX MEMiB, HA HAIIy TYMKY, TOSCHIOETHCS
THM, TI[0 MOJIOJIb, SIK HAHOITbII IPECTABICHA TPyIIa Y IIUPPOBOMY
IpOCTOpi, AeHali YacTillle CTHKAEThCS 3 TPUBOKHICTIO, Jempe-
CI€I0 Ta BITYYTTAM HEBIEBHEHOCTI Y HECTA0IMBHOMY COIiaNbHOMY
CEPEIOBHIIII.

[Jlpyra 3a mommpenictio rpyna — mo6oB i nouyrts (27%).
Tunosuii npukian — Puc. 2, 1e moguHa 0auuth y O 3 HAIH-
COM «TH» TOJIOBHY IIPUYKHY JUist sKUTTs. Taki MeMu BiloOpakaroTh
dynzamenTanbHy noTpedy MOAUHY B EMOLITHHOMY 3B’ S13KY, a TAKOK
KpU3y IWMPUX MOYYTTIB Y 100y IMQpoBi3aLi.

Puc. 2. TunoBuii MeM y Me:kax ceMAHTHYHOI TPYNH
«JT1o00B i mouyTTHA»

['pyma «cTyneHTChKe KUTTA OXOIUTroe 25% BUOIPKH, MO M-
Kpecioe, mo came Mojonp sk digital natives € HaitOLTBII pempe-
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3EHTOBAHOO TPyIot B intepHeri. [Ipuknan — Puc. 3, ne cryment
3 YCMIIIKOK JMBUTHCA HA BHKNaJaua, Xoua 30BCIM HE PO3yMi€
Marepian. Taki MEMH CTar0Thb IHCTPYMEHTOM KONEKTHBHOI i[eHTH-
(ixanii: CTyEHTH BII3HAKOTH Y HUX BIACHHH JOCBIJ, 10 CTBOPIOE
BII4YTTS €JIHOCTI.

[ ¥Me stanng at m
profe_ssor;after !&

yone has any qug;tlo

(lidon’t underst nd

Puc. 3. TunoBuii MeM y Me:kax ceMAHTHYHOI TPYNH
«CTynenTechKe KUTTS»

HaiimeHn 9acToTHOKO TPYOK0 € MEMH TIPO Kap’epy 1 podoTy
(17%). Ha Hamry mymKy, 1 TOB’S3aHO 3 THM, IO MOJOMb, SKa
CTBOPIOE MEMHY KYMBTYpY, JHIIE POOUTH Tepuli KpoKH B mpode-
cii. Tumosnit mpuknag — Puc. 4. i3 migmacom «born to vibe, forced
to worky. Taki MeMu BHCMIIOFOTh PYTHHHICTD TIPAIli Ta HeOaXKaHHS
MOJOIOTO TTOKOTIHHA MUPHTHCS 3 JKOPCTKUMI BHMOTAMH KOpTIOpa-
THBHOI KYJIBTYpH.

:fo rcedto work
Puc. 4. Tunosuii MeM y Me:kax ceMaHTHYHOI TPyNH
«Kap'epa i podoray

TaxuM YMHOM, CEMAHTHYHE HAMOBHEHHS MEMIB HAIpsMY Bil0-
Opaskae comiabHi TpoOIeMI CyJacHOi MOJIOJ: TICHXIYHE 3/I0pOB s,
CTOCYHKH, HaBYaHHS Ta poOOUi TPYIHOLL.

Ha nactynHomy erami poOoTu Hamu Oyno MpoBeEHO aHaii3
rpadiyHOro 0opMICHHS MEMIB BCIX CEMAHTHYHUX TPy, 10 Oy;u
3rajiani Buile. Pe3ynbTard TPOBEICHOTO JOCIIKEHHS TMOKA3ye
Tabmu 2.

Anani3 rpadiyHnX XapakTepPUCTHK HAIIOTO KOPIYCYy MeMiB
ToKa3as, Mo y Oinbmocti BumankiB (80%) TekcT Ta 300pakeHHs
YTBOPIOIOTH TAPMOHIIHE I[iJIe — TeKCT MPUCYTHIH TOPSA 3 KapTHH-
KO0 Ta 3aiiMae He Oiblie Miclsd 3a camy KapTuHKy. Hampukraj,
Ha PUC. 5 MOKa3aHo cobaKy 3a KoM 1oTepoM i3 mimmicom «I have
no idea what I'm dOIng» 110 CTBOPIOE BECh KOMIUHHiT eeKT 3aB-
JSIKH CBOIH HEBIJMOBITHOCTI MiK CEPHO3HAM BUIVISIOM CHTYAIli
(komm’10Tep Ta rapHitypa) Ta ii cyrTI0. PedeHHs-mianue po3rario-
BaHE Y BEPXHBOMY JIBOMY KYTKY Ta, (JaKTHIHO, € aHTHTE3010 10
300paKEHHSL.

Tabmug 2
Oco0anBocTi rpadiunoro oopmiaeHHs MeMiB

I'padiuni ocodmsocri YacroThicTs, %

Jlinro-rpadiuna npeacTaBieHicTh

1. Kaprunka Ge3 TiHrBalbHUX eIeMEHTIB 14
1) | 2. JlinrBasbHi e1eMeHTH CYTTEBO TIEPEBAKAIOTH TPad)iuri 3a 6

po3mipom

3. JliurBanbHo-rpadhiuHi eeMeHTH 30al1aHCOBAHO 80

PA3OM 100

Komboposicth

2 1. Yei eneMeHTH KombopoBi 22
2. Yei enemenTH 40pHO-Oiti 3
3. Ioe/HaHHs HOPHO-OLIMX Ta KOJbOPOBUX EIEMEHTIB 75
PA30OM 100
Tlo3uiiroBaHHs TEKCTY

3) 1. Po3ramosaro nocepeHi 300paKeHHs 38
2. PosrarmoBaHo 3Bepxy 300pakeHHs 21
3. PosrarwoBano 3113y 300paKeHHs 21
4. TlopBiiiHe M03MIiF0BAHHS 20
PA30M 100

Puc. 5. Tunosa ainrso-rpadiuna npeacrasieHicT MeMiB

3a MOKA3HUKOM «KOMbOPOBICTY MEPEBAKAIOTH MEMH 3 TIOE-
HAHHSM KOMbOPOBHX 1 YOpHO-Oinux enementiB (75%). Haituactiime
KOJIBOPOBHM € ()OTO, a MiMHC BUKOHAHO OimuM MpudTOM 3 Yop-
HUM KoHTYpoM (puc. 6). Lle 3a0e3meuye iTKiCTh I KOHTPACTHICTh
TOBiIOMJICHHS, I03BOJII0YH TEKCTOBUM €EMEHTaM SICKPaBO BUPI3-
HATHCS HA KOMBOPOBOMY (hOHi Ta «IpaTiy 3 CaMOI0 KAapTHHKOKO —
TIOCHTEOBATH i 171e10 4K HaBMaku KoHmiKTyBaTH 3 Heto. L{ikaBoto
3HaXiJIKOK Halloi PO3BiJIKM CTaB TAaKOX TOH (JaKT, IO MPaKTHIHO
BCI MIAMICH Ha MEMaX HamKcaHi 3a J0moMorolo mpudty «Impacty,
SKHi MOKHA BBAKATH (IIPHATOM MeMiB». Floro MokHa uiTKo moba-
YUTH Ha puc. 3, 5 16.

Howllookiatmy[math
exam

Puc. 6. TunoBa Ko1b0poBa penpe3eHTAllist AHIJIOMOBHHX MeMiB
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os10 Mo3uIitOBAHHS TEKCTY, HAHOLTBIN MOUIMPEHNM BHSBH-
J0cs UeHTpalbHe po3mitieHns (38%), sike XapakTepHe Juis cydac-
HUX TOCT-ipoHiyHMX MeMiB (Puc. 7), Xoua KimacuuHuil Bapiaut
3 MiAMACOM Yropi Ta BHU3Y BCE 1IE 3IUIIAETCS TIOMYIISAPHIM, 0CO-
OMIBO IS MEMiB-«MaKpPOCIBY.

Puc. 7. Tunose no3unirBanus TeKCTY B AHIIOMOBHHX MeMAX

BucHoBkE 3 moCTiTKeHHS | TepPCHeKTHBH TMOJATBIIAX
MOWYKIB y faHOMY HaykoBoMy HampsimMky. [lizOuBatounm min-
CYMKH TpOBEIEHOI PO3BIKH, MOXKHA 3POOUTH HACTYIHI BHCHO-
BKH. J{0CTIi/KEHHS THTEPHET-MEMIB SIK KyTbTYPHO-TIHTBICTHYHOTO
SBHIIA Ma€ BOKIMBE TEOPETHUHE | MPAKTHYHE 3HAYCHHS A7 PO3y-
MIHHSl CydacHHX MpoLeciB LuppoBoi KoMyHikarii, (opMyBaHHS
MOBH Ta KYJBTYPH B YMOBAaX LIBHKO3MiHHOTO iH(OpMALiHHOrO
CBITY. IHTEpHET-MEMU BHCTYMAIOTh CHOTOIHI SK BAXJIUBHUI MiKpo-
KaHD Cy4acHOTo MU(POBOTO JAUCKYpCY. BOHK MOEHYHOTH Y €00
TYMOp 1 Cathpy, BUCTYNAIOTh 3acO00M COL[aTbHOI KOMYHIKaI[il
Ta (JOPMYHOTH BIIYYTTS HAIEKHOCTI JIO TIEBHOT CILTBHOTH.

BuBueHHS CEMAHTHUYHOTO HATIOBHEHHS AHITOMOBHHX iHTEp-
HET-MeMiB [T0Ka3a710, 110 HAHOLMbIIT IOMUPEHUMH € MEMH, TIPHCBS-
YeHi MeHTaTbHOMY 3710poB 0 (31%), moboBi Ta mouyTTsm (27%),
CTyIeHTChKOMY KUTTIO (25%) 1 Kap’epi (17%). Lle cimuuth mpo
iXHEO OpIEHTAIIIF0 HA EMOIIIHO BXCUTUBI TEMH, TIOB S3aHi 13 I0JICH-
HUM JIOCBIZIOM MONOJOI ayUTOpii, fka € TONOBHMMH TBOPLSMH
(mpoyleHTamMu) Ta, BOJAHOYAC, CTOKMBAYAMH (PELMIIEHTAMH)
CYYaCHUX aHTIIOMOBHUX iHTEpHET-MeMiB. OTiKe, (aKTHIHO aHIJI0-
MOBHI MEMH LTIOCTPYIOTh COOOK) MCHXONOTIYHO BAXIMBI CKIaJ-
HUKH Cy4aCHOTO BHYTPILIHBOTO CBITY MOMOM, BIA/3EPKAMIOI0UH i
iHTepecH Ta MPoOIeMH.

BusiBrieHo, 1mo Memu 37e0UIBIION0 (DYHKI[IOHYIOTH Huepe3
CHHEpTi0 JIHTBANBHUX Ta IPA(IUHEX €NEMEHTIB, 110 JIO3BOSE
Kpallle TepenaBaTd eMOLii, CTBOPIOBATH 1IEHTHYHICTh 1 (opmy-
BaTH TPOMAJICBKY AyMKY. [ pad)iuti XapakTepiCTHK! aHIIOMOBHHX
MEMIB JIeMOHCTPYIOTh, 110 y 80% BUNAJKIB NiHTBANbHI Ta rpa-
iyl ememeHTH 30aNaHCOBaHI, HAHMOMMPEHIMAM KOTbOPOBHM
pIIEHHSM € TOEHAHHSA YOPHO-OUIMX 1 KONBOPOBUX ENEMEHTIB
(75%), a Haiiyactime TEKCT PO3TALIOBAHO B LIEHTPI 300paKeHHS
(38%). OOu/IBI 1aHi XapaKTEPUCTHKH MOKA3YIOTh MPO B3AEMOIPO-
HUKHEHHSI BepOalbHUX Ta HeBepOanbHUX (rpadiuHuX) eleMeHTiB
B MeMax. TekcT Haue po3puBa€e KAPTHHKY, CTAr0YH HE TPOCTO Tiji-
IHCOM, a CTPIKHEBUM il eneMenToM. [likaBo, mo cBoiM 3micTOM
BIH MOe 200 MmapojiitoBaTH, a00 MiAKPECITIOBATH Ti, O/[HAK YaCTille,
32 HAIIUMH CTIOCTEPEKEHHAMH, € caMe TIPOTHCTABICHHS Cepio3-
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HOTO Ta KOMIYHOTO, 110 MiAKPECTIOE IOCTMOACPHOBY iPOHIYHICTh
JIaHOTO BH/TY KOMYHIKAILii.

TakuM YHHOM, AHIJIOMOBHHUH IHTEPHET-MEM MOCTAE SK CKIIa/IHa,
JMHAMIYHA, MYIBTUMOIAIbHA OJMHHIIS KOMYHIKALlIi, 110 BHKOHYE
HU3KY KOTHITHBHUX, EMOI[IHHUX Ta COLiaIbHUX (DYHKIIIH Y cydac-
HOMY 1I)POBOMY IMCKYpCi, a iXHs TibpuIHa npupoza Binobpaxkae
CYYacHi TeHIEHILiT MyJTbTUMOJIAIbHOT KOMYHIKAIII,

IlepcnexTHBE [aHOTO JOCTIDKEHHS BOAYAEMO B aHAMi3i
CTPYKTYPHO-KOMYHIKATHBHUX 0COONMBOCTE BepOalbHUX eeMeH-
TiB AHIVIOMOBHHX MEMIB.
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Pozharytska O., Thnatieva D. Semantic and graphic
features of English-language memes as a contemporary
microgenre of digital discourse

Summary. The article is dedicated to a comprehensive
analysis of English-language Internet memes as a specific
microgenre of contemporary digital discourse. The topicality
of the research on Internet memes stems from their role as one
of the most popular means of modern online communication,
as well as from their suggestive potential in the modern world.
The paper considers memes to be hybrid media texts that
combine verbal and graphic elements and perform a wide range
of communicative functions. The aim of our work is to define
the semantic and graphic characteristics of Internet memes
as a new cultural and linguistic phenomenon and their role in
the digital information space. In addition to their entertainment
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component, their ability to perform persuasive, critical
and socially oriented functions is emphasised, which reflects
the current problems and values of the youth environment. The
research material consisted of 100 English-language memes
selected from the Pinterest and Imgur platforms, which made
it possible to carry out a systematic analysis of both the content
and formal aspects of this phenomenon. The carried out analysis
resulted in identifying the main semantic groups of memes as:
mental health issues, love and interpersonal feelings, features
ofstudentlife, careerand professional issues. These dataindicate
that this genre focuses on emotionally significant areas related
to the everyday experiences of young audiences, who are both
producers and recipients of meme content. Therefore, English-
language memes can be seen as a reflection of psychologically
sensitive aspects of the inner world of modern young people,
representing their interests, experiences and current issues.
Special attention is paid to the graphic parameters of memes,
in particular the text-image ratio, colour palette, compositional
structure and caption positioning. It has been revealed that
memes mostly function through the synergy of linguistic
and graphic elements, which allows them to better convey

emotions, create identity and shape public opinion. The graphic
characteristics of English-language memes show that in 80%
of cases, linguistic and graphic elements are balanced, the most
common colour scheme is a combination of black and white
with colour elements (75%), and the text is most often located
in the centre of the image (38%). Thus, a conclusion has
been made that English-language Internet memes not only
function as a tool for informal communication, but also serve
as a marker of social attitudes and cultural priorities of young
people in the digital age, their hybrid nature reflecting current
trends in multimodal communication.

Key words: internet meme, multimodality, graphic
elements, digital information space, text, image, media text,
genre.
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AUHAMIKA MOBJIEHHEBOI'O ETURETY VKPAIHIIIB:
BIJI TPAANIIMHNX OOPMYJT 1O CYHYACHHUX
RKOMYHIRKAIINHUX CTPATEI'TA

AHoTalis. Y CTaTTi pO3IISIHYTO €BONIOLIIO TPaJUIiHHIX
STHUKETHUX (OpMyIL, iX afanramniro 10 Du(poBOro ceperoBHUIa
Ta BIUIMB [NI00ATI3aIiHHAX TCHACHIIH Ha MOBICHHEBY KYIbTY-
py ykpainmis. IlinkpeciieHo, 10 MOBICHHEBHIT €THKET € BaX-
JIMBUM IHMKAaTOPOM HAIliOHAJIBHOI IICHTHYHOCTI Ta KYJIBTYp-
HOI CIIaJIIMHK yKPaiHCBKOro Hapoxy. BiH TicHO moB’s3aHmii
3 ICTOPHYHHM PO3BHUTKOM CYCHIIBCTBA 1 CBOIM KOPIiHHAM
csirae (hONBKIIOPHUX TEKCTIB, y SIKHX 30epeixkeHo cTaiunii Habip
BBIWIMBHX (DOPMYJI, IO PETYIIOIOTh COLIajdbHI B3a€MHHH,
IO CTAHOBJATH CBOEPIAHY MOJENb 0Oa)xkaHOI MOBJIECHHEBOI
MOBEIIHKH 1 COLIaIbHUX pOJEH, MEPelatoYuCch 3 MOKOIIHHS
B IOKOJNIHHA. MoBneHHeBull eTuker vaciB KuiBcpkoi Pyci
6a3yBaBCs Ha NPUHIUNAX BBIWIUBOCTI, IOBaru Ta JOTPUMaH-
HS COLIIaJILHOTO cTaTycy. MOBIEHHEBUH €TUKET KO3aKiB TAKOX
XapaKTepHU3yBaBCsl BUCOKHUM pIBHEM BBIYWIMBOCTI, I10OBAroo
Ta crenudivHIMU (GopMyllaMU 3BEpTaHb, AKi BigoOpaxanmm
coLianbHUil cTaTyc, 4ecTh 1 OpaTepcTBO, 0COOIUBO BAXKIUBOIO
Oyina peniriiiHa ckiangoBa eTUKeTy Ko3akiB. Haronomeno, 1o
y paisHCBKUH Iepiol eTUKETHI (HOpMyNU 3a3HaIM 3HAYHOIO
yHi(iKyBaHHS Ta BHACIILIOK IOJIITUKU KOJIOHI3alli BTPaTUIOCh
0araTcTBO HalliOHAJIBHUX €TUKETHUX MapKepiB, L0 MPU3BEIIO
J0 BUKJIMKIB y HHUTaHHI 30€peKEHHs KYJIbTYPHOI caMoOyT-
HocTi. Ha cyyacHoMy eTami po3BUTKY MOBICHHEBUI €THUKET
YKpAaIHIiB 3a3Ha€ CYTTE€BUX 3MiH, Ki IPOSIBISIIOTHCS Y BIPOBa-
JUKEHHI HOBUX (DOPM €JIEKTPOHHOTO CILIKYBaHHS, 1110 IPU3BO-
JUTH J10 3MIIEHHS MeX MDK (OpMaIbHUM 1 HE(POPMAIbHUM
CTUJIEM CIIIKYBaHHS, IOSIBM HOBUX KOMYHIKaTUBHUX IIPAKTUK,
110 CHPOLIYIOTh MOBJIEHHEBY IOBeAiHKY. CydacHi MOBJICHHEB]
IIPaKTUKU IPOIOBXKYIOTH 30epiraru mubokuil 38’30k 3 Tpa-
JULISMHU, X04a siBUIIA robaizanii Ta uugposizawii BHOCATH
CBOIO crneuudiky, IO BUSBIAETLCS SIK y PI3HOMAHITHOCTI
KOMYHIKaTUBHHX CUTYyalil, Tak 1 B 3MiHI CTUJIIO CIUIKYBaHHS.
Oco6nuBy yBary npuziieHo (QyHKIIOHYBaHHIO MOBIICHHEBO-
IO €TUKETY B MOJOJDKHOMY CEPEIOBHIL, [¢ MEPeBaXalOTh
TpaHcdopMoBaHi (hopMyNu €TUKETHUX BUCIOBIB. BeTanosie-
HO, 1110 TaKa 3MiHa MOBJIEHHEBUX HOPM IOPOXKY€E BUKIUKHY,
[OB’SI3aHi 3 TEHJCHLISIMU [0 CHPOLICHHS KOMYHIKalii, 3HU-
KEHHAM (POPMaNbHOCTI i iHTepdepeHIieto 3 iHIITMMU MOBAMHU.
Tomy nocrae nuTaHHs Npo OallaHCYBaHHS MDK 30€pEKCHHIM
TPaAULIMHUX €TUKETHUX HOPM 1 BIPOBAKEHHSAM TpaHcdop-
MOBaHMX MOBJIEHHEBUX (DOPMyII, 110 BiANOBiAAIOTH 3aIHUTaM
yacy Ta HU(MPOBUX KOMYHIKaIi.

Ku1040Bi ci10Ba: MOBICHHEBUH €TUKET, (POPMyYIU BBIWIN-
BOCTI, uudpoBizanis, LUPPOBUM eTUKET, YKpaiHCbKUI Tparu-
LiHHWI €TUKET, KOMyHIKaTHBHI CHTYallil.

®opmymroBanns npodaeMu. MOBIEHHEBHH ETHKET € BAroMOI0
YACTHHOIO KYIbTYPH KOKHOTO HApoOLy, apke Bila3epKalioe
1Oro MeHTaiTeT, TpajuLii, COLianbHi HOPMH, @ TAKOXK TATTICTH
TIOKOTiHb. YKPAiHChKHMH MOBNEHHEBUI €THKET C(OPMYBABCA Iij
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BILTHBOM ICTOPMYHUX, €THONICHXOIOTYHUX 1 COIIaNbHIX YMHHHKIB
1 € OJHICI0 3 HAWBAXIIMBIMINX O3HAK HAL[OHAJIBHOI 1IEHTHYHOCTI
yKpaiHis. Floro po3BHTOK — BiJ HAPOIHOL TPAMMILIT 0 CydaCHUX
KOMYHIKAIIHUX CTpaTeriii — MOKa3ye SIK CTalicTh, TaK i 31aTHICTh
aJIanTyBaTHCh 110 CYYaCHUX Peatii.

B ymoBax mroGamizamii Ta mudpoBi3amii MOBICHHEBHIA
CTUKET 3a3HA€ 3MiH, MO 3yMOBIEHI TPAHCHOPMAIIEI COMIATbHIX
KOMYHIKaL[ii. 30KpeMa, Tpa i iiHi eTHKeTHI hOpMYIIH IO€IHYIOTbCS
3 HOBMMH KOMYHIKATHBHUMHU [PAKTHKAMH, 110 IIPOSBIAETHCS
Y BUKOPUCTAHHI €NEKTPOHHUX (YOpM CIIUIKYBAHHS, 3MIILEHH] MeX
opmanbHIX 1 HehOpMANBHIX 3BEpTaHb, IPUCTOCYBAHHS 3BHUHHX
BBIWIMBHX BHPA3iB 710 CY4acHOTO JMCKypcy Totmo. [lompw i 3miHu
i TeHneHIii, OCHOBHI NPUHLMIA YKPaiHCHKOTO MOBIEHHEBOTO
eTHKETY HEe3MIHHI: [T0Bara, 100pO3HUNUBICTh, KOPEKTHICTb.

Onni€ro 3 HAiCYTTEBINIMX 03HAK YKPAiHCHKOTO MOBIEHHEBOTO
ETUKETY € Te, 10 BiH CBOIM KOpiHHAM csrae domnbkropy. Haponui
Ka3KW, IHpUCTIB’S Ta NPHKA3KH MICTATb UYMMAn0 ETHUKETHHX
(opmyuL, 1110 € OCHOBO CYYaCHUX ETHKCTHHX BHCIOBIB. Tak, 10Ci
30epernics TpajuuiiHi QopMu 3BepTaHb, MOLAKH, BHOAYCHHS,
TIPOXaHHS TOMIO, IO MOOYTYBAX B HAPOJI, IPOTE BOHH 3MIHHITHCH
BIITOBI/IHO 110 CYYaCHUX peajtiil.

JocmimkeHHs — YKpafHCBKOTO ~ MOBJEHHEBOTO  ETHKETY
€ aKTyanbHUM  $K 3  JIHTBICTHYHOIO  IONIANY, —TaK
13 OIS COIaNbHOT KOMYHIKALIi{, OCKUTKU BiH Ma€ BENHKY Bary
y 30epeKeHHI HAIlOHAIBHOT CaMOOYTHOCTI, KyJTbTYPHOI CTIAIIIUHI
Ta 3a0e3meyeHHi  eeKTHBHOI ~MIKOCOOHMCTICHOT — B3a€MOJIil.
[onpu yumany KinbKicTb Mpaub, Y SKUX HAYKOBLI JOCTIIKYIOTh
YKpaiHCBKMIl MOBJCHHEBUH ETHKET, yce IIe 3alMILAIOThCS
HEBHPIIIeH] TUTaHHS 00 HOT0 CY4acHOi afamTaii, B3aeM03B’ 3Ky
TPaIMLIHHAX 1 HOBITHIX KOMYHIKATHBHUX IPAKTHK, 4 TAKOK BIUTUBY
mIo0ai3aliifHNX TPoTeciB Ha MOBIEHHEBY MOBEIHKY YKPATHIIIB.

Omke, BAXUIHBO He JMIIE 30epiraTd TPaluiliiiHi MOBIECHHEB
HOpMH, ale # JOCTI[KYBAaTH MeXaHi3Mu iX TpaHchopMmanii
y cyyacHoMy MoBHOMY npoctopi. Lle no3BomuTh He e rudme
3PO3YMITH EBOMIOLI0 YKPAHCHKOTO MOBJIEHHEBOTO ETHKETY, aie
Ii cipusTIMe (YOPMYBAHHIO BIZIOBIHUX MOBICHHEBHX MPAKTHK,
1110 BiTIOBINATOTH CYJaCHNM KOMYHIKAIIiiHIM BHKIIKAM.

Ananiz octanHix jocaimkens i myOaikauiil. Bupuenms
MOBIICHHEBOTO CTHKETY 3aiiMae BAXJIMBE MiCLE B CyYacHHX
TIHTBICTMYHAX 1  COMIOKYNBTYPHHX  MOCTIMKEHHAX.  YUeHi
pO3IIANAIOTE MOBIEHHEBY TOBEMIHKY YKpaiHIiB, {i icTOpHYHI
BUTOKH Ta TpaHCc(opMaIliiiHi mporecu B yMoBax rmodamisarii.

BinbImicTs HayKOBIIB TOTOMKYETHCS, MO «MOBHHI ETHKET
VKpaiHIiB penpe3eHTye Taki iXHi ETHONCHXOMOTIYHI PHCH, SK
PeNiridHicTh,  IHJMBIIyaNmisM,  TONEPAHTHICTh,  JIYIICBHICTb,
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EMOIIHHICTb, JIAT1THICTh, BPA3IHBICTh, ECTETH3M TOIIO, 10 3HAAIILIO
00’€eKTHBAIIi0 Y (POPMYIIAX MOBINEHHEBOTO ETHKETY...» [1].

Tak, . Kyx (Jlapuk) Ha mpuKmajax AUTAYMX MOETHYHUX
TBOPIB ~ PO3KPUNA  B3AEMO3B’A30K  CTHKCTHHX  (hopmyn
3 MEHTAliTeTOM HApofy Ta JIHTBOKYIBTYPHIM MAaTepPUHCHKIM
KOZIOM, @ TaKkox 3’icyBajia, IO Tpouec (OpMYBaHHS MOBHOI
0COOMCTOCTI Ta KAPTHHH CBITY KOXKHOTO YKpAiHI, 3aCBOEHHS
JHTBOKYABTYPHHX KOJIB TIOYMHAETHCS 3 TIEPIUIMX ETUKETHHX
(opmys 1 3BepTaHb, OUyTHX Bij Matepi i Oatbka [2].

M. Jlyua nocnizuna hakTopu, o BIIMBAIOTE HA MEHTATBHICTH
Hallii, a TAKOX CTBEPIKYE, 10 MOBHHMI €THKET — SBHUIE CYTO
HalioHanbHe, 00 HANeKUTh MaTepMHCHKI MOBI i BizoOpaxkae
HaliOHabHIH XapakTep ykpainug [3].

Oxkpemy yBary HayKOBI[i MPHAUILIOTH MpoOIEMaM MOBHOTO
ETHKETY MOJIOJII, 30KpeMa JOCIIUKEHHIO ajlanTallii TpajuiiiiHux
eTUKeTHHX (JOpMYN y MOBNEHHI MiAMITKIB 1 CTYHEHTIB. YueHi
HATOJIONIYKOTh, 110: «MoBa MOMOAI — I CKJIAJHA BIJKPUTA
mijicucTeMa, SKiii mpuTaMaHHi cneudiuHi pucH, ... , Ta MICTUTb
NEMEHTH IHIMX TijcucteM (mpodeciiiHi CIEHTH, SKaproHi,
JianexTy Ta iH.). MonojiikHa MOBA peasti3yeThest 3aexKHO Bijl yMOB
COLIATBHOTO cepeioBuIay [4].

Tak, M. baran ta O. CxusipeHko y CBOii CTaTTi 10CIITHIH
CTaBNEHHs YKPaiHChKOi MOMOMI 10 MOBHOTO eTnkeTy. OKpiM Toro,
Ha OCHOBI BipTYaJbHOIO CITITKYBAHHSA MONOAI OYZIO MPOCTEXKEHO
3MiHH B CY4acHHX MOBHHX 3ac00aX, TMOPIBHSHO 3 TPaULiiiHAMH
HOpMaMHI BBIWIMBOTO CHUIKyBaHHS [5]. M. baran Haronomye,
mo: «BUSBICHHS I[IHHICHUX, CBITOTNISIHAX, KOMYHIKATHBHHX
OPIEHTHpPIB  Cy4acHOi yKpaiHCBKOI ~MOIOAI  B&XIMBE [
YCBIJIOMIICHHSI TMHAMIKH YKpaiHCBKOTO CYCIIIBCTBA Ta PUHIAIIIB
fioro camoinenTudixarii...» [6].

CyyacHi JOCTIDKEHHS 30CEpeKYIOThCs Ha  Mofudikawii
MOBJIEHHEBOTO €THKETY TIiJl BITMBOM COLIOKYIBTYPHUX (haKTOpiB.
HaykoBiii  HaronomywoTh, 10 CydacHa KOMYHIKaIlis Jenani
Oinblue BHKOPHCTOBYE HE()OPMaiNbHi 3BEPTAHHS, IIO CIPOLIYE
MiKOCOOUCTICHY B3a€MOIit0, IIPOTE MOXKE HPU3BOLUTH /0 BTPATH
TPAIMLIHHAX BBIWIMBIX HOPM [7].

BaskmuBuM HampsAMOM TMOJANBIIMX AOCTIIKEHb € BU3HAYCHHS
piBHS 30€pEKEHHS 3BUUHMX MOBJIEHHEBUX CTHKCTHUX BUPA3iB
Ta iX ajamrauii 10 HOBUX COLHOKYNBTYDHHX pEaiii, a Takox
pO3pO0JIEHHs CTpATeriii 30ePEKEHHS HAIOHABHIX ETUKCTHUX
TpaJIMILiii B yMOBAX I100aTi30BAHOTO CYCIIIBCTBA.

MeTo0 CcTATTi € JOCHIPKEHHS JUHAMIKH YKPaiHCBKOTO
MOBHOTO ETHKETy B KOHTEKCTI HOTO iCTOPHYHOTO DO3BHTKY,
COLIOKY/BTYPHHX TpaHcopMaIliii i cydacHNX BUKIUKIB.

Bukiaaa ocHoBHoro Marepiamy. Po3BHTOK MOBJIEHHEBOTO
eTukety B YkpaiHi BiffOyBaBcs B KUbKOX OCHOBHHX HampsMax, 1o
BIIOOPQXKAOTh 3MIHY COIIQJBbHUX BITHOCHH, BIUIMB iCTOPUYHUX
MO Ta TUHAMIKY MOBIEHHEBOT KyMbTypd. OfIHUM 3 OCHOBHHX
YHHHKKIB (POPMYBAHHS CTHKETHUX HOpM Oyna HapoIHa TPajiiis,
sKa depe3 TOKONIHHS TepenaBana cramuid  Habip  dopmyn
BBIUITMBOCTI, TAKHX SIK IPUBITAHHS, TOJAKA, BUOAUCHHS, 3BEPTAHHS
Tomto. Lli eTukeTHi BUpa3y, 3aKpinieHi y GONBKIOPI Ta HAPOTHHX
Ka3KaX, 3aIMIIAIOTECS YaCTHHOK CYYacHOTO MOBICHHS, XOda
if 3a3HaM TeBHUX TpaHcdopmartii. POTbKIOpHI TEKCTH MICTATH
YiCIeHHI (POPMYITH BBIWIMBOCTI, 1O (OPMYBAIH MOJIENb OaKaHOT
MOBJICHHEBOI TIOBEMiHKH. Hampuknaj, y kaskax 3BepTaHHs [0
He3HAHOMIIIB YacTo BKJIIOYAE TaKi CIOBA, K «100POro 310pOB sy,
«MUJIOCTHBHIA IIAHE», O IEMOHCTPYE BAXJIUBICTh BBIUIMBOCTI SK
COLIaNBHOI HOPMH.

Tpamuuiiini GopMu MOBIIEHHEBOT TOBEIHKH, 1[0 30epiramucs
BIPOJIOBXK CTOMITh, IOCTYTIOBO aJ[ANTYBATHCS TIi/[ BILTHBOM HOBHX
couianphuX BuKIMKiB. B emoxy Kuiscbkoi Pyci MoBnenneswmit
eTMkeT 0asyBaBcs Ha BBIWIMBHX 3BEPTAHHSX, TAKHMX fK
«TOCTIOZIAPIO», «KHSKEY, «I00pOMiIO», «CBITIME MaHe», IO
TIJIKPECITIOBATH  COL[iANbHUI  cTaTyc anpecara. Y POIMHHOMY
Kol BHKOPHCTOBYBAJIM 3BEpTaHHS, fKi 30eperiucs B CyyacHiit
YKpATHCBKiH MOBI, Hampuknaj «0aTbKy», «MaTiHKO», «CEcTpo»
tomo. Takoxk (OpMyITH NPHMBITAHHS 4YacTO M peiriiiHuit
BiaTiHOK: «3 boromy, «Xait ['ocroas OmarocioButh». Bonomumup
Monomax y cBoeMy «lloBYaHHI» HATOJNONIYBAB HA BAXIIMBOCTI
BHXOBAHHSI, BBIWIMBOCTI 1 YEMHOCTI SIK HABHYOK, SIKi (JOPMYIOTBCS
yepe3 MPaKTHKY, & He € IPUPOIKEHIMH PUCAMH, MiIKPECTIOH0YN
I[IHHICTh MOBJICHHEBOTO ~ETHKETY SK CKJIAIOBOI KYJIBTYpH.
MoBnennst Oymo 3aco00M JeMOHCTpAIli TOBard, MiATPHUMKN
CYCIIITIBHOTO TTOPS/IKY 1311aT0/I|, & ETHKETHI (popMYITH Bifo0paKam
3arabHOIONCHKI MOPAbHI HIHHOCTI.

Y nepion ko3aupKoi 1001 B YkpaiHi copMyBaBcs CBOEiIHIHA
KOZICKC ETHKETHHX HOpM, IO BU3HAYaB MPABHIA TOBEIHKH,
MOBHOTO CIIUIKYBAHHSI, BUSIBTICHHS! [IOUIAHN Ta B3AEMOJIIT B MEkKax
TOrOYacHoro cycminberBa. OcoONMBOCTI eTHKeTy Ifiel emoxu
BU3HAYAIOTh K TPAJMIIHHI YABIEHHS TPO YeCThb, TiHICTB,
cTatyc, BIKOBY Iepapxilo, TaKk 1 Bil{CbKOBO-aIMIHICTpaTHBHA
ctpykrypa 3amopisbkoi Ciui. Y 1eil yac 3’sIBHINMCS 3BEPTaHHS,
sIKi miaKpecmosami Oparepcto. Tak, 0 CloBa «TaHy JOJABAIH
CIIOBA-PETYIATHBA ~ «TOBAPHID), «Opaty, HATIPHKIAT —«IIaHe
TOBAPHIITYY, «IaHe Opatey, «maHoBe ToBApucTBOY [8]. [IpuKmamom
TOTO, IO ETHKET 03HAYeHOi 00 BHPI3HABCS BUCOKHUM CTYTEHEM
PUTYaTI30BAHOCTI Ta MOMIAHHOI BBIUIMBOCTI MOXe OyTH Ieit
(parMeHT po3MOBIl PO Ko3aubKui cyx 3 «lcropii 3amopi3bkux
ko3akiBy Jl. SIBopmmibkoro: «Kmamsemoch, maHoBe, XTiOOM
i cinmoy. Cymui mounHaroTh THTATH: «fKe Bamie Ao, MaHOBe
mooaui?y. Tomi mokpuBmKeHWA Kaxke mepmmM: «OT, MaHOBe,
AKe Hame JiT0: omell (TMoKasye Ha CBOTO TOBAapwIna) OOWIWB,
OT CTITHKU-TO KO MEHi CBOIM CKOTOM 3pOOWB 1 HE X04e MEHi
CTIATUTH 1 OTIOBHATH, IO CIITYE 3a CTAI ciHa if 3a BUOIii Xmibay.
Cynmi 3Bepratotbest 0 kpuBanuka: «Hy, GpaTuky, roBopu, 4u
mpaBna Te, Mo ToBapum Ha Tebe kaxe?» [9]. Takok BaxmiBO
HATOJIOCHTH HA 3BHYIN KO3aKiB IAKYBATH TIC/S CIOXKHUBAHHS {Ki:
«IToobimaBmu M OOT TOCTAB, KO3AKH BCTABAIM 3-33 CTOINY,
XPEeCTHTHCA HA IKOHH, JAKYBalW CIEPIIy OTAMaHOBI, TOTIM
KypiHHOMY KyXapeBi: «Cmacu0i, OpaTuky, mo TH HaroxyBaB
Ko3aki!» [9].

Kymerypy crinkyBaHHs, 0COOTHBOCTI €THKETHIX HOPM 1 TIPaBHIT
yKpaiHmiB apyroi monosurn XIX — moyatky XX CT., CTBEPIKYIOTh
JOCIITHAKH, 3HAYHO BU3HAYANA HAICIKHICTD JFOMMHHA JI0 TIEBHOTO
KJIacy, CTany, BepcTBu, TpoMagu. OCKUTbKH OLTBIIICTh HACETCHHS
Vipainu B 1eii mepioj cKIaaano CensHCTBO, BOHO OYII0 «OCHOBHAM
HOCIEM KynsTypHOi mam’ati Hapomy» [ 10]. Y tpaumiiiniii TomimmHii
KYJBTYpl €THKET MaB 0COONNBE 3HAYCHHS, PETYMIOBAB B3AEMUHN
MIK 9ICHAME TPOMANTH Ta BH3HAYAB COMiambHi pori. Tak, mupoko
BUKOPHCTOBYBATH 3BEPTAHHA «IAHE», «IAHD», «I00POIIoN,
«aHOTYe», WO 3AKPIMMNOCs Y JLIOBOMY Ta MOBCAKICHHOMY
MosnenHi. Taxi 3Bepranns Oymi mommpeHi cepen YKpaiHChKOi
igremirenii ax 10 cepemman XX cr. [§]. Y pomuHHEX
BITHOCHHAX Jy’€ YacTO BHKOPHCTOBYBATH MECTTHBI (opmu (SIKi
30epermicss # JOHWHI), MO BiTOOpaXkano T BiTHOCHHH MiX
CTIIBPO3MOBHHIKAMH: «TaTyCIO», «MAaTyCIO», «CECTPHYKO» TOIIO,
HAMpUKIaj;: «Xpucts coli NIAHya Ha Horo, MOAUBIIACS Ha MaTip,
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CXOMHUIACSA 33 JIULIE PYKAMH, TIPUTYIIIACS 10 KOMUHA TOMOBOIO. .. —
O wmiii 6aTeuKy, Milf TATOUKY! — HECTAMHO CKPUKHYIA BOHA, 1 Bes 1l
nocrars 3arpemrinay [9]; «Jle v, inko, 1e TH, cecTpuuko?» [9];
«f1 mynry i, Matycio» [9].

Konexrusizauis Ta neHTpanizaiis B B aHCHKUM epiof
3HAYHO BIUIMHYTH HA DO3BHTOK YKPAiHCHKOTO MOBIEHHEBOIO
CTHKETY i CTaH/[apTH KOMYHIKaIlii, PajitHCchKa cTanaapTH3allis MOBH
MaJia YiTKo BUpaKeHUH 11e0NOriuHMiA XapakTep, CpIMOBaHHUil Ha
(hopMyBaHHS €TMHOT0 MOBHOTO TipocTopy s Beboro CPCP, y sikomy
YKpaiHChKa MOBa MaJia O MaKCUMAJTbHO HAONM3UTHCS 110 POCIHCHKOT
32 CTPYKTYPOIO, JIEKCUKOKO Ta CTUiCTHYHIME HopMamut. LLITydHo
3aMpOBAKYBATH CIIOBA, KOHCTPYKI Ta CHHTAKCHC, HEBIACTHBI
TIPUPOHOMY PO3BUTKY MOBH. YHACHIIOK UOTO 3HHKATH MHTOMI
yKpalHCBKI CIOBA, CIMOBOTBIpHI i Tpamarnyudi (opmu, sKi
UTIOCTPYBAIH IABHIO TPAIHIIII0 MOBIEHHS Ta 00pasHocTi. Y Meskax
i€l momThKM OQiNiiiHI HOPMM CIIUIKYBAHHS BH3HAYami Tax,
mo0 ycyHyT#t Oymb-siki peniriiiHi, perioHanbHi 4 eTHOrpadiyni
03HAKH, /K CaMe Yepe3 HUX MepeaaBalics [IHHOCTI, 3aKIajIeHi
B KONEKTHBHIH Mam’sITi Hapojy, Ky paisHChKa BIiaja MparHyna
crepri. Etnketni gopmynn, sKi MiCTHIM HaliOHATBHO-KYIBTYpHI
Mapkepu (3BepHeHHs 10 bora, BHKOpHCTAaHHS —IOKAIbHKX
MOBHHX (DOPM TOIIO), BM3HABANM «IJICONOTIYHO IKIJTHBAMUY
Ta 3aMiHIOBAIM HA HeHTpanbHi abo 3pociiimeni BapianTu. Yepes
CHCTEMY OCBITH, 3ac00K MacoBoi iH(opmMallii Ta o(iuiiiHO-TiI0BHH
CTHJIb HACEJIEHHS TPUBYAIN KOPUCTYBATHCS CTAHIAPTH30BAHMMA
BHpa3aMH, M0 COPUSUIO BHUTICHEHHIO TpajMUiiiHAX  dopMm
3 TOBCSKACHHOTO CHUTKyBaHHA. SIK HAcmiiok, Oymo BTpayeHo
YaCTHHY KOMYHIKATHBHUX TPajMILii, sKi BiIoOpakaiu CBITOIIAN
1 TyXOBH LIHHOCTI yKpAiHILiB.

YV noOyToBoMy CIHIIKYBaHHI Ta JOKyMEHTaX 3a)ikCOBAHO
CXHJBHICTE 10 «OE3MKOTO» CTHJIO MOBJCHHS, BHTICHSITHCS
Taki 3BEPTAHHS, K «IaH», «MaHD», «OTCIbY, IIAHOBHMID), SKi
BTPA/IULIHHIHA KyBTypi Oy 3HAKOM [TOBATH JI0 OTMHHU Ta i TIHOCTI.
Tak, Tpamuuiiini QopMu 3BepTaHHS 3aMIHWIA YHi()IKOBAHAMH
Ta OILIHHUMK BUPA3aMH, 1O BiJIIOBIIANH /ICONOTIYHAM BUMOTaM
TOTO Yacy. 3BEpTaHHs «TOBAPHIID) CTAIO YHIBEPCATLHOW (JOPMOIO,
0 BUTICHMIA OLTBII OCOOMCTICHI Ta NEPCOHANI30BaHI CTHUKETHI
BHCJIOBH. BOHO Marno 3piBHATH ycix Jionedl Mik co0oo, HiOHTO
JIAH0UH BITUYTTS JOTHYHOCTI OftHe 210 01iHOro: «I1laroHi ToBapwimi!
Uu He 3a0ynu BU MEpEIIATHTH TEPIOMMYHI BUAHHS HA JAPYTY
nonoBury poky!» [9]; «Tomy ToBapum JL. I. BpexHes 1y:ke caymHo
mizikpeciuB Ha skoprHeBoMy [Lnerymi LIK KITPC...» [9]. [loumpeni
dopmu npusitanns «Cnasa Icycy!» un «Jlait, boxe, 310poB’s!»
Oyma BuTicHeHi odimiiiHO HeliTpanbHuUME Bapiantamu «JloOpwit
neHb!» a0o «3npactyidly: «A e K BiH OZHOTO JHS 0 €lbKu
TIPUBITABCA, K Haue 3 Ay BAMOBUIOCH OTE HOTO «31pacTyiitey,
KOJIM BOHA TMOJMBANA YOPHOOPHBIID) [9]. Takox BapTo HArONOCHTH,
10 BITAHHS 3 peNiriiiHuMu cBATaMH, Taki sk «Xpuctoc Bockpecy,
«Xpuctoc  poxkzaeTbes!y B3arani TmepeOyBamd Ml TOTATbHON
3a00poHOI0. [X 3amiHioBamM Ha CBiTChKi (opMu Ha Kumramt «3i
cBsToM!» (3BiCHO, 31€0LTBIIOTO POCICHKOI0 MOBOKO) 0€3 3rajiki
Tpo peNiriiHuii YM HalioHATBHIH Xapaktep. Tpamuiiiai Gopmn
npomans «bygaiite 310poBily un «3 Borom!» 3aMiHOBATM Ha
«Jlo moOaueHHs!» y nimoBOMy i myOniyHOMY crinkyBanHi: «Jlo
noGaueHHs, ToBapuuIKoy [9].

[Torpn we, TpajyuiifHi €THKETHI BUCIOBH MPOIOBKYBAIA
icHyBaTH B1I00YTI, 0COOMHBO B CLTBCKIi MiCIIEBOCTI, y HEODILIHHIX
CUTYAIlISIX 1 JIai BUKOPHCTOBYBATH 3BHUHI JUIs YKpaiHIiB hopMut
TIPUBITaHb, MOJISKH, 3BEPTAHb Y KOMi POAUHH TOLIO.
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[Ticns BinHOBMEHHS HesanekHOCTI Yrpainu 1991 p. BifOynocs
TOCTYTOBE TIOBEPHEHHS JI0 HAI[IOHABHUX MOBHHX TpajIMILi,
a Takok (JOpMYBaHHS HOBUX KOMYHIKATHBHHX TPAKTHK, 30KpeMa
T1i/1 BITHBOM 3aXiIHUX MOBHHX HOPM.

CyyacHuil ykpaiHChKHii MOBNEHHEBHH ETHKETXapaKTePU3YEThCS
TOE/IHAHHAM TPAJMIIHHUX 1 HOBITHIX KOMYHIKAIIHAX MOJENICH.
Tax, crocTepiraeTbcs MOBEPHEHHS 10 TPajMIiiHAX YKPATHCHKIX
MOBHIX HOPM, 30KpeMa depe3 TOMYIAPH3AINi0 YKPaiHOMOBHOTO
KOHTEHTY Ta aKTHBHY MIITPUMKY HaIliOHATBHOT iIeHTHYHOCTI. Asie
Ha ChOTOJIHI OTHAMH 3 OCHOBHUX (DaKTOPIB, I110 CIIPHYMHIITH 3MiHY
MOBIICHHEBOT ITOBEJIIHKH JIOJIEH, € PO3BUTOK IH(POBIX TEXHOIOT1i
1 MOMMPEHHS COIIATHHUX MEPEK.

[ndopmartiiini  TexHOMOT!i KapaAMHATGHO 3MIHIOIOTH  CBIT,
3BICHO, BILIABAIOTh BOHM 1 HA MOBJICHHEBHII eTHKeT. BiH 3a3Hae
CYTTEBUX TpaHC(OPMAIIiH i BILTHBOM I (poBi3artii, rmodanizamii
Ta COI[IOKYIBTYpPHOI JMHAMIKH, II0 BHKIMKAIOTh TOSBY HOBHX
eTHKETHHX MOJIENIeH, 10 a/IanTyFOThCS 10 IIBHKOTO TEMITY KHTTS.
3 ofHOTO OOKY, I1i TIPOTIECH 3YMOBIIOIOTH OHOBICHHS MOBNEHHEBIX
TIPAKTHK, PO3MUPEHHS KOMYHIKaTHBHIX (hopMartiB i (hopmanizaito
HOBHX €THKETHHX HOPM Y IM(POBOMY MpOCTOpi (ENEKTpOHHE
JINCTYBAHHS, MECEHIDKEPH, COI[albHI Mepeki, (hOpyMH TOMIO),
3 JIPyIroro, CTBOPIOIOTh HU3KY BHKIMKIB AT 30epexeHHs
aBTEHTHYHOCTI Ta (DYHKI[IOHANBHOI CAMOJIOCTATHOCTI YKPATHCHKO
MOBH.

CporojHi oHMaiH-KOMyHIKaIifmepeadadacyacTe BAKOPUCTAHHS
CKOpOYEHHX (hOPMYT BBIWIMBOCTI, €MOM3i Ta HE(hOPMATBHOTO
ToHy po3moBH. Lle € mokasaukom TpaHchopmarii MOBIEHHEBOT
KYJBTYpH, fKa TIPHCTOCOBYETHCSA 0 HOBHX 3aco0iB KOMYyHiKaIii.
CriinkyBaHHS B OHIAIH-CEPEIOBHMII CIpHE MOABI CIPOIIEHNX,
He(OpMATBHIX €THKETHNX KOHCTPYKIIiH, AKi 4acTo BiPi3HSAIOTHCS
BIJT yCTaNMeHNX HOpM. Hampukraz, 3aMicTh TPaJHIIAHOTO «IIKYHO
BaM) Y TIEPEMICI IMPOKO BUKOPHCTOBYIOTH CKOPOYEHi BapiaHTH
«IAKYIO», «criaciOi», a TaKoK 3amo3MueHHs 3 iHmuX MoB. OKpiM
TOr0, IM(poBa KOMYHIKAI[fA CIPHYMHWNA 1 3MiHY CTPYKTYpH
3BepTanb. SO B oQiiifiHOMY CMiTKyBaHHI paHime JOMIHyBaa
(opMa «Iany, «maHi», TO Y BIpTyaTbHOMY CEpPEIOBHIII TIEpeBaKac
BUKOPHCTAHHS IMeHi a00 HaBiTh HikHeHMYy. L{eii mporec € 9acTHHOIO
3araibHOi TEHICHI 10 CIHpPOIICHHS COIIATBHOI KOMYHIKaIii
Ta HIBEMIOBAHHS I€papXiqHuX 0ap’€piB y MOBIICHHI.

Ilpote, six Mu Bke 3rajyBaid, NOpSA 3 LUMH 3MIHAMHU
CTIOCTEPIracThCs 1 TEHACHIIS A0 BIIPOMKEHHS 1 CTIHKOTO
30epeKeHHS TPATHIIAAAX (OPMYT MOBJCHHEBOTO eTHKETY. Tak,
B O(IIiHOMY CITIKYBAHHI Ta MyONIYHNX THCKYpCax 31e01MbIIOT0
30epiracTbcs WiTKa CTPYKTypa MOBJICHHEBOI TOBEMIHKH, IO
BKJIIOYAE 3BEPTAHHA HA «BH», BUKOPUCTAHHS IIOBHOIO IMEHI
Ta TIPI3BAINA, a TAKOX IIHPOKO BHKOPHUCTOBYIOTH YyCTaNeHi
CTHKETHI KOHCTPYKITI, HATIPUKJIA] MiAKPECTCHO BBIWIHBI (hopMH
3BEPTAHHS, TOAKH, IPOXAHHS TOWIO («TaHe MIHICTPe), «IKyEMO
3a CHIBMPAIIO», «IPOLIY HajaTH BiNOBIAbY), MO TiKPECITIOE
K TIOBArY, TaK i 30CpeXKEeHHs ENeMEHTIB HalliOHANBHOI MOBHOT
kyasTypu: «[Ipocumo Bac, BepmumanoHuii nane Ipesnpenre,
JIOTIOMOTTH TPOMaJICBKOMY TOLIYKOBOMY PYXy YKpaiHM BHKOHATH
CBIll CBSLICHHUI 00OB’S130K Iepel BOTHAMH, M0 3arMHYIH 32
cobony Hamoi kpaitu» [9]; «IlanoBuuii Hapoauuii aemyTare,
sikio Bu i oci BipuTe B JBa, T0 MycuMo Bac posuapysatiy [9].
V npodeciiiuiii cepi 3aMexHO Bil Talny3i MOXYTh JOMiHYBATH
pi3Hi KOMyHiKaTiBHI cTparerii. Tak, B akaIeMIqHOMY CEPeJOBHIL]
30epiraloThcs  TPAIMUIAHI  3BepTaHHA «maHe mpodecopey,
«maHi JOKTOPKOY», 10 € O3HAKOK TI0Bard [0 HAyKOBOTO CTaTycy
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0co0H, TPOTE 3pOCTaE HEOPMATBHICTh Y HAYKOBUX JMCKYCIAX:
«Mu Han3BMYAliHO I[IHYEMO BAIly JIOBIpY, caMe TOMY 3MYIIEHi
ONPHITIONHUTA MyONiYHy BifMOBIb HA 33K MaHa mpodecopa,
a/pke BOHH 3a4inatoTh i Halry maxoBany aynutopito» [9]. Y cdepi
0isHecy memani Ouibllle BHKOPHCTOBYIOTh OiTbI He(OpMAalbHY
MOJENb CIUTKYBAHHS, 3aCHOBAHY HA MApTHEPCHKOMY MiIXOAi
0 KOMYyHiKarii, 0coONMMBO SAKIIO HAEThCSA MPO JOBIOTPHBAITY
criBmpanto. Haromicts y He(opManbHOMY CIIIKYBAaHHI MOBHI
HOPMH € OiMbIl THYYKMMH. MoIoib aKTHBHO BHKOPHCTOBYE
cKopoueHi 3BepTanHs i npusitanns («[Ipusir, pyske!», «Camor!»),
a TaKoK eMOIIIHHO 3a0apBIeHi CIOBa, IO TiAKPECTIOITH APYKHil
XapakTep CILIKyBaHHS.

OkpiM TOTO, BAPTO HArONOCHTH, INO, MOMNPH AKTHUBHY
MOJIEPHI3AII0 MOBJICHHEBUX TPAKTHK, TPAJMIIAHI ETUKETHI
(opMu 3aMIIAIOTECS BOKIMBEME Y GOPMYBAHHI KOMYHIKATHBHOT
KynsTypH ykpainui. Hampuknaz, y peniriiianx abo ypodumcTux
KOHTEKCTax Mics BigHOBNeHHs HesaneskHocti Ykpaitu BAHBAIOTH
dopmn BBiumuBocTi («CmaBa Icycy Xpucry!», «Hexaii Bam
mactutb!y, «[ait, Boxe, 3n0pos’sly, «Crnasa Ykpainily), sxi
30epiratoTh CBOK CUMBOMIUHY (DYHKILiIO.

Orxke, 3BaXat0un Ha BCI CyuacHi TeHICHILIT, MOKHA BUOKPEMHTH
TaKi OCHOBHI 03HAKH CY4acHOro MOBHOTO €THKeTY (pHc. 1):

~

4[ MynabTUMOIATBHICTh KOMYHIKaIii

- \
JlomiHyBaHHS HE(GOPMAIEHOTO CTHITIO
CHUIKyBaHHS

4[ IaTepdepentis 3 aHTTiICEKOI0 MOBOIO

N
4[ BipryanbHa aHOHIMHICTh

Puc. 1. OCHOBHI 03HAKH CYYACHOTO MOBJIEHHEBOTO €THKETY
Jicepeno: cknadero asmopo.

1. MynbsrnMonansHicTh KomyHikaiii. CyqacHuii MOBIEHHEBHH
eTHKET I/l YacTillle Peai3yeThes B eJICKTPOHHOMY CEPEIOBHMILI
yepe3 JIMCTH, KOMEHTApI, YaTH, BiJIe03B’s30K, [¢ BAXJIUBY DOJIb
BilirparoTh He Jmmie BepOaibHi, a i HeBepOAlbHI eNeMEHTH
(emoy3i, peaxii, Tihku TOILIO).

2. JloMiHyBaHHS — He(OPMANbHOTO  CTHII0  CIIUIKYBAHHS.
[mobamisamis  Ta  UM(pOBI3ALIL  CHPHUSIOTH  TOUIMPEHHIO
He(hopMalbHOI KOMYHIKaIii, I BiIOYBA€TbCA 3MIlEHHS aKLEHTIB
3 TpajMIiHHEX (QOPMYT BBIWIMBOCTI (IIAHOBHHIY, «IIPOLIY»,
BHCITOBJIOK BJITYHICTHY) Ha KOPOTKI, CTpoIeHi (opmu, iHOAI
0e3 BKa3aHHsS CTaTyCy Yd IIOBarM 10 CHiBpo3MOBHHUKA. Jlenani
IApIIE BUKOPUCTOBYIOTH HEO(illiiiHe 3BEpTaHHS HA «TH) HABITh
y JIJI0BOMY CHIUIKYBaHHI, 0co0NHMBO B iHTepHETI. Taka TeHIEHIs
TPU3BOUTE JI0 (aMIMBAPHOCTI, M0 HAHYacTilIe € HEIOPEYHOI0

Y CILIKYBaHHI.
3. [nuTepepeHiris 3 aHDIICHKOKO Ta IHIITMME MOBaMHU. B ymMoBax
00aTbHOTO  KOMYHIKATHBHOTO  CEpEOBHINA  YKPAiHChKMil

MOBJICHHEBUII CTHKET 3a3HAE BIUIMBY aHIIIOMOBHOI TpAJMIIil:
nouMprotoThess mpuBiTanHs «hiy, «helloy, 3Bepranns «deary,
dopmn momsku «thxy, «ty», dopmymn npomanus «bye», «best
regards» Tommo. [IpOHUKHEHHS AHITIOMOBHUX ETHKETHHX (HOpMYI

y mpodeciiine cepenosuie («best regardsy, «sincerely», «cheersy)
K CTAHJAPTY JUIOBOTO JINCTYBaHHS. YacTo X BKHMBAKOTH HABITh
y 3mimanoMy moBHOMY Kopi. Hampuknan: «Hy mo6pe Toni mimia
s fctu koBOacy Beim Ty Baid, yraui @y [11]; «xemoy, mo T Tam?
e HoBuuu?y [ 11]; «Hema npo 1o Ganakari 3 To6oto, coppi» [11].

4. BipryanbHa aHOHIMHICTb 1 3MiHa YSIBIIEHb IO MOBIICHHEBH
eTHKET. AHOHIMHICTb y IH(POBOMY IPOCTOPI CIPHYMHSE SHIKEHHS
piBHS BiJIIOBINANLHOCTI 32 JOTPUMAHHSA eTHKeTHHX HOpM. lle
BUSBISETHCS Y TEHTI, MOBNEHHEBIH arpecii, 3HIKEHH] CTaHAAPTIB
BBIUJIMBOCTI TOLIO. BuHuKae aymKa, o Oinbiie He noTpidHo Oyt
BBIWIMBUM, AKI[O TeOE HEMOXJIMBO iICHTU(IKYBATH 3 PEabHOI
0c00010.

Omke, UMQpOBI3AIis BIIMBAE HA TPAJMIIHI ETUKETHI
HOpMH, (DOPMYIOUM HOBI TpaBWia TOBEMIHKH Yy LE(POBOMY
npocTopi. BoHa He CTUNBKM 3arpoxye TpaauLiHHOMY ETHKETY,
CKIMbKH TpaHcOpMye HOTO, CTBOPIOIOYM MOHATTS LE(POBOro
eTHKETY — HOBOI ()OPMH KOMYHIKATHBHOT KY/IBTYPH, SIKa PETYIIOE
B3A€MOMII0 B IHTEPHETI, COLiaJbHUX MepexKax, MeCceHIKepax,
oHnaiiH-koHdepenuiax Tomo. [ludpoBuii eruker Bpaxomye
crietr(iky MEICHMOBOTO Ta BIPTYalbHOTO CITIIKYBAHHS, BKJIIOYHO
3 HeBepOATLHMMHM 3ac00aMH, TaKUMH SK IHTOHALIS TONOCY
abo kecTM MiI dYac BiJeO3B’s3Ky. BomHouac mmposisauis
CTAaBUTb HOBI BUKJIMKH, 30KpeMa TOB’S3aHi 3 PO3MHBAHHAM MEX
MiK po0OTOI0 1 MPUBATHHM JKHTTAM, HECKIHYUEHHHM IOTOKOM
iH(opMarii, HepiBHAM JTOCTYIOM 10 IM(POBUX TEXHOIOTIH, IO
MOXKE CIPHYMHATH COLianbHy HepiBHiCTh. OfHAK BOHA TAKOXK
Ti/IITOBXYE CYCIIIBCTBO /10 PO3BUTKY HOBUX MPABII 1 HOPM, fIKi
MalOTh 3a0e3redyBaT TOBATY, TAaKTOBHICTb, JOOPO3MUIMBICTH
1 BIJIOBIIA0Th HOBUM KOMYHIKATHBHIM PEaJIisiM,

OjHaK, TOTpH 11l POLECH, YKPATHCHKUN MOBIICHHEBHI €THKET
30epirae HaflOCHOBHINI O3HAKH TPAAMIIMHOT KyIbTYpH: IOBArY,
BBIUTHBICTb i JOGPOSMUIMBICTS Y B3aeMOJii Mix momsMi. Horo
TOJIANBIINI PO3BUTOK 3aJIEXKNUTH Bl CYCMITBHAX TpaHC(opMallii,
BIUTMBY {HIIMX MOBHHX KYIBTYp i moTpeOm 30epekeHHs MOBHOI
IIEHTHYHOCTI B YMOBaX IIOOATI3AINi Ta Cy4acHOi POCIHCHKO-
YKpaiHCBKOT BilHH.

BucnoBku. MoBIICHHEBHH €THKET € HEBI/l'€MHOIO CKIIa/I0BOKO
KYJIBTYpHOI 1IEHTHYHOCTI YKpaiHCBKOTO HApofy, sika BimoOpaxkae
fiOro MEHTAJITET, ICTOpi, COMiallbHI TPAjMUii Ta TATNICTH
TIOKOITiHb, 1, TIOTIPH 3HA4HI TPAHC(OpMALLii, 3aIMIIAETHCS BAKITHBAM
ENIEMEHTOM KY/IBTYPHOT 1IeHTHYHOCT HAIli.

Kpu3oBi icTopuuHi riepioj, 30KpeMa pajisHebka 100a 31 CBOiME
11eONOTTYHMMY  BIUTMBAMH, TIPH3BETH [0 YacTKOBOI JeqopMartii
TPAIMIIHIX eTHKETHAX (oM, 3aMiHM PETiOHANBHUX 1 pesiriiHuX
MapKepiB HEHTpaTbHIMH 200 YHI(IKOBAHMMU MOBHUMH MOJICITSMH.
[Ipote BiHOBIEHHS HE3ATEKHOCTI YKPAlHA CIPUSIIO MOCTYTIOBOMY
TIOBEpHEHHIO HAITIOHATBHIX MOBTIEHHEBHX HOPM 1 (JOPMYBAHHFO HOBHX
KOMYHIKATHBHIX MOJIEJICH, 3aTHUX BIJNOBIJIATH BUMOTaM CYyYacHOCTI,
[udposa emoxa BHecna 3HauHi 3MiHK, CQOPMYBABIIM TaK 3BaHMii
1POBKI ETHKET, SKIH BPAXOBYE CIEIM(IKY OHMAiH-CIIIKyBaHHS,
OJTHAK 30epirae 0CHOBHI HOPMH OBArH i BBIWHBOCTI, COITiaTbHi MEpEXi
Ta OHJAHH-KOMYHIKaLii CIIPOLIYIOTh MOBCHHEBI (DOPMH, 30MHKYIOTh
CTHIb CIUIKYBAHHS, e BOJHOYAC CTBOPIOKOTH TEPETyMOBH JUIs
30epeIKeHHs ABTCHTHYHOCT] YKPATHCHKOT MOBHOT KyIBTYPH.

Omxe, BAXITHBOIO 03HAKOI0 MOBIIEHHEBOTO ETHKETY YKPAiHIIIB
€ 3JaTHICTh yCTaNeHWX (OpMyN YBIUIMBOCTI ajamTyBaTHCS M0
COIIOKY/TBTYPHHX 3MiH 1 KOMyHiKaliitaux 3mi. L{udposnii eTuxer
CTa€ HOBMM KYJBTYPHHM SIBHIIEM, IO PO3IIMPIOE (DYHKI[IOHATBHI
MEXi TPaJIMI[iHHOr0 MOBIICHHEBOTO ETHKETY.
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Popadynets M. The dynamics of Ukrainian speech
etiquette: from traditional formulas to modern
communication strategies

Summary. The article examines the evolution of traditional
etiquette formulas, their adaptation to the digital environment,
and the influence of globalization trends on the speech
culture of Ukrainians. It is emphasized that speech etiquette

is an important indicator of the national identity and cultural
heritage of the Ukrainian people. It is closely linked to
the historical development of society and has its roots in folklore
texts, which preserve a stable set of polite formulas that regulate
social relations, constituting a kind of model of desirable speech
behavior and social roles, passed down from generation to
generation. The speech etiquette of the Kyivan Rus' era was
based on the principles of politeness, respect, and adherence
to social status. The speech etiquette of the Cossacks was
also characterized by a high level of politeness, respect,
and specific forms of address that reflected social status, honor,
and brotherhood. The religious component of Cossack etiquette
was especially important. It is emphasized that during the Soviet
period, etiquette formulas underwent significant unification,
and as a result of colonization policies, the richness of national
etiquette markers was lost, which led to challenges in preserving
cultural identity. At the present stage of development, the speech
etiquette of Ukrainians is undergoing significant changes, which
are manifested in the introduction of new forms of electronic
communication, leading to a shift in the boundaries between
formal and informal styles of communication and the emergence
of new communicative practices that simplify speech
behavior. Contemporary speech practices continue to maintain
a deep connection with traditions, although the phenomena
of globalization and digitalization are introducing their own
specific features, which are manifested both in the diversity
of communicative situations and in changes in communication
style. Particular attention is paid to the functioning of speech
etiquette in the youth environment, where transformed formulas
of etiquette expressions prevail. It has been established that
such a change in speech norms creates challenges related to
trends toward simplifying communication, reducing formality,
and interference with other languages. Therefore, the question
arises of balancing the preservation of traditional etiquette
norms with the introduction of transformed speech formulas
that meet the demands of the times and digital communications.

Key words: speech etiquette, polite expressions,
digitalization, digital etiquette, traditional Ukrainian etiquette,
communicative situations.
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Hauionanvroeo ynisepcumemy «/Ivgiscvia noniimexuHixa»

JIIAXPOHHII KOPITYCHUI AHAJII3 KOHIIEIITY ENVIRONMENT
(JJOBRLJIVIA) B AHIVIOMOBHOMY JJUCKYPCI

AHoTauif. Y cTarTi 3AiHCHEHO MiaXpOHHHUH KOpPIyCHUI
anani3 konmenty ENVIRONMENT (JOBKIJIJIS) B anmio-
MOBHOMY JHUCKypci 3a mepiox 1990-2019 pokiB Ha Mare-
piami KopIiycy cydacHOI aMepHMKaHCHKOI aHITIHCBEKOI MOBH
COCA (Corpus of Contemporary American English). Meroro
JOCIHI/PKEHHsI € BUABJICHHS YaCTOTHUX TEHJCHIIH, OCHOBHUX
KOJIOKAIiif Ta CEeMaHTHYHUX TpaHC(hOpMAIii, ski BinOymH-
cs1 y BxuBanHi gekceMu ENVIRONMENT ynponosx Tpbox
OCTaHHIX JAECATUIITh. AHalli3 IO0Ka3aB 3HauHe 3011bLICHHS
YAaCTOTU BXKMBAHHS LIbOIO KOHIIENTY, OCOOIMBO B aKaaeMiu-
HUX, MyONIIMCTUYHUX 1 HOBUHHUX JKaHpax, 110 BinoOpaxkae
HMOCUJIEHHS [NI00AJIbHOIO 1HTEpeCy 10 TeMH JOBKLULIA Ta €KO-
J0oriyHoi mpoOIeMaTuKy y cycHiibcTBi. Bukopucranus nia-
XPOHHOIO MiAXOLy Ta CTaTUCTUYHMX IHCTPYMEHTIB KOPILyCY
COCA, raxux sk ¢yskuii Chart, Collocates Ta KWIC, no3-
BOJIMJIO NIPOCTEXKUTH 3MiHY KOHTEKCTIB 1 JKaHPOBY IIPUHAJIENK-
HICTh KOHLIENTY. 3’gcoBaHo, mo noyatkoBo ENVIRONMENT
[O3HAYaB IIMPOKUH CIIEKTP CEPEelOBHUIL ICHYBaHHS, BKIIOUHO
3 €KOHOMIYHUMH, COLliaJbHUMU Ta IPUPOAHUMU IIPOCTOPAMHU.
Brim, y XXI cromitTi Horo BXUBaHHA Je/alli OLIbIEe aKIeH-
TYETHCSI HA €KOJIOTTUHUX aCIEKTaX, a CaMe 3aXMCTi IPUPOAY,
npobieMax 3a0py[JHEHHs, 3MiHaxX KJIiMary, CTaloOMy pPO3BUT-
Ky. KopnycHuii anani3 Koslokaiiii BUSBUB KIIFOYOBI JIi€CIIOBA
1 IPUKMETHUKHY, 10 (POPMYIOTh CEMAHTUYHE I10JIe: 30epexeH-
HSl JIOBKULIA 1 3arpo3u Homy. OcoOnMBO BUIUISIOTHCS CTa-
muit Bupa3 protect the ENVIRONMENT i ¢pasu, nos’s3ani
3 HEraTUBHUM BIUIMBOM JroAuHU. KpiMm Toro, nociikeHo, o
AKTHBHE BUKOPHCTAHHS HEOJIOTi3MIB 13 €KOJOITYHUM Hpedik-
coM Ta MOau(}iKaTOpiB MiIKPECIIIOE CydyacHuUil ColiaabHO-110-
JITUYHUN Ta €THYHO-MOPAIbHUN BUMIp KOHIENTY. Pe3ynbraTu
JOCII/PKEHHs HiITBEPKYIOTh T€, 110 MOBHA KapTHHA CBITY
y cdepi 10BKULIS TpaHCHOPMYETHCS BIAMOBIIHO 10 M100ab-
HUX 3MiH CyCIUIBHOI CBIIOMOCTi, HOJITUKK Ta Hayku. KoH-
nent ENVIRONMENT crae 6aratoBUMipHUM, IHTErpyrOUH
IPUPOAHUYI, COLIOKYIBTYpPHI Ta mpaBoBi acnekTy. [Topanbri
PO3BIIKM PEKOMEHI0BAHO CIIPSIMYBATH Ha IOPIBHSIBHUIN aHa-
J1i3 3 IHIIUMU KOPITycaMU, BUBYEHHS ITOX1THUX JIEKCEM 1 MeTa-
(hopUYHUX 3HAUYEHb JUIS LIMPILIOrO PO3YMIHHS MOBHHUX MeXa-
Hi3MiB ()OPMYBaHHS €KOJIOTiUHOI CBIZJOMOCTI.

Kiouosi caoBa: konnent ENVIRONMENT (JOBKIJI-
JISl), niaxpoHHMI aHami3, KOPIyCHUI aHaii3, KOJOKalii,
CeMaHTU4Hi TpaHcdopMmariii, eKoJIoriuHa JeKCHKa.

IocTanoBka mpodiemMu. YTponoBK OCTAaHHIX JECATHIITH
CIOCTEPITaeThCs ICTOTHE MOCHICHHS IIOOAIBHOIO IHTEpECy 0
TEMH JIOBKULIA, 110 Bi0OPAKAETHCS HE JIMIIIE Y MOMITHIHKIX CTpa-
TErisX Ta HayKOBMX NOCTIUKEHHSX, @ i y MOBHIH KapTHHi CBITY.

Konment ENVIRONMENT  (JOBKIJIJISI)  tpancdopmyeTbes
y MPOCTOPI aHIIOMOBHOTO JHUCKYPCY BiJl CYTO MPHUPOJHHYOTO 0
COLIAIbHO-TIONITHYHOTO Ta ETHYHO-MOPAJBHOTO. BifmoBiIHO,
JIHTBICTHYHE BUBYEHHS 1bOTO KOHIIENTY TOTpPeOye HE JIHIIE JICK-
CHYHOTO OTHCY, a # JIMHAMIYHOTO, CTATHCTHYHO OOTPYHTOBAHOTO
aHaIi3y Ha Matepiali KOpIyciB TEKCTIB.

AHaJi3 octaHHix gocaimkens i myomikaniii, Ocranni gocii-
mwrenns xonnenty ENVIRONMENT axruBHO 0a3ytoThest Ha KOp-
mycHOMy aHani3i, 30kpeMa 3 Bukopuctanasm COCA [1]. Kymin-
cbka M. JOCTIIKYE PENpPE3eHTAIlII0 KOHIENTY Yepe3 HeOTOTi3MH
3 EKONIOTTYHUM CIPAMYBAHHSM, IO Bi0Opakae MOCHICHHS EKONIO-
riunoi cBinomocTi B MoBnenHi [2]. Crenanos B. mokasye, s kopmy-
CHI JTaHi JIOTIOMAraroTh BUABIATH METa(OPH3AIii0 KOHIICMTIB, 110
BUKIMBO I PO3YMIHHS COIIATbHO-MOMITHYHOI TpaHC(hopMmarii
sHayerHs ENVIRONMENT [3]. Anani3 xomokaniii, mpoBeneHui
Mannapom A., TAKPECTIOE 3HAYEHHS CTIHKUX NEKCHYHIX CIIONY-
YeHb 15 HOPMYBAHHS CEMAHTHYHOTO S7pa KOHIENTY Ta CKIaj-
Homi ioro mepexnany [4]. Takum unHOM, cydacHi myOmikamii miz-
TBEPIKYIOTh, IO KOPIYCHI METOAM € eQeKTHBHIM {HCTPYMEHTOM
JUTA JTIAXPOHHOTO BHBYCHHS CEMAHTHUHHX 3MiH 1 COI[IOKYIBTYPHUX
acmekTiB kormenty ENVIRONMENT B anrToMOBHOMY THCKYpCI.

Mera crarTi — 37iiiCHUTH JIAXpOHHMIT aHami3 (yHKIIOHY-
BanHA konenty ENVIRONMENT (JOBKULJISA) ta BetanoBuTH
fioro KkmodoBi Komokarii Ha Marepiani kopmycy COCA.

Bukaan ocHoBHOro Martepiany mociimkenns. [loHATTS
ENVIRONMENT (JJOBKULJIS) oxommoe ¢i3mdne cepenoBumie
(moBiTp, BOMY, IPYHTH Ta iH.) 1 B3AEMOJII0 BCEPEMHI HBHOTO,
a TaKOXK COLIO-KYIBTYpHI YMOBH MposkuBanHs. Hampukmaz, 300pa-
’KEHHS TIPHPOJI 1TIOCTPYE MPUPOIHUN TaHAMA(T — OUH i3 CEHCIB
ENVIRONMENT y GykBanpHOMy po3yMiHHI. Y MOBO3HaBIOMY
nocmimkenHi konrent JOBKIJIJISA ananizyrors gepes xopmycHi
TaHi. Y cydacHiit anrmiiicekiit Moas cmoBo ENVIRONMENT sixu-
BACTBCS B €KOJOTIYHHUX 1 COLIABHIX KOHTEKCTAX.

Jlnsg miaxporHOTO aHamilzy BuKopHcTOoByeMo Kopmyc COCA
(Corpus of Contemporary American English) [1]. Taka nepesara,
K JTOCTYTI 110 BETHKOI KIMBKOCTI TEKCTOBHX JAHKX, A€ 3MOTY Bill-
CTEKYBAaTH 3MiHY YaCTOTH CIOBOBKMBAHHS Ta 3MiH KOHTEKCTIB
y uacosiil nepcnekrisi. COCA ctBopeHuii JniHrBicToM Mapkom
Jleicom (Brigham Young University, CIIA). Bin € onxnm i3 Haii-
TOBHIMUX 3021aHCOBAHMX KOPIYCIB CYYacHOI aHTMIHCHKOI MOBH
Ta Hamiyye monajg | Mipx ciiB, oxommorodn Tekctd 3 1990 mo
2019 poxw 3 TaKuX KaHPIB:

— XYZIOXKHS TTepaTypa;
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— TIOMYJISIPHI KYpHATH,

— Ta3eTH;

— aKajieMivHa mpo3a;

— YCHa MOBa (TPAHCKDHIITH Tefenepeay).

3ayBakyeMo, 1O KokeH ik penpesenToBanuii npudnusno 20
MinbiioHamu ciB. Taka cTpyKTypa J03BOIsE He Juile (iKCyBaTd
YACTOTHI XapaKTePUCTHKH JIEKCeM, a i 31iHCHIOBATH JIiAXPOHHHIT
aHani3. Bapro srajaru, mo COCA 1103BOJISE IETANBHO JOCTIIIUTH
KOHIIETIT, TOMY IO MATPUMYE TaKi (yHKIi:

— Chart — s o6ynoBy yacToTHUX rpad)ikiB y 4acoBOMY po3-
pisi;

— Collocates — jiisl BUSIBIICHHS CTAOLTHHUX CIIOBOCIIONYYECHD;

— KWIC - neperisii KOHTEKCTIB;

— Compare - 3icTaBneHHs QopM.

Ax crBepmkye Jesic M., COCA «e e1uHUM Y CBITi BIAKPUTIM
KOpITYCOM, sIKHii 3a0e31edye MOpiuHy 4acoBy PO30MBKY 3 TOBHHM
KAHPOBUM OANAHCOM, 110 POOUTH HOr0 HAJ3BHUAHHO KOPHCHUM
JUTS MOBHEX 3MiH) [5, ¢. 14].

BuBuEHHS CyyacHUX HEONOri3MIB MOKA3YE, 1110 B OCTAHHI eCs-
tunittsa JJOBKULIA 3auacty po3risaerhes kpish pU3My «EKOJI0-
TIYHOT BIATOBIAANBHOCTI®, TOOTO HAMOLIBINA TPy HOBOYTBOPEHD
TOB’S13aHa 13 3aXOIaMH W00 HOTo 30epeKeHHs, a TMPOAYKTHBHI
Monudikaropu climate-, -eco-, green— YTBOPIOKOTH Taki c10Ba, 5K
climate crisis, eco-awareness, green economy [2].

JliaxponHuit mifxin nepen0ayae MOPIBHAHHS MOBHHUX JAHUX
pizaux nepiogi. Hanpuknan, 8 COCA 3naxomumo no 20 minbiio-
HiB ciiB Ha pik i3 1990 mo 2019, a Takok OIHAKOBHH KaHPOBHIA
po3MoAiN (ra3eTH, KypHAIM, JTEpaTypa, ycHa Mosa Tomio) [1].
Lle mo3BoMsie JOCTIHUKAM CTEXUTH 33 JMHAMIKOK BKHBAHHS
ENVIRONMENT y wuaci. Sk noBomuts pociinauk Crenanos B.,
aHani3 koutekctiB i3 COCA jnornomarae BUSBISATH KOHIETITYalbHi
MeTa(opH Ta CeMaHTHYHI 3MiHH [3].

Bin6iprosuii ananiz xonmenty ENVIRONMENT y COCA
J03BOJI€ MOMITHTH, SK 3MIHIOIOTBCA acowiaii 3 ZOBKULIAM. YiKe
B cepenuni XX cr. nonsts JJOBKIIIA Buituno 3a mexi yucto
a0CTPAKTHOTO TIOHATTA, &JPKE B aHTMIHCHKII Ta CyMDKHMX JOCIi-
JDKEHHSIX 1OTO TIOPIBHIOIOTD i3 CHCTEMHIMH YTBOPEHHAMHU (€KOCH-
cTeMa, IPOCTIp, pecype) 1 OLIHIOTH Y Bitocodchkomy ceHci (ymo-
N00aHHS MOIWHH, CBITOTNAN). BBaxkaemo, mo cyyacHi KopmycHi
JIaHi MATBEPIPKYIOTH 1I¢, TOMY 110 Y MOBI JIe/[a)li YacTillie TParuis-
erbes ENVIRONMENT 'y Bupasax climate change/environment,
environmental protection oo, mo BizoOpakae 3pOCTAHHS €KOJIO-
TIYHOI YYTIMBOCTI CYCILTBHCTBA.

Taxum unsoM, Kopychuii ananiz y COCA audepeHwitoe Bixu-
BanHs ENVIRONMENT vy pisni nepionu # skaHpu, BHOKPEMITIO-
UM TEHJICHIII0 TIOCHIIEHOT €KOJIOTi3allii IMCKYpCy B OCTAHHI JeCs-
THIITTA.

Koprychuii ananis konokarii 103B0JIs€ OMUCATH CEMAHTHUHE
otoueHHs Kirogooro cnoa. Jlng ENVIRONMENT crnoBHuku
Ta KOPIYCcH (IKCYIOTh CTilKi CIIONYYEHHS, 10 Bif0OPaXKatoTh SIpo
KoHIEnTy. 3rijiHo 3 JocHimKkeHHaMU Mapaap A., THIIOBI KoJokaitii
ciopa ENVIRONMENT BxrouaroTh Taki KoMoKariii:

— miecmoa: protect, conserve, harm, damage, pollute, clean up
(the environment);

— mpukMeTHuki: natural, marine, coastal, urban, hostile,
fragile (environment);

— (pasm: be good/bad for (the environment), impact on (the
environment), pollution of (the environment), conservation of (the
environment) Tomo;
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— eKOJIOTIYHi MapKepH: IPUKMETHUK Green (y 3Hau4eHHi «3axmc-
HUil 119 JTOBKILIA»), mpedike eco- (s eco-friendly, eco-tourism,
eco-warrior tomio) [4].

Baaskaemo, 10 Taki Konokailii LTFCTPYIOTh TONOBHI aCTIEKTH
KOHIIENTY, a came Te, 110, 3 OIHOro OOKY, — ¢ TIPUPOJIHI YMOBH
(natural, marine, coastal), 3 iHmoro — isubHiCTS JTromHE (Protect,
pollute, conservation). KrrodoBi crnoBa, 1O CYIpOBOIKYIOTH
ENVIRONMENT, BiAm0Bi at0Th BOM MOMIOCAM:

— 30epexerHs ToBKiS (Protect, conserve, conservation);

—3arposu joekimmo (pollute, harm, destruction).

Awmamisyemo, 1o crammit Bupas protect the environment
akuentye inero oxoporn, a pollute the environment — 3abpyn-
HeHHs Ta mkomu. [lommpeni cromydenns 3 ENVIRONMENT
BH3HAYAIOTh CEMAHTHYHE S/[PO KOHIENTY, a/UKe 3yCTPidaeMo, M0
TOHSTTS €C0System, habitat, biosphere, ecology 3ramytotbest mopsi
3 ENVIRONMENT sk Omu3bki 3a 3HaueHHsM. OTxe, KOpIyCHUH
aHaJII3 KOJOKAI[H 1 BUJUICHHS KIIOYOBHX CIIB JIAKOTh YSBICHHS
Tpo Te, AK ceMaHTH4HO po3ropraerbes konuent JOBKIIJIA uepe3
TOE/THAHHS 13 3aXMCHOI0 TISUIbHICTIO Ta XapaKTepUCTHKAMHU TPH-
poz.

JliaxpOHHHIA THX1]T I03BOIISE BUSBUTH, K 3MIHIOBANACS Yac-
ToTa BuKOprcTanus KmodoBoi gekceMn ENVIRONMENT ympo-
JIOBX TPBOX JCATHIITh, 3 1990 1o 2019 poku. AHai3 mpoBeaeHO
3a joromoroto inctpymenty Chart (Frequency by Year) ta nosato
y tabmiui 1. Tomrykosuii 3amut ENVIRONMENT nokasas, mio
3arajibHa YacToTa IbOr0 KOPIYCY BApilOEThCS y Mexax Bin 60 10
120 Burakis Ha MinbioH ciiB. HaliHuda yacToTHiCTh Oyna 3adik-
coBana B cepenuHi 1990-X pokiB, HATOMICTh HAWBHMIA Y TeEpion
2010-2015. Ha Haury ymKy, 1ie TiITBEpIDKY€ 3pOCTAHHS CYCTIUb-
HOTO 1HTepecy JI0 TeM EKOJOTii, KIIMaTHYHKIX 3MiH, CTaloro po3-
BHTKY.

Ta0mmus 1
Yacrornicts konnenty ENVIRONMENT y COCA
(1990-2019)

Pik YacroTHicTb (Ha MJIH CJ1iB)
1990 61.3

1995 68.7

2000 83.1

2005 924

2010 106.7

2015 119.4

2019 113.9

AHanizyemo, o faHi y Tabmumi | cBiTYaTh Mo Maiike mojBo-
E€HHS YaCTOTHOCTI 32 TPH JECATHIITTS, IO KOPENIoe 3 miodaliza-
€10 eKOJIOTTYHOT TEMATHKH.

Sk 3a3nauac Jlesic M., «sincresxenns yactot cis y COCA nae
3MOTY (DiKCyBaTH 3MiHH COIIATBHOTO (JOKYCY Ta TeMATHKH MyOmid-
HUX JMCKYpCiB» 3, ¢. 23].

Takox Ba)KIMBO, Ha HAIIl TIOTIISAT, IPOAHANI3YBATH, B AKHX JKaH-
pax xounenT ENVIRONMENT yxmuBaetses Haitdactime. Y COCA
JOCTYIIHI JIaHi JUTS TAKUX KaTeropiii:

- SPOK (ycHa MoBa);

- MAG (xypHam);

- NEWS (rasetn);

—ACAD (axanemiuna mpo3a);

— FIC (xynoxus mpo3a).

Pesynbraru focipkeHns mogano y tabmuii 2.
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Tabmug 2
Yacrorricts konuenty ENVIRONMENT
y pizuux kanpax (COCA)

Kanp YacrorHicTb (Ha MJIH CJ1iB)
SPOK 37.5
MAG 92.1
NEWS 1033
ACAD 156.7

FIC 214

Sk Gauumo, HaMBHIIA YACTOTHICTb CTIOCTEPIraeThes B aKaje-
MIYHHX TEKCTaX, /I MUTAHHA JOBKIULIA PO3IIANAIOTLCS B €KONOTTY-
HUX, Oloyoriyanx Ta (inocochknx KoHTeKcTax. ['aseTu Ta xKyp-
HAIM JIEMOHCTPYIOTh CTA0UTbHY TIPUCYTHICTD TEMH PO JOBKIILIA,
IO CBIYMTH Mpo il 3HAUyWcTh s cycmimbeTBa. Bommouwac
Y XYTOXKHIH JTiTepaTypi el KOHIIENT MEHII MOMMPEHHH, 1Mo M-
TBEPIUKYE HOTO XapakTep SK TEPMIHONOTIYHOI OJIMHMUII MyOMiLic-
THYHOTO Ta HAYKOBOTO JICKYPCY.

Takox wornent ENVIRONMENT icropuuno BxumBaBcs Sk
HEHTpanbHe MO3HAYCHHA «OTOYCHHS, CEPEHOBHIIA iCHYBAHHS.
Hanpuknan, y texcrax 1990-x pokiB JekceMa 4acto 3’sBISEThCS
B TakoMy KouTekcti: “The business environment is constantly
changing...” (COCA, MAG, 1992). Moxemo TipurycKati, 1o i
BKMBAHHS aKUCHTYIOTb COLiialbHE a00 CKOHOMIYHE CEPeOBHILE,
0e3 MpsAMOro MOCHIIAHHS Ha IPUPOTY.

Hounnatounr 3 2000-x pOKiB, CMOCTEpIracThes  EKOMO-
rivHa inTeHcudikanis mxuBaHHA: KoHnent ENVIRONMENT
Bce wactime cympoBomkyethest Nekcemamu pollution, climate,
protection, ecosystem. Hampuxmazx: “Protecting the environment
requires new legislation” (COCA, NEWS, 2005); “Global climate
change is threatening the environment worldwide™ (COCA, ACAD,
2011).

Anani3 xonoxariii y COCA B 1iaxpoHHOMY BUMipi IIOKa3ye, 1110
10 2000 poxy ocHouumu cymytHukamu ENVIRONMENT Oynn
business environment, working environment, learning environment.
Haromictb micmst 2005 poky TOMiHYIOTb TaKi €KOJIOTi4HI KOHCTPYK-
uii: natural environment, protect the environment, environmental
damage, polluted environment. Ha Haw norsiz, Take po3impeHHs
CEMaHTHYHOTO TOJS CBIIYATb NPO 3MILICHHSA YBard 3 abCTpak-
THOTO IIpocTopy Ha Oiocdepy. Lle miaTBepaKy0Th BUCOK] 3HAYCHHS
T-score (cTaTHCTHUHHUIT OKA3HUK CHIIH 3B 3Ky MK CIOBAMH) 11
niapu environment — protection micns 2010 poxy (T > 10).

Kopmyc COCA napae dynkuionan collocates, sxuii 103Bosse
BCTAHOBUTH THIIOBI TIOEIHAHHA CJiB (KOJNOKaIii) 3a OO4MCIEeH-
HAM CTAaTHCTHYHMX MOKasHukiB T-score Ta Mutual Information
(MI-score). Ans xonuenty ENVIRONMENT npoananisysamu
KOMOKaLi{ i3 Pi3HUX JKaHPIB Ta MEpiofiB. Y pe3ynbTati oTpuMaiu
nionay 20 000 KOHTEKCTiB, YaCTHHY KOTPHX MOAUIMIA HA TEMATHYHI
rpymi. L konokarii (ikcytoTh Aii MO BiTHOIIEHHIO 10 JOBKIMIA.
Haituacrimi miecmoBa-Bepbanizaropu moxano y Tabmui 3.

Ta0Omums 3
Kounokanii verb + ENVIRONMENT
NiecioBo Yacrora T-score Ml-score
protect 864 12.7 4.8
damage 553 10.9 43
conserve 421 9.8 4.1
destroy 397 9.1 3.9
pollute 358 8.3 4.0

3 Tabmumi 3 mpOCTERYEMO JIMXOTOMII0 mporecy «30epe-
JKEHHS — 3arpo3ay, mo dopmye sapo koruenty ENVIRONMENT.
Lle mpocrekyemo y Takmx mnpukmagax 3 COCA: “Policies
to protect the environment have been underfunded”
(COCA, ACAD, 2006); “Coal plants continue to damage
the environment and public health” (COCA, NEWS, 2014);
“The company was fined for polluting the environment”
(COCA, NEWS, 2003).

Takok MpoaHami3yBami CHONYYCHHS i3 MPUKMETHUKAMHU-BEp-
OanizaTopamu, AKi XapakTepu3yloTh IOBKILIS 3a Horo TumoM abo
cranoM. HaiimomupeHimi npukMeTHUKH MofiaHo y Ta0muii 4.

TaOmuug 4
Konokanii adj + ENVIRONMENT
Ipukmernnk | Yacrora | MI-score 3HayeHHs

natural 1732 52 TIPUPOJA SIK CEPEIOBHUILE
global 921 43 JIOBKULIA TLIAHETH

hostile 638 49 BOPOXi yMOBH (HAIIp. IycTersi)
safe 511 4.1 CEPE/IOBHILE, IPUIATHE IS HKUTTS
clean 482 3.9 CKONIOTIYHO YHCTE CEPEIOBHILE

Ha Hamr mormsiz, BKuBaHHA mpukmeTHuKa natural e iodo-
BIM MapKepOM KOHINITyami3atii TOBKILIA Ak yacTiru Oiochepn:
“We must protect the natural environment for future generations”
(COCA, MAG, 2010).

Taxox BEIIAEMO CKITaNEH] KOJTOKAIi 3 IMEHHIKaMH Ta (pazo-
BUMH ofuHETAMA. Komokartii 3 iMeHHIKaMu BiToOpaXkaioTh TeMa-
THKY JIHCKYPCY Ta KOHIIENTyasibHi 30H1: environmental protection,
environmental policy, environmental awareness, degradation
of the environment, impact on the environment, sensitive/vulnerable
environment. TTpukazom e ypusok: “Environmental protection has
become a global priority” (COCA, ACAD, 2015).

BapTo HAronocuT, 1Mo Ii CIOBOCTIONYYEHHS MAFOTh BHCOKMIA
CTYMIHb CTIHKOCTI, O CBIAYMTH PO (hOPMYBAHHS JCKCHKO-CEMAH-
THYHOTO TIOTIS IOBKUIIA Y CYJaCHOMY JIHCKYPCI.

AHaji3 KoHTEKCTIB 3a QyHKIi€e0 keywords 103B0MB BHILIATH
YaCTOTHI JIEKCeMH, 10 cympoBokyioTh korment ENVIRONMENT.
Pesynsrarn mogano y Tabmmii .

Tabmug 5
Kntouosi cioBa konuenty ENVIRONMENT
Kaiouose ci1080 Yacrora cynpososy Temaruyna 3012
sustainability 712 CTAITHI PO3BHTOK

climate 1041 3MiHa K1iMary
pollution 993 eKOJIOTIYHa 3arpo3a
ecosystem 684 bio/exocepa

human 635 QHTPOTIOTeHHa JIISUIBbHICTD

L1i mexcemu 00’ €THYHOTCS B I ATh IOMIHAHTHHX TEM:

—30epexenns npupon (protection, sustainability, ecology);

— kmimarnysa kpusa (climate, global warming);

—3arposu (pollution, destruction);

— comianshi Haciaku (health, justice, development);

MiKHApOJIHA MOMTiTHKA (agreement, Paris accord, emissions).

e no3somse ropoputu mpo Te, mwo Kontent ENVIRONMENT
iH(OpMY€ He JuILIe PO TPUPOLHE, a if MOpasibHe, IPABOBE, [EONO0-
JITHYHE CEPEIOBHIIIE.

BucnoBkn i nepcnextusu. Pesynsratd focmiTkeHHS MoKa-
3a71H, WO yacToTHicTh BxuBanHs KoHuenty ENVIRONMENT cyr-
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TEBO 3POCIA YIPOJIOBK OCTAHHIX TPHOX JECATUIITS, IO CBITIATH
TPO MOCHIICHY YBAry 0 EKONOri4HOi POONEMATHKH B CYCITITHCTBI.
Oco0nMBO aKTHBHE BUKOPHCTAHHS (IKCYEThCA B aKajAeMiqHOMY,
TyOMiIICTHYHOMY Ta HOBMHHOMY AMCKYpCI, TOLI SIK Y XyHOXKHIM
niTepatypi ii YacTOTHICTh € TMOMITHO HIDKYO. OTXKe, KOHILENT
ENVIRONMENT y cyuactomy MoBieHHI Jenani yactiie Haby-
BA€ HE JIMIIE TPUPOHUUOTO, a i COLIaNbHO-NIONITHYHOTO 3MICTY.
[lomanbun po3Biki y bOMY HampsMi MOXKYTb OyTH TOB’S3aHi
3 aHaJI30M MOXiHUX JekceM. OKpeMy yBary AOLLIBHO TPULTHTA
TOPIBHSILHOMY aHATi3y Ha OCHOBI Pi3HIX KOPITYCIB.
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Pustovoit O., Diak T. Diachronic corpus analysis
of the concept ENVIRONMENT in English-language
discourse

Summary. This article provides a diachronic corpus
analysis of the concept ENVIRONMENT in English-language
discourse for the period 1990-2019, based onthe COCA (Corpus
of Contemporary American English) corpus of contemporary
American English. The aim of the study is to identify frequency
trends, main collocations and semantic transformations that
have occurred in the use of the lexeme ENVIRONMENT

over the last three decades. The analysis showed a significant
increase in the frequency of use of this concept, especially in
academic, journalistic and news genres, reflecting the growing
global interest in the environment and environmental issues in
society. The use of a diachronic approach and statistical tools
of the COCA corpus, such as Chart, Collocates and KWIC
functions, made it possible to trace changes in the contexts
and genre affiliation of the concept. In the course of research, it
was found that ENVIRONMENT originally referred to a wide
range of habitats, including economic, social and natural spaces.
However, in the 21st century, its use is increasingly focused on
environmental aspects, namely nature conservation, pollution
issues, climate change and sustainable development. Corpus
analysis of collocations revealed key verbs and adjectives
that form the semantic field, in particular, environmental
conservation and threats to it. The stable expression protect
the environment and phrases related to the negative impact
of humans stand out in particular. In addition, the authors found
that the active use of neologisms with an ecological prefix
and modifiers emphasises the contemporary socio-political
and ethical-moral dimension of the concept. The results
of the study confirm that the linguistic picture of the world
in the field of the environment is transforming in line with
global changes in public consciousness, politics and science.
The concept ENVIRONMENT is becoming multidimensional,
integrating natural, socio-cultural and legal aspects. Further
research should focus on comparative analysis with other
corpora, the study of derivative lexemes and metaphorical
meanings for a broader understanding of the linguistic
mechanisms of environmental awareness formation.

Key words: concept of ENVIRONMENT, diachronic
analysis, corpus  analysis, collocations,  semantic
transformations, ecological vocabulary.
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JANCKRYPCHUBHI [TAPAMETPU AIIPECATHOCTI B IIEPEJIMOBAX
J1O YRPAIHCBENX CTAPOJIPYKIB KIHIIA XVI-XVII CT.

AHoranis. CTaTTIO IPUCBIYCHO aHaJi3y TUCKYPCHBHOI
Kareropii aJpecaTHoCTi, a caMe HOMiHALisAM aOCTPaKTHOIO
YHTada, y TEKCTaX MepeMOB 0 YKPaiHCBKHMX CTapOAPYKiB
kiamg XVI-XVII ct. JJocmimKeHHs T03BOIUIO BUSIBUTH MOBHI
Ta CTWIICTUYHI 3aCO0H, JIIHIBOKYJILTYPHI MEXaHI3MU B3a€MOJIl
aBTOpa 1 penuIieHTa. Y TeKcTax Iii€i 1001 BiIOMBAIOTHCS PIBECHD
OCBIYECHOCTI aBIWTOPIl, KHIKHI TpaJaullii, TUCKypCUBHU | Tpo-
CTip TEKCTOTBOPEeHHs. Takuii aHaIi3 1ae 3MOr'Y 3pO3yMITH, IKUM
YMHOM y MeXaxX MapaTeKCTyalbHUX eJIEMEHTIB, 30KpeMa Iepei-
MOB, BHOYZOBYBaBCSI [iajJor €MOXH — Jiajol, B SKOMY aBTOD
1 4uTay BUCTYNAJIM HE JIUIIE yYaCTHUKAMU TEKCTOTBOPEHHS,
a i CIiBTBOPISIMU TOTOYACHOT KHU)KHOI KYJIBTYPH.

VY crarTi onucaHo posib 3BEpPTaHb 10 YMTa4Ya B peanizarii
JMCKYPCUBHOI cTparerii aBTopa, BIAMIHHOCTI MK OCHOBHUMHU
HOMIHAIISIMH a0CTPAKTHOTO PEIUITIEHTA, TXHIO CHHTAKCHYHY
CIIOJTyqyBaHICTb.

3a JJOMOMOIOI0 aHaji3y CHUCTEMH O3HAueHb J0 HOMIHAIiN
a0CTPaKTHOTO YMTauya BHUOKPEMJICHO YOTHPU OCHOBHI CEMaH-
THYHI TPYyNY XapaKTEPUCTHK PELUITIEHTA: O3UTHBHO-EMOLIHHA,
peniriiiHo-KkoH(eciiiHa, MOpaIbHO-€TUYHA Ta IHTEIEKTyalIbHa.

TIpoctexeHo, sk depe3 KOMOIHAIFO HOMIHAIIM YWTaya
i Ipe- Ta MOCTNO3UTUBHUX O3HAUEHb aBTOPU IIEPEIMOB CTBO-
proBay pizHi MojieNi 00pasy agpecara, KepyBalu TOHAIbHICTIO
KOMYHIKAIIiT, BIUTMBAJIA HA PELICTITUBHY MO3UIIFO aBIUTOPII.

YeranoBneHo, o GyHKIIT HOMIHALIH YuTaya MOXKYTb Bapi-
IOBATUCh 3aJIEKHO BiJl PO3TAlLlyBaHHS B CTPYKTYpi TEKCTy (Ha
MOYATKY, y CepeinHi, HanpukiHiii). OnucaHo OCHOBHI (DYHKIIIT,
SIKi BUKOHYIOTb 3BEPTAaHHS B Pi3HUX YaCTHHAX HIEPEIMOB.

ITpocTeskeHO BapiaTHUBHICTb BUOKPEMJICHHS alessATUBIB
Ta amleNATHBHUX CIONYK 3a JOTIOMOTOI PO3JLTOBHX 3HAKIB
(KoMH, 3a0KPYIVICH] Ta KBAAPATHI TyKKH).

KirouoBi cioBa: AuUCKypCHBHUM aHami3, AMCKYPCUBHI
napaMeTpH, aJapecaTHICTh, HOMIHAIl YWTa4a, MEPEAMOBH,
YKpaiHCBKi CTapOAPYKH, aleNaTUB.

ITocranoBka mpo0aemu. IlepeamoBa K mapaTeKCTyalbHUI
ENeMEHT YKPaiHCHKHX CTApOAPYKIB € JPKEPEToM I JOCIKeHHS
JMCKYPCHBHUX TApaMeTpiB THCEMHOI Tpajwilii paHHbOMOJEPHOT
n06u. V crapompykax XVI-XVII ct. mepesMoBH BUKOHYBATH HE
nre iHhOpMATHBHY Ta €CTETHYHY (QYHKIIIFO, a if CTaBaJIH TOYKOIO
TIEPETHHY aBTOPCHKOI Ta yuTambkoi ocodmctocti. [lin wac mocii-
IDKEHHS TEKCTIB 3a3HAYEHOTO TEpiofy KIOYOBUM € PO3POONEHHS
JMCKYPCHBHUX TapaMeTpiB, BKITIOYHO 3 a[peCaTHICTIO.

Kareropis ampecatHOCTi OKpeCIToe KOO TIOTEHI[IHHNX 91 KOH-
KPETHHX PeLHTi€HTIB, 10 AKUX 3BEPTAETHCS ABTOP, BUPAKAE ABTOP-
CbKE CTaBNEHHS 10 4HMTa4a, 3a JIOMOMOTOI0 BHKOPHCTAHHS €TH-
KeTHIX (hOpMyI1, Ta MOJETIOE Horo 06pa3 y TeKCTi, opMymIOrdH
OaxaHui iHTEpTIpETATiifHNI TOPH3OHT.

OcoOnuBiCTh YKpaiHCHKUX CTAapOAPYKIB TMOJATae B TOMY, LIO
TepeIMOBH YacTo May 0araTolmapoBy KOMYHIKATHBHY CIIPAMOBA-
HICTb. AZIpecar MOBiIOMIEHHS Mir OYTH OJHOYACHO 1 KONEKTHBHIM
(XpHCTHSHCBKA TPOMAJA, BIPSHU TEBHOTO OOPAIY, abCTPaKTHHiH
00pa3 umTaya), i mepcoHi()ikoBAHUM (KOHKPETHHH MOKPOBUTEIb,
3aMOBHHK, MeleHar i/abo ayxoBHa ocoba). Lle 3ymoBmioe puto-
PUYHY THYYKIiCTb TIEPEIMOB, SIKi TOEIHYBAIH B CO01 €7EMEHTH Pi3-
HUX JIUCKYPCIB.

AHaniz ocraHHix jocaimkens i myOmikamii. Jotuy-
HAMH 10 Temu Hamoi crarri € pgocmimkenss 1. Haenxo,
C. Tpumuuoi, 0. Omemxo, O. Kypramosoi, O. 3emniHcbKoi.
[ Haenko cxapakrepusyBama HOMiHauii ajpecara B CeMaH-
THYHO-CTPYKTYPHOMY IUIaHI Ha MaTepiaii cTapoyKpaiHChKHX Hay-
xoBux TekcTiB XVI-XVIII ct., 30kpema nepeamMoB 110 NEeKCHKOHIB,
(inocohchKkiX TPAKTaTiB, TEKCTIB AKaIEMIYHOTO Ta TIPHPOIHIIOTO
JMcKypey, Buena HaronomryBana, 1o B TEKCTax HAayKOBOTO JIHc-
Kypcy «HoMiHauii agpecara hOpMyIOTh 4acTHHY CyOTEKCTY ajpe-
calii Ta MOKYTb BKa3yBaTH Ha COLIATbHHHA CTATyC KOMYHIKAHTIBY
[1, c. 312]. I Haenko mozinina 3BepTaHHs Ha y3araibHEHO-YMOBHI
(cTymeHTn, ynTayi, cyxadi) Ta KoHkpetHi. OKpiM TOTO, HOCHiI-
HHUILA aKUEHTYBANa yBary, O B AEAKIX TEKCTaX BiACYTHA Oe3mo-
Cepe/iHs aneNsuis 10 YMTaya, HATOMICTh y3araibHeHi IMIepaTHBH
3 apryMeHTYI0uOl0 (DYHKII€l0 BKa3yBald HA IIMPOTY ABIUTOPIl
anpecaris. Takox B OKpEMOMY TyHKTI OCTIIHHL IPOaHATI3yBaa
nepdopMatuBy # penstusn B 3acobax appecauii [1]. C. [puiuna
JOCIIKYBaa Kateropii aapecaTHOCT Ta apecaHTHOCT] Y PAHHBO-
OapoxoBux maneripukax kinmg X VI — nepmoi nonosuan XVII cr.
YueHa ommcana 3aKOHOMIPHOCTI BKMBAHHS HOMIHAIiHl MaHeri-
PUYHKX aJpecaTiB Ta apECaHTiB i3 MO3MI] COLIANbHOIO CTaTycy,
camoinenTiikanii Ta eTHKeTHOCTI. JoCiIHHIA 3ayBaxyBala, 10
KaTeropis apecaTHOCTI B MaHEripuKax Lboro mepiofy Oyma mocii-
JOBHOI0, 1Tl XapaKTEPUCTUKN a/[pecariB aBTOPH BUKOPHCTOBYBAIN
SK CBITCBKI, TaK 1 [IEPKOBHI HOMIHAIIIT, SIKi BBOJWJINCS B TEKCT 32
JIOTIOMOTOR0 Pi3HUX CTHJTICTHYHUX 3ac00iB moBary [2]. FO. Onermko
JocmipKyBana mepeaMosu 10 «Kuuru o casmeHcTsi» loanua 3na-
Toycta [3] i mepeMoBH /10 TIPOTIOBINHAIIBKEX 30ipok A. Pajmsu-
JIOBCHKOTO [4] 3 TOTNANY MCKYPCHBHOTO Timxomy. Buena mpoa-
HAlI3yBaJa T4 OIWCANa TMCKYPCHBHI OCOONMBOCTI IMX TEKCTIB,
30KpeMa CXapaKTepu3yBala KaTeropii ajpecaTHocTi Ta ajpe-
CAaHTHOCT], OMICANA TOHOPATHBHICTb ABTOPCHKO-UMTALILKOTO [ia-
nory. O. Kypraxosa omucana npoconorpadidnuii opTper aBropa
Ta YMTaya B MPUCBATAX 1 EPEIMOBAX 10 YKPATHCHKUX OOrocmyx-
OoBux Bugane XVII-XVIII cr. Jocmiamuus BHAUTAIA JIEKiTbKa
TUIIB 00pa3iB ajpecara Ta apecaHTa i aKUEHTyBala yBary, 110
B TEKCTI BOHH 11epe0yBAIOTh B iepapXiyHNX 3B’3KaX Ta CTBOPIOIOTh
AHTHHOMIYHI TIapH («CIIyra — TOCTIONAP», «BUCHHH — OTOHEHT),
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«IpOIABElb — MOKYMelb», «macTup — nactsan) [5]. O. 3emincbka
Ha Marepiani OapokoBux mponoinedt XVII ct. omucana 3pepTanys,
BKa3yl04l Ha Pi3HOMAHITHICTh IXHBOI (DYHKUIHHOCTI, 3yMOBIEHY
IHPOTOI0 ajipecatuBHoi cripsmoBanocTi. Cepen ampecatis 3Bep-
TaHb y IMX TEKCTAX y4YeHa BHJLIAE CIyXaduiB 1 YMTAYIB, CBATHX,
VABHUX OTIOHEHTIB, JITEPATYpHHUX IepoiB Ta aOCTPAKTHI MOHATTSL.
Takox JOCTITHAIS HATOJOIIYBANA, IO «OCOOIMBOCTI HOMiHY-
BAaHHS aj[pecatiB CBIfYaTh, 10 3BEPTAHHS BHKOHYIOTH HE JHIIE
KOMYHIKATHBHY ()YHKILIO, @ i BUPAkaloTh CTABICHHS MOBIS 10
TIPUCYTHIX, XapakTepu3yloTh ix» oo [6, ¢. 112].

[lapatexcTyanbHi eeMeHTH, 30KpeMa TepeMOBH, € IHTep/Ic-
IUIUTHAPHUM 00’ €KTOM JOCIIIDKEHHS, 10 MOXE aHANi3yBATHCh
3 OISy KOTHITMBHOI JiHTBICTHKH, PArMaiiHTBICTHKH, JIiHIBO-
KYJBTYDOJIOTi, TEKCTONOTTi, KHUTO3HABCTBA, NiTepaTypo3HABCTBA
Tomo. Mu X y Wil cTaTTi 30cepemkyeMoch Ha JMCKYPCHBHOMY
X0/l 10 aHANMi3y MepeaMOoB, 30KpeMa Kareropii ajpecarHocti
B HHX, aKLICHTYIOYH YBAary Ha HOMIHAIiAX aOCTPAKTHOTO ajpeca-
Ta-4uTaya B CTPYKTYpi PI3HOCTHIBOBHX 1 Pi3HOKAHPOBHX TEKCTIB,
iXHIX (DYHKIISX Ta crocodax peamisaiii B yKpaiHCKUX CTapojpy-
kax kinug XVI-XVII ct.

Mera cTarTi nossrae B KOMILIEKCHOMY JOCTIDKEHH] HOMiHA-
1iii abCTPaKTHOTO afpecara-ynTaya B EPeIMOBAX JI0 YKPAiHChKIX
craponpykiB kinmg XVI-XVII ct. locnimkerns cnpsMoBate Ha
BH3HAYCHHS PO IMX HOMIHALIH Y CTPYKTYpI MEPEIMOBH, BHUSB-
JICHHS| PUTOPHYHNX 1 CTPATEriyHUX 3ac00iB MOAENIOBAHHS 00pa3y
YNTaya, a TAKOXK PEKOHCTPYKIIII KyIBTYPHHX Ta COUiaNbHUX YHH-
HHUKIB, [110 3yMOBITIOBAIN CTIELH(DIKy aBTOPCHKO-YUTALIBKOT B3AEMO-
JIi1 B YKpAiHCBKIH KHIDKHIH Tpauiil bOro nepioxy.

JIKepesbHOK OCHOBOO HAIIOTO JOCITIKEHHS € 24 mepe/IMOBH J10
HAYKOBHX, TTONEMIYHHX 1 6orocmy:x00Bux TekcTiB Kinmt XVI-X VIl ct,
HazpykoBanux B Octposi Ta Kueso-Ileyepcpkiii naspi.

Y crarTi BUKOPUCTAHO AMCKYPCHBHHH METOJI, KiTbKiCHO-CTa-
TUCTHYHHIA METOJl, KOHTEKCTYalIbHO-IHTEPHpPETAIHHIA METOJI,
EMEJICHTH KOTHITHBHOTO aHaJIi3y.

Buxnan ocHoBHOro Mmartepiaiy. Y Mexax OMpanbOBAHHX
HaMu ykpaincekux crapoapykis kinus XVI-XVII cr. 3aransanvn
3BEPTAHHAMHU /0 PELMTIIEHTa € HOMIHALLT Yumamens 1 uumensHux.
CnoBo yumamens € BapiaHTOM [[EPKOBHOCITOB’THCHKOT MOBH yKpa-
iHChKOT penaKiiii, 4aCTOTHICTb SKOTO OSCHIOETHCS BIVTUBOM KHIK-
HOI MOBH, Hacammepes y TEKCTax, TICHO TOB’S3aHHX 13 LIEpKOB-
HUM YXKUTKOM T2 PUTOPHUKOI0 KOHQECIHHOro cTHI0. Y MOBHOMY
TJTaHI 1S HOMIHAIIS aCOIII0BANIACh 3 YPOUMCTICTIO, KAHOHIUHICTIO.
Bapiaut uumamens nepeBaxae B TeKcTax mnepeaMoB 10 €BaHTe-
miit, Tcantupis, Amoctois un GorocioBehkix Tpaktatis. Horo
BHOOPOM aBTOP CHTHAIi3yBaB PO HANEKHICTb TEKCTY 0 BUCOKOTO
KHIKHOTO KaHOHY Ta OpIEHTAIIiI0 TePeBAKHO Ha TyXOBHY aBIUTO-
pito. Cepen OnpaipOBAHOTO HAMU MATepiany HOMIHALIS yumamens
€ TIPOIYKTHBHOIO Ta TpaIUIfeThea B mepemoBax o “Yacocmosa”
1616 p., “Andonoriona” 1619 p., “Homoxanona” 1620 p., “becin
Ha 14 mocnawiii ceararo amocroma [laBma” loanna 3maroycta
1623 p., “Tlcanups” 1624 p., “becin nva Hisuis Carux Anocto-
niB" loanna 3maroycta 1624 p., “JlekcukoHa c1aBeHOPOCHKOTO”
[TamBa Bepunu 1627 p., “Uerii Minei” Qumutpis PoctoBebkoro
1689 p. Ta inmmx [7].

V nepeMoBax HOMIHALLS yumanenb 4acTo CYMPOBOIKYETHCS
eMiTeTaMu, IO MiIKPECTIOTh PeNiriifHo-MOpaNbHUI BUMIp KOMY-
nikauii. Tax, y Hepe)lMOBi 10 “Hcanmpﬂ” 1624 p. BBOIUTLCA emi-
TeT XpucmusHcokuli: “...o0Bi TBOGH, XpTianckii Untatemo,
mhiaa W yanteph HQ)KHaA\ 718, c. 87].
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OKpiM TOTO, YACTOTHUMH € CJOBOCTIONYYECHHS 3 HOMIHALIEI0
uumamens, WO MiIKPECTIOKT KOHBECIHHY HANEKHICTb pelty-
mienta Texcry: “3npagctoyit o [ifb Grito- pa30yMHLI i NpaBo-
caapnptii Yurareo” [9, c. 13], “Ho kb Bams TpaBociaaBHbin
Yurarene..» [10, c. 63], “IlpaBocIABHBIMb 1 CMbPeHOMPEIMB
Yurarenems, Mitpa, 3npasia, o Crimia” [11, c. 95].

Haii6inb1m npoyKTHBHOIO (hOPMYIOL0 B MEXax OMpaIboBAHOTO
HAMH MaTep1aﬂy € CIIOBOCHONYYCHHS Yumame 6/zazoqecmu6uu
“Cidike GATITHBBIA YATATENHO 0yHOTpC6HAaCA " [12, ¢. 22],

“Tlpiiimix JH060M§11pLIH fuiirouecTiiBblii ynTaTemo 180 HAmS
wxouSio mpan8 Braure” [13, c. 9].

C1noBo yumenvHuk € MPOIYKTHBHAM BapiaHTOM B CTapOyKpaiH-
chkiit MoBi. [lommpenHs wiei HoMiHarlil B iepeMoBax BioOpaxae
TEHJICHILIIO JI0 IEMOKDATH3AI[iT KHIKHOT KOMYHIKAIIi{, BUXi]T *KH1BOT
MOBH 33 Mei 100yTy Ta AUTOBUX JOKYMEHTIB 1 BIPOBAIKEHHS il
B iHmuX chepax. [lepenmoBu Oymi poarounM IpyHTOM 1Sl iHTe-
Tpalii eleMEHTIB CTAPOyKPAiHChKOI MOBH B KHWXKHY TpajHIIilo,
OCKIUIBKH caMe B I[bOMY MapaTeKcTyanbHOMy eleMeHTi HaHOibI
YITKO BUPI3HAETHCS AIAIOTYHICTh TEKCTY 3aBJISKHU TPSIMOMY 3B’SI3KY
MiX aBTOpoM i untadeM. Takosk, Gepyun 10 yBark HOLMPEHHS Bapi-
aHTa YumenbHUK, MOKEMO IIPUITYCTHTH, 10 00pa3 YATaya OYMHAB
TIPOEKTYBATHCS HE JIIIE SIK BUCOKHH CaKpaTbHIH PELUITIEHT, a i 5K
IIMPIIAA TIPOIIAPOK CYCIIIBCTBA, MO BKIMOYAE B cebe MIKLTbHIX
BYHTEJIB, CTY/ICHTIB OPATCHKIX WIKLI, MICBKHX IHTEIreHTIB TOLIO.

Ha Biyviny Bin uumamens, CIOBO YumeibHUK MOITIO BUKOPHCTO-
BYBATHCD B PI3HUX TUTAX AUCKYPCIB (PEriiiHOMY, HAYKOBOMY TOLIO).

Cepest OmparbOBAHOTO HAMH MaTepiaity HOMIHAILS yumenbHuk
€ TPOIYKTHBHOIO CaMe B MEpeIMOBAX JI0 TBOPIB, BUAAHKX Y ApY-
KkapHi Octpo3bkoi akanemii — “Anokpucuci” ta “Otmuci” KnipHKa
OCTp03LKOFO JIE TPAILIAETBCS B 3Ar0MOBKaX (“HpeMOBa JO4HTEN-
HHKA, 3CTOPOHBI 110 PAJIKOY acrioco00y, BIABAHBIO TOM WIOBIM
3axoBaroro” [14, ¢. 7], «l[oquTeJmmca» [15,¢. 3]), TaB OCHOB-
Hiii yacThHi TeKCTy: CKOTopﬁiCA YHTETHHKD OMHWITIXb peqa
[14, c. 10], “...cTWBb 0yKUBAETb KOTOPHIMH YHTEJIHHKA BOTIAY-

e...” [14,c. 15].

Jlexcemy yumenvhux cnoctepiraeMo B peectpi CIOBHHKA MOJIb-
cbkoi MoBu X VI cr. (Czytelnik). Leii dpaxT 103B0ISE BUCYHYTH TirTO-
Te3y, 1O He CTOBO € 3aM03MYCHHAM 3 TMOMBCHKO] MOBH, OCKUTBKH
1i0ro nosiBa B yKpaiHCHKHX NaM’ITKaX KOPENIOE 3 MIEPiOIoM aKTHB-
HUX KYTBTYPHHX 1 MOBHHX KOHTAKTIB MiK YKpaiHCHKHMHU Ta TOJb-
CBHKUMH 3eMJIIMH, 1110 niepedyBamn B ckiafi Peui [locmomuroi.

Ha BinmiHy B cioBa yumamenv, KUl MOETHYBABCS 31€01Tb-
TIOT0 3 EMITeTaMH Onacouecmuguil, O1azosiphull, 01a20poO3yMHuU,
XPUCTUSHCOKUL, NPABOCTAGHUI, O TiIKPECITIOITh KOH(ECIiHY
HANIEKHICTh UM PEMIriiiHy CIPSAMOBAHICTH TEKCTY, HOMIHAIis
yumerbHUK TPOLYKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS B TMOETHAHHI 3 eIi-
TETOM JIACKAgUll, 10 POOUTH 3BEPTAHHS OLIBII 1HMBITYaNi30Ba-
HUM 1 JpyxHiM. Taka eTkeTHa opMyna amemnioe 10 eMOLiHHOT
cepy YMTAYA T MAE HA METi 3MCHIIUTH JIMCTAHIIII0 MK aBTOPOM
| uMTaYeM, BUDA3UTH NI0BArY JI0 PELHITIEHTa, CTBOPUTH CIIPHATIMBY
aTMOC(bepy A canﬁHﬂT’m MozaIIbIIoro 3MiCTy “...koTOpa 100b
070 YHTETLHAKS JACKABDII BTH! KHI/I)KKa nogaércar [14, ¢. 9],
“Alica adckaBblil unTénbHuKS BT WEETE. . ” [14,c. 13].

Howminawis wumenshux Ta etnkeTHa (opMmyna Jrackaguil
YUMeTbHUK YacTo TPATUIAEThCS B KOHTEKCT TIPOXHEHS,  3anpo-
LICHHS /10 PO3YMIB un moGaxkarb: “TOMKOTA 0T0 JACKABBI UHTE-
HHKS miTHE npomg [14, c. 14] ‘ecamit He)1031;paeun> quTEN-
HUKS JACKABBII npomg Th Hexaii T00b He60yuen> TAKO caMoM$
noriaxbtiy [14].
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Y mesxux mam’ATkax QOpMH yumanmens i yumenbHUK MOXYTb
(yHKIiOHYBATH Pa3oM, 110 CBITYATH PO MOBHY THYYKICTh Ta HEO-
JHOPIHICT aBIUTOPii. ABTOP MIr OYMHATH MEPEIMOBY 3 YPOUH-
CTOTO Yumames, MAKPECIIOI0YH BUCOKHI XapakTep TEKCTY, a A
TEPEXOUTA JI0 Oibl Oe3MOCepENIHBOT0 YuimenbHUK, KOTH TEKCT
Ha0yBaB JMIAKTHYHOTO UM MOPANbHO-HACTAHOBYOIO XapakTepy.
[ HaBnaKu, OUMHATH 3 YUMeTbHUKA, 11100 OKPECITH LIUPOTY ABIH-
TOpIi Ta HANIAIITYBATH YNTAYA HA APYKHIO KOMYHIKAILiI0,  POJIOB-
KYBaTH yumamenem, mo0 MiIKPECTUTH TOBAKHICTh PELUIIEHTA.
Lo Tenpenmito croctepiraemo B “Amokpucuci” Xpucropopa
Oinanera ta “Ormuci” Knipuka Octposbkoro. Taka 3MiHa HOMiHa-
11iif € CBOEPIAHOI0 PUTOPUYHOIO CTPATETIEO, SIKA JO3BOJISE TOEIHY-
BaTH KOH(DECIHHMIA CTHII 13 IOCTYIHICTIO BUKJIA]Y.

Sk Oyrno 3a3HayeHO BHILE, Y IPOAHATI30BAHHX MEPEAMOBAX JI0
ykpaincpkux crapoapyki kinng XVI-XVII 1. Hominanii yntaua
BIKUBAIOTBCS SIK CAMOCTIHHO, TaK 1 B CJIOBOCIIONYYCHHSX 3 03HAUYEH-
HaMi. O3HaueHHS MOXYTh mepebyBaTd B Tpenosuwii (MiBobiuHa
CIIONTY4yBaHICTh) a00 B MOCTMO3MIIT (1IpaBoOivHa CIIOTYYyBaHICTh)
IO/ 03HaYyBaHoro ciioa. OOMIBA THIM MO3HLIH PEami3yroTh
aBTOPCBKY CTPATErit0 aj[pecallii, MiIKPECIIOKYHU OLIIHHE CTABICHHS
710 azipecara.

[Iperno3uTHBHI 03HAYCHHS BUKOHYIOTH ()YHKIIIO BUIEpEIKY-
BaJbHOI XapaKTEPHCTHKH, 3312104 eMOLIHO-OUIHHNIT TOH 3BEp-
HeHHs. Y cTapoapyKax Taki KOHCTPYKIIT 4acTo € ycTaneHHMH eTH-
KETHIMH (JOPMY/IaMH i BUKOPUCTOBYHOTHCS JUIsSl BUPAXKEHHS [TOBATH
aBropa JI0 ajpecara. Y CBOI) Yepry, MOCTIO3UTHBHI O3HAYCHHS
YTOUHIOIOTh 200 JIeTami3yloTh 00pa3 peluIienTa ke micns Horo
HA3UBAHHS.

3a pesy/bTaTaMu TiPaxyHKy, HAHYACTOTHININMHA BHSBHITHCH
HOMIHaIlii yuTaya 3 O3HAYCHHAM B mpemosnuii — 19 mpuknais
(39%); maibke Tak caMo 4acTo TPAIUIAEThCSA HEHTpanbHa aBTO-
HOMHA HOMiHaist permienta — 18 npuknanis (37%); Haiipimme
B Tepe/IMOBaX (HiKCyEMO HOMIHAIlIi YMTaua 3 03HAYEHHSIM B MOCT-
no3uii — 12 npuxnais (24%) (Jus. [iaepany 1).

TaxkuM YMHOM, aBTOPH NEPEIMOB YaCTIIe BBOXHIIM 0 TEKCTY
00pa3 unTaya 3a I0NOMOT0I0 03HAYEHb, 1110 TIOSCHIOETHCS PUTOPHY-
HUMH, KYTBTYPHAMH T4 TUCKYPCHBHAMHI OCOONMBOCTSAMHU TOT0YAC-
HOT KHIkHOT Tpazuuii. [Tompy e 3HAYHY YacTKy 3aiiMaroTh i HOMi-

Haiil 0e3 Jo7aTkoBuX emiTeTiB. Lle CBifuMTh MPO BApiaTHBHICTH
MOBHUX CTpateriii aBTopiB EpeIMOB JI0 CTAPOIPYKIB Y BUOYIOBY-
BaHHI KOMYHIKaTHBHOIO KOHTAKTY 3 PELHITIEHTOM.

3aciyroByloTh yBarm i XapakTepHCTHKH, SKi aBTOp Hajae
00pa3y umTaua 3a JOMOMOTOK MOEHAHHS HOMIHAIT 3 O3HAUYCH-
HsAMH. 32 CeMAHTHYHIM HANOBHEHHSM Ii KOHCTPYKIIiT MU y3aralb-
HEHO MOUIAIH Ha 4 Tpynu:

1. Ilo3uTHBHO-eMoUiiiHA ONiHKA: O3HAYCHHS, IO BUPAKA-
I0Th TPUXIIBHICTD, TPHS3Hb, T00PO3UUIUBICTE aBTOPA 10 YHTAYA.
BukopucTaHHS Takux emiTeTiB CTBOPIOE atMocdepy AOBipH
Ta MIIKPECITOE, 1O aBTOp HANAIITOBAHWI HA JIPYKHIO KOMYHiKa-
I[F0 3 PELUITIEHTOM.

2. Peniriitno-koH¢eciiine cnpsAMyBaHHS: O3HAYEHHA, IO
OKPECITIOIOTh YNTaya SIK WieHa MeBHOI peiridnoi criibHoTH. Taki
KOHCTPYKIIIT BiI0OpaXkatoTh BAXIIMBICTH KOH(ECIHHOT HAEKHOCTI
B TOTOYACHOMY CYCIILIBCTBI Ta 3MIIHIOKTh KOHTAKT MK aBTOPOM
1 YNTa4YeM Ha OCHOBI CITLIHHOT BipH.

3. MopanbHo-eTHYHA ONiHKA: O3HAYEHHA, M0 AKUEHTYIOTh
yBary Ha 700poYeCHOCT] YNTaYa i BAKOHYIOTh HOPMATHBHY (DyHK-
110 — JOpMYIOTh 11ealIbHIH 00pa3 ajpecara, 10 SKOTo BApTO Mpar-
HYTH.

4. TutenexTyaipbHa OWIHKA: O3HAUEHHS, WO TIJKPECIIO-
10T PO3YMOBI 3JiOHOCTI pelumienTa. IXHe BKMBAHHS MO3UIi0-
Hy€ YiTaya K OCBIYCHY JHOMMHY, 37aTHY TIMOOKO OCMUCIIOBATH
Ta IHTEpIPETyBATH 3MICT TekeTy (Jug. Tabnuyio 1).

Taxa crcTemMa 03HaueHb CBITIHTH PO T, 1110 ABTOPH MEPEIMOB
TIParHylu He MPOCTO 3BEPHYTHUCH JI0 YMTAY, a i CTBOPUTH HOro
inieami3oBanuii 00pa3, BCTAHOBHTH JIOBIPIMBUI KOHTAKT 3 ajpe-
CaToM, THKPECTUTH HOTO JTyXOBHY, MOPAIbHY Ta IHTENCKTYalbHY
1iHHicTh. Taka cTparerist cupusia He JUIIE 3ATyYeHHI0 YATaua 10
CTIPUIAHSATTS TEKCTY, @ i (JOPMYBAHHIO HOro 0cOOMCTOCT, 1O Bijl-
TOBIJIAJIO 1ACONOTYHUM Ta KYJIBTYPHHM 3aBIAHHAM TOTrOYAacHOrO
TIHCEMHOTO CIIOBA.

OyHKIIAHICTh HOMIHALII YMTaYa MOYXE 3MIHIOBATHCh 3QJIEXKHO
B/l pO3TAITYBAHHS B CTPYKTYPi epeaMoB. Ha moyarky Tekcty jek-
CEMH Ha T03HAYCHHS 4MTaya 31COLIBIUION0 BKHUBAIOTECA K (Op-
MyJ1a TIPUBITAHHS 1 YCTAHOBJCHHS KOHTAKTY, & TAKOXK JIs TIOJIaHHsT
3aranbHoi IH(popMaii mpo kuury. TyT JOMiHYe ameNnsTHBHA (yH-

YacTOTHICTE BXXMBaHHA CAMOCTIAHWMX HOMIHALIR YWMTava Ta CNoOBOCNONYYEeHb
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[ O3Hauennn B npenosnuii [l O3HauenHa B nocTnosm

Jiarpama 1. AGco/110THA YacTOTA BAKHBAHD ABTOHOMHHX HOMiHANIH YMTAYA Ta CJ0BOCTIOIYYeHD
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Tabmums 1
I'pynu xapakTepHcTHK 03HAYeHDb 10 HOMiHANLI YHTaYa
No XapakTepucTuka

[puxaagun

| [o3uTHBHO-eMOIIiiHA

. TACKABBIH, JIFOOMMBII, TF00E3HbIH
OLiHKA

? PeniriiiHo-KoHeciitne

oo VISP
XPTidCKiH, IIPaBOCIABHbIH HBIH
CIPSAMYBAHHS PTIACKIH, TIpaBOCITa » Cie

Griroro BB, GiropasoyMHBL, m060-

3 | MopanbHo-eTHYHA OLiHKa PR iy
TPA3JeHCTBEHHBIH, OJTITHBBIH

4 | Inrenextyamsha omiHka | moGoNpeIii, MSApbiit

Lis: aBTOp 3BepTaEThes A0 “OoromodesHoro”, “Bo3mo0neHoro”
qpTaya, niuxpecmoroqn ioro TimHiCT SK YHACHUKA TeKCTOTBO-
peH: “ npmz[eTL BCAKA TIOTh, TMOKTOHHTHCA npezLOMHOIO
B Tepiimb, pese Tib: Ce, HpaBOB’]SpHLIPI Xpriduuse, W BCAKD
GiiroropbHibiii Yuraremo” [9 ¢. 6], “Hocroitro BbiCTHHES €,
Brommobesne '-II/ITaTe.IllO B)KTT)BHaFO Orironbania: it oy)m-
BATHCA CMOTpCHI}O 712, c. 20] “Ce oy60 HpI/IHOCI/I T BLSJI!O-
OueHHe yHTATENIO, J'HO6OHpa3HLCTBeHHe CH.[CHHBI CTpOI/ITeJI}O
[16, c. 25], “Kcamu c81b monesna Miitea W uréHie, 9nTaTeMI0
BardTiBblii, ne cine mucMEHsl W300pasitento...” [8, c. 86],
“IIpaBocn4BHbIMD H cMbperoMpeMb UntaTenems, Miipa, 3npasia,
ol Crimiay [11, ¢. 95].

Y cepenuHi TekcTy HOMiHAL{{ YnTaya HAOYBAKOTH 1HCTPYKTHB-
HO-/ILJIAKTHYHOTO XapakTepy. TyT apecar BUKOHYE Pollb Mapkepa
Tepexoy 110 Po3’siCHEeHb, PeKOMEH/ALIiH 41 3acTepekeHb, AKi CTo-
CYIOTBCS SIK caMoi KHMTH, TaK 1 mpaBun il untanns. Tox HOMiHa-
Lis yATaya B Takid MO3MLIl nepez[yciM BUKOHYE iH(OpMALiiHY,
OCBITHIO Ta perynsTuBiy (byHKun (1m0 3uaii Ynraremo, [pr
WhSHo HaMEWI Mbcud Broit KHI/I)KII’E 3Ha14aeun,) 10¢ Beé JI¢jikoH
Ha3Ba”[13 ¢. 11], “Cicike OuirdTABBII YHTATETI0 0y1'IOTpC6JIAaCA
1 Bb KpaTI.I’h I/I3B”]3H.[€Ha B néit xiTia Biikénmp! wifh npH KOEMIKJIO
Hpamnu’s HpOXOI[AI/I [12 ¢ 22],“.. koTOpaA T00% 00 UMTETb-
HHKS MACKaBBIil BT KHITKKA nofaéTeay [14, c. 8], np()Tom,
YHTETHAKA B’]S,Z[OMOCTI/I BTOi Mbph nparH8q0r0 JOHAXb OTOC-
NaB1IIH, T8TH TOr0 HenoTpeOHe nputauarn we68xS...” [14, c. 18].

OkpiM TOro, y MeXax ONpalbOBAHOTO HAMM Matepiaimy Tpa-
TISETHCS BUMALOK, [€ BCEPEMHI TEKCTY MEepeMOBH HOMIHALis
YiTaya BUKOPHCTOBYETBCS JUIS AJPECYBAaHHA MPOXaHHSA aBTOpA

HE 3aCyKYBATH HOTO 33 MOMUJIKH, IO OLIbII MPUTAMAHHO KiH-
neum nosuuiam: “Ho xb Bamb IIpaBociaBHbIn ‘IHTg'lTeJle TAKK
BBCTIPIEMIIIE CITOBO, MOTMMMD, IAKW /I aTiie 0y’60 e o6pAmeTe HAMH
Horpi;meﬂﬂoe Heé mocSKaeTe, Hil onoCuTe HaMb: Bd 60 €CT,
iakoske TTpecSimectsennarw ct?ma C’bBepHIGHCTBa HIBBYECOMBIKE
CTpa}laTI/I i H3MBHATHCA: MEI e Opéie uTiiHa cSie, 6nr011apHM1>
KW H CHXb, 110 HleleOTaM’b €IW, CI0700MXOMBCA KPSIILIB: H KW
Homam% HACH HA Cle aepm&amwﬂy [10, c. 64].

Y 3aBepuualbHiil YaCTHHI TepeAMOB aBTOpP MiACYMOBYE apry-
MEHTH | TIEpe/Iae CIIOBO YMTAYEBI, CTIOHYKAIOYM HOTO JI0 AKTUBHOT
yuacti B colianbHOMy 1 JyXoBHOMY kuTTi. HoMmiHauii untauis
y il nosuwii 3xe6imbioro TPAIIAOTHCS B KOHTEKCTI HaCTaHOB
aropa: “Tomikaro Sow CT)KpOBI/IHla npencnonHeH8 faKoXKe BH-
iy, Kndrs cuo quTaTemo O:TOUTHBBIN, mpiliMit J110603Ht
10013, uTit HpI/IJI’lB)KHO BHIMAii pa3QMHw 08)11/1 6nro;1apH0
[10, c. 65], “3npascTroyit o [7h GritopasoyMubi i MPaBocIABHbII
Yuraremo” [9, c. 11].

Takox TpOAYKTMBHUMH € (OPMYTH 3BEpTaHHSA 10 UHTaYa
HaHpI/IKIHIII TEKCTY 3 TPOXAHHAMH HE 3ACYIKyBATH fioro 3a
TIOMIJIKH 1 CHpI/II/IHﬂTI/I kuury: “[lpitimn .ﬂlOﬁOMglebIl{ oiiroue-
CTHBBII ynTATETI0 T8I0 Ham8 wx0u8o npau8 Braue” [13,c.13],
“Yurarens onackaoe B ax"t? KpOTOCTI/I €CIUCA KOMOY JOpSKD
GOCTaHCT'b HpO‘{I/ITaHBC dNpaBIIbI Oy3HAHBIE mpouioy. €CmibBIMCA
BYOMb 1aKO HI/ICMa HeoyMECTHBIH MOTKHOYITH, CAMB HEOCTATOKD
Mol reronHait...” [15, ¢. 5].

Howminamii unTada B mepeaMoBax 31€0UBIION0 TPAIIIAIOTHCS
y opmi anensTiea (3BepTaHHs), y AKOMY IMEHHUK “4uTaq” (yHK-
1iOHYE B KIMYHOMY BiIMiHKy. Cepes onpanboBaHOTO HAMH Mate-
piany Jiekcema “duTarenp”’ MepeBaKHO Ma€e (OpMy KIMYHOTO Bif-
MiHKy “antarento” (“...mpaBocnasueiii Yuraremo...” 9, c. 11]),
X04a TPATMBCs OXUH BUMAJO0K BKUBAHHA CTOBOGOpMH “untarene”
(“Ho kb BaM®b HpaBOCJIé.BHI)II/I ‘InTéTeﬂe 710, c. 63]) €)II/IHOIO
(opmMOI0 KIMYHOTO BiIMIiHKA JIEKCEMH ‘{I/ITCJH)HI/IK € “unTenb-
HUKY” (“AI/ICA n4cKaBbIit uHTEILHUKS BTO WeETh...” [14, c. 13]).
AnensTuBd B Mekax JAOCTiDKEHHX TIEPESIMOB. BKHBAIOTBCA K
0e3 po3IUIOBHX 3HAKIB (“€10>1<e OITITABBIA YUTATENO OYIIOTPE-
Gnaaca...” [12 c. 22]) TaK 1 BUIIIAIOTHCS 3 000X CTOPIH KOMaMH
(“mo0Bit TBOGH, XPTianckiit Unratemo, Hbkaa W yanteph HSx-

ABconTHa Ta BigHOCHA YacToTa BXMBAHHA 03HaJYeHb HOMIHALIN YMTaua

9
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KiNbKicTE BXHBEAHE

TackasHil (27%)
NrobesHui (95%)
Myzpuii (63)
XpHCTHAHCEKHI (3%)

TMrobonpazfneHCTBCHHHEA (3%5)
TTrobHMHE (3%)
CMHpeHHOMYIPHI (35)

B pakocnaesmil (243%)
BraropasyMHHIL (9%)

|| Bnarouectueuii (3%)
CBALMICHHHHA (3%6)

TMrobomyapuii (35)
BaarosiHHMI (3%)

Jiarpama 2. AOcoII0THA T2 BiTHOCHA 4ACTOTA BKHBAHHS 03HAYEHb HOMiHAW{ ynTaya
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Haa...” [8, c. 87]). OxpiM TOro TPAIUIAIOTHCS TOOJMHOKI BUIIAJKH
BHOKPEMJICHHS AIIENATHBIB 32 JOMOMOTOI0 3a0KPYIIEHUX (‘“rakoze
[Mucanie (modé3uprii Ynraremo) miers...” [11, ¢. 95]) i kBagpart-
HHX (cnSwanie mpepnokimaca, [Yntareawo birodecTiBblii,] ©
cla Kara... [17, c. 445]) myxok.

Bapro 3a3Ha4uTH, 10 NPOAYKTHBHAM € TAKOX OMOCEPEIKOBAHE
3BEPTAHHSA J10 YMTAYa, KOJH aBTOp HE HApsMy aJpecye oMy ToBi-
JOMJICHHS, @ TOBOPUTb IO HHOTO y Tpetiit ocodi. Uepes Te, 1o
KOHKPETHHIA PEIUITIEHT NIEPEIMOBH aCOLitOE ceOe 3 a0CTpaKTHAM
YATAuEM, [IPO SKOTO HIETBCA B TEKCTI, MOKEMO CTBEPIKYBATH, IO
TaKe BUKOPHCTAHHS JIEKCEM Ha MIO3HAYEHHS YMTa4a € OTHI€I0 31 cTpa-
Teriil BIUMBY i JIOHECEHHs iHOpMALIT 10 HBOTO: “...MONEHIEMB
MpeGOpBIMD: mo0onpa3IeHCTBEHHAr0 YnTATENA, 1 TPSHOmOGHAr0
cufennoTaiinuka cnogoonae...» [12, ¢. 22], “npotoks YMTENHIKA
Bbromoctu BrOi Mbph mparr8uoro, JOHIXb OTOCTABIIH, TSTH TOTO
HenoTpéOHe mputayar ne6818” [14, c. 18].

Howminauii yutaya B OmocepenkoBaHUX 3BEPTAHHAX (yHKL-
OHYIOTh B PI3HHX BIIMIHKAaX (UMTATENA, UHTATENCMb, YHTATEIIO,
UNTENHIKD, YATCIHHKA) 1 HE BUAUIAIOTHCS IHTOHALIMHAME YK
IYHKTyaUiifHAMHU 3aco0amu.

BuchoBkn. Howminamii  aOctpakTHOro — ajpecara-umtada
B mepesMoBax 10 ykpaiHcbkux crapoapykis kinng XVI-XVII ct.
€ BOKIIMBHM €JIEMEHTOM OPraHi3allii TeKCTY, KHii BioOpakae cori-
OKY/IBTYPHI peanii Ta KHIKHI TpaguLil JOCITiIKYBAHOTO TePioy.
B onpanpoBanoMy Marepiani HAHIPOAYKTHBHILINMA IEKCEMaMH Ha
TIO3HAYCHHS YMTAY € yumamenb 1 YumenbHuK, SKi € BapiaHTaMu
LIEPKOBHOCIIOB SHCHKOT MOBH YKPAiHChKOI pelakiii Ta cTapoykpa-
iHChKOT MOBH BifOBiNHO. [lepima HOMIHAIIS € MPOTYKTHBHON
B MEKaxX PEMirifHoro TUCKYypCY, TOfi SIK Apyra TparviseThes B pis-
HUX THIaX MCKYPCIB Ta IHKONM TapaiebHo (YHKIIOHYE 3 yuma-
meiem B OTHOMY TEKCT.

BaskmuBy pomb y peanizauii auckypcuBHOI cTpaterii ajpe-
CaHTa BifirpaloTh O3HAYCHHS JI0 HOMIHALLiii ajpecata, IO MOKYTh
dyHKIioHyBaTH B Tpe- Ta MOCTIO3UILII 10 03HAYYBAHOTO CIOBA,
HAJA104H HOMY MO3HTHBHO-EMOLIMHNX, PEMiriiHo-KoH(eCIHHIX,
MOPANbHO-CTHYHMX Ta IHTENEKTyalbHHX Xapakrepucthk. O3Ha-
YeHHS Ha/[al0Th 3BEPTAHHIO 0aKaHOT TOHATBHOCTI, CIIPHSIOTH BCTa-
HOBIICHHIO HaJIeXKHOTO KOHTAKTY MiK aBTOPOM 1 UATa4eM Ta BIUTUBY
HA YUTALbKE CIPUIHATTSA TEKCTY.

OyHKUiHICTh 3BepTaHb 10 YATa4a BAPIIOETHCS B Pi3HHX
YaCTHHAX TEKCTY 3aJIEKHO Bill iHTEHILi aBTOpA: HA M0YATKY — BUKO-
HYIOTb (DYHKLIIO TIPUBITAHHS, BCTAHOBICHHS KOHTAaKTy; ycepes-
WHI — IHCTPYKTMBHO-TUJAKTHYHI (YHKI[T; HAmpUKIiHII — (yHK-
1ii MpoXaHHs, BISYHOCTI Ta HactaHoB. OTke, HOMIHAII YnTaya
B IepesMoBax 10 ykpaiHcbkux craponpykis kinng XVI-XVII ct.
TIOCTAIOTh HE JIMLLIE SK MOBHHH 3aci0 anensuii, a if Sk eeMeHT Juc-
KYPCUBHOI CTpaterii aBTopa J1st A0CATHEHHS HOro iHTEHIiH.

[lepcriekTuBN MORANBIIKX AOCHITKEHb YOAuyaeMo B PO3LIM-
PEHHi METONIONOTIYHOT Ta JKepenbHO! 0a3u, BUBYCHHI JUHAMIKH
HOMiHaIiii ajjpecata B iHIII NEPiOAM PO3BUTKY YKPAiHCHKOI JiTe-
paTypHOi MOBH, TIPOBE/ICHHI 3iCTABHOTO Ta MOPIBHSIBHOTO aHAII3Y
Kateropii aapecaTHOCTI 3 1HIIMMH CJOB’SIHCKUMH Ta CBITOBUMH
KHIDKHIAMH TP3HLISMH.
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Rakhimov R. Discursive parameters of addressivity
in prefaces to Ukrainian old prints of the late
16th—17th centuries

Summary. The article is devoted to the analysis
ofthediscursivecategoryofaddressivity,namelythenominations
of the abstract reader, in the texts of prefaces to Ukrainian old
prints of the late 16th—17th centuries. The study revealed not
only linguistic and stylistic means, but also cultural mechanisms
of interaction between the author and the recipient. The texts
of this period reflect the level of education of the audience,
confessional characteristics and publishing traditions,
discursive strategies, etc. Such an analysis makes it possible
to understand how, within the framework of paratextual
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elements, in particular prefaces, the dialogue of the era was
constructed — a dialogue in which the author and reader were
not only participants in the communicative act, but also
co-creators of cultural identity.

The article describes the role of appeals to the reader
in the implementation of the author's discursive strategy,
the difference between the main nominations of the abstract
recipient, and their syntactic compatibility.

Through the analysis of the system of definitions for
the nominations of the abstract reader, four main semantic
groups of characteristics of the recipient's image are identified:
positive-emotional, religious-confessional, moral-ethical,
and intellectual.

It has been traced how, through a combination of reader
nominations and pre- and post-positive definitions, the authors
of the prefaces created different models of the addressee's
image, controlled the tone of communication, and influenced
the receptive position of the audience.
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It has been established that the functions of reader nominations
may vary depending on their location in the text structure (at
the beginning, in the middle, at the end). The main functions
performed by appeals in different parts of prefaces are described.

The wvariability of the highlighting of appellatives
and appellative combinations using punctuation marks
(commas, round and square brackets) is traced.

Key words: discourse analysis, discursive parameters,
addressivity, reader nominations, prefaces, Ukrainian old
prints, appellative.
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KaHOuoam (hisiosio2iuHUX HAYK,

doyerm Kageopu ar2ailicbKol (o021l aAKyYIbmemy IHO3eMHUX MO8
JIbsi6cvR020 HAUIOHAIBHO20 YHIBepcumemy imerl Isana Opanra

ACIIEKTYAJIBHI OBHAKN Z[IGC:IHBHO;I' MHOJRMHHOCTI
Y CYUYACHIN AHIVIIMCBEIN MOBI

AHoTauis. Y cTarTi po3NIHYTO AI€CIIBHY MHOXHUHHICTbH
SK aCHEKTyaJlbHy CKJIaJ0BY, IHKOPIOPOBAHY Y CEMAaHTUYHY
OynoBy camoro niecnosa. [Ipukinaau Ui AOCHIPKEHHS B3STO
i3 BpuTaHCchKOro HaliOHAILHOTO KOPITYCY.

Kareropist acmekryanbHOCTi, 3 TMONISAY KOTHITUBHOL
JIHIBICTHKM, TPaKTyeTbCcd SIK OlHaApHa MeTakKaTeropis, ska
BKJIIOYA€ B ce0e JIEKCUUHUN Ta rpaMaTu4Huil acnexr. Yotupu
KaHOHIYHI KJIaCU IPEIUKATIB (IOCSITHEHHs, CTaHU, IIPOLECH,
TEpMiHATUBH) JOMOBHIOIOTHCS 111€ OAHUM ACIEKTYaJIbHUM Kila-
coM — ceMmenbhakTuBy. baratopasoBa ceMenb(axkTHUBHA mis
HaOyBae MyJIBTUIUIIKATUBHOIO 3HAUCHHS. MyJbTUILIIKATUBU
€ IPUKJIAJIOM BHYTPIIIHBOT MHOKUHHOCTI Ailf. 30BHIIIHSI MHO-
JKMHHICTb, Ha BIIMiHY, € HU3KOIO HE3aJIeKHUX IOJiH i3 Biac-
HUMH YaCOBUMHU Ta CUTYaTUBHUMM PaMKaMHU.

I'pamaTuyHi MYJIBTUILIIKATUBY — 1I€ JIi€CIOBA 13 CydikcoM
“-er”, “-le”, sxi 3aBKIAM BUPAXKarOTh OAraTOKpaTHy Jik0, 110
HiATBEP/DKY€ETHCS. CIOBHUKOBUMH Ae(iHimismu. I[Hmn niec-
JIOBa LbOTO ACIEKTYaJbHOIO KJIACy € IBO3HAUHHMU: MOXYTb
MaTH SIK MyJIBTUILTIKATUBHE, TaK i ceMeIb()aKTUBHE 3HAUCHHS.
JIBO3HAUHICTh MiX OJIHOKPaTHOK Ta 0araTOKpaTHOK IHTep-
IpeTaLi€lo Aifl 3HUKa€e y KOHTEKCTi. CIOBOCIIONYUCHHS IUPO-
KO3HAUHUX JIE€CIIB 13 BiJII€CIIBHUMH IMEHHUKaMHU Ha 3pa-
30k take a jump, give a cough BupakaroTh OJHOKpATHY JifO,
OCKIJIbKM apTUKIIb BUCTyIae y QyHKII kBaHTU]IKaTOpA.

JliecaiBHa MHOXMHHICTD Ta MHOXHHHICTH TIONIH HE
€ TOTOXXHUMHU TepMiHamu. JIpyruif 3 HUX 3aJeXUTh BiA
BaJICHTHOCTI JI€CIIOBA, OJHUHU YM MHOKMHH HOrO aKTaHTIB
i mo3Havae Gararopa3oBe 3BEpILEHHS JIil 3a pi3HUX 00CTaBHH
1 3 pi3HMM HabopoM yuacHHKiB. bararopasosi aii HaOyBalOTb
KyMYJISITUBHOI 200 % AUCTPUOYTUBHOI IHTEPIPETALi] 3a1€XKHO
Bl KOHTEKCTYaJIbHUX MapKepiB.

Mop¢onoriuHuM MapKepoM iT€paTUBHOCTI (yHKIIOHYE
npedike “re-” rewrite, reread. 3naueHHs 1BOTO Npedikca 3Mi-
HIOETBCS BIJIIIOBIHO /10 KOHTEKCTY. BiH MOXe MaTu 3HaYCHHs
HepepoOUTH IIOCh 3HOBY, a00 K IOKPAIUTU — HepepoOnuTH
3 METOI0 BIOCKOHaJIeHHs. [Ipo 11e cBiayaTh CI0OBHUKOBI Aedi-
HilIi1, a TakoK BUOIpKa 13 KOpPIYCY.

JlieciBHa MHOKMHHICTB € BATOMOIO CKJIQJIOBOIO JIJISl PO3Y-
MiHHSI Kareropii acleKTyalbHOCTI 1 3aCiIyroBye IETaJbHOTO
BUBYCHHSI, 30KpEMa y MOBaX 13 aHAJITUYHOIO OyZ0BOIO.

KurouoBi ciioBa: mieciniBHa MHOKHHHICTh, MHO)KUHHICTh
MOAiM, acCHEeKTyanbHICTh, KPaTHICTb, ITEPATHBHICTb CEMEIb-
(haxTUBY, MYJIBTUILTIKATUBH.

Kio4oBrM MUTaHHSM KOHIENTYalbHOI CEMAHTHKH Y Cy4acHill
AHITIHCBKIH MOBI 3a/MIIAETHCS ACTIEKTYalbHE 3HAYCHHS MPeIu-
Kara. Y CBITIi KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH PO3VISIAEMO KaTeropiro
aCMeKTYaJIbHOCTI SIK MeTakareropito [1], ska OXOIITIE rpaMaTiy-
HUIl acrekT (pempe3eHTOBaHMH OiHAPHOIO OMOHIEI0 TeEPHEKT
: iMmepdexT) Ta NEKCMYHHA — CEMAHTHUHI THIH TPEMKATIB
(Aktionsart). BuBdeHHS acTIeKTyaTbHIX KIACIB PETUKATIB HEMOXK-

JmBe €3 MOCTIIKEHHS Ti€CTiBHOI MHOXWHHOCTI, IO 3yMOBITIOE
AKTYATBHICTh THOTO OCIIKEHHS.

JliecTiBHY MHOKMHHICT TPAJMIIAHO PO3TITAAIN K YACTHHY
(YHKITIOHAMBHO-CEMAHTIIHOTO TIONSA ACTIeKTyanbHOCTI [2, 3, 4,
5]. Lle#t TepMiH BHKOPHCTOBYETHCS IS OTMCY MOBHHX 3aC00iB,
AKi TIepeatoTh TIOBTOPIOBAHY, OaraTokpatHy mifo. [lis Moxe OyTH
BHYTPIMIHB0 MHOXXHHHOIO Y CBOTi CTPYKTYpi, MHOKHHHOI Y Faci,
TIPOCTOPI, @ TAKOXK MOKE OXOTLTFOBATH 0arato 00’ €KTiB, YIACHHUKIB.
V CBIT/TI TaKOTO TBEPMKEHHS, TOMIMBHO 3a3HAYATH PI3HHINO MIK
MHOKHHHICTIO miecoa (verbal plurality) Ta MHOKHHHICTIO TiH,
moiit (event plurality) [6, 7]. MHOXHHHICTB TOMIH, € MAPOKOIO,
0araTorpaHHoOI0 TEMOI0, KA BHXOTHUTH 33 MEKi OJHOTO Ji€CIIOBA.
Jlns mpukany, y peverni He fell and broke his arm maemo crio-
JyUeHHS TOMiH. Po3rmanaroun MHOKHHY TOMIH, 3BEPTAEMO YBAry
Ha BaJICHTHICTh MPEINKATIB, MHOKUHY YH OJHMHY HOTO aKTaHTIB.
V 1b0MY KOHTEKCTI HEOOXIJHO 3rafaTd KyMYIATHBHY Ta THCTPH-
OyruBHY iHTeprpeTamito [8]. Po3pi3HEHHS KyMYIATHBHOI Ta IHC-
TpuOyTHBHOI iHTEpIpeTalii € KIIUOBHM /T PO3YMIHHS PEYeHb
13 MHOKMHHIMHE Cy0’€KTaMi Ta 00 €KTaMH, BILTHBAE HA KUTBKICTh
mofiit Ta Joriky mii. JlnctpubyTiBHa iHTepnpeTalis nepenbadac,
O Jis 3aCTOCOBYETHCA 10 KOXKHOTO YYACHHKA MHOKHHH. The
children painted a picture: gucTpuOyTHBHO — KOXHA UTHHA HaMa-
JIOBAIIA OKPEMY KAPTHHY; KyMYIISTHBHO — YCI JIITH TIPAIIOBATH Hal
OIHIE0 KapTHHOM. KOHTEKCT pa3oM i3 MapKepaMmu TUCTPHOYTHB-
HoCTi (TakmMu sk each, either, every) sHiMaroTh 110 JBO3HAYHICTE:
each student submitted a report. AHasi3 KOHTEKCTyaTbHIX YHHHE-
KiB, SIKi (JOPMYIOTH MHOKMHHICTb J[iii 103BONIS€ BU3HAYUTA Xapak-
Tep MPOTIKAHHS JIi{ y Yaci.

The use of new equipment can be demonstrated to a group
of learners, as it would be time consuming to teach each student
individually (BNC B33 576) (1).

V peuerni (1) 1ucTpUOYTHBHICTD i MiAKCITIOETHCA HE JHIIE
Mapkepom “each”, a it mpucrisrmkom “individually”.

Jleski mpeTuKaTH MaroTh iHTePEHTHY THCTPHOYTHBHICTH — TAKY,
sIKa € YACTHHOIO iXHBOT CeMAHTHKH. BOHM He IOMYCKAKOTh KyMyIs-
THBHOI iHTepmpeTaiii: Sneeze, sleep, die — He MOXHa CIITHHO MIMX-
HYTH, CIIaTH CIILIBHO OTHH COH.

MHOKUHHICTS TTOIii YTOYHIOIOTH TIPHCITIBHAKA YaCTOTHOCT (2).

Military units have frequently carried out arrests and failed
promptly to hand over detainees to the police — a number have been
held beyond the 72-hour-limit (BNC A03 123) (2).

T'pamarmani korcrpykiii used to, would mmoc indimitus, keep,
be in the habit of mrroc repymiit Takok Mo3HAYaIOTH GaraTopasosy,
TIOBTOPIOBAHY [t

| used to meet him most often in the museums and galleries fixed
in rapt contemplation of pictures with that grave, searching look
which was one of the beauties of his face (BNC A04 71) (3).
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Y oMy focTiKeHH] (POKycyeMO yBary Ha Ji€ciiBHii MHO-
JKUHHOCTI, fIKa IHKOPIIOPOBAHA y CEMAHTHKY Ji€crioBa, abo X Mae,
HABITb, MOP(ONOTiuHE MapKyBaHHS, 110, BIACHE, HE € BIACTHBE
aHATITHYHAM MOBaM. BHOIpKy /st jociimkerHs B3to 13 bputan-
CchKoro HationansHoro kopmycy (BNC) [9].

[JliecroBa He MaiOTh CTAJOTO Mapkepa Ha TO3HAYECHHS MHO-
JKUHH, Ha BIIMiHY Bijf iverHukiB (house — houses). OnHak, anasi-
3yr0uH BUOIPKY i3 KOPITYCY, CIIOCTEPIraeMo, 110 OJIHi i Ti K KBAHTH-~
(iKaTopH OMKCYIOTh MHOXKHHY SIK JI€CIIOBA, TAK i iMeHHuKa (read
alot/ a lot of books).

I could read a lot (BNC A06 1114) (4).

Well, I'd thought a lot about the part (BNC A06 1598) (5).

This is the start of the heavy banqueting season, leading up
to Christmas, which should be a busy period for a lot of hotel
restaurants (BNC AOC 898) (6).

e oxHnM MOpQONOriYHAM MApKEpPOM MOBTOPIOBAHOCTI Aii
e mpedike “re”: reread, rewrite, restart. Bapro sayBakuth, 110
npeQikc “re- He 3aBK/IM 03HAYAE TOBTOPFOBAHICTD Y TOMY CAMOMY
BUIISAL. Y JIGSKUX BHUIMAIKAX BiH HAOYBA€ 3HAUCHHS BUTIPABIICHHS
ab0 TOKpaIIeHHs MONepeHboi il: rewrite — Hamicatd 3HOBY,
3 HAMipOM MOKpartuTH; redo — 3poduTH 3HOBY, iHaKIIIe, 00 BUIPa-
BuTH. ToOTO peiHTenpeTaris MOXe BKIIOYATH SK MOBTOPEHHS, TaK
1 3MiHy (MonudikaIiio), ajie 3 iTepaTHBHOW 0cHOBOW. Ha BiMiHy
Bil IMCTPUOYTHBHOT MHOKHHHOCTI, IIpehike “re-* peanizye Kymy-
JISATHBHY MHOKMHHICTB Y Yaci — JTisl IOBTOPIOETHCS Y MEXKax OTHOTO
cy0’exta abo cuctemn kinbka pasis — he reread the letter — sir mpo-
YnTaB JTUCTA HE OJIH pas, a moBTopHO. They retook the exam — Born
3HOBY CKJIaJIAJH iCIHT, TOOTO PUHANMHI BIpYTE.

To comfort myself | reread Bill's letter (BNC CKO 1484) (7).

[Ipote, Bubipka i3 Kopmycy CBiTUATb TPO T, IO Ji€CIOBA i3
npedikcoM ITepaTHBHOCTI “Te-“ MOXYTh BHPaXaTH 1 JUCTPHOY-
THBHY MHOXKMHHICTb. Y pedeHHi (8) Maemo 1Ba pisHi cy0’eKTH
“he”, “me”, 1 00’ext “chapter”. Intepnperarris Moske OyTH K Kymy-
nsrusroro (he reread twice), Tax i muctpuytnsroro (I read then he
reread):

He reread the appropriate chapter, and acknowledged that
I was right (BNC CCV 441) (8).

BuoKpeMIIeHHST MHOXKUHH JIIECTIOBA B CAMOCTIiHY KaTeropito,
32 QHAJIOTIEN) 13 KATETOPIEH) YMCIIA, KA MPUTAMAHHA IMEHHUKAM,
€ JIOBOJII CYNepewIMBUM. Y 1OMY JOCIIDKEHHI PO3IISIAEMO JTiec-
JiBHY MHOHMHHICTD SIK ACTIEKTYalIbHY XapaKTepUCTHKY NPETUKATIB.

Tpaauuiiino B aHIiHCHKIi MOBI BUOKPEMITIOIOT YOTHPH acTieK-
TyalbHi KIacH MpenKaTiB: gocarHenns (Achievements), mporecu
(Activities), crann (States) Ta Tepminatusu (Accomplishments)'
[10]. Cepen mutteBux i, minrsictd [11, 12] BUAUIAIOTH TaKoxk
II'STHI aCTIeKTyabHuil Kiac — cemenb(axtipy. CeMenbQakTipy —
1 ACHEKTYalbHHUI KIIAC JIECHIB, 1[0 MO3HAYAKTh MUTTEBI [ii, SKi
Bi10yBAIOTBCS IIPOTATOM JTy’Ke KOPOTKOTO yacy, Hanpukiaj — blink,
wink, crack. V oMy Bumajky HeoOXiHO MOSCHUTH PO3OTKHICTD
Y TEPMiHOMOT1] BITYM3HSHKX Ta aHTIIOMOBHUX HAyKOBLiB. B anrio-
MOBHHX AOCIIKEHHSX 00yTYe TepMiH — the semelfactives — s
T03HAYEHHs K 0araropa3oBoi (MyJMBTHILTIKATHBIB), TaK 1 OfHO-
pasoBoi nii (cemenb(akTuBiB). Y BITUM3HAHIHN JiHTBICTAI BHKO-
PUCTOBYEMO TepMiH “MyJIBTHIUTIKATHBH [ MIO3HAYEHHS Oarato-
pa3oBuX Jiil. Bu3HAYeHHS MYIBTUILTIKATIB 3HAXOAMMO Y TPALSX
A. Tpons [13], C. Cyxoponbcbkoi [14]. Mynbrumiikatiu — 1e

!'Knacudikauis 3. Benjuiepa 3a3Hana unMaio KpUTHKH, OCKUIBKH OJTHE 1 T€ X Ji€CTOBO
BXOZIUIO /10 KITBKOX acleKTyalbHHX KIAciB 3aJIeKHO Bifi IMEHHHKA, 3 KHM O€IHYBAIOCS.
AcrieKTyalTbHHii KIIac BH3HAYAEMO Ha PIBHI IIPE/MKATIB.
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aCTIeKTyaTbHUI KIIac JI€CIIB, SKi TO3HAYAKOTH IOBTOPIOBAHI i, SKi
MOKHa IHTEPIPETYBATH SIK OTMH €MHUI TpOLEC, TaK 1 K HU3KY
OfHOpiHKMX akTiB. OMH aKT (KBAHT) MyTBTHILTIKATHBA HA3HBa-
eThes cemenb(aktuBoM [ 13]. CemenbpakTiBy aToMapHi 3a CBOEKD
oymosoto [15].

B anrmificbkiii MOBI iCHYIOTh TpaMaTHYHi MYTbTHILTIKATHBH —
TaK 38aHi RL-1iecnoBa, ki MaloTh MOP(ONOriyHe MAPKYBAHHS [
BUpaXeHHs itepatuHOCTi. lle nmiecnoa ytBOpeHi cydikcamu
“-er”, *“-le”: chatter, giggle, crackle, sparkle, clatter [16]. Ire-
PATHBHICTh € YACTHHOW iXHBOI CEMAHTHKH, TPO WO CBiIYaTh
croBuukoBi Aedininii. Y Longman Dictionary of Contemporary
English [17] sHaxomumo Take Bu3HaueHHs miecris: “to crackle” —to
make repeated short sounds like something burning in a fire; “to
sparkle” — to shine in small bright flashes; “to chatter” — make short
high sounds. ¥ Cambridge English Dictionary [18] 3Haxomumo
Bu3HaueHHs cyQikca — “le” — suffix forming verbs denoting repeated
or continuous action, often of a diminutive nature: twiggle, wriggle.
Jlesiki rpaMaTHuHi MYNBTHILTIKATHBH MiOTh JIEKCHYHI KOPEJSTH,
1110 BUPAKAIOTh ceMenb(akTupHe 3uauerns: crackle — crack.

A log fire crackled and spat in the grate, sending flickers of light
across rugs and draperies fashioned with threads of purest silk
(BNC ACW 16) (9).

Glass cracked and splintered in the passage through to
the kitchens (BNC AON 637) (10).

Rodney cracked two eggs into the frying pan (BNC AOR 2167)
(11).

Y peuenni (11) mpointocTpoano GaraTokpatHy Jito, BUpaKeHy
MynbTHILTIKaTHBOM “Crackle” — “notpickysarn”, “Tpimaru”. Tpusa-
JCTB i€ 11 miIKpECITIeThes IHIIOK Jieto “sending flickers of light”,
OCKITbKH BifOyBaOThCS OTHOYACHO. [IpHKIan omHOPa3oBoi, MUTTE-
Y peuenni (11) miecroBo “Crack” Moxxe MaT TUCTPUOYTHBHY iHTE-
TpeTaiiio, ane He Yepe3 CBOI0 BHYTPILIHIO CEMAHTHKY, a 3aBMAKH
iMeHHHKY “egQS” y (yHKilii q01aTKa Ta MCIIBHUKY “tw0"2

YiTKoro MOy Ji€CNiB HAa MYIBTHIUTIKATHBH Ta ceMeb(ak-
THBH B aHIIIMCHKIM MOBI HEMA, OCKUIBKH ONHE 1 T€ 3K AIECIOBO
B OJHOMY KOHTEKCTi peaii3ye OJHOKpaTHY, a B iHIOMy — Oara-
TOKpatHy Jito. He coughed — MoxHa iHTepIpETYBATH (KALLISBY
Ta «KamgHyB». JIMme KOHTEKCTYanbHO MOKHA BH3HATHYHTH
xapaktep ii. Ksantugikatop “once” y peuensi (12) Brasye Ha
omHopasosicts Aii. Obcrapuma wacy “for a while” Bkasye na Oara-
ToKpatHicTh aii y pedenti (13). [puknan (14) 6e3 MakpoKoHTEKCTY
€ JIBO3HAYHUM: JIiF0 MOKHA IHTEpIPETYBATH 1 SIK OHOPA30BY, 1 K
araropasosy.

The generator caught immediately, coughed once, and then ran
on smoothly (BNC FYY 2535) (12).

She ate little or nothing, and coughed for hours (BNC FNY
813) (13).

Karl pressed his hand to his mouth and coughed (BNC A7A
3037) (14).

JIBO3HAUHICTb IHTEpIIPETAIlil 3HAKAE Y BUNAJKY 13 CIOBOCIIO-
nmyuenHsmu: give a cough, take a jump, give a wink, sxi maoth
ceMenb()akTHBHE 3HAYCHHS,

‘We must make sure we get there before the start
of the programme,” said Maggie, giving Susan a wink (BNC AN7
63) (15).

? MoskeMo IIHITYCTHTH, 10 KyMy/ISTHBHA iHTeprperauiis y peyeri “Rodney cracked
two eggs into the frying pan.”Takoxk MOXIIIBA, AKIIO YSBUTH, 110 SKHMCh YHHOM BiH PO30HB
JIBA SIS OTHOYACHO.
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All of a sudden, the four-wheel-drive gave a cough and a splutter
(BNCJY9 1245) (16).

Lle cnonyuennst niecis mmpokoi cemantnku (have, give, take,
make, get, etc.) i3 BiAAIECTIBHIMA IMECHHHKAMH. APTHKIb B ITHX
CIIOBOCTIONYYCHHSIX BUCTYTA€ KBAHTH(IKATOPOM Ta BKA3y€ Ha OJIHO-
pazosicts 1ii [19]. V peuenni (16) umpoko3Hause jiecoo “give”
KOOp/MHY€ [1Ba BijymiecnmiBHi iMeHHnku “cough” Ta “splutter”.
LlikaBo 3a3HaYNTH, 1O APYTHIi i3 HUX YTBOPEHO Bill rPAMaTHYHOTO
MynpTHILTiKaTHBa “t0 Splutter”, sikuit Bupaskae miie OaraTokpaTHy
nito: to make a series of short sharp noises [17]. CrioBocronyuerHs
“give a splutter” Bupaxae oHOPa3oBy Jit0. BupakeHHs KpaTHOCTI
€ OJIHHM i3 KIIOUOBHX acTeKTyalbHIX 3HaueHsb wiei Moeni. Popma
MHOXHHH IMEHHHKA CHTHATI3y€ TIpo OaraToKpaTHe 3MiliCHeH s Jii,
sIKe JIOBOJII YaCTO YTOUHIOEThCs kBanTH(ikatopamu (17), (18):

Now take some big jumps forward (BNC BNG 2101) (17).

Damien Slorach, a process operator at Buckhaven, has made
several jumps as a member of the Scottish Parachute Club (BNC
K9C 817) (18).

MHOXHMHHICTb [1ii BUKIMKAE YUMANO CYNEPEUoK Y JiHTBICTHII,
pi3Hi migxomu 1o i anamisy, Knacudikauii 3acBiuyroTh 1el HaKT.
MHOKUHHICTh MOXHA PO3INIAJATH SK KUIBKICHY (peaibHa Kilb-
KICTB J1il), TaK i IKiCHy (BHYTpIIHS CTPYKTYpa Aii sk 6aratodaszHoi
a00 1uKiuHOT). Llel Mol BUIAEThCA TOTOXHUM HOIUTY HA BHY-
TPILIHIO MHOXKHHHICTH 01T (event-internal plurality) Ta 30BHiIIHIO
MHOXHHHICTb ol (event-external plurality) [6]. BryTpitus MHO-
KMHHICTh O3HAYae, 110 Jiis BIOYBAEThCSA OIMH pa3, alle Ma€e BHY-
TPIIHIO CTPYKTYPY, fKa BKJIIOYa€ Oararopasoi abo MOCIiIOBHI
nojii uu KoMIoHeHTH. Lle €/iHa Tofis, ska CKaaeThes 3 BHYTpILI-
HBOI MHOXUHH [ilt: he blinked repeatedly/ a few times, she knocked
on the door three times, the light flickered for a while/on and off
(19), (20).

Cullam gave a slight shiver as the overhead light flickered off,
then on again (BNC A73 2893) (19).

Blinked a few times instead and told him in a croaky voice
that 1'd met Erica Upton twice and had sat next to her at dinner
(BNC EDY 1377) (20).

V 1ux mpukimagax fii BinOyBaoThCs B MEXKaX OTHOTO KOHTEK-
cry, 0e3 3MiHH yJacHUKIB a0 Micis. Xoda Jis Mae TOBTOPIOBAHY
TIPUPOJTY, BOHA CLIPUIMAETHCS SK OXMHMYHA TOMiA, IO MA€E BHY-
TPILIHIO OBTOPIOBAHICTb.

30BHIIIIHS MHOXHHHICTb 03HAYaE, 1110 JIist BiOYBAETHCS KillbKa
paziB SIK OKpeMi, caMOCTiiiHi MO, 3a3BMuail y pizHui yac abo 3a
pisnux oocrasuH. Lle He ofHa cKiajHa 1is, a cepis OKpeMHX MO,
KOXKHA 3 AKIX MOXKe icHyBatH Hesanexwo: He visited Paris three
times, she always forgets her keys, they met on several occasions.

Many  Frenchmen whom | met on several
occasions at the Training Centre at Achnacarry and on
the South Coast of England had also gone, either killed or wounded
(BNC A61 1480) (21).

V Takux BUITajiKax MOJii MatoTh BAACHI YacoBi 00 CHTYAIIiiHI
paMKH i He 00’ €THYIOTBCS B OIHY KOMILIEKCHY Jito (21).

Orxe, MyTBTHILTIKATHBY 1TIOCTPYIOTh BHYTPIIIHIO MHOKHH-
HICTb TOJI, TIPOTE HE B TPAJMIIHHOMY PO3YMiHHI SKICHOT MHO-
KUHHOCTI i, TOOTO (ha30BOCTI, ¢ HAsABHI — Taki ()a3u AK TMOYa-
TOK, TpOTIeC, 3aKiHUeHHA. MoxHa Oyno 0 MPUIYCTUTH, 1O BOHH
TOTOXKHI 13 Bupasamu “He kept on talking”, “Went on saying” ne
MaEMO pEILTIKaIliio mporecyansHoi hasu. Ane me He Tak. Myib-
THIUTIKATHBY € aTOMAPHAMH 38 CBOEK0 OyI0BOI0, K 3a3HAYa0Cs
pume. KokeH KBaHT, (aza MyNBTHIUTIKATHBA € 3aBEPIICHOIO

TOJIIEI0 — M€ CBill TIOYATOK, MPOIEC 1 3aBEPIICHH 1 € JEKCHYHO
JOCTYIHAM — BIJIOBINAE OKpeMii JiekceMi i3 ceMenb()aKTHBHUM
snaueHHIM. “He knocked three times” — y uiit moxii Oyno Tpu
OKpeMi 3BepIeHHs i — Tpu cemenb(axrusu — “t0 knock”. s
KOHTPACTY PO3TISHEMO iHIIMH acTIeKTyanbHUH KIac Ji€CIiB, sKi
BUpaXkaloTh MUTTEBY 1il0 — 1e jgocsarHeHHs (Achievements): t0
arrive, to leave, to win. 3rigHo i3 BU3HAYEHHAM MUTTEBHX i,
y iXHiil ceMaHTHUHIH OynoBi Hema (a3, mpoTe y MporpeckBi Bil-
OyBA€TBCS acTeKTyalbHUI 3CYB — MUTTEBI il HAOYBAKOTH CKJIA]-
Hoi Oy/0BH, Ha0yBaKOTh MPOLECYaNbHOI CeMH, a BIATAK SAKICHOT
MHOKMHHOCTI — ha30BOCTI.

But at least it is a world where one is in no doubt whether one is
winning or losing, and where the prizes of success are substantial
ones, not only for oneself, but for all one's friends and colleagues
within the organization (BNC EAS 243) (22).

By the time she is leaving us she is wondering why she came
(BNC A6T 1523) (23).

Y peuenni “she is leaving” e moyarok, pami ixyTh HMOBIpHI
IMITIIUTHI (Ja3u — KOJM BOHA OJIIBA€ INIAII, MPOLIAETHCS 1 BCE
iine 1o kynbMminaii. OTOX, MOKHA BUCIIOBUTH TilOTE3y MPO IMII-
TiuTHY (a3oBICTh MUTTEBUX JIECTIB Y MPOTPECHBI, 110, BIACHE
€ 0CHOBOIO, /7151 HACTYITHOTO JIOCIIIKCHHSL.

3niuyBaHiCTh i, a TaKOX ()a30BICTb, K BHJ MHOKHHHOCTI
1Iii, 32 yMOBH OJHOTHITHOT pemikaii (a3, BAMAraloTh IeTaTbHOTO
BHBUEHHS, 30KpeMa y MOBaX i3 aHanmiTiuHoto OyxoBoto. [uboke
PO3YMIHHS KaTeropii MHOXXHHHOCTI Ma€ BAXJIMBE 3HAYCHHS SIK JIs
TEOPETHYHOTO AHAI3Y TPAMATHIHKX CTPYKTYP, TaK 1 TSl IPAKTHKH
nepeKiiay Ta BUKIalaHHs aHTIIHCHKOT MOBH.
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Sadova H. Aspectual Peculiarities of Verbal Plurality in
Modern English

Summary. The article focuses on verbal plurality
(pluractionality) as the inherent part of verbal semantics. The
study outlines the distinction between verbal plurality and event
plurality. The latter may include plural participants and may
occur multiple times on multiple occasions. Plural events may
have either distributive or cumulative interpretation. Verbal
plurality is viewed as a part of the aspectual meaning.

Interms of conceptual semantics the category of aspectuality
in modern English is represented by the lexical and grammatical
aspects. Grammatical aspect is traditionally expressed by
the binary opposition Perfect vs Imperfect. The lexical aspect
includes aspectual classes of predicates: achievements,
activities, states, accomplishments and semelfactives. The
semelfactives may denote both the actions of single occurrence
and multiplicative actions. Contextual markers help to avoid

this interpretational ambiguity. Light verb constructions
of the type take a jump, give a cough also add much to
the distinction between plurality and singularity of events. The
indefinite article as a part of the model functions as a quantifier.

The so-called grammatical multiplicatives — the verbs with
the suffixes “-er” and “-le” always express actions of multiple
occurrence. Dictionary definitions of the suffixes and the verbs
under the study testify to the fact. Apart from the suffixes English
has one more morphological marker for the iteration. This is
a prefix “re-”: rewrite, reread. It denotes both the repetition
of one and the same event without any change being introduced
and the repetition with the aim of improvement.

The article gives the insight into the distinction between
the event internal and event external plurality. Multiplicative
verbs illustrate the event internal plurality since they
consist of multiple sub-events or phases that are perceived
as constituents of a single, complex event. Event external
plurality includes one and the same single event repeated on
different occasions by different participants.

Verbal plurality is an indispensable feature of aspectuality in
English. It adds much to the correct interpretation of situations
and their cognitive perception by the speakers.

Key words: aspectuality, verbal plurality, event internal
plurality, event external plurality, iteration, semelfactives,
multiplicative verbs.
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META®OPUYHA AKTYAJIIBAIIS KOHIIEIIII PYXY B CYYACHIN
KUTAVCHKIN MOBI YEPE3 ITIPU3MY JIITEPATYPHIX TBOPIB

AHoTamist. VY crarTi  po3nisjaeThes mpodiemMa  Mera-
(hopruHOT akTyasizallii KOHIEMNIi pyXy B CyYacHIi KWTai-
ChKiIi MOBI Ha Marepiaii pOMaHIB KHTalChKUX MHChbMEHHHKIB
XXI cropiyus: Canbmao “Ictopii Caxapn” (=&  (f"AHL
ISR , 1976), Mo Sub “Benuki rpymu, IMpoki cTerna”
(€= (FEFIED |, 1996), Mo Snp  “Tlepecuuenns”
G55 (BEFEIETT) | 2008), Beit Xyeit “/liBunchko 3 [1lanxaro”
(PE (E#EEN) ,1999), Bubpani teopu Lizen Csra i3 “36ip-
ku TBOpiB Ukan Aiimin, Tom 1: XKurrsa B micti” (BHISCIES
ik E SCERF TN | 1993) Ta Wkan Aiinin “36ipka
tBOpiB Wkan Aiimim, Tom 57 (iKFH  (GKEH HERT) |
2018). Hamu Oyno moCiipKeHO, MI0 KOHIICMIsl He-(i3u4HOro
PYXY Y MEHTAJILHOMY/TICUXOJIOTIYHOMY TIPOCTOpI 3a3BHUYaii Bep-
0aJizy€eThCsl Yy KUTAHCHKIF MOBI 3a JIOIIOMOIOI JBOCKJIAI0BUX
KOMILIEMEHTIB HanpaMKy pyxy (& &l #ME), axi Gynxuiony-
FOTh HE JIUIIIC HA TIO3HAYCHHS OyKBaJIbHOTO IEPEMIILICHHS 00’ €KTIB
y IIPOCTOPI, a i Ha IIO3HAYEHHs1 00pa3HOTro, MeTahOPHIHOTO repe-
MileHHsT a0CTPaKTHHUX MOHSITh. Cepes] THITIB PeUYeHb KUTAKCHKOT
MOBH, [I€ TIOBCSIKYAC BUKOPHCTOBYFOTBCS KOMJICMECHTH HAIPSIMKY
y CBOEMY (irypajbHOMY 3HAYCHHI, TMOCTAlOTh JBa OCHOBHHX
THIIM: CTBEPIHE Ta 3allEPEUHE PEUCHHSI, IO OJHOYACHO MOXKYTh
OyTH 1 IPOCTUMH, 1 YCKIIaHEHUMH. J[0aTOK Y PEUCHHSIX MOXKE
OyTH SIK BUHECCHHUI HArlepes] ISl aKIICHTYBaHHS yBark CITiBPO3-
MOBHHKA, TaK 1 PO3PHBATH Camy CTPYKTYpPY “HpucyooKk-+komnie-
Menm Hanpsamky”, SKIIO JIOAATOK € JIOBOJI TPOMI3IKHM, a0o
€ CKJIAJOBOI0O YAaCTHHOK TaK 3BaHOIO JII€CIIBHO-00’€KTHOIO
KOMIUTEKCY 5517 Tomo. Byo BUsBIEHO, IO HAHOLTBII POy K-
THBHHMMH [TI€CITIBHO-KOMIUIEMEHTAPHUMH TIOETHAHHSIME B JIOCITi-
JUKYBAHUX XyJIOXKHIX Tekcrax e AL, FHEE Ta IF T2,
IO BiIOOpakae akKICHT Ha OIMHKCI 30BHIIIHIX XapaKTePUCTHK,
BHYTPIIIHIX MEPEKMBAHb Ta JKUTTEBOI CTiHKOCTI. MU 30Kpema
OPUHAIUTA IO BUCHOBKY, I10 KOMIUICMEHTH HAIIPSIMKY aKTHBHO
BHKOPUCTOBYIOTBCSL [UISL Tiepe/adi aOCTPAaKTHHX IOHSTH 4epes3
(hi3uuHi i, 110 MATBEPPKYE TIMOTE3y JOCTIIKEHHS PO MeTa-
(hopuuHy aKTyaTi3aiito pyxy.

Kurouogi cioBa: meradopusarisi, KOMIDIEMEHT HAIPSIMKY,
CTBEpJHE PEYCHHSI, 3allCPEYHE PEUYCHHS, EPEHOCHE 3HAYCH-
Hsl, KOHIICTILISI PyXy, MPAKTHYHA KUTallChbKa MOBA, KATAaHChKa
XyIOXKHSI JTITeparypa.

MocranoBka mpodmemu. OjiHie0 3 XapaKTEPHUX 0COOMMBOC-
Teil ycBiZoMieHHs Ta BepOanizawii MOBLEM aOCTPAKTHUX TOHSTH
€ X MeTaQopu3allis, T00To, Ha[aHHs TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS HH3III
acTIeKTiB, 30KpeMa PyXy HeMarepialbHuX 00 €KTiB, 3MiHi cTaHy
peueii abo SBHI] HA OCHOBI CEHCOMOTOPHOTO i KYJIBTYPHOTO JI0C-
Bily cy0’ekta. Y cydacHiil Kutaiicbkiii MOBI MeTapopuyuHa aKTy-
amisalis Lyxke SCKpaBO MPOCIIIKOBYETHCA Y MpOLECi BepOanbHOro
T03HAYEHHs He-(i3HIHOTO PyXY AYMOK, TIOYYTTIB, EMOLIiH, IeBHHX
Il JIOMMHA Y TICUXOJIOTIYHOMY, HTENIEKTYaIbHOMY Ta MOBCSKYAC
y (i3nuHOMYy TpocTOpi Ta YacoBHX pamkax. Lle 3HaxomuTb cBOE
BUDQKCHHS Y TOEJHAHHI HU3KM TaK 3BAHUX CMHCIOBHX JIECIIB
Ta JIBOCKJIAJIOBHX KOMILIEMEHTIB HAIPAMKY (Ji€ciiB-Mojidikato-
piB Hanpamky i, & A A FME), cepen ocranmix: ik, HE,
3k, RE TR OTE K WdE, &R Taxi momndika-
TOPH BapTO 3apaxyBaTH 10 JOTOMDKHIX JI€CIIB, 1[0 Y CTIOMyYCHHI
3 JI€CIOBAMI, 3HAYCHHS SKUX HE IIOB’S3aHE 3 11e€t0 (I3UYHOTO
PYXY B IPOCTOPI, BUPAKAIOTh PE3YNBTaTUBHICTb, TIOYATOK Jii, Mpo-
JOBKEHHS [Iii 3 I[bOT0 MOMEHTY, TOCATeHHHs MeTH Tomo [ 1, ¢. 303;
2, ¢c. 548].

30kpeMa BapTo HATONOCHTH HA TOMY, IO CEpes| THIIB PedeHb
KUTaiCbKOl MOBH, B SIKMX (IypylOTh KOMILIEMEHTH HAIPAMKY
PyXy, BapTHMH YBArM TOCTAKTh JBA OCHOBHHX THIIA, a CaMe
CTBEpIHE Ta 3amepedHe peueHHA. BoxHouac BOHM MOXyTh OyTH
SK TIPOCTUMH, TaK 1 YCKJIAIHEHUMH, 10 3HAYHO BILTMBAE HA PO3-
TalllyBaHHs KOMIOHEHTIB. Tak, y BUMaJKy SKIIO MOBEI[b NIOBIIOM-
7€ o 00’ekT abo cy0’€KT, Ha AKUil CIPAMOBAHA Ta UM iHIIA Aif,
KOMIIOHEHTH KOMIUIEMEHTY HAIpSMKY MOKYTh PO3DHBATH CBOK)
CTPYKTYpY. ¥ TakoMmy pasi cTBepaHi pedeHHs Oymyth OymyBarucs
32 HacTynmHHMU cxeMamu (1e £15 — migmer, TH1E — mpucylok,
F4[A#ME — koMmuteMenT HampaMKy, $£ 1 — noxarok): “EiEHE1E
HEFAME+TIE; “THRHREHEAMNE (1) +5IEHE R AME
Q) “EiE+ T EHEEHEMAME”, nanpuknag; ZITEERA
WoE, FERBEE R, “Vui 32aIIONYBAIH WIE 10 TOTO, SK
BYHMTEIh BCTUT 3aKiHUWTH ToBOpuTH.”. Hatomicth cxemMamu 3arme-
PEUHHX pedeHh MOXyTh Oyt Hactymi: “Eif+EiEHEE A+
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BIRAME 5 “FEAFECAHERANE (1) HEEHERAME
@) “EE+EEHREAHBAAME” nanprxnax KR
WWAESET,  “d mivoro mpo ne ne mam’stat.” Tomo [3, ¢. 126;
4,c.164].

MeTor0 mpoOMOHOBAHOI CTATTI € JIETANBHUN PO3LIS 0COOMH-
BOCTEH BIKMBAHHS KOKHOT MeTapopuuHOi Mojieni i3 BUKOPUCTAH-
HAM TOTO YH {HIIOrO KOMILIEMEHTY HAIPAMKY PYXY 3alIeKHO Bif
TIOE/IHAHHS 3 HU3KOK CMHCIIOBHX JIECITIB HA OCHOBI MPUKJIANIB 13
JIOCII/PKYBAHUX TBOPIB CYYaCHUX KUTAHCHKUX TUCHMEHHHKIB,

Buxaan ochosnoro Mmarepiany. [[ns rmOumoro posyMiHHS
XapakTepHUX pHUC MeTadOpUIHOT0  (DYHKIIOHYBAHHS —KOXKHOTO
FE R 4ME, nepeyciM npoaHaTizyeMo HaHOLTBII TIOMIMpPEHi JecITiB-
HO-KOMILIEMEHTAPHI TIO€/IHAHHS Y KOHTEKCTI, 3BEPTAOYHM YBAry Ha
CeMaHTHYHI BIITIHKH TIPU TIEPEKIIa]Ii, CXeMH MOOY/I0BU PEUEHHS TOIIO.

1. Meragopuyne  (YHKHiOHYBAHHS  KOMILIEMEHTIB
Hanpsimky 2% ra %

Kommiement Hanpsvky (2% 3asBuuali BKMBAcTHCS Ha TO3HA-
YeHHS 3MIHH CTaHY peueil Bil TAEMHOIO 10 SIBHOTO, 04€BH/IHOIO,
noeHyiouuch 13 fiecnopamu A (B R “posmusurica gk crin,
POSTIENITH, 3PO3YMITH, BU3HAYMTH (33 3OBHINIHIM BHTIAIOM)’),
Wr (WrHIK “pospisuuT Ha CiyX, 3po3yMiTH (TIOYYBIIM), BH3HA-
auru Ha cnyx’), A (AR “srismarn”), % (K “simra-
naru, 3norafarucs”), U (WEHK “Bucnosurrcs, BurosoprtHCs”),
(R “suramatn”) tomo. Hampuxnam: —HRELAET HIE,
XK AR 2 E R 5. “3 nepmoro nomsy MokHa 3posy-
MiTH, 10 11e (OTO 3p06IeH0 Ha MAHXPOMATHUHY IIBKY.” X 7 1)
NS, TESRI NIRRT, “Cymb wix cnis nowym Bei
npucyti.” FHERIFER FRA S BEREHEA M,  “Vaikamsnuit
cMix Ereitn nerxo pmisnarn.” ZINZZAE, “HAREMMEEE,
—TERERE, T RFE N, JLy’e pajia BiJraJ[aTh 3arajiky, —
nioymana Arica, — s 3MOKY i Bifrazatiy, —Burykmyna sona”. {1
LTEBE E SR, AERTELE,  “Skmo BaM € mo ckazaTy,
CKaKiTh 11€ PAMO 1 He Tpumaiite B cepiti.” FARMURIRIE 4 1%
ESHORRRUS (R BB RE AR DR SEE R MER, A tak saxomumorocs
BAMH, 110 BH MOKETE TIPUYMATH Taki XUMEPHI METOTH BUPILLICHHS
npobnem. Le crpapni pino.”. V Bumazky, SKIO J0JAaTOK J0BOMI
TpOMI3 KA, BiH Mae GyTi BuKopuCTarmii Mik {11 Ta %, Hanpuka;
ZIMREMHH AT BB PR TR, “Vaurems  Moke  Hassaru
BCIX HAIIMX OJHOKTACHUKIB 1o iMenax. ” FeMr HURAIH 53K T,
“S1 Brri3sas il ronoc.”. Kpim mporo, {13 30kpema BucTynae nosna-
YeHHAM 3MilicHeHHs yemimmoi aii abo 3aBepuieHHsi ii, y Takomy
BnazKy noexuyiounc i3 fill (K “spoburu six cin’), 4 (K
3k “paryBatu Koroch Bzt yorocs”) Towo. Hasegemo mpuknam: X JL
EEFREGL RE R BRI, A nense MoKy BUpImMTH 11i MaTe-
marwuni 3apnanns.” FRER A M AR R T, “Tlioneit, sxi
OIMMHHJIACS B TIeYepi, BIATOCS BPATYBaTH.”,

Bkupanns Kommiementy Hanpamky (H7 y mepeHocHomy
3HAYEHHI MEHII TIOMMpEHe, OHAK aHANi3 MPUKIALIB JA€ 3MOTY
CTBEP/KYBATH TPO JESKY TOTOKHICTD 13 (PyHKIIOHYBAHHSM Y Mpsi-
MOMY 3HAYEeHHI, a caMe TepeMillleHHst /i 3cepeuHN HA30BHi Bil
MoBIst. [TopiBHIOKOUH 11i /IBA ACTIEKTH T CIIONYYYBAHICTb 13 TAKUMU
niecnoBamu, K 74 5K “nommprosary, posronomysatu”, 54 “pos-
TOJNIONIYBATH, PO3MOBCIOMKYBATH, adimmyBatd, POOMTH IIMPOKO
BitoMnM”, 5 “BHABIATHCA, BUXOMTH (CIUIMBATH) HA30BHI,
CTaBaTH SBHAM (BLIOMUM)”, MOKEMO 3pOGHTH BUCHOBOK, 1o H 7
30KpeMa JIONA€ BIATIHKY TAaEMHe cTae o4eBHAHMM. Hampukman:
SO T LA SR K B OB A AN, “Adimysaru
Te, 13 WHM BiH IIOHHO 3iTKHYBCS, He B iforo xapaktepi.” ANELEH)
ThE—E AR E,  “Crannan i3 nonitikom Tax i He HaOyB
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posronocy.” EMFHRRAREE#E T E,  “Liio norany nosumy
HE MOKHa po3ronomrysatu.” [2, ¢. 559-560; 5, ¢. 316; 1, c. 305; 6].

2. TlepenocHe BAMBAHHS KOMILIEMEHTiB Hanpsmky [->R
ma %

Oyuxuito % HeoOXinHo oxapakrtepusysard fIK Taky,
0 [O03HaYa€ MOKJIMBICTH 400 HEMOXKJIHMBICTL 3ikic-
HeHHsl ycmimmoi i Toumoi Aii, amke 3a3BUYail yTBOpIOE
crpykrypy “WHIEHE (R) + L7, y 38’a3ky 3 unm, ueil
KOMITEMEHT ~BHUKOHYE (YHKIIIO KOMIIEMEHTY MOXKJIHUBO-
cri (FIEEAME). Jlo nepemiky aiecniB, mo MOEJHYHOTHCS
3 F3E, Bapro sapaxysatm mactymmi: W (if%F (R) L3E
“6yn (e) B 3M03i ckasaru/mosicantn”), W (W (F) E3E
“OyTu (He) B 3M03i MOKIMKaTH/3aKpuyaTh/HasBath (iM'5)”), 2 (
EH (R) Lk “6yn (ne) B 3Mo3i natu Bignosins”). Hampu-
knag: HBALK, LR ER BRI T BT,
“Sl He MOKY CKa3aT, sKi BUMTEN] 3JUIILIM MKOIY JIO TOTO,
sk s serynus 10 mei.” FNDARMAN, EUA A4 T
. “S TinbkM HEMOJABHO 3 HMM MO3HAHOMMBCH, HABITH HE
MOKY Ha3Bath ioro iveni.” XM ERHE, FEAN K, “Ue
MUTaHHS HAJTO CKJIAJHE, 1 5 HE MOXKY HA HbOTO BijMOBICTH.”

Haromicts [ 7% y porti KomruieMenTa Ha [03HAY€HHS HATIPSMKY
nii B MeTadOpHYHOMY PO3YMiHHI BUKOHYE (YHKILIO OLiHIOBAHHS
cy0’exrom 00’exTa ado iioro BaacTHBOCTeIl Ta 3a3BMYAll MOE]-
HyeThed i3 giecnosavu A& (& L7 “Ha Bunuan, Buriagary; 3ua-
etbest; cxoxke mo..”), T (W 2 “3syuarn, nynaru, 3nasarucs”)
tomo: XMAFLERAOGHFE, “Lsomy vonosikosi Ha
urnag 90 poxis.” PPRIYSKID S SER) — /M b A&k 5 9%
HE—UER2H, W0 EEEER, “Mysuka, mo fomu-
HAla 3 HEBEJMKOTO YOBHA, TPUIIBAPTOBAHOTO Y BHYTPILIHBOMY
TIOPTOBOMY JIOKY, 3Bydaia NMBHO cepe ycboro mymy.”. Kpim
I1bOT0, JIOCTIKYBAHHIA KOMILIEMEHT MOXE BUKOHYBATH (DYHKIIIIO
Ha TMO3HAYEHHs MepeMillleHHs Bil 0M3bKOTO 10 JajneKoro ado
J0aBaHHs 0HOTO 00’€KTY 10 inmoro, Hanpuknaz: & A T KAl
T, BAVESLZLD E£,  “Tocrti Buifimu 3 nitaka, i Mu Biznpasy
mimm X sitatn” XMESHBANIATEE,  “le 3apnanns
Gepe Ha cele Hawa rpyma.” XU 12, “Lii a8i npo-
no3uii foxawo. ” [2, ¢. 552; 5, ¢. 316-317; 6; 7].

3. Kommnementn nampsmgy [>K 1a T B obpashomy
BKHTKY

Ha BiamiHy BiJ HaBeIeHHX BHIIE KOMILIEMEHTIB, | K BiKu-
BA€TbCS HA TO3HAYEHHS 3aKpillieHHs a00 NpH3YNHHEHHs Aii
YH CTaHy 33/1/151 YHHKHEHHsI i0T0 3HUKHEeHHs/3a0yTTs. Y TaKii
(yHKuii yacTo moeanyeTses 3 Aiecnobamu P (HRE T K “Bupi-
e, usnauntu(ca)”), B (F Tk “samumaru(ca)”), ZE (ZE
TR “crabinisysaru(cs)”), itk (It TR “sammcatn, 3anam'stari’”).
Posrmsmemo mpuknama: — B B P GE TR, (Rk rf AR S
FAKIA T, “Tlicns npuiHATTA IBOX BHIIEBKA3AHHX DillleHb BH
MOKeETe 3aMy4aTd HOBUX yuacHHKiB”. IX{F-EhZ, BEEAIMBESE
WETORAEL,  EFRE TR R AR, “Tloniis 3's-
CyBala BCi HIOAHCH LbOTO MOrpabyBaHHA 32 BiOMTKAMH TATBIB,
samuwennv Oanpuramn’”. o KB BBICRIRIE T, AKifgHn
TRZ, WshEmp O EHRLE TR, “Tisuie s notu-
XEHBKY CITyCTHBCS BHH3 II0 CXIIY, Teuis BOAM 3HAYHO TOcnaduana,
i miit mepensix Tpoxu Buryx”. 4 {RFE|— 5 — NI ED AR
ff, AR B TR ! “Kom y Bac y ronoBi BUHUKaE iz,
HEraiHo 3amuuiTh 1i!”. AHANI30BaHMH KOMILIEMEHT 30KpeMa BikH-
BA€THCS Y (DYHKIIIT MOCTYTOBOI 3MiHH Bill THHAMIKH 10 CTATHKH,
BiJl CBiT.1a 10 TeMpPSIBH, BiJl IIBHIKOCTI 10 YIOBIIbHEHHS TOIIIO,

nanpuknax; KoE R T, “Cyremie. ” KZEBBETEKT,
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“Torsr noBinbHO 3ynunuBes.”. Kpim soro, 2K movke BucTynatn
y QyHKUI mOCTYNmoBoi 3MiHM Bil MHHYJIOTO 10 TenepilHbOro
a6o Bix mouarky 1o inus, Hanpuxmax: IS AIBCEEE T
KT, “Ila seopymumasa icTopis Aiiina 1o vamwx auis. ” Pl 15
IPGERFSAPREE TR T, “Hammi oXHOKTACHHKH, AKi BUBYA-
10Tb KUTAlCKY, TIPOSBUIIA HATOIETITHBICTD.”.

BozHoUac KOMIVIEMEHT HANPAMKY |75 TIOBCSKYAC BIKHMBA-
€ThCS /U1 AKUEHTYBAHHS YBArH Ha 3iiiCHeHH] T PO3BUTKOBI Aii
B TenepimmboMy 4aci y kombinanii 3 giecnosamu 7> (2] T £
“nponoskysary updar”), 1 (3 T % “nponomxkysatn uuraru’”),
i (M F 2% “mponosxysaru Bukomysaru podory”), W (it | %
“nponoskysari rosoputi’”), {& (15 T % “Buwkurru; skuru jani”),
¥ (WFF & “Teepno a0TpuMyBaTHCS, TIPOZIOBAKYBATH TPOSIB-
TATH 3aB3ATICTB; TPUMATHCS ) TOWO; Y KOMOiHALLiT 3 IPUKMETHHKAMH
BHpaKae 3HAYEHHS MOCHIeHHs o3HaKH (5 T2 6Gyxe., nep. “oxo-
nonytu”). Cepeyt IIHKIIIB BApTO BHOKpeMuTH Taki: X[ 4¢h T
%7, “Lla cipasa Brpariia cBow akTyamsHicts.” N & FAE
WM, MAMBVIAAERT 2] TE,  “Sk ydens, Tak i Bun-
TelTb TOBUHHI npontoBkyBat untcs.” PSR, R T AR
CARRIEARIMLR, RS T, “Sxwo Ha wsomy
eTari peleHsii BU MOrOKYETeCs 3 TOUKOK 30Dy JPaMaTypriqHoro
KPHTHKa, Oyl Tacka, He IPOIoBKYiiTe untary.” A [EREM IEHK, A
FFLAF0FFh,  PRFFAWRAL T %, “Hacamkenns nicis
110 BCil KpaiHi € KOPUCHMM JU1sl HUHILITHBOTO Ta MaHOyTHIX OKONIHb
i Mae pozioBkyBatycs weprmuno.” [R5E A ETER AT, FHAME
FURGEEEW T 5T, “Bu mpocto ceaputecs, s He X04y TPOJIOB-
Kyaru posmosy.” MR KFARE AR, ANAHER LFTA )L
WG T, “SAx0n coHne mepecTano icHyBaTH, Bee KUBe
Ha semi He Momo 6 Brkur,” JLIRIEETA AT, Tl T B
FFFZ, “3 axuMn 0 HeBIAYAMH MM HE CTHKATHCS, MU TIOBHHHI
BucTosTH.”. BapTim yBaru € Te, 10 3a MPaBHIAMH, J10JIATOK HIKOITH
He MOYKe CITiTyBaTH 3a oeHanmaM “IH 1E+ T 257, y TakoMy BUmazky
BiH BMHOCHTBCSA Ha TOYATOK EueHHs, Hanmpukian: X4 [ ]
ZHE T2, “Ham tpea jani obrooprosaru 1i mutanns. ~ (He
voxma ckasarn  Ff PR IXEE T X, /A TRHe T RiXE
R, /EATHE FIRANEZE, |, ne Wik - npucynok, X2
- nomarox) [2, ¢. 555-557; 5, ¢. 315-316; 3, c. 127; 1, ¢. 305; 6; 7].

4. Kommaementn nanpamky 3% ta it % y meradopuu-
HOMY PO3yMiHHI

Kommnement Hanpsmky i3 2 y MeTaopiaHOMY BKUTKY BHKO-
Hy€e HU3KY (QYHKIIIH, cepe AKuX:

— TpPOKUBAHHS HEJETKOro NMPOMIKKY yacy abo mepeHe-
CeHHsl JKUTTEBUX TPYIHOWIB, Hanpukian: XEFIRERR S,
{iR & B4 B 1L R 2 “Octanmi kinbka pokis Bam 0yio Bakko. Sk
Bit we nepexnn?” R ERAE, b RRE LR T,
“SIx Ou e He Oy10 BaXKo, 5 3IIMHUB 3y0U 1 POHIIOB Yepes 1ie.”;

— BiHOBJIeHHS 200 MOBepPHEHHS 10 HOPMAJIBLHOTO CTaHY,
nanpuknan: 22 EARHR, MATHEER T, “Tics nops-
TYHKy JliKapeM BiH HapemrTi mpokmmyses.” 0y, )& AR
If, 25N, “He xumoiitecs, y Hhoro Bce 00pe i Bil
BUXKIBE.”;

—  MOKJIHBICTL/HEMO:KTHBICTH BHKOHAHHS il B HEOOXiTHIN
a00 moTpibHiil KiAbKOCTI, MPOTATOM HEOOXiTHOTO Yacy (3a3BH-
yaii y moeHanHi i3 3anepevennam ), nanpuknan: A K%, i
ALK, “Troneii Gyno Tak Garato, o A He Mir ix mopaxysaru.”
TIER%, —MANCAEH,  “Byno maxro 6araro poGotw,
00 BiH MIT' BIOPATHCS HAOMMHIIL.”,

Jlo dyHKuiil, mo BUKOHYe KOMIIEMEHT JI 7, Haexars:
Tepexix Bil HOPMAJILHOIO CTaHY 10 HEHOPMAJLHOTO (HampH-

wiag, JURFAEMSK b, fEAFTEE %, “Ha ronosy iomy
BHaNa Jiepes’sHa Oalka, uepe3 MO BiH BTPATHB CBIJOMICTb.”);
nepedir mesHoro cramy/uacy (mampuknan, %A Y
RIS % T, “Tlonan ABaausTh PoKiB MpOMETiMA MHTTEBO.”)
[2, c. 563-564; 6].

5. Meradopi4na akTyaizanist KOMILIEMEHTY HAPAMKY itC K

Ha BinmiHy Bif mnomepenHbo PO3IIAHYTHX KOMILIEMEHTIB,
F K xapakTepusyeThCs BUCOKMM CTyNIEHEM BHP3HOCTI Ta IIMPO-
KiM QyHKIiOHYBaHHsM. 10 uncia #oro dyHKILii BXOAATH HACTYIIHI:

— TO03HAYeHHS MeBHOI i a00 cTaHy cy0’ekra, fiki mova-
JHcst 200 TPOTOBKYIOThCS, 323BHYAll HEOUIKYBAHO (TOEIHAHHS
npukvemnuka 3 LR TO3HaYae TIEPEXiT 0 HOBOTO CTaHy/MOCTY-
TIOBOTO HAPOCTAHHS! 03HAKH; TIOEAHARHS diecno6a i L2 BuCTyMae
TO3HAYCHHAM IIEPeXONy 1ii Bi craTWku 10 AuHamiku). Hampu-
kiax  BRET, RAEHHEDR, SRR SR
J5,  “Hacrano nito, Oroa cTae CreKOTHIMION, i MaMa HaIloMIArae
Ha ToMy, 106 5 kopotko minctpures.” FE M MEZEZIK, HE HEIC
fi%, “Koxmoro pasy miz yac ce3oHy BUPOOHHLTBA LYKpy Ha
LYKPOBOMY 3aBOJli TIOUMHAETHCA BE/MKA 3aBaHTakKenicTh.” & E 4
BRI AT A B A E WOk, “Kom s noGaums waii-
KpacHBillly BYMHY B WKOJI, 5 HE Mir He 3akoxarucs B hei.” F M
BT, —mREERYNLUABARER T, “Bikom mpo-
KITaJu JI0pOrY, 3a3BMuaii THXe ripcbke ceno noxsasunocs.” X4
TR, MEEAAS, “le nerko ckasary, ane He
nerko 3pobuti.” FABEA, WMARBAM, HERELS R
F k. “S He mikap, i He YAPIBHKK, aJle 5 MOKY OKUBHTH MY3HKY.”,
OpHax BApTO 3ayBAKUTH, 1[0 Y BHIAJKY MOEIHAHHS TaK 3BAHOTO
B4, niecniBHO-00’eKTHOTO KoMIekcy (T00TO, JeKceMH,
Y CKIaji fAKOi MPHCYTHI Ai€cIoBo Ta 00’eKT (101atok)) Ta itk
a00 TOOYII0BH CIOBOCTIONYUEHHS 32 CXEMOKO “TIPUCYIOK+TPAMHUIL
fonatok” Ta L3, 101aTok Mae po3TalIoByBaTHCS MiK iC Ta K.
Hanpuxnan: fRIFE5E, MAVBEEER, (ne moxua ckasatn
BEEELE, ne 8% — npucynox, % — nomarok) “ILoiHo BiH 3aKiH-
uus criiBary, 3an amionysas.”; A A EL 2K T, (se mokua
ckasarn fiE KR, ne i@ - npucyrok, 23 — nomarox)
“BoHu ToYatM OONAIITOBYBATH MICUE TMPOBEICHHSA.”; F/NMEF
TR, ST ARGEIEESK,  “Tani Ban nasua-
nacst Oanery 20 poKiB, ane HEIIOABHO 10Ya/Ia TAHIIOBATH CyYacHi
tanui.” (ne mMokua cxasatn BRERILAHE, ne Bk — mpucymox,
ILACHE — nonatox);

— TO3HAYEHHS| OMIHIOBAHHA CY0’€KTOM BJIACTHBOCTEH
00'€xTa (30BHIMIHBOTO BUTIIALY, CMAKY, 3By4aHHs TOWO). 3a3BUyail
y Wil (YHKIIT LIIPOKO MOEHYEThCA 3 JIECTOBAMH Ha TTO3HAYCHHS
nepuenuii, a cave & (F K “Ha nepumii nornsz; BrmszaTH,
snasatncs”), M (WrEC K “3Bywarn, 3naBatucs; cTBOpioBaTH Bpa-
skenns, cxoxe”), - (FIFL 2 “nin uac Buxopucranns, BUKopHCTO-
syioun”), iz, ("2 3K “na cmak, cMakyBary, 3a cMakoM (IIpo txy)”),
Vg (i “na cmak, cMakyBatu, 3a cMakoM (1ipo Hanoi)”), [ (
fiEd K “na samax, maxuyTn”), ZE (ZEfsk “Burmsman B omsi,
HOCHTHCS, TIacyBatH (TIpo pedi, B3yTTA); Ha notuk”), & (FEE K
“na notuk”). Hanpuknan: M7 BORAEASEIK, bS48

A, “Bin BUDIAIAB BUCHAKEHUM i HE BUSBIIIB KOIHOTO eHTY-

siasmy Hi 0 goro.” fAVES AHE, EREAE R, “Bin
HE MaB Ha yBa3i TOTO, 1110 CKa3aB, 1 I1¢ 3ByYao CIPaBJIi HE3PYIHO.”
XA RET-HY B AT 2260 ORI R, “Benocumen wiei Mapkn
nyxe 3pyunnil y uxopucranni.” 27 A LIz R UM S El,

AURERRE), ERETRIAIE,  “SAckpaBo-uepBoHi (iHiku Ha cMaK
XpPYCTKI Ta COMOZIK], BOHH MOXYTb HE TUILKI BTAMOBYBATH CIIPATY,

a it mixysatn xsopoGm.” FERITAKIEE, MEEORERA,
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KommiemeHT HanpsiMKY Opurinan uuraTn

Tlepeki1ajx ykpaincbKol0 MOBOIO

L AREAHIBTHIRA? i 4 i 3K,

HllbrR RA R RER,

HRHRA, P

1. “Sx i ne Bu3Haumna?” 3amutas Mexe Xoce. “Buranana.
S momiTHIIa, 1O BiH HACTIPaBMi MIEBHOIO MipOIo CXBamoBaB MeHe”. (C.
24)

“BU3HAYATH; BnpimyBam,
JTH BUCHOBKY”;

UK wrn’s | SRR R,

2. MARHUREFERIATRR—HE, st RULHRR IR

2. Peui, siKi BOHA BUTA]Iy€, BIIPI3HAIOTHCSA BiT HAIINX. [HIIIMH
cIoBamH, 1i CyPKEHHS PO 100pO 1310 HalfyacTilie TUBYIOTh MCHE.
(c. 71)

“cTaBaty OLTbII eHep-

3. Micast mux GoxkeBinbHIX (anTasill 5 cTato Oibl eHepriltHoo

™ » XL A
TIHHIM % (ELJHZ' %@%Eﬁg E’ HeRREE A ER - R y clIpaBax: 1 croci0, AKuil 1 Burazaia, mod npucTocyBares 10
A% MOHOTOHHOTO JKHTTSL. (c. 78)
1 ARG, i B oRA S SRR, 1. 81 Bipio Xoce, paHilie BiH 3aB1u POOHB Te, 10 FOBOPHB. (c. 14)

2 WA T HRR R, WERET —
AN AT ARHR?

i Hi3% “BrcnoBrTHCS,
BHTOBOPHTHCS

B, BRZEARKA T,

2. 51 BucmoBmacst mpsiMo. BoHa siBHO 31ByBanacs, ii o6mirqus pantoMm
TOYEPBOHLNO, 1 BoHa THX0 3amutana: “Komi?” (c. 28)

3. G HPRIE L DA HHIRS,

3. Burosopucs! Ha cepri crane Habararo nerme. (c. 136)

IR “pnisar” I iy

RT R BOS — SURBMEER Sk IO BE, H—F

1. Ha momumi 6e3mM0BHO CTOSIA TTapa 3aMyp3aHIX 4000TiB-1e3epTiB
13 3arOCTPEHIM HOCKOM, 4 3 IIEPIIOTO MOMISLY BIli3HATA Y HUX B3YTTA
I'yxa. (c. 71)

“Po30aBre cik BOI00, 00 3pOOUTH CMaK OiMbII MPHEMHIM.” F
R IRAEH 2D 4, FTASEEOR AR, “Hama wkinsha
hopma BUTOTOBJIEHA 3 MIOBKY, TOMY i KOMOPTHO HOCHTH.”;

— TO3HAYEHHS MOBTOPHOTO BUHHKHEHHS B MAM’AITi crora-
niB, 3ragyBanns QakTis. L[s QyHKILis IpoayKye NuIIe HEBEMHUKY,
0OMexKeHy KilbKicTh JiectiBuux noemHans: ALK, L%, [[l
{2, wo maroTs cunoRiMiuRRiE TepeKTan “3ratyBaTH, IpUray-
BaTI/I BiJIHOBIIOBATH B IlaM’aTi”, nanpukan: Ak K E il £ —4F

AEEDREE N OE R, “Munys yike pik micns noxexi,
aine BIZ[ JIyMOK TIpo Hei foci crae crpammo.” Ff 15 R A1E JZ)L%IJL
fRATEE KA 1! “Mu samammvocs TyT, nokn Bu He 3rajaere!”
TR, RS EERIEHEL AR T, “Ha xam,
3apa3 5 He MOXY TIPHTaIaTé JKOJHOTO 3 INX MYIPHUX CliB.”;

— BinoOpaxenns igei mpo o0’cqHaHHS BiTOKpeMJIEHHX
O/IMH BiJl OJHOTO “KMBHX YU HeKMBHX MpeIMeTiB, a00 mpuBe-
neHnst iX y dikcoBane mooxennsi, nanpuknan; Fifl 1N %745
3k, “Mu nosunHi o6'eqHarucs.” M5 T —24k, MIEHxK
FRT, “Bin mpuBiacHuB BEMMKY cyMy rpomieii i 3apa3 3Haxo-
nutbest g saprowo. ” WHFAIAHRAMBGER T, “Becs Bucyme-
HUi onsr Bke 3i0pami.” [1, c. 688-689; 2, c. 566-567; 5, c. 314;
3,¢.126; 6; 7].

6. Konuenuis pyxy uepe3 nmpusmy JiTepaTypHuX TBOPiB

Jnst Toro, abu mmbie pocaizuTH npouec (yHKUIOHYBAHHS
MeTaopHYHOi aKTyani3awii KOHUENUii pyxy B CyyacHiil KuTai-
CbKiii MOBI, HaMi 0y/0 OCIIIKEHO XyHOKHI TEKCTH KHTaiChKOIO
MoBoK B opurinani: Canbmao “Ictopii Caxapu” [=F 1976],
Mo SInb “Bemmki rpymu, mmpoki crerna” [% = 1996], Mo Snb
“HepecnquHﬂ” [ 5 2008), Beit Xyeit “Jlipurichko 3 Illanxaio”
[T 1999], Bubpani teopu I[3en Csinpens i3 “36ipku TBOpiB
Uskan Aitnin, Tom 1: Kurra B micri” [1K % B, & S0ES 1993)
Ta Ukan Aiinin “30ipka tBOpiB Ukan Aiinin, Tom 57 [7K % EH
2018]. Ha Haue nepexoHaHHs, 3a3Ha4eHi TBOPH BUCTYNAIOTh Hali-
OITbII pempe3eHTaTHBHIMH Cepei KUTAlChKOl XyI0XKHbOI JiTepa-
TYpH Y ITOLIKHI 1X HACHYEHOCT] PI3HOMAHITHUMH 3ac00aMH BHpa3-
HOCTI, 30KpeMa KOMIIIEMEHTiB HALPAMKY B TIEPEHOCHOMY 3HAYCHH,
KOPOTKHI OIS 0COONMBOCTEH BKMBAHHS SKMX MU 3IHCHUIA
BHIIE.

Y 36ipui “Ietopii Caxapu” Camemao (=&  (HPARLAYEL
=) ) [8] mamu Gyno 3naiizneHo 7 HUTAT i3 BAKODHCTAHHAM KOMILIIE-
MenTiB Hanpsamky 1K ta FE.

VY pomani Mo Slus “Benmwki rpymu, mmpoki crerna” (5 (
FHIEE) ) [9] namu Gyno BrokpemteHo 37 IpHKIaiB HUTAT i3

BHKOHCTAHHAM KOMILTEMEHTIB HANPAMKY, 3 AKX HAHOUTbII BAKH-
BaHi KOMILIEMEHTH HAnpsMKY — 11e 2K (23 pasn) Ta 1§ (8 pasis):
VY pomani Mo flus “Tlepecuuenns” (55 (AL 57) ) [10]
HaMu OYNO JOCTIDKeHO 24 TPUMKNAM LATAT i3 BUKOPUCTAHHSM
HACTYITHUX KOMIUIEMEHTIB HAIIPAMKY, 3 SKHX HAHOLTbII BKUBAHUM
KOMILIEMEHT HanpsaMky — e 2K (19 pasis).

VY pomani Beit Xyeit “/lipuuceko 3 Manxaro” (FPE  ( LifE
) ) [11] namu Gyno BHOKpEMJIEHO 7 BUIIAJKIB BUKOPHCTAHHS
JHECTIBHO-KOMIUIEMEHTAPHUX TO€/IHAHb, B SKMX BKUBABCS JIHIIE
OJIMH KOMIUIEMEHT Hanpsamky — 1ie HiK.

Y BuOpannx tBopax L[3en Cauens i3 “30ipku TBopiB UskaH
Aitnin, Tom 1: Xurra B micti” (8HC®ES (K% B UER—H
I AZE) ) [12] namu Gymno pocmimkeno 10 mpuKnais i3 BHKo-
PUCTaHHSAM HACTYTHHMX KOMIUIEMEHTIB HATPSMKY, 3 SKHX HAfO1IbII
knBati npuknam — e K (5 pasis) ta & T2 (5 pasis).

Y “36ipui tBopiB Ukan Alinin, Tom 5” Ykan Aliin (B'Kfz
(TkZEICEEAR ) ) [13] Gyno 3HaiieHo 22 TpUKIAIH i3 BHKO-
PUCTaHHSAM HACTYTHHMX KOMIUIEMEHTIB HATPSMKY, 3 SIKHX HAHO1TbI
BKUBAHHI KOMILIEMEHT HANPAMKY — 1eC K (9 pasis).

Bucnosku. Omxe, 3riIHO ONPALbOBAHMX XyHOKHIX TEKCTIB
B OpHIiHANI, MH MOXEMO CTBEPLKYBAaTH, IO aBTOPH MOBCAKYAC
BHKODHCTOBYIOTb ~ PI3HOMAHITTS  Ji€CIiBHO-KOMILIEMEHTAPHHX
T0€/IHAHB Ha TIO3HAYEHHS PYXY IYMOK, EMOLH, IOYYTTIB JIOMHH,
T00TO TpOLECiB, sIKi BifoOpakaroTh ii BHYTpiwmHi cBiT. Tak, Haii-
OibIy KiNbKiCTb MPUKIAAiB MiCTATH JiTeparyphi TBopr Mo SHs
(37 uurar y “Benuxi rpynu, mupoki crerna’, 24 wutatu y “Ilepe-
CHYEHHA”), 10 MiAKPECITIOe Horo CTHib, OaraTuii Ha MeTadopH.
Haromicts HaifiMeHIIa KiNbKICTb BHKOPHCTOBYBAHHX aBTOPOM
KOMIUIEMEHTIB HAMPAMKY pyXy B MeTadOpHHOMY DO3YMIHHI —
y pomani Beit Xyeit “/liBunchko 3 Ilanxato” Ta y 36ipui “Ietopii
Caxapn” CanbpMao (o 7 mpuKIajiB BimosiaHo). Jns izyamisanii
Pe3yIbTaTiB IOCTiKEHHS BC laHi Oymu TOMIleHi 10 Jiarpamu,
B Kl 300pa’kyeThcsl TMPOLEHTHE CHiBBIIHOMIEHHS BKHMBAHOCTI
KOMILIEMEHTIB HAPAMKY PyXy B TIEpEHOCHOMY 3Hauenni (i £
IEH5 | H HTE) y mocrimkyBaHux TiTepaTypHEX TBOpax CydacHuX
KUTAHChKIX MUCbMEHHUKIB (JMB. HUKYE):

[linpaxoByious YacTOTHICT> BHKOPHCTAHHA KOMILIEMEHTIB
HAIIPAMKY, IO AKTyami3yloTb MeTaQophuHe 3HAYCHHS J€CTiB,
MOKHa 3p00HTH BHCHOBOK, 1110 Hal{0iTbIIe 3yCTPIiYalThCs TaKi:
L3 “Gytu cxokmM Ha..., Burnagary, 3nasarncs’” (37%), AL
“sraziati, npuragati” (20%) ta & T 2 “BioKuBATH, IPOJIOBKYBATH
xuti” (19%). HaliMeHIn YacTOTHHME Y BUKOPUCTAHH] BUSBHIHCS
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KomniemenT HampsiMky

Opurinan uuTaTH

Tlepexaz ykpaiHchbKoI0 MOBOIO

pis tH S “uragati”
fofik
“BUTaIaTH, Bi3yami3yBari”

LG5, RESCFREEDR! B8, RASCREEIR,

1. Tinbku 5 MOXY NpuyMatH Leit xurpomyapuii mia! Tpscis fioro Matepi, e s Mir
Ou Taxe Buragat. (c. 23)

LIk A 2. L1j WmmmryHi BHraJaioTh BCE, 10 34BIOJHO, TOMY HENPABHIILHO 300PaaTH BOPOTB 5K
Tﬁﬂ@ﬁj*ﬁ]ﬁf #{I—ﬁ N 7%2% Hbl N2 5’% ;)LH AL AR KamiOHHX 10 KHTTA GOATY3iB. Ko po3pi3atoTs IpyIH, IXaloTh Y HHX PatioCTAHILHO, OX
""" SIKe CTPAKIAHHA 1[e iM IPUHOCHTS. (c. 386)
3. NG DT - CHS L MEEMKESE, JUR | 3. “Ilasky, y Mene € gynopa ies!” — “OBpa...” Bil caMOBIOBONEHO 3aCMisBCA, 3aHype-
Zﬂ’M’]*ﬁ H-'.;EE’J%% I RH, HHil Y 4y/0BE BHIIOBHILLE, SKe BiH BHrazas. (c. 466)

W 3K “pospismmn
Ha CIIyX, 3pO3yMiTH
(mouyBmm)”

LRAREE? Pk T, AN, REFRERATT . ...

1. Le Gparan en? A Bmisuas fioro! Ille it Csio bi, HaperTi s Bac 3HAHMIOB... (c. 345)

1t HHR“BucnoBurHes,
BHTOBOPHTHCS

L BEHCRBRELF I, RIERE P A .

1. SIk roBopuTH OaHANBLIMHY, TO Kpallle BXe TPUMATH s13UKa 3a 3ybamu. (c. 267)

2. —AJE B R .

2. Ckasy OJTHIM CIIOBOM: 1I¢ — JHX0. (. 275)

3. R FEER R R A T -

3. BiH 3aBMep, He BCTUTHYBIIHM CKa3aTH i MOMOBHHH CiB. (c. 408)

16t % “Buxomurn/ Buna-
BaTH 3aMiK”

lﬁ»*ULID]% “zgﬁzgi&tﬂtﬂ/ﬁ?” B AL, RERER

FRiER—

1. Croanb ep 3anurana: “Haiio Buxoxutn 3amix?” Titka Biznosina: “Sk Ti He Buid-
JIeLl 3aMiK, TH Xouel, o0 s Tede TrHy:a 10 kit kutra?” (. 503)

J% BN R“sammmatn, Bin-
KJIaJiaTh (JUIs HaCTYIHOTO
TIOKOJIIHHSL, €TIOXH TOI0)”

1 BRI 10 A DR R B TR, St — S
FEKE, BARAEAT o

1.V KiHui ynpskkn 3 MyfamH cTosiB BepOmon, o samimmpes 3 yacis Cima Ky,
YKpHTHiT OPYIHIM OIATOM, i3 JI0BIOF TEMHO-KOBTOI0 WEPCTIO, HA CITHHI TPHMAI04H JIBi
KecTaHi kopoOku. (c.241)

I T £ BikuBari;
TPOZIOBIKYBATH KHTH, KUTH
nam’”

-h W7\ BTN O ST 1. Jlitn, mepecTaHbTe ILIaKaTH, MEPTBUX CIIbO3aMi HE TIOBEPHEL, & KUBI TOBHHHI i Jani
LETH, ST, RARRREN, SAR, SHET L, 1 P nepes
“nwm R ? - y 2. Bona cxasana: «XIOIHKY-NOCTYKHUKY CBITOTO, sIK Kae CTapa MPHKasKa, 1uM
Eﬁ}ﬁﬁwﬁ % Ey Aﬂ“z%g?ﬁﬂ%ggﬁmﬂgﬁ%ﬁ P&, B BAXKYE, THM Jyskde TpeOa 3uimiTy 3yOn if JKUTH Jalli, Tak Ka3as LyXOBHHUII 11acTop

Manom{ TIPO 11e HEOAHOPA30BO TOBOPUTHEA i B TOBCTE3Hil bibmiiy. (c. 367)

BRAAT, BRIAT, EEEARFEb?

3. MeHi roKasati 04i COPOMHO, MEHi COPOMHO TePe/I JTIOABMH, SIK 5 3MOKY JaJTi KuTH?
(c. 487)

4 AR T 4.

4. Tpeba, cTHCHYBIIH 3y0H, KUTH Haii. (c. 494)

5 NESE T RE A

5. JTrousiM, siKi HACTIPABJLi XOUYTh JKUTH JIalli, He CKIaHO. (C. 566)

HiR
“OyTH CXOKIM Ha.., BILIA-
Jlam 3ABATHCA
ik “posmyxari,

HaG KAt

7J Rk

“TIPUIATH 710 TAMH, CXame-
HyTHes”

1 R S T A

) MEET, BRRIGATRIEAND, HH
Zfiﬁﬂﬁ%ﬂﬂﬁ@ﬁklﬂ*ﬂ&i%

1. Bona migusia pyky i e pas JISCHYJIA STOHCBKOTO COIZIATA 110 BYXY, 31a€TbCs, HE
CHIIBHO, aJIe TIONIOBHHA 00MHYHS BOSKH Bipasy po3myxia. (c. 44)

%Hﬂ:f’@ﬂ THRET BETRK, ARG R kN

2. OckiTbKH BCi BOHU OYITH 3 TONMMHE CITHHAMH §f BUTATHYTHMH ITHAMH, BOHH BHIVIAATH
SIK EPEHTa B’sA3HIB, SKI HEMOB YEKaJIH, IO X 00e3roNnoBsTS. (. 214)

3 MENKEES., WEHLGTTE, FERECHER.

3. Himuif BHCYHYB r0JI0BY 3 BOJIH, @ TOTiM, HEMOB 3HECHIICHHIL, 3HOBY 3aHYPHBCS.
(c.214)

4 M WA EBE PR, TR &AL,
BIEMARZUET, R

BANFRIEAL,

4. Bin criputHo 3icTpuGHYB 3 10Ty i mijtHsB pyKy, mo0 Bitark uects Jly Jlixkens. Ty
JlieHb YeMHO BiaMOBIB Ha mpiBiTaHHs. [IOTIM BOHH MIlHO OTHCIIH OHH OTHOMY
pykit. Bursgano ax, Hibu Boun 6musbki apysi. (c. 224)

5 TPKITE T ARAk LA LLA T BRI R MINIE T & 1.

5. YepBoHa cmyra Ha ioro 1106 Gy;1a MOKpa Bi 10Ty, 31aBaiocst, HiGH roN0Ba MOHHO
Oyra cepito3Ho TpaBMoBaHa. (c. 235)

6. BiH 10Bro CTOSB TaM, Nepil HiK MPHATH 10 TAMH, TATHYYH CBOT JIBi BAXK] Ha BHIVIL
HOTH, MIIBO TIOBEPHYBIINC TYAH, /e MaB OM CTOATH HadaIbHUK MOBiTY. (c. 237)

7. M, cxoike, poscTpinan 1Box jiteit. Hacripasyii & BOHH He JTH, MH PO3CTPiNA
BLACTArOUHI! PEAKLIIHIIH COMIATbHIHN YCTPii. Mi pO3CTpLIAIH /1Ba 3HAKH COLIANBHO
cucreM. (c. 239)

A EREF R~
%D"EE BRI E

8. Mepsmii 3anax cHiry BCTpOMHBCA Y HI3AI, K Kikuuk ronku. JKinku sakpusa mic
Ta POT LIMPOKHMHU MaHKeTaMu GaBOBHAHOTO OJIATY, 31aBaI0CA, HiOH JUIs 3aXHCTY Bijl
3HMHOTO TIOBITpA. Alle, IyMato, HACTIPaBi e Oy710 TOMY, L0 BOHH OOSIHCA, SIK BIIKpH-
10Tb POTA, TIOTIK CITiB 6yue He 3ynHHATIL. (C. 266)

9. W R e AR 2 e R

9. Bona mokutana Ha BUIVIA] LTy sieYHY IIKAPATyITy 10 KynH setp. (c. 370)

0. —2)LTK, MEEWHAERREANEE k.

10. ...Yepes nieskuii yac BOHa BHUIAIILIA 3 JBOMA AHLSMH, SKi 31aBamucs wimami. (c. 370)

1. BB AE R 5 T RN, A1)
HAH H&K%&%AFMIEH&H‘UJ%

11, Bin Bi4ys, 1m0 B 04ax Li€i Jtyxe cTapoi Ha BHIIAA KikkH Oyia cita, sika izKopHIIa
BCIX YOJOBIKIB, a/ie HikolH He 0y/1a migKopeHa dooBikami. (c. 385)

12. H)ﬁ%ﬁ’])ﬁi‘ B, R BB
Tk, AERT ﬁéf ff.

IERAL, ARATRIED (bR L

12. Komn MoTounk et JIAHBIAHS IPODK/UKaB 11083, OXOPOHIIi CTOSLIH “CMHPHO™
i camoTyBaiH, ixHi Aii Oy/mi 3aHATO CTAHJAPTHUMH | BUTIIAAN WTYUHO. (c. 434)

1347, 17, REEEMT, RIE, BRRGRGENE, TR L.

13. Tapasy, rapasa, ueii JKHpoK Henoranwuit, MTHHO. 31a€Thes, T NoyBaewcs 106pe
i me Moxker icTu. (c. 459)

Wik

1 EEZE A S 0 7 R e R LA i

1. Tonoc Bi3HuKa, KNI KIMKAB KOHS, HarayBaB MPHIIyIICHHUI 3ByK muKaz. (c. 133)

2 WHRRIONAFH 7 ARk S B, AR R Btk
TIHBRAER.

2. 31A€TbCA, WO IHUNJCHT 3 KOHIOXOM, SKHi GyB J0Ope 0praHi30BaHOIO BiliCbKOBOK
OIEpALLIEI0 Ta CYBOPUM JOTPHMAHHAM 3aKOHY, TAKOK MaB HEraTHBHHIT BILIB Ha G0M-
Gapnysasbhy Opuragy. (c. 133)

SR A i EL a0 et 1% e 3. Cuma Ky cxazas: Jly Tyanbisyo, T — inTenekTyant. Komi v roopui npo 1poro
“3Byyary, 31aBatucs (Ha g’J A %’E% *E'E E% :ﬁ %ﬁj{%ﬂ%%; %ﬁ%%%%}i %Eﬂgﬂﬁw t PO, 1€ 3BYYHTH AUBOBIDKHO Ta CBAILIEHHO, aJle, AKIIO 100pe N0yMATH, BCi TaK
cmyx)” ! - R . e 3BaHi POJUHHI 3B 13KH 3aCHOBAHI HA CTOCYHKAX MDK HOMOBIKOM 1 KiHKo10. (c. 233)
e T 4. 3By1( TATAIOYHX APOMATUYHIX MATHHOK OyB CXOIi Ha WApY/IiHHA JOMOBUX
i 4JJ(}E%E.E%%E}% 1 %?’J&% %E[ﬁ’]ug W, —HESHOE KIS 4epB’sKiB, a BI/IFHyT}JIHMaTO'-IKH JIAJ[aHy NI/ B KaIIBHILIO, CTBOPIOKOYH IYPKIT
° 3roparodoro OyMHKY. (c. 269)
5. BB ) U ROK R R K 5. 51 BiruyB, wo i ¢110Ba 3By4aTh IPOCTO, ane NPOHUKIHBO. (¢. 307)
Wit Lo .
“;oi‘_{?fu mmwha ovak, i3 | 1 ABIGEER, B T —BiEFE, Ik, g[.ulizﬂ(lgmlnoﬂ% KacTpyJio, 3a4epIIHyB MUCKY CYITy 3 IMKHX OBOYIB i, cCbop0aioun, moyas
nprcMakom” e
el N . 1. Xoua neif nanaz Gys e 3a1AKyBAHHAM 1 HOTO TiNo 3aTMIIHIIOCH 663 YKYCiB, 1€ Bee
Zi‘f‘rﬁlﬁﬂ mpiraTaT” 11: %;%%g%gﬁ flE, FEAVRIBHBE, (ER LRI, OZIHO 3MYCHIIO TPEMTITH Bif{ CTPaXy i BLIyTH Mypaxit 110 Tilty Bif Xaxy, KO Bil 3rajas
’ - N Tpo ue. (c. 14)
1. Al pE A2 A A 1 SR R AT RIZ SR, KEHS TWE | 1. Jlsonm onpasy srazamn TerenapHuit I0CBi i 9apiBHi AiAHAS TAIIMHOTO HEGOKIL-
B fk . e, a 1po HiMoro Bei 3abym. (c. 135)
174
“ ” ) o 2. Tloctynogo crmMBarna y mam’sTi HEHaBUCTh JI0 AMIOHILB, @ TAKOJK CLIEHa apetTy pobiT-
3raJlaTH, NIpurajartu g stk | Ty y il 1T 1 PELITY P
“ prra %;X f Eﬁ)\g{%ﬁ#@ﬂ%ﬁmm%%ﬁ%' ERERILS AT TS HIIKiB y MicTedxy ['aomi, o npoctarmocs Ha miBaivnoMy cxoi. Llle sraganace xapruHa,

Jie poOoui Maxamit SK KOHi y STOHCBKIH ByrinmbHiit maxri. .. (. 251)
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KomniemenT HanpsiMky

Opurinan quratn

Iepexnaa yKpaiHCbKO0I0 MOBOIO

BTk
“3aIIMIIATHCA, 3aTPHMYBa-
THCA; 3aIIarth, 30epiratu”

LAKTIEIEZ R LV, B2 PRBBUN A

1. Croyarky s XOTIB 3BEpHYTHCS 3 IPOXAHHAM JI0 0aTbKa, aJie BiH IONPOCHB
MeHE 3aIHIINTHCA | 0A0aTH Mpo MaeHbKoro Ondxka. (c. 82)

“BHIKHBATH; TIPOJIOBAKYBATH
KUTH, KATH fai”

}‘):E;pFo:éosmyBaTu roBopuTH” LR, RJUET S ARG 1. TIpozosskyit, — Xo01HO ckazas Besmknuit 6oc Jlans [anscyit. (c. 113)
TN 1 ALY, FREEE T % 1. Bin meprBuii, a 5 e xody xuty. (c. 235)

VR FS YN 2SR UNGS ST

2. MepTBIM BaXKO 0XHTH, aJie ’KUBi TIOBHHHI IIPOOBAYBATH CBIlf KUTTEBHI
umsix. (c. 410)

IR &
“TBEpIO JOTPUMYBATHCH,
OyTH Haroer M

L AR GER T A B~ T, IR R R R

1. Bu ezHmit 0H00CIOHMI BIacHUK Ha Beill BemuuesHiit Teputopii Kuraro.
Sxuio Bu Oyzere Hamoneruei, BU nepemoskere. (¢.215)

itk

“OyTH CXOKHM Ha...,
JIaTH, 31aBaThCs”
A PR
“36epirarn(cs) B uinocti”

BUTTIA-

1L BRREAE RSO,

1. 31a€Tbes, y HIX BHCTAYHTh TepHiHHSL. (c. 41)

2 BRANRRYRE TROAT, HHHIAIE.

2. 31aeThes, 10 Bee, IO MOKHA 30eperTH B LINOCTI, € YHMOCH HE3BUYHIM.
(c. 110)

3 ORI, IR EBARE,, REL, REOHED,
TRIILRE, g R, Ml — TS LB R LR A

3. 3010THil APaKOH MIANEHO peBe, OPHKAETHCS, M0 Uuep3i 0'c ABOMA HIKKaMIT IO
TBOiH rOJIOBI, 00MHYYL, POTY 1 KUBOTY. 371alIEKy LE CXOKE Ha CTPUOAKYOTO Bill
PaIOIIiB IAMaHa, KNIl BUKOHYe 00psoBHil TaHews. (c. 140-141)

B A R AT TS/ A R AN e 5 — 1y
r%%ﬁ

4. ... TBOpIiTh BUMHKH, 5IKi CHOTOIHI MOXKYTb 31aTHCS CMIIHUMH, ale KOTpi
B MEHYIIOMY BHKJIHKa/H oBatii. (c. 148)

5. IRIRERAR - X B TROR VR S 2 S

5. ...1eit OymiHOK Ju1s 3BUYAHHIX CBUHEI 31a€Thes JOOPOTHHM 1 MILHIM. ..
(c. 157)

6. RTFRRER, HIATHRAME. ..

6. Botui 31210ThCs IypHUMH, a7ie HACTIPAB/Ii BOHH Jy3Ke LIBHIIKO TIEPECyBa-
0ThCA. .. (C. 168)

7. KAWAHES, BERRRENASHR THENES, &
TN T IEEZ .

7....Iloroxa 3 KOXKHUM JIHEM CTaBala XOIOJHILION, HA eIl OIS POMaH-
THYHHIT G1MHi CHIT IPOHU3YBAB J10 KICTOK, 1 MH JKILTH BIPOTOIIOND 1 B XOIOM.
(c. 184)

8. My IR AR T 28 77 U PRAP B CRIEERR, B 55 v
Fusebr B S NRATER L

8. LM pIMITHBHIM 1 HEJOIYTHM CIIOCOOOM BiH 3aXHILAB MOCIBH, 31ABANOCS,
110 GOPOBCS 31 MKITHHKAMI, @ HACTIPAB/i OOPOBCS 3 HAPOXHHMHI KOMYHAMH.
(c.214)

9O FbdHE, FoARG, BRART VT, AR
Mg T R

9. 51 moraif 3paziB, 31aBaNOCK, IO Y NEPLIOMY PayHJi — Hidls, e HACTPaB.i
51 MaB HeBemiKy nepesary. (c. 219)

10. AR B 00 RS, fRAEX LAIRK, MRAEERAES
K, HEFSMEN NSNS, SREERIEAL

10. My Toxi it He MpisIH, 1O TH CTAHELL 3aCTYTHKOM Ha4ya/IbHHKA TIOBITY,
a 51 — TONOBOKO MPABMIHHSL. barato CBAIEHHNX pedeit, sIKi KOUITYBAI HaM
JKHTTS TOJIi, COTOJIHI 371a10ThCS HICEHITHHUIEHO. (C. 345)

Witk
“3BydaTH, 31aBaTHCS (Ha
ciyx)”

L Ok RN RN A G, HHARAE.

1. ...Haue ue Oys ronoc Xy Taii IOe, ane ii He Hanto cxoke. (c. 33)

2 BRI RIS E Y, AR RCAA AR

2. ...X04 5 Be 11e BHJIAK0 3BYKH, HEMOB CBHHS, TOJIOC 3BYUHTb BXKE HE TaK
i mporm3miBo. (c. 150)

3%%ﬁ%t*WM%EYM%MEWE%EﬂﬁE$ LR

g

3. Moro cinoBa npo3Byyaiu X0M0HO i Oe3KalnbHo, ale B 04ax SBHO Oyna skach
npuxoBaHa 106pora. (c. 154)

Bk

HO‘{&TI/I CTpI/IGaTH

B

“rmoyarn CHIB&TH N
d,w A

“I0YaTH MHTH/HA CMaK, 13
TprcMakoM”

13, AR [, RACHE =, R R ER A, Bk
ML PEDRIE ! MEEERIE |

1. “lobpe, 5 GibIue HiTOTO He CKaxky”, — NPOLICTIOTIB 5 TPETii cecTpi, a OTIM
TOJOCHO cKa3aB Bizenenim: “TlounHaiite ctpubaty, crisari, nutin!”
(c.312)

Tk

“3rajatd, npurazaru’”

1 JERAER, BB E, ISR RIR
fr” X P, BEHREER,

LINIRN=PN

1. Tlotim s 3razias: MpHYHHA, YOMy s TaK IIIIABCS, HAMEBHO Oyra MOB’s13aHa
3 MOTM MiZICBIIOMHM “YHHOBHUIILKUM CTaTycOM”. BiCITIOKH Tek MOBaKalOTh
YHHOBHHKIB. (C. 65)

[z K

“3rajiatd, npurazaru’”

1 REGA R — IS IR,

1. chpaBo 3rafaBcs BUIIA/I0K, 10 CTaBCS Ha MIOYATKY 3UMU MUHYJIOTO POKY.
(c. 54)

2. BIBPEE TN, RREERIZ AR, S HEE N, ]
&%mﬁﬂﬁ%y%%ﬁ*ﬁt%ﬁﬁﬁmﬁﬁ?*ﬁ ﬁ%w
HSFRE U AR 1A

2. JlecaTs MepepaxoBaHIX BHILE JONEH — 1I¢ JMIIE Ti, KOTO 5 MOXY TIPHTaaTH.
Hacnipai ix Habarato Ginbiue. BoHu ofiH 32 OJIHIM OLIMBAIACA KOO MOTO
JIOMY, Haue NPUHLIUTH IOCBATATH MOIO JIOHBKY Ui OXKEHHTH CHHA. 31a€Thes,
HiON BOHH NPHALIITH, 1100 TOXW3YBATHCA CBOTMU 3HAHHAMH a00 MOKa3aTH CBOE
KPacHOMOBCTBO. (c. 79)

“Bncnonu‘rucn, BHTOBOPH-
THCS{

Bm61/mam; BHIIPOMiHIOBATH
CBITIIO; OCBIT/IIOBATH

5, BRI ORI T

KomrieMeHT HANPAMKY Opnriﬂan LUTATH Tlepexiiaj ykpaiHcbKoI0 MOBOIO
1 BB PR E S R T . 1. 51 wiTko Jiaa 3pO3yMiTH, O MAa Ha yBa3i.
e 2. 41 obiitnsina ioro it 3akpia oui. e peuerms 6yrmo myike cxoxke Ha ianor
ok zﬁiﬁgﬁg Iit[%%fdf, %agl’%%%;ﬁ/ X_JLHEJ %Eﬁ?g%gﬁh E/jﬂ{y[% 13 inbMy, 1 MeHi Gy710 TPOXIL HIAKOBO TOBOPHTH 1ie, HABITH KOIH MeHi 0y10

cymHo. Tosk A 3amTroNiIa 0di, i 6arato TeMHHX TiHEH 3aTPEMTIIN B MO
TOJ0BI, HiOH TiHi Biff MOTyM s CBIYOK.

%%M%ﬁﬁ%%ﬁ?,%%*ﬁ%@%ﬁA%ﬁ%ﬁE%ﬁ%

o

3. Jlnme ckaxn 1 1 Bee 3a Tebe Bupiy. MydnTn KpacyHio — IOMHIIKA | HaBiTh
Ipix.

4 —B b, WAEOHEES: “H 7 RHRIE, 51, REAT
T, RRRER, MERESREL, iR O,

4. Tlo 10po3i MOTyMKI, THO0KO B yIi 5 kasana: “Jlo6pe, mpocTo CKaxH,
J100pe, 5 He MoKy Ginblie TepiTH, 5 M0 Tebe KoKeH JeHb, AKIIO Tebe
HYIUTb BiJl MEHE, TOi IPOCTO ILTHOHb Ha MeHe”.

A itk

“po3resit, moMiTHTH”

1 BB B, RRIAE L AR SSE

1. Hexe BiH He TIOMiYaB, SKIM CIaOKuM i Oe3nopaHum OyB IOIHS Ta L€l
MuTi?

R

“ni3HaTHCA, po3Mi3HATH”

L%M@EW&”%%%,“ﬁmwiw&m%fmmf,MM
?ﬁﬁ%j%ﬁﬁ%,ﬁ%&ﬁJ — LB, PRARE

1. Bona icrana dororpadiro 3i coei cymki i ckazana: “Lle ¢otorpadis
Moro cuna 10-piynoi jaBHuHK. Y HBOTO Bee mie Oymo autsye 00myys, i BiH
OyB Jye MATCHBKIM Ha TOil 4ac. BOKCH, 1110 He 3MOXKY BITi3HATI #0r0, KON
s Tobauy Fioro misHime”.
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KomnuiemenT HanpsiMky Opurinan nuTaTn Iepexag ykpaincbKoio MOBOIO
L e e e B B BT 1. OckibKit HOTO pa3y 5 He 30pexas, s 1ie GibLIe MePEKHMBAI0, KO 3Tajyr0
1. ﬁﬁ//\%/ﬁﬁ%bm m@%i%ﬁkﬁk? g 1po tie. (c. 46)
W 7 bk 2. 0, mam’sTae, MUHYII0TO pasy 5 00rOBOPIOBAB CXIIHY i 3aXitHy KyIBTypY
2 F}"Lu‘ %gﬁ% m &Eﬁgﬁﬁ’]ggﬁ B zj:%‘i E/]I?Jg E’]& ﬁﬁjfi%%ﬁ 3 IPHATENEM, | PAIITOM 3rajaB OJIHY pid, Ky XOTIB HOMY CKa3aTH: 3aXiHy
5, el % 7 MOJTy TaKOJK 3arie qu/mb 13 TOKOJTIHHS B TTOKOMIHHS, TOMY € 0arato HOBHX
- s CTHJIB Ta iIei... F
i
o » S 2 A EL 2 [T ELE SR 4 R A o F. [ 3. 3rozo 5 Ai3HABCA, 1O 1€ BCE MYTKH, HACTPABA] 3, KOMH 3rajiyio 1po Le, TO
3rajiaTd, pUrajaru ii‘i { ,ﬂ% %E i k 'Vfﬁ"}\mﬂffgimﬁg[ﬁgkﬁﬂﬁ%%%ﬁ . | B uboMmy € cec. li Bunana nepmmiy;aa 3aMIK CIMA1. Monowna YITH JTy’Ke I0Hi,
) %V %%E %%ﬁiﬁ- I i ;éi’ﬁ ! E[*E N ’ Pa3oM BUHIHICA i pocH. |i 40TOBiK MPaKTHYHO HAPOJWBCS TaM i He MaB iHIIOTO
e ’ ’ ° Bibopy. Bin OyB oz 3 Hac, it OyB Hau sk Opar. (c. 110)
4 AR 7 AR R A S 4. CymHo 3ragyBat mpo Ty Becexy armocdepy. (c. 191)
TSR R 20 B AR, 24 A R, (5C Fé 1352)1;[@113 TIPO 11e, JIHILIE KOJH ITHCAB COMH, TOI 51 OYB IPOCTO HAIAKAHHM.
1. 3 ismmoro Goky, Oys iiM MOTO 0atbka, 1€ 5 SHCBAKAB yCe: OIiyM, CTaporo,
1. %fﬁ?‘ &”%E’] I Eﬁr %E \ﬁ, i‘% HAAH | axuit nasams Moro Mojtouoro Opara micaru “TIpo imeparopa I'aousy Jua-
fi CBLsHie) 1 5’5 EAEN VSN T . ETHZ )1()am> , KIIaCHYHHMIT 0araToraBHuii poMaH, i KHTTA, Jeade i 3anopowIeHe.
c.
o e ST g 2. Jlna momukn, He 00TsuKeHOT ciM’ €10, KK CEHC 3aiMaTHCh THM, 1O HE 110
FFE %ﬁ%ﬁé%@%ﬁﬁgﬁﬁ )J RS, REER TR, ymi? Yomy s Mato epeskuBari yepes oesrporuis’s? Yoy s Maio mpogoBiky-
{Bumusa'ru T —— T A BATH KHUTH 3 OXMypuM obmuyusim? (c. 52)
KHTH 3UEFEINTE, BAREE T A HiR AL, AR 3. CipaB1ii BsKKO TIPOZIOBAKYBATH JKHTH i3 3/I0BOTCHHAM TYT i 3apas... (c. 98)
HHPE A 4. OcBiveni KuTaiflli BBAXKAIOTH, O MO Hi 710 MO0 HE PHXOAAT,
4 X HH R j; %%% Ug%ﬂﬁ(ﬂ:%‘ TAESME S A AKIIO KMBYTb PIK 32 POKOM; JIOICKHIA Pi npo;[os €TbCS 13 OKOMIHHS
! B IIOKOJIIHHS, aJle BCE O/[HO TYIILIOE Ha Micti. (c. 215
58—, WELE ?31 W - Az, B, —FNE - &0 5. To-nepue, yac 3HOBY Hau — Oiti XMapH, TEMH Hid, YOTHDH nopn 0Ky —
U«ﬁT%T , B }\X’Kéf 4RI Mi MOKEMO HOKH KHTH, ane S He 3il{TH 3 PO3yMy BiZl panocti? (c. Zé)

KomnuiemenT HanpsiMky Opurinan uaratn Iepexiiaj ykpaiHcbKOI0 MOBOIO

AR

“OXOJOHYTH; CTATH e =iy R R 4| 1. Hicns uporo Bin TpoXH 0X010B, TOMY 10 OYB 3MBOBaHHIL, WO ii OIOMKET Ha
XOMOIHHM”; lj'(ll hg 5%@;& %@%'1} Wi LT O 4 B1ax§nnﬂ BIIACHOI CTIPaBH OyB TAKMM BEIHKHM, 1, 31aBa0Cs, BOHA 1oro 00aupac.

“po3riexiTi, noMiTnTH”

b I CAFTIR N, ) 1, Tepeotaxi TTeKiHCbKOT OMEPH 3aBAAN PATICHO BHCIOBIIOIOTHCS, HE3ANCHKHO
L F\‘XEE%{\Z@ ’Egﬁﬁﬁiﬁé Ld Cy H‘?]‘EJ 1] %E{ 3 1 ik Jj B gy TOTO, 10 Y HIX Ha JyIi. SIKIo opyd Hemae GMu3bKoi JOAHHH, TO BOHH
?J%ﬁg%’é Z %@% s R T ’ TOBOPSAT 3 AfaYaMH. A Ak criiB He%ocmmlzo gg?u TIOfIA0Th PYXH, KOCTIOMH,
Bk : KOJILOPH TA Bi3epYHKU MaKisiky Ha 001y, (c
“BHCIIOBHTHCSI, BUTOBO- 2. Wﬁﬁ?ﬁ’\ﬁ?}/ﬁ%{% WA RHER, BT T, At 2. Tao OBy cTBepIKYBaB, [0 Mae PIlIEHH, ale MEPI Hik BiH BCTHT 1€
putHcs” BARLT . cKasarw, itoro nepepeani. Jlani Bianosizi He Oymo. (c. 589)
A 3.'V 10ii uac oiuep Llj cnino 3an'ss cipasy, He 103Bons0H oinepy So
%%E% BORBET A, AFREIIR, AR ?ncn%s)mnc;{ 10 He ]l-‘LIJlel/l 3aCMyTHJIO JTH0]Iel], a if BUKJIMKANIO JeAKy HEIPUSI3Hb.
R s
ARk 1. E}(?)‘H?jﬂ?&ﬁi? LZEENT, BINWHEKZS - B4 — | 1. €spona ocb-0ch 3aMpoBaHTh GaraToKEHCTBO, H0MOBIKIB 3aHAATO 0AraTo MOMH-
“purajaru’ MIINEEE K. pae. ﬁaBaHTe TIOTMBEMOCS, UM 3MO3KE BiH MPUAYMATH MOch Kparie. (c. 356
g}‘ﬂg L. 1§%ﬂ%¥§lﬂ WRETR, MFEMBAZE, (BREAHEE | 1. Gpes nonpocuna ioro Tex sammumrics, Bpeif ek ckasas iomy He iiti, ae
MEHEMT 2. Kpictit 3Mycrita iforo cnycrutrcs. (c. 546)

3annu1amcx 3arpu-

MyBATHCA; 3AIHUIATH,
30epiraru”

2.V Illanxai, Akuo Omusbkuii pofd a0 APyr NPUXOAUTH B TOCTI i 3aIMIIAETHCA
Ha 00111, TO Tpe6a roBoputH Ha mianexti Hixbo... (c. 650)

R T 1. 3MiCT HepeBAKHO CTOCYETHCS KUTTEBOTO JOCBITY KOKHOT MOMHH. Ak
ﬂF;‘{ %ﬁﬁ% %E!ﬁ% ) ﬁ’ SHPARE, HRERIL IR, W i nonepena?um KHITH, BOHa Oyr1a 3amicana Ha aym)z)xacem a 3AMATAHHS aBTOPa
“3aMICATH, 3AIHCYBATH; BIJIQIICHO T4 CTPYKTypoBao. (C. 495)
3po0HTH 3aMiTKy’ 2 2. Te, 110 3AMHCAHO, HE € OCHOBHUM TONOKEHHAM, a THM, 1110 6yJI0 peopraHizo-

2. 1EF%H/JT7~EKQW%7~EEAQ i%ﬁéﬂd\ BAHO. (C 502 )

BT % %\L%_Fjé RN R—RK—R2EM, A—F | 1. Anc Meni 10Ben0CS YnTaTH 1271 IPOCTO TOMY, IO BOHO Oy7I0 TIOALIEHO J€H 3
“IPOJIOBAKYBATH YUTATH kﬁ il X(‘?T JHEM 1 BHKJIHKAJIO HalO1bIe TAakinHs. (c. 2 {
EFE 1. &ﬂ]lé%ﬁﬁxﬂ"])\ﬁ%,yiﬂﬁ{ﬁ?ff . 1. Mu, eroicTu, IpoJOBIKyEMO KUTH Tax, HibM Hidoro He cranocs. (c. 99)
i

BH)K]/IB&TH MPOOBKY-
BaTH KHTH

é%ﬁﬁféf%xzW%?%}fm"f%%“, )

2.V mycteni MaitbyTHboro, cepent gozﬁmm YeperHLL Ta PyiH, Jilie KOKeTka
XyaZlaHb 3 neKiHchKoi onepu “berOen” Moxke KHTH macIuBo. Y Oy/ib-sKy enoxy
Ta B Oy/Ib-IKOMY CYCIILIBCTBI il ,JIIM CKPpi3b. (c. 223)

ok

oy cxoRM ., BT 1, RSP AR A B R, MR E O | 1.1 i Gaanns, i mepeciurux mogeit mivim He 3w gmb , GyJH BifToUeHi
aa¥n staBaTHcs” HE] %\ AU . i BUTKaH ii BIACHHM HElACTHBUM UTHHCTBOM. (C. 76!
W7 A S A R A LA 1. ... i iM’s 3maBATIOCS 10 HENPHCTONHOCTI 3BMYANHNM — BOHO He
%A%%géi g%ﬂ%ﬂ %%Lﬁ’ ARELOARES, WAL 6y10 Hi TBOPYHM TICCBIOHIMOM, aHi 01arOPOZIHOr0 MOXOMLKEHHS. | KOJKeH, XTO
Eﬁf@ﬂ{ ) P TR BIIepIIIe F0ro uyB, MIMOBOMI IUTaB: ““Ta XT0 BoHa B3aram?” (c. 729)
“3Bydari, 3yaBatics (1 ) MITEE A LN : o 2. Hixro He 04ikyBaB, 110 L AiBUHHKA, 5IKA HE a1a 0co6HBOIO, 0710¢
o 1 : (YBaB, 1110 11 1{BYHHKA, SIKA HE BHIIAAIL IHBOIO, UMt IO
cyx)” 2 me: iy i’?‘é’ i@%% ${ %E’%igg% Eﬁ %EE E/ \ JeMb-esb KEBPIB, uepe3 ABAMATS POKiB miHeceTbes B [1lanxai, micti, ranexomy
t vﬁ~£ ﬁ Gh ‘TK Sy R T g’_i TR BiX pigHoi JoMIBKH. BoHA CTaHE BiIOMOIO JKIHKOIO-TICTCHIO B JTITCPATYPHIX
’ BT e KOIIaX 1 IPOCTABHTBCA Ha BECh CBIT. (c. 732)
S o il T A 4 o 1.’V mitbMi BOHA IPOCTATIA MEH] LIMATOHOK CMAKEHOTO Xmi0a. Tpimaiodn
F%Fciéax‘ P — %%Ej{%%@gT%E %%%ﬁ%%[’i’iﬁ?% tiAck Ll Bl g B pyKax, s 60s1ach, mo0 BiH He 00MACTHB OZIAT i 01pasy movania Horo ictu. bymo
’ ’ 1= ° CMAYHO, alle A ia, He BiUyBAIOuN HIUOTO. (C. 565)
1 APk, ST RS A — A& EMMIER | 1. 1 akmo crapanHo 3rajatn, To Maiike 1S KOKHOT MOKIMBOT CHTYaui 3Haii-
Tk AL JIeTheA BiMOBIHA iioMa. (€. 31)
“3rajiati, npuragaru’” 2 AR, BT I T b T ﬁé()(ikl?fgu 1BOTO pasy s He 30pexas, s Le OLIbIIE XBHITIOOCS, KOMH 3rajiyio 1po
Jrigk 3.0, # A Hj e Lﬂg Wi doRss | 3- Al Bragas! € me oua veraghopa. 51 monywa npo cakypy. auiTae cakypa -
“po3IyCTHTHCA, PO3- i %['3;] %ﬁiﬁ ’M]ﬁ] CEAR AZ% i = M| ane wionis He J1ae, TAK camo 1 IXHs UMBLTI3ALIS, 31A€THCS, CIPABIKHS, & HE
uictH” ’ = BHrajaHa. (C. 359)
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noeHanHs b 1 3E “BrcnoBuTHCS, Buropopurtucs” (16%)ta R
“nponoxkyBati yutati” (8%). OTxke, KOMIUIEMEHTH HAMpPAMKY
AKTHBHO BUKOPUCTOBYIOThCS JUIS Tiepeiadi abCTpakTHUX TOHATH
yepe3 (i3uyHi i, 10 MiATBEPIKYE TIOTE3y HAOTO T0CTIKEHHS
npo MeradopuyHy akTyanizamito pyxy. IlizcymoByroun ckasase
BHIIE, 333HAYNMO, IO TIUTaHHS OCOONMBOCTEH (DYHKIIOHYBAHHS
KOHIEMIIIT PyXy B CydacHiil KnTaicbkill MOBI BUBYEHO HE B MOB-
HOMY 00CSi31, y 4OMy MU BO24a€eMO MEpCIeKTHBY MOAATBIINX Hay-
KOBHUX PO3BIJIOK.
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Semenist 1., Tsymbal S., Ilnytska M. Metaphorical
actualization of the concept of movement in modern
Chinese Language (through the prism of literary works)

Summary. Thearticleexaminesthe problem ofmetaphorical
actualization of the concept of movement in the modern

170

Chinese language on the basis of novels by Chinese writers
of the twenty-first century: Sanmao’s “Stories of the Sahara”
(ZF  (EAHigiE) |, 1976), Mo Yan’s “Big Breasts,
Wide Hips” (525 (FFLAEREE) , 1996), Mo Yan’s “Satiety”

(HE  (HE3PE57) |, 2008), Wei Hui’s “Girl from Shanghai”
(PE (L#EEI) , 1999), Zeng Xiang’s Selected

Works from Zhang Ailing’s Collected Works, Volume 1:
Life in the City” (SISCES (FKE B IEB-EHRIA
£) , 1993) and Zhang Ailing’s “Collected Works of Zhang
Ailing, Volume 57 (fk % By (k2 B0 SCEER ) |, 2018). We
have studied, that the concept of non-physical movement in
mental/psychological space is usually verbalized in Chinese
by means of two-syllable directional complements (& &
#[m#ME), which function not only to denote the literal
movement of objects in space, but also to denote the figurative,
metaphorical movement of abstract concepts. Among the types
of sentences in Chinese, where directional complements are
constantly used in their figurative meaning, there are two main
types: affirmative and negative sentences, which can be both
simple and complicated. The adjunct in sentences can be either
brought forward to emphasize the interlocutor's attention,
or break the very structure of "predicate + complement
of direction", if the adjunct is quite cumbersome, or is
a component of the so-called verb-object complex &%,
etc. In particular, it was found, that the most productive verb-
complement combinations in the studied fiction texts are &
sk, ARk, and {5 T2, which reflects the emphasis
on describing external characteristics, internal experiences,
and life resilience. We concluded, that directional complements
are actively used to convey abstract concepts through
physical actions, which confirms the research hypothesis
of the metaphorical actualization of movement.

Key words: metaphorization, complement of direction,
affirmative sentence, negative sentence, figurative meaning,
concept of movement, practical Chinese, Chinese fiction.

Jlara mepimoro HATXOUKEHHS PYKOITHCY
1o Bumanas:; 25.08.2025

Jlara ipuitHATOrO 10 APYKY PYKOMHCY
micos penensysanns: 22.09.2025

Jlara my6mikamii: 21.10.2025




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

UDC 811.161.2

DOI https://doi.org/10.32782/2409-1154.2025.74.1.37

Stezhko Yu. H.,

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,

Department at Professional Foreign Languages
State University "Kyiv Aviation Institute”
https:/ /orcid.org/0000-0002-0226-8081

DISFEMIZATION OF JOURNALISTIC DISCOURSE
AS A LINQUISTIC REALITY OF MATRIAL LAW

Summary. Military operations had its influence on all
kinds of public mind, have been imprinted in the mentality
of the people, and got its expression in the language of mass
media. Journalism has become the severe factor of public
communication. Purpose: highlighting the conditionality
of language transformations in Ukrainian publicistics by
military events and mental changes society.

The new concept called “a language of war” took its root
in information field, which still hasn't got its final definition.
However, differences in its interpretation have not prevented
linguists from studying war-related lexical innovations
and their use. The given paper study the social- and semiotic
markers of the mood of Ukrainians caused by the war. It is
noted that since the time of getting sovereignty in Ukraine
have already occurred the significant shifts in the language,
in particular, towards the revival of authenticity. Now any
shifts caused by the war, which occur not only on the line
of contact of armies, but also on the information field, when
an apt word of a publicist becomes a weapon. The war goes
through the consciousness and souls of Ukrainian people,
and caused the psychology of hostility, what was reflected in
the language with dysphemization, the use of taboo vocabulary,
and some language creation. A new social reality and its
adequate “language of war” were taking shape. The formation
ofthe “language of war” is logically, which had its manifestation
at all times of threats to the Ukrainian identity. Journalism
forms a picture of war with the relevant characteristic of “a foe”
in response to the mental shifts of Ukrainians. The professional
competence of a publicist is manifested in the correct defined
way of representing information — focalization. Applying
dysphemia or euphemia, the publicist shapes the desired,
valuable perception of the narrative by a reader. It's being
defined out that, by the way, the main task, publicists got, was
to form the perception of the Russian vs. Ukrainian war as
the act of aggression against Ukraine.. It is noted that modern
journalistic narrative constructions have being formed against
the background of lexical- and stylistic liberalization caused
by postmodernism. Journalism overcomes the rudiments
of modernist “normality” of language, forming a new
linguistic “normativity” by using dysphemisms, and taboo
vocabulary in the interpretation of “a foe”. Postmodernism
declares “freedom being oneself” in the expression by
the narrator of social attitudes regarding military assessments.
The assessment of the writer’s idiostyle cannot be objective,
it is always conditioned subjectively by the reader. The
saturation of journalism with non-literary vocabulary
and dysphemisms should be taken as an objective inevitability,
as a new “normality” in language. However, the article notes
that freedom is always burdened with responsibility, thus
the assessment of the journalist’s language is determined by its
consequences of the impact on the reader. It is underlined that

the words "the language of war" are going to lose its message
only with the oblivion of the very war.

Given in the paper provisions indicate the need to
modernize the quality assessment of information provision to
society in periods of military threats.

Key words: journalism, dysphemism, taboo vocabulary,
vocabulary, language creativity, freedom, responsibility.

Problem statement. New language reality, ethic of the lan-
guage has been matured up caused by postmodern and cultural
transformations and mental changes conditioned by war events.
“The point of language and life are inseparable concepts”, said W.
von Humboldt. The Ukrainian people has been faced the challenges
of war in everyday life. And a new social reality and a “language
of war” were formed adequate to the new social being. Gain its
sovereignty by Ukraine, the decolonization of all spheres of social
existence, and finally the war events were reflected in language as
if on a litmus paper.

The Ukrainian language has undergone a number of significant
shifts over the last decade towards the affirmation of authenticity.
Start of changes was the implementation of the feminitives, then
taking a new spelling, and recently such a phenomenon in journalis-
tic discourse as disfemization has become widespread, originated by
areaction to the existential of the foety caused by losses on the war.

Postmodernism as the cultural phenomenon “in the sense that
the vocabulary of a language more or less accurately reflects the cul-
ture whose goals it serves” (Sapir, 1921) has also had its influence
on the nature of social- and political discourse. Values have been
reassessed, new intellectualism has appeared, so even the linguistic
reality has changed, what, we think, actualizes the specific topic
of research.

The review of the scientific literature on the indicated
by us topic has shown the attention of scientists to different
aspects of linguistic and cultural shifts in journalism that have
ran last time. Inter alia, achievements of Ukrainian scientists as
Bagan M., Danyleyko O., Istomina A., Klochko S., Kovalenko A.,
Kutsa V., Levchenko T., Navalna M., Radu A., Serbenska O., Sly-
usarevsky M., Stezhko Y., Taranenko K., Tsarova, L. [1; 2; 3; 4; 5; 6;
7; 8; 9] are of interest, a reflecton of the stages of the Ukrainian lan-
guage evolution were found in their works, and it is outlined factors
forming its on the path to authenticity, and the lexical and stylistic
features of its functioning in journalistic texts.

The prominent place in the research is occupied by the theme
of the reflection of mental changes in linguistic innovations
of the people, caused by the threats of war, in the works of Dani-
leiko O., Kovalenko A., Slyusarevsky M. [2; 3; 5].

The topic of linguistic transformations globally as a problem
of the ecological linguistics is reflected in a number of works by
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foreign authors and the founder of the scientific field of "ecological
linguistics" Biase L., Haugen E. [10; 11].

AmongforeignpublicationsarenoteworthythestudiesofAllanK.,
BattistellaE., Brousse S., Burridge K., Liepa D., Liparte E., Mazid B.,
Ruiz R., Stone A., Thorne S.

However, it is not about now to recognize the research on
the topic of linguistic reality in Ukraine during military events
as sufficient, at least due to the rapidity of social transformations
and their coverage by publicists. Particularity, it is worth noting
the topic, which has insufficient attention from researchers, about
dysfemization of the language of social- and political discourse,
as a reflection of public sentiments caused by military events. This
remark did determine the conception of the topic we study there.

Purpose: highlighting the conditionality of language transfor-
mations in Ukrainian publicistics by military events and mental
changes in society.

For the research methods are taken: methods of linguistic—
and semantic analysis of any journalistic texts, the descriptive
method, the method of the lexical- and stylistic analysis, the method
of the descent from abstract to concrete.

Subject of the study is the “language of war” in the Ukrainian
journalism.

For the methodological basis for the research of the modern ten-
dency in the narrative practices of journalism is taken the philosophy
of language by O. Potebny, the postulate by W. von Humboldt “it is
in no way considerable a vocabulary of a language as a ready-made,
frozen mass... a language vocabulary, until the language exists in
speech of people, and it is a developing and reproducing product...”
[12]. and the philosophical markers of postmodernism in linguistics.

The analysis of journalistic materials was a basis for the study.

Results and discussion. The theme of war is seen in all
spheres of the nation's spirituality and, firstly, in language as a way
of expressing thoughts and feelings. Military actions are conducted
not only on the front line of armed conflict, the war runs also on
the information front, where a word, a message of the publicist
is the very weapon. War goes thru the consciousness and souls
of the Ukrainians. Public sentiments, caused by threats to national
sovereignty, were reflected in the new lexicon of publicism —
dysphemization, the use of the taboo vocabulary, the language cre-
ativity in reflections of the attitude towards the enemy (rashka, rus-
nya, zadvukhsotili, etc.). The formation of war language is naturaly,
which is getting seen in all times of threats to all Ukrainism, cause
"there is no spiritual power that would not be included in this work
(language creation — Yu. S.); "there is no such depth, such subtlety,
such breadth in the human heart that they cannot pass into language
and appear in it" [12]. Currently, a linguistic picture of war, a lin-
guistic fixation of military threats, and a connotative filling of mes-
sages with dysphemistic characteristics of the aggressor are being
formed under the influence of deep mental shifts. A local military
linguistics with a corresponding thesaurus takes shape.

Already in the time of modern history, the dreams of the Ukrain-
ian people about national identity building has been such an inspir-
ing force for linguistic transformations, which were reflected in
linguistics by the feminitivization of the language, new spelling,
and by the way the dysphemization of journalism — a reflection
of social attitudes to win the war.

The topic of the feminitivization and new spelling of the Ukrain-
ian language has already gained its highlighting in scientific litera-
ture, and the phenomenon of dysfemization in the context of mental
transformations requires its own analysis. Traditionally, philologists
consider dysfemisms in comparison with euphemisms, but the com-

parison does not give a full explanation of its independent role in
publicists discourse. Moreover, dysfemisms do not always consti-
tute a dichotomy with euphemisms. Therefore, the interest in study-
ing the phenomenon of dysfemization of the Ukrainian language in
the local slice of the military journalism seems to be fully justified.

Besides, the phenomenon of glocalization (R. Robertson)
has manifested itself clearly in the Ukrainian language culture —
the imprint of the global culture of postmodernism on local pro-
cesses of mental transformations, caused by military events. In gen-
eral, the revival of the Cossack's wins in the conditions of today's
military realities could be taken as a mainstream of shaping the new
linguistic reality.

A short while ago dysfemization of the language has been on
the niveau of common speaking, nevertheless the sphere of infor-
mation began to be seen some manifestations of dysfemisms. Mass
media has become a center for the formation of the new linguistic—
and cultural reality (language of war). It has a logical explaining —
passion to display a psycho— and emotional condition of the Ukrain-
ian readers and at the time to form up its behavioral reaction on
a narrative. Known is that a reader does imitate subconsciously
the narrator using the principle of mimetization. In the explanation
of the role of dysphemisms, it's difficult to overlook the inter-con-
ditionality of language ethics and social psychology. It is worth to
admit that the very language is extra sensitive to mental changes
among all the factors of identity.

As a reaction to public inquiries in the assessments of war real-
ities, with the light hand of journalists, a number of dysphemisms
and lexemes came into circulation, not always of a literary sample,
but relevant to public sentiment. However, we must admit that such
innovations are not always positively assessed by some linguists
and certain segments of society. And disagreements are a natural
reaction. Some representatives assess the aforementioned linguistic
innovations as a deterioration of linguistic ecology, while others — as
the awakening of the Cossack heroism, a manifestation of justified
contempt for the "alien" (let us recall the lexical findings of the Cos-
sacks in a letter to the Turkish Sultan). Currently, such expressions
of public sentiment of Ukrainians, negative attitudes towards hated
persons, objects and events have become dysphemisms, writing
some toponyms and anthroponyms with lowercase letters, etc.

The inevitability of the negative connotative content of narratives
about war events is still the objective factor even with all the subjec-
tive disagreements what about the ethical innovations the "language
of war,". For example, the phraseology about an advice where should
the known russian warship go to, so aptly reflects the public mood
that it has become a popular meme. And this is not the only linguistic
innovation that has got so aptly into the circulation of the common
Ukrainian language over the past three years. The use of dysphemisms
for the"foe" nomination is of leading importance as well as euphe-
misms for designating "friend." Thus, applying the dysphemia vocab-
ulary or Euphemia, the publicist forms the desired value perception
of the narrative by the reader.

The recent history of the Ukrainian language has revealed that,
there is Ukrainian-language dysfemization and language creation in
focus of war in addition to foreign-language connotatively neutral
borrowings such as “incaiinep,” (insider), “daxraexin” (fact-check-
ing) “domosep,” (follower) and “moypanep,” (showrunner). For
example, “Moskalyaka,” “Rusnya", "svinosobaky", "orky,” “trokh-
soti,” “vpyymatay oblyznya” instead of the neutral as “Moskal,”
“Russians,” “wounded,” “failed,” etc. Balli Sh. gives an explanation
for such a creativity: “language creativity” is explained by number
of circumstances, mostly by specific needs inherent in each individ-
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ual form of existence and thought” [13, p. 252]. And way of exist-
ence and thoughts of Ukrainians about war events determines
the language creativity in which the socially desirable dominates
over what was literary normed. In recent linguistic ethics is getting
visible clearly the postmodernistic reassessment of values, liberal-
ization, which legalized the tattooed (in the interpretation of “nor-
mality” of modernists) vocabulary for characterization of “foe”
in war time, “The puritanism rudiments of modernism regarding
staying in the literary language do not allow currently to give a full
lexical- and stylistic interpretation to the moods and aspirations
of Ukrainians in the current conditions of martial law” [6, p. 320].
Society is clearing the rubble of outdated views about language
ethics. For example, as a display of existential pain for war affairs
in the publication dated 03.01.25 regarding 900 million euros for
the training of the 155th brigade of the Military Forces of Ukraine,
the author notes: “And the way our people screwed (npocpanu —
ykp.) it all up is simply beyond comprehension” (https://www.kom-
ersant.info/skandal-navkolo-155-oi-bryhady-podalshe-formuvan-
nia-novykh-pidrozdiliv-pid-zahrozoiu/).

The mentality of the nation, it's known, is not the historical con-
stant, it is dynamic, under social-cultural influences, and therefore
stable ethical "normality" of language cannot be. An independent,
truly objective assessment of the linguistic construction of a nar-
rative cannot exist naturally; it is always subjectively conditioned
by an author and a reader. Everything what tough seems in relation
to the characterization of "friend" is not so in relation to "foe", —
such is the concreteness of truth, because there is no absolute truth.
Social — and cultural changes run, and therefore dysphemisms get-
ting lose their status as a breaker of linguistic ethics. In postmodern
imperatives, freedom of expression of idiotype gives the publicist
"freedom to be oneself". J.-P. Sartre states from the standpoint
of existentialism: “We are doomed to be free, and our freedom is
perhaps the only thing we are unable to refuse” [14, p. 647], but
this freedom also makes a publicist responsible before society. So,
the concreteness of truth means — wrong is everything that does
not correspond to national unity and Ukrainian Europeanness,
namely, dysfemization of messages about “friend”. The expression
of the author’s intentions in language should be aimed at promoting
national cohesion against the external “foe”.

Journalism, it is such a genre that is designed to shape pub-
lic consciousness responding demands of contemporary national
interests in a language that is generally understandable to a wide
audience of readers. “Publicists want to diversify the presentation
of their material, to make influence on the emotions of recipients
of the information, to call his interest, to convince him of some-
thing, to call up compassion or, conversely, anger and contempt with
the help of colloquial words, in particular vulgarisms” [4, p. 223].
So, the emotional narrative coloring is almost the most decisive in
solving this task.

An everyday use of colloquialism, forbidden vocabulary,
the journalists create an emotional- and associative ground to
the reader's sensemaking — through giving the desired meaning to
the narrative by a reader. After all, known is that a reader builds
a sense as postmodernism declares it. Let's take it that postmod-
ernism is right declaring that what matters is not what the author
said, but what he did not say — hidden intentions. It can be allu-
sions, metaphors or other latent references. Challenges of martial
law predicts the social communication with a language corre-
sponding to the mental state. However, the fact is still undoubtable
that the professional competence of a journalist is assessed not by
the sharpness of the text, but by the consequences of the impact on

readers. The professional competence of a publicist is manifested
in the correctly defined presentation of information ("focalization"
according to J. Jeanette). Focalization is a certain technology for
influence on a reader. Particularly, the widely use has “focalisation
zero” by publicists, often together with “focalisation externe”, with
its use perceives a reader the message unalternatively as a man-
ifestation of the author's undeniable awareness and objectivity.
Conversely, as features of unprofessionalism, which is sometimes
found in the mass media, lies in the manifestation of the uncertainty,
conscious or unconscious, direct or indirect instillation of moods
of disbelief in successes, pessimism on internal troubles, and even
the spread of fakes. So, let's agree that "some kind of restraining
force is needed, some kind of regulator. Too fast change of lan-
guage as a way of communication, what it mostly is, constitutes
a social danger for a given language community" [13, p. 82]. Such
a restraining force in each specific case is internal factors — the jour-
nalist's worldview guidelines and external — social demands.

What about the professionalism making the choice of lexical
and stylistic construction of the narrative by a publicist — our vision
is based on the fact that “language is not localized in the subject
of speaking, as his innate or gained abilities, but is forming con-
tinuously in the multilevel dynamics of social communication”
[8, p. 69]. And to have a clear analysis of such dynamics means
see a wide range of linguistic levers of influence. In the formation
of the “language of war”, language of information confrontation,
important is to identify relevantly marked lexemes and to anticipate
their possible interpretations by the reader. Currently, to the dom-
inant issues of publicism “rightly belong to the need to rebuild
the perceptual shape of the Russian-Ukrainian war that has devel-
oped previously” [5, p. 86]. Such is the reality of martial law.

In our study, we are forced to talk about the “language of war”
as a controversy with the “language of peace,” since as long as hos-
tilities continue, it remains a relevant given. “Peace linguistics,”
which, as A. Kovalenko. tractates it — “can be used for construc-
tive conflict resolution, which promotes peace rather than hostil-
ity, allows us to focus on agreement rather than discord” [3, p. 79],
is postponed indefinitely. O. Dynileiko is right saying that “the
language of war should be considered as the solid construct that
appears in time of the 